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Jo s yA 
EMINENTISSIMO PRINCIPE 


۱ ۱ l \ 
۱ ۱ on è ľ ambizione o l'interesse, che mi 


muove a stendere questi Primi Principj della 
Lingua Turca nell’ Italiana favella; ma il fer- 
voroso e l'ardente desìo , che ho di giovare 


ai nostri Missionarj و‎ i quali da più Lustri 


3 


a questa parte pascono col cibo Evangelico 


questi Popoli. Ed essendo ciò il vero و‎ e i 
principale scopo dell'intrapresa Opera , ognun 
ben ‘vede, che a nessun: altro -doveva esser 


consacrata و‎ fuorchè a Vostra EMINENZA, 


la quale per le sue rare virtù gia elevata: 


al Supremo Posto di codesta Sacra Congre- 
۱ "E 


gazione di Propaganda , non cessa di dol- 
` cemente confortare co’ suoi benigni influssi 


| a3 i pre- 


x 6 تت ا‎ 
. i predetti Sacri Ministri alle importanti cure 
del loro Apostolico Ministero ۰ Intanto sup- 


plico la sublime generosità di V. E. a de- 


too m م اعد‎ re _ O |j 


. 9116151 di gradire questo picciolo attestato ! 
del mio zelo per la Cattolica Romana Fede 
۱ propagata e difesa in questo Suolo col san- 
gue d'un mio Progenitore contro i crudeli 
assalti dell Eresia ; siccome di quel profondo 


ossequio con cui inchinato bacio a V. E. 


umilissimamente il lembo della Sacra Porpora. 


Di Vostra EMINENZA 


| Costantinopoli 12. Agosto 1786. 


“n Umo Devrno و‎ ed Obblmo Servitore 
COSIMO COMIDAS DE CARBOGNANO 
A CHI 


Jo( 7 6 
A CHI LEGGE 


: š 1 
0 attual Vicario Apostolico. di Costantinopoli . Monsi- ۱ 
gnor Francescantonio Frachia و‎ Prelato di gran zelo 
e riputazione avendoci più volte dimostrato gran desi- 
derio di vedere pubblicate colle stampe alcune Regole 
Gramaticali della Lingua Turca scritte nell’ Italiana 
favella و‎ per cui potessero agevolmente venire alla 
cognizione della medesima i Missionarj di Costanti- 
nopoli , giacchè la celebre Gramatica del Meninslá per 
essere molto diffusa non era accomodata all’ abilità 
0 ognuno و‎ e per intenderla si richiedeva una intie- 
ra cognizione della Lingua Araba, e Persiana ; ci è 
caduto in pensiere sì per compiacere al detto degnis- 
simo Prelato, come per agevolare ai medesimi lo stu- 
dio di quella lingua , di formare nell’ Italiana. favella 
questa picciola Gramatica , ponendovi in primo luo- 
go i Nomi, poi i Verbi و‎ € finalmente gli Adverbj و‎ 
le Preposizioni, le Congiunzioni , e le Interjezioni ٩ 


come anche varie osservazioni intorno alla Costru- 
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JA 8 ۲ 
zione و‎ 0 sia Sintassi. E non dubitiamo , che i Missio- 
nar] facendo uso di questa nostra fatica colla debita 
applicazione vengano a tirarne quel vantaggio, che si 
augurano per la loro istruzione a maggior gloria di 


Dio e spirituale profitto delle Anime . 
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servazioni dell’ Autore intorno all'Ortografia Turca . 


PRIMI 


J 9 6 
DECRETUM 
Sacrae Congregationis generalis de Propaganda Fide 
habitae die 4. Martii anni 1793. 
Q uum ad informandos Missionarios in Turcico idio- 
mate, quo complures Orieritis populi tuni , pluri- 


mum expedire visum fuerit typis mandare Grammaticam 


Italo - Turcicam a D. Cosma Comidas de Carbognano 


elucubratam و‎ diligentes revisam ; Sacra Congrega- 
tio, referente R. P. D. Antonio Felici Zondadari Ar- 
chiepiscopo Adanensi Secretario و‎ decrevit , ac jussit , 
1 ut eadem Grammatica typis و‎ ac sumptibus ipsius Sacrae 
Congregationis accurate excudatur . 

. Datum Romae ex aedibus ejusdem Sacrae Congrega- 


tionis die, & anno, quibus supra . 
L. CARD. ANTONELLUS PRAEFECTUS . 


Loco sË Signi 


— 


A. Archiep. Adanensis Secr. 


NO- 


. ۰ 


dol ro )o( 
NOTA 
di alcuni Caratteri و‎ de'quali ci serviamo in quest’ Opera 
per esprimere le parole Turche secondo la loro 
retta pronunziazione e suono . 
d si deve pronunziare come cià و‎ ce, ci, .وشام‎ 
ch si proferisce come la x de'Greci,ma con maggior asprezza. 
j si deve leggere . come già و‎ ge y gi, giò, giù. 
g si deve proftrire come ghia و‎ ghiè و‎ ghi, ghiò, ۰ 
gh equivale alla y de Greci moderni . | 
h si deve pronunziare con aspirazione .” 
j si lesse come la j dei Francesi. 1 
lì si deve proferire comé chiù و‎ chiè, chi, chiò, chiù. 
n- si ha da pronunciare come la z nazale de’Francesi . 
5 si deve leggere come P? eu dei Francesi. 
.$ equivale al ch dei Francesi . 


I si proferisce come P u ووو‎ 


y si ha da proferire con gorgia.- 


z si deve pronunziare alla francese . 


A 
a è il contrassegno della lettera gutturale ê ájn ٠ 


PRIMI PRINCIP] 


DELLA 


GRAMATICA TURCA 


PART E PRIMA 
| Del Nomi. ۱ 
CAPITOLO L 
Della Declinazione de'Nomi Softantivi . 
Prima Declinazione de Nomi Soffantivi, che hanno per vocale 
un Î, o- 5 ی‎ o ز‎ nell ultima fillaba 
del Nominativo fingolare . 


Sing.Nom. آوغلات‎ oghlàn و‎ il Garzone . 
Gen. أوغلانك‎ oghlànyn- s del Garzone . 
Gen. أوغلان‎ ogAlàn , di Garzone. 
Dat. اوغلانه‎ oghlinà و‎ al Garzone. 
Acc. أوغلاى‎ oghlàny و‎ il Garzone » 
Acc. اوغلن‎ oghlan , ۰0 ۱ 
Voc. أوغلان‎ oghlan,o أوغلان‎ Q ja oghlan و‎ o Garzone. 
۱ Abl. آوغلاندت‎ oghlàndàn , dal Garzone . 
Plur.Nom. por oghlànlàr و‎ i Garzoni . 
Gen. Y J Aiel oghlànlarga- , dei Garzoni. | 
o A | Gen. 


Gen. اوغلانلر‎ oghlinlàr و‎ di Garzoni. 
Dat. اوغلنلره‎ oghlànlarà و‎ ai Garzoni. 
: Acc. "orm oghlànlary و‎ 1 Garzoni. 
Acc. أوغلانلر‎ oghlanlar y Garzoni. 
Voc. او غلانلر‎ oghlanlar أو غلانلر 0و‎ L ja نموه‎ 3 


o Garzoni. ` 
Abl. أوغلانلردن‎ oghlànlardàn و‎ dai Garzoni. 
Nom. مرض‎ — la Malattia . I 
Nom. P falyr و‎ il Povero. 
Nom. yc kàtyr s il Mulo. 
Prima Declinazione de nomi sostantivi , che hanno per 
vocale un Î, 02 e وى 0 و‎ 6 - i nelPultima sillaba 
1 : del Nominativo Singolare . 
Sing.Nom. ات‎ et, la Carne. 
Gen. أتك‎ etin- s della Carne. 
Gen. أت‎ et, di Carne. 
Dat. أنه‎ etè, alla Carne. 
Acc. al eti , la Carne. 
Acc. أت‎ et , Carne. 
Voc. «let, o يا أت‎ jaet و‎ 0 Carne. . 
Abl. . csl etdén , dalla Carne . 
Plur. 


Plur.Nem. nS etlér و‎ le Carni. 
Gen. c etlerin- و‎ delle Carni. 
. Gen. RS etlér , di Carni. 
Dat. sy) etlerè و‎ alle Carni. | 


Acc. 


etleri , le Carni .‏ ادلری 


Acc. اتلر‎ etlér y Carni. 
Voc. yl etlér و‎ o پااتلر‎ ja etr, o Carni. 
l. Abl wall etlerden و‎ dalle Carni. 
Nom. آتش‎ atè$ و‎ il fuoco. 


Nom. وزچر‎ vezir, il Visir. 
Nom. دل‎ dil, la Lingua. 


Prima Declinazione de’ nomi Sostantivi, che terminano 


nel nominativo singolare in ف‎ ak , o yk. o uk, 


e non sono moposillabi . 


Sing.Nom. «sb ajak y il Piede. ..— 


Gen. 
Gen. 


Dat. 
Acc. 
` Acc. 


Voc. 


ajàghyn-, del Piede.‏ أياغك 
GU ajàk, di Piede.‏ 

al Piede,‏ و ajaghà‏ أياغه 
il Piede.‏ و T5 ajàghy‏ 


GU ajàk , Piede. n 
Gul ajàk , o يا لیاف‎ ja ajàk, o Piede, - 


A 2 


Abl, 


a Abl. ایافدن‎ ajàkdan و‎ dal Piede. 
Plur.Nom. ایاقلر‎ ajaklàr و‎ come porn oghlànlàr ۰ 
Prima Declinazione de Nomi Sostantivi, che terminano 
nel Nominativo singolare in Y ell, o il, o ül, 0 
e non sorio monosillabi . 
Sing.Nom. گويك‎ Hopéll , il Cane. 
Gen. Cla» کو‎ Hopedin- , del Cane. 
Gen. كويك‎ liöpèli و‎ di Cane. 
Dat. کويکه‎ llópeg? و‎ al Cane. 
Acc. گویکی‎ llópedi و‎ il Cane. 
Acc. كود يك‎ liöpèli و‎ Cane. 
^ Voc. کويك‎ Hipèlt, o ياكوپك‎ ja الو‎ o o Cane. 
Abl. كوه یکدن‎ lüpelidén و‎ dal Cane. 
Plur.Nom. کو پکلر‎ Jiöpêlilêr , come اتلر‎ etlèr &c. 
Prima Poa de Nomi Sostantivi , che hanno per | 


> ? ۰ : 0 
pocale un و و‎ o = ولا‎ 0 nell’ ultima sillaba 


—A P... 


del Nominativo Singolare .' | . 5 ۱ 
Sing.Nom. قویی‎ kojùn y il Castrato ٠ 
Gen. قوينك‎ hojunim- y del Castrato. ٢ 
Gen. قوین‎ kojin y di ۰ ۱ 
Dat. قوینه‎ kojunà و‎ al Castrato ٠ 
Acc. 


Acc. TO kojunit y ü Castrato ° 
Acc. 359 kojin y Castrato ٠ 
Voc. (5249 kojùn و‎ o باقوین‎ Q ja kojùn, o Castrato 
Abl فویندن‎ kojundàn , dal Castrato . 
Nom. او یوت‎ ojún و‎ il Giuoco. 
Nom. یومصرف‎ jumritk y il Pugno ٠ 
Prima Declinazione de Nomi Sostantivi, che hanno. 
per vocale - ü و‎ © 6 nell’ultima sillaba del Nomi- 
nativo Singolare . l 
Sing: Nom. بلبل‎ Bülbül و‎ ü Rosignuolo . 
Gen. بلبلك‎ bülbülün- و‎ del Rosignuolo . 
Gen. بلبل‎ bülbül di Rosignuolo . 
Dat. بلبله‎ bülbülè له و‎ Rosignuolo 
Acc. بلبلى‎ bülbilü , il Rosignuolo. 
Acc. Jul bülbül, Rosignuolo. 
Voc. بلبل‎ bülbül, بلبله‎ ja bülbül, O Rosignuolo ° 
آندن 6 و 7 9 بلبله‌ن‎ etdèn &c. 
Nom. سموكکټ‎ simili s il Moccio. 
Seconda Declinazione de Nomi Sostantivi , che terminano 
nel Nominativo Singblare in losa و‎ 0 2 7 y. 
Sing.Nom. b! anà, la Madre. 
Gen. 


Gen. آنانك‎ anànyn- و‎ della Madre ; 
Gen. LÌ aná, di Madre. 
. Dat. ab] anàjà, alla Madre. 
Acc. Tu anàjy s la Madre. 
Acc. Ul aná, Madre. 
Voc. bl ant, O bl يا‎ ja anû و‎ o Madre. 
CALL و 47 أنادى‎ dalla Madre. 
Plur.Nom. و 7 أنا لر‎ 6 por sel p &c. 
Nom. جوقه‎ dcióhà و‎ il Panno. 
Nom. قاضی‎ kàdy و‎ il Giudice. 
Seconda Declinazione de Nomi Sostantivi , che terminano 
nel Nominativo Singolare in A e, o in ¿$ i. 
Sing.Nom. دود‎ dev? , il Cammello. 
Gen. دوونك‎ devenin- و‎ del Cammello . 
Gen. دوک‎ devè و‎ di Cammello. 
Dat. 42595 devejè , al Cammello. 
Acc. (53599 deveji و‎ il Cammello. 
Acc. دوک‎ Devé و‎ Cammello. 
Voc. دوه‎ devè, o يادوة‎ ja Dev? و‎ o Cammello. 
Abi. . (93595 devedén و‎ dal Cammello. 
Plur.Nom. دو دلر‎ develér و‎ come n etlér &c. 
Nom. "Ts Hedi و‎ la Capra. Sea 


Seconda Declinazione de Nomi Sostantivi و‎ che termi- 
nano nel Nominativo Singolare in $ ù» 
Sing.Nom. 9293 kujù , il Pozzo. | 
` Gen. as kujùnùn- و‎ del Pozzo . 
Gen. 4245 kujù, di Pozzo. 
Dat. (439295 kujùjà و‎ al Pozzo . 
Acc. (529253 Fujijie, il Pozzo. 
Acc. 4343 kujù y Pozzo. 
Voc. 4295 kujir,o 9295 la ja kujt و‎ o Pozzo. 
Abl قوبودن‎ kujùdan, dal Pozzo . | 
Plur.Nom. pu kujülàr و‎ come أوغلانلر‎ oghlànlàr . 
Il Nome هسو‎ su nel Genitivo determinato termina in مت‎ 
jun- y come صويك‎ sujùn- و‎ dell’acqua 8 
۱ Seconda Declinazione de Nomi Sostantivi, che terminano 
nel Nominativo Singolare in 9 ü. 
Sing.Nom. بوکو‎ büdü , la Magia . 1 
Gen, Cig biginin- و‎ della Maga. دا‎ š 
Gen. سه بوکو‎ di Magia ۰ ۱ TET ci 
. Det. afe bugie, alla Magia. 
2 Acc. QUU big , h "p 
Acc. بوکو‎ bidi, MARIA E i 1 


- 


Voc. 


8 
Voc. بوكو‎ bii, o يا بوكو‎ ja 57 و‎ Magia. 
Abl. جوکودت‎ búgiiden و‎ dalla Magia. 
Plur.Nom. بوکولر‎ biigitler y Come ادلر‎ etlèr &c. 
CAPITOLO IL 
Della Declinazione de’ Nomi Adjettivi. 
Nomi Adjettivi della prima Declinazione . 
Sing.Nom. cs! ak و‎ l’uomo, la donna, la cosa bianca. 
Gen. اقك‎ akyn-, dell’uomo و‎ della donna و‎ della cosa 
bianca ۰ ۱ 
Dat. أقه‎ ald و‎ all’uomo, alla donna, alla cosa bianca. 
Acc. اق‎ aky , Puomo , la donna, la cosa bianca. 
Acc. csl ak , uomo, donna, cosa bianca. 
Voc. i ak, o esfh ja alc, o uomo , odonna, o co- 
sa bianca. ۱ 
Abl. آقدی‎ aledán و‎ dall'uomo و‎ dalla donna, dalla cosa 
bianca ۰ | ١ 
Plur.Nom. اقلر‎ aklar و‎ gli uomini, le donne و‎ le cose bianche " 
Gen. أقلرك‎ aklaryn- s degli uomini, delle donne, 
delle cose bianche . 
Dat. ssl aklarà,agli uomini,alle donne,alle cose bianche. 
Acc. كي‎ PO aldary,gli uomini,le donne,le cose bianche . 
| Acc. - 


Acc. افلر‎ aklàr , uomini, donne, cose bianche. 
Voc. اقلر‎ aklàr و‎ O یا افار‎ jaaklàr و‎ o uomini , o don- 
o 5 o cose bianche . 
ADI, "NU aklardàm y dagli uomini و‎ dalle donne, 
dalle cose bianche. | 
Sing. Nom. گوزل‎ güzèl و‎ l’uomo, la donna , la cosa bella . 
Gen. کوزلك‎ güzelin- » dell’ uomo, della donna, della 
- Cosa bella. 
Dat. کوزله‎ güzel? و‎ all’uomo, alla donna, alla cosa bella i 
Acc. کووك‎ diizeli و‎ l’uomo,la donna „la cosa bella . 
Acc. كوزل‎ giizèl, uomo و‎ donna, cosa bella . 
. . Voc. کوزل‎ giizèl, o ise ja gitzel و‎ o uomo و‎ o don- 
na, O polsi bella . 
Abl. کورندت‎ güzeldën و‎ dalPuomo و‎ dalla donna, dal- 
la cosa bella. | 
plur.Nom. كوزللر‎ güzellér و‎ gli uomini, le donne, le cose belle . 
Gen. کوزللرت‎ güzellerin- و‎ degli uomini, delle donne, 
۱ delle cose belle . ۱ ۱ 
Dat. کوزللره‎ gitzelleré و‎ agli uomini , alle donne, alle 
cose belle. | | 
Acc. کوزللری‎ düzelleri,gli uomini,le donne,le cose belle. 
B Acc. 


/ 


Io 
Acc. کوزللر‎ gitzellèr, uomini , donne, cose belle . 
Voc. کوزللر‎ güzellér , o باكوزلار‎ ja giizellér و‎ o uomi- 
ni, o donne, o cose belle. | 
Abl کوزللردن‎ giizellerdèn , dagli uomini و‎ dalle don- 
ne, dalle cose belle. ۱ 
Nom. T. aléiàk و‎ Puomo و‎ la donna و‎ la cosa bassa . | 
Nom. Lu, jitksèk و‎ l’uomo, la donna, la cosa alta. 
Nom. أو روت‎ uzitn y l’uomo, la donna, la cosa lunga. 
Nom. دوز‎ düz ,P uomo و‎ la donna, la cosa diritta . 
Nomi Adjettivi della seconda Declinazione . 
Sing.Nom. 5,5 kara و‎ l’uomo و‎ la donna, la cosa negra. | 
Gen. css karanyn- و‎ dell’uomo, della donna, della _ 
cosa negra. ۱ 
Dat. 459 karajà, all’ nomo, alla donna, alla cosa negra. 
Acc. (53533 karajy و‎ l'uomo و‎ la donna, la cosa negra. 
Acc. 555 hará و‎ uomo و‎ donna, cosa negra. 
Voc. قرت‎ hará و‎ O 2r ja kard , o nomo, o donna , 
O cosa negra. | 
ADI. قرادن‎ karadán و‎ dall’ uomo و‎ dalla donna, dalla 
‘cosa negra. 


Plur.Nom. قردلر‎ karalár, gli uomini و‎ le donne, le cose negre. 


Gen. 


II 
Gen. ess karalaryn- , degli uomini, delle donne, 
delle cose negre. | 
Dat. 8,J5,5 karalarà و‎ agli uomini و‎ alle donne و‎ alle 
Cose negre . 
Acc. ¿š js karalary, gli uomini,le donne,le cose negre. 
Acc. p karalàr , uomini , donne , cose negre . 
Voc. قردلر‎ karalàr و‎ 0 nor ja karalàr , o uomini, 
o donne, o cose negre. 
Alb. قردلردن‎ karalardàn y dagli uomini, dalle donne , | 
dalle cose negre . 
Sing.Nom. اجه‎ inge و‎ Puomo و‎ la donna, la cosa sottile . 
Gen. Chad! ingenin- و‎ dell'uomo, della donna, della 
cosa sottile . | 
Dat. جه به‎ ingejè, all'uomo, alla donna, alla cosa sottile. 
Acc. T ingeji, l'uomo, la donna و‎ la cosa sottile . 
Acc. ¿| ingë y uomo, donna و‎ Cosa sottile. 
Voc. dell inge و‎ O با اجه‎ ja ing? و‎ o uomo , o donna, 
O Cosa sottile . | 
Abl (was! ingedèn , dall’ uomo , dalla donna, dalla 
cosa sottile. — © FF 
Plur.Nom. pr: ingelér , gli uomini, le donne, le cose sottili . 
B 2 Gen. 
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۱ ` | 
Gen. cua] ingelerin- , degli uomini , delle donne , 


delle cose sottili . 


Dat. اضه‌لره‎ ingelerè و‎ agli uomini و‎ alle donne, alle 


cose sottili. 
Acc. اه لری‎ ingeleri, gli uominile donne,le cose sottili. 
Acc. Jal ingelér , uomini, donne, cose sottili . 
Voc. اجطر‎ ingelér و‎ o del پا‎ ja ingelér و‎ o uomini و‎ 
o donne, o cose sottili. 
Abl. ejas ingelerdén , dagli uomini, dalle donne, 
dalle cose sottili . | 
Nom. 933 Kuri, l’uomo, la donna, la cosa secca.» 
Nom. یلو‎ yy büriiliiJ' uomo,la donna,la cosa coperta. 
CAPITOLO IIL | 
Delle diverse sorti di Nomi Adjettivi . 
del Nome Partitivo š 
Il Nome Partitivo , che significa una parte d’una quan- 
tità, o numero maggiore, si forma cogli affissi di Posses- 
sione posti da noi nella Part. L Cap. VI. و‎ come 
T bà^zysy s alcuno di molti. 
بری‎ biri 3045 birisi , uno di molti. 
قنغیتی‎ hànghysy و‎ qual di loro? 
۱ ۱ sil 


pochi di loro.‏ و azy‏ اری 
del oni , dieci di cento. 0‏ 
rete) iltinzisì , il secondo di loro.‏ 
delle tele la bianca. ۱‏ و solo bejàzy‏ 
akyllysy s degli uominì il pruden te.‏ عقللوی 
birin-iz, uno di voi. x‏ بریکز 
Del Nome Cardinale .‏ 

bir, uno, e una.‏ در 

d, due.‏ ایکی 

۱ مزا اوج‎ tre. 

dört, quattro .‏ دورت 

bes, cinque.‏ بش 

aJ alty و‎ Sel. 

(Sos jedi و‎ sette. 

ES selliz و‎ otto. 

pei dokitz y nove. ۱ ۱ T 

on , dieci. EE‏ أون 

ónbir , undici.‏ آونبر 

ànilli s dodici.‏ آون‌ایکی 

= آون‌او‎ ónilc و‎ tredici, ` 

quattordici.‏ و óndórt‏ أوندرت 


1% 
135 
. 
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ónbes , quindici.‏ آونبنش 

ón alty , sedici.‏ آون الق 

diciassette.‏ و dr jedi‏ آوت يدى 
onselliz , diciotto .‏ آونسکز 

dndokùz, diciannove .‏ او طقور 
ye 1017721 y venti . ۱‏ می 
po idirmibir s Ventiuno .‏ 
idirmiilli, ventidue .‏ يكرمى أيكى 
` ۰ و idirmiüé‏ پکرمی او c‏ 
y trenta.‏ 01142 اونوز 

kyrk , quaranta.‏ قرف 

at elli و‎ cinquanta. 

altmy$ 5 sessanta 5‏ الهش 
settanta,‏ و jetmis‏ پیش 
.6 و 7 سگسان 
doksin , novanta.‏ قسان 


jUz y cento.‏ جور 
` 
ilijüz , dugento.‏ ایکیور 


` 


inci üdjüz 9 trecento e 


` y - 
. دورتجو‎ dortjiiz y quattrocento , 


bèsjilz y cinquecento .‏ بشپور 


الق 
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الق بون‎ alty [112 و‎ seicento. 
یدییور‎ jedijitz و‎ 76 
n sellizjitz و‎ Ottocento ه‎ 
طقور دوز‎ dolkùzjitz و‎ novecento ٠ 
بيك‎ bin-, mille. | 
بيك‎ GI illibin- و‎ duemila > 
بيك‎ c n üdbin- , tremila. | | 
آون بيك‎ onbin- و‎ diecimila . T 
Au i» jüzbin- , centomila , | | | 
Eloisa 5f. اون‎ on 0 jüzbin- يروك 0 و‎ wol òn jük و‎ 
un milione . ۱ ۱ A 
پکرمی کرد جوزبيك‎ idirmi Herré jüzbin- می يوك 0 و‎ ye 
idirmi jük و‎ due milioni . | | 
بوربيك‎ SETT) 011/2 76 jüzbin- y^ 0 أوتوز بوك‎ otùz 
jul, tre milioni &c. | | 
I Rotti sono يارم‎ jarym, mezzo, دردجوق‎ bir biiciitkyuno 
e mezzo ایکی بجوف و‎ ili badiùle و‎ due e mezzo, او چ بجسوف‎ 
ind biscitule و‎ tre e mezzo &c. برئلت‎ bir tült ۱ un terzo و‎ 
اټکئ كلك‎ ill tült , due terz &c. برجيرك‎ bir ره‎ y o 
e); bir rub,un quarto , آیکی چيرك‎ iii ¿j٥ Ay ایکی‎ 
illi rub „due quarti, . چبرت‎ c او‎ iid اوا‎ y ٥ أو چ ربع‎ 
iic rub , trè quarti &c. Del 


٣ 


Del Nome Ordinale . 
e au و‎ 0 TEAM evvellti و‎ primo. بیغی‎ birinzi 9 
primo di numero. 
Tere iini y secondo. 
أوجتهى‎ üdiüngiüi, terzo, 
TL dórdüngii s quarto. 
بشخجی‎ bedingji و‎ quinto. 
T altyngy y Sesto. 
Tunt jedingi و‎ Settimo. 
cÍ I sellizin ği y ottavo. 


dokùzungiù, nono.‏ طقوزغى 


ut” csl dabiringi و‎ undecimo . 

T ©) اور‎ dniltingi و‎ duodecimo ٠ 

T أون‎ Onildiüngiii , decimo terzo. 
دورد جی‎ Gl òndördünğiü decimo quarto ٠ 
أو ت بشخمی‎ Onbesingi و‎ decimo quinto . 
المجی‎ Q أو‎ ònaltyngy و‎ decimo sesto. 
او ت پدلهی‎ Onjedinii و‎ decimo settimo . 
| wo dnsellizingi و‎ decimo ottavo. 
ی‎ pci أوت‎ òndokùzunğiù decimo nono. 


isti, idirmingi و‎ vigesimo; 
sip یکرمی‎ idirmi biringi vigesimo primo, 
اوتورشی‎ otùlzungiù y trentesimo . . 
برشی‎ j أوثو‎ otüzbiringi s trentesimo primo 1 
o kyrkynğy s quarantesimo . 
. قرق بر" جى‎ kyrkbirinği s quarantesimo primo, 
ps ellingi و‎ cinquantesimo . 
اللى برشی‎ ellibiringì و‎ cinquantesimo primo. 
الڼشبی‎ altmysyngy و‎ sessantesimo . 
ot الهش‎ altmysbirinizi s sessantesimo primo. 
Cr a jetmisingi و‎ Settantesimo . 
otp بهش‎ jemidtiringi s Settantesimo primo ° 
سُکسانضجی‎ sellséningi s Ottantesimo . 
Cop سكسان‎ seksènbiringi , ottantesimo primo. 
طقسانجی‎ doksènynğy و‎ novantesimo. 
TIS. طقسان‎ doksànbiringi و‎ novantesimo primo ٠ 
بوزنجی‎ jüzüngiü , centesimo. 
پوربرجی‎ jilzbiringi s centesimo primo ° 
بیکضی‎ bin-ing i s millesimo, 

Del Nome Distributivo . 


. ڊور‎ birèr, ٥ برربرر‎ birèrbirèr, a uno a uno. 


C 248 
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tu ütisir illiór, a due a dues‏ ایکیشر üliór,o‏ ایکیشر 

indòr icr y a tre a tre.‏ اويراوچر o‏ و dicér‏ اوچر 

22,92 dordër, o دوردر دوردر‎ dirdèr 08۳0۵۳ و‎ a quattro 
a quattro. | | 


a cinque a cinque.‏ و besèr besèr‏ جشر بشر besèr, o‏ بشر 


EN P ۰ 7 EN ۱ ۱ È 
التیشر‎ alty$àr, o العيشرالتيشر‎ altisar altysar „a sel a sei. 
يديشر‎ jedisèr و‎ o یدیشر يديشر‎ jedisèr jedisèr , a sette 


a sette. 


seltizèr sellizèr., a otto a otto.‏ سکزر سکزر sellizšr, o‏ سکزر 


D طقوزر‎ dokuzàr, ره‎ n ; m dokuzàr dokuzár , a no- 


ve a nove. 

ED onàr أوذر آوذر 0 و‎ onàr onàr و‎ a dieci a dieci. 

2» wgl ònbirèr y a undici a undici. 

pe O أو‎ oniltisèr و‎ a dodici a dodici . 

ودل وو ا كرميشر بکرمیشر 30 igir miser‏ بك رممشر 

Ser, a venti a venti.‏ ی 

idirmibirer , a venti uno a venti uno.‏ یکرمی درز 

a trenta‏ و otuzúr otuzür‏ أوتوز ر اوتورر y O J‏ 00020۳ اودوزر 
a trenta ‘ ۱ ۱ n‏ 

otùzbirèr, a trent’ uno a trent’ uno.‏ اوتوزبرر 

PP kyrkàr و‎ o PP PP kyrkàr kytkàr و‎ 5 quaranta و‎ 
a quaranta. ` ۱ قرف رر‎ 


19 
23? قرف‎ kyrkbirór و‎ a quarant? uno á quarant' uno . | 
اللیشر‎ -elliŝèr , o اللیشر اللیشر‎ ellisér ellisèr و‎ a cinquan- 
ta a cinquanta. 
: | 
اللی دور‎ ellibirér , a cinquant'uño a cinquant’uno . 
الهشر‎ alemy$àr 5 o الهش الهشر‎ ESET altmysàr , a 


sessanta a sessanta ٠ 


2» ابهش‎ altmy$birèr و‎ a sessant’uno a sessant’uno . 


jetmiser jetmisór y a set-‏ پښشريښشر o‏ و jetmisèr‏ پهشر 


tanta a settanta . | 

J ETE jetmisbirèr و‎ 3 settant’uno a settant uno. 
سکسانر‎ selisenèr و‎ O سکسانر‎ E selisenèr selésenèr, 

ottanta a ottanta...‏ و 
a ottant'uno a .ottant’uno ۰‏ و EE‏ سکسان برر 
pl doksanar doksa-‏ طقسانر doksandr, O‏ طقسانر | 
när , a novanta a novanta. | | i‏ | 
dad doksánbirér , a novant'uno. a novant’ uno .‏ دور 
a cento a cento.‏ و 11267 11267[ جوزر موزر din jüzér, O‏ 
ilti$èrjitz, a dugento a dúgento .‏ ایکیشر jr‏ 
a trecento a trecento . *‏ و itcér jüz‏ آوچر jr‏ 
dórdér 142 , a quattro cento a quattro cento 8‏ دوردر دوز 


IRJ besèrjitz, a cinque cento a cinque cento. |. 


Ca jan 


4 s r 
١ Fe 
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a seicento a: seicento.‏ و altysar jiiz‏ التبشريور 
a settecento a settecento.‏ و jedisér jiiz‏ یدیشر یور 
jy ¡Eu sellizèr jiz, a ottocento a ottocento .‏ 
a nove cento a nove cento.‏ و 7112 dokuzàr‏ قوز ریور 
bin-èr bin-èr , a mille a mille.‏ بیکربیکر bin-èr , o‏ بیکر 
illisérbin- , a due mila a due mila. -‏ ایکیشر lo‏ 
a tre mila a tre mila.‏ و QL. zasl ücér bin-‏ 
dòrdèr bin- y ۵ quattro mila a quattro mila .‏ دوردر بيك 
a cinque mila a cinque mila .‏ و ber bin-‏ بشربيك 
altysàr bin-, a sei mila a sei mila.‏ التيشرييك 
a sette mila a sette mila .‏ و jedisér-bin-‏ يديشر بيك 
aotto mila a otto mila.‏ و sellizèr-bin-‏ سكزر بيك 
a nove mila a nove mila.‏ و dokuzàr bin-‏ طقوزر بيك 
bin- , a dieci mila a dieci mila. -‏ 01:07 أونر بيك 
nj juzèrbin-, a cento mila a cento mila . -‏ 
CAPITOLO IV.‏ 
Dei Nomi Derivativi . 2‏ 
Dei Sostantivi Diminutivi .‏ 

1 Nomi Sostantivi Diminutivi si formano dal Sostantivo 
coll aggiungervi la sillaba جك‎ Zi, و ان‎ Ga و3‎ 
giuk , come أوغلان‎ oghlàn; garzone, PENE oghlangyk, 

۱ ۱ gar 
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garzoncello ; LL 2۵7۵ و‎ padre, باباحق‎ BUM, padrino; 
دوك‎ devè, cammello دوهجك و‎ devègilt s cammelluccio ; 
my kojim و‎ castrato, قويضجق‎  kojiinglitk , castroncino ; 
بلبل‎ bülbül, rosignuolo , dd bülbülğiùk, picciolo ro- 
signuolo ; قوپو‎ jit, pozzo , قويوجق‎ kijüiitk و‎ picciolo 
pozzo. Ma se i Sostantivi, a quali si aggiungono le sillabe 
جك‎ Jil, Ji, حجق‎ Jyk, giuk terminano in و ق‎ 
o Di, le dette lettere finali €$ k,e J X per lo più 
si tolgono dal mezzo della dizione ; come أياق‎ ajak, pie- 
de, all ajàJyk, pedino ; dar kbpèli,cane كويمجك و‎ 
00 s cagnolino. 

Dai detti Diminutivi si possono formare altri Diminu- 
tivi con P aggiungere alle sillabe جك‎ gil, gii, Ga 
Fyk, Jiuk quella di. ; j 250 di ; j 02» come Giles! 
مغز وس‎ sl oghiangygla و‎ garzoncello ; Gall 
bàbàzyk , باباجغز‎ babàgyghàz, padrino; دوفحك‎ devèjilt, 
ESTE --- , ECO $ ($< " و(‎ 
poni biilbilğitijèz,picciolo rosignuolo; قوبوجق‎ kujik 
: فویوجغز‎ kujùgiùghàz و‎ 0 pozzo . 


Dei 


Dei Sostantivi Locali : 

Il Nome Sostantivo Locale si forma dai Sostantivi «con 
l'aggiungere la sillaba لك‎ Zi و‎ lil و‎ o لق‎ lyk و‎ luk al 
Nominativo, come مزار‎ mezàr sepolcro, مزارلق‎ mezàrlyk, 
cimiterio ; سرو‎ selo) , cipresso سرو ولب و‎ selvilili s bosco di 
1 cipressi; طاوق‎ tavùk و‎ gallina, طاو قلق‎ tüvitklàk و‎ galli- 
najo ; سویرند‌ی‎ süpründü و‎ immondezza سویرندیلت و‎ Sil- 
| pründülül s luogo d’immondezze . ١ ۱ ۱ 
Le dette sillabe و لك‎ lül, لق‎ lyk; luk si aggiun- 
. gono anche agli Adjettivi Condizionali و‎ e Numerali , e ai 
Nomi di misura, e del prezzo; come pure a varj Nomi 
d Artisti و‎ e Professori و‎ come بياض‎ bejàz, bianco, بیاضلق‎ 
bejàzlyk bianchezza 5 دل‎ del, matto, دليلك‎ deliliit mat- 
1 ;tezza ; طوغرو و‎ doghrù, retto و‎ cilo طوغرو‎ doghrùlùl: و‎ retti- 

` tudine ; بر‎ bir, uno, c birlid, unione ; c او‎ ile, tre, 
أوهلك‎ vélük, trinità ; الهش‎ altmyś , sessanta k الیشلق‎ 
^ altmyšlyk و‎ sessantina و‎ moneta, che vale sessanta-Parà š أون‎ 
on و‎ dieci و‎ nc gl. onlùk , decina و‎ moneta di dieci Para; 
9 bes, cinque 5 بشلكک‎ beslill, cinquina » | moneta di cin- 
۱ que Para ; De برپاردلق.‎ bir pardlyl elimél y un Para di 
pane ; كوكلك لك بز‎ jömlèlili bez , tela da camicia; 


جر إرشونلق چوقه 
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j 7 r ی‎ ۰٩ 7 ٩ ۰ š 
- برارشونلق جوقه‎ bir arsyulyk dióhà و‎ un braccio di panno; 
| | NN. 
: csse ul ولغ مناه‎ panattiere و‎ ae cel ellmèlizilili V ar- 


e NF N 
te و‎ ola professione del panattiere ; چوقه جی‎ Cidhûjy ,pan- 


: ١ ١ 
. niere , جوقه حیلق‎ Ciohdgylyk و‎ Y arte, ola professione 
“del panniere ; قوهصى‎ Aùjiumgiù, orefice , سر[ قو چيلق‎ 
LOS 
| jümgiülik و‎ Y arte delP orefice ; بوکوجی‎ bilgil.jiit, mago, 
| له بوكوجيلك‎ , l’arte, o la professione del maso. 


Dei Nomi d^ Artisti ,e Professori . 

I Nomi d'Artisti , e Professori si formano dai Sostantivi . 
coll’ aggiunta della sillaba J Ji و‎ JY gii, o giu , come 
و 1 أعك‎ pane, se ellmèltgi و‎ panattiere ; c يابو‎ 


` 20671 و‎ scarpa, omnl pabùcgiù, scarpajo ; اش‎ aš, mi- 


۱ MT" : 
nestra , اشجی‎ 177 cuoco; بوکو‎ bilgit, magia, بوکوجی‎ ۱ 


| bidi giù, mago; يول‎ jol , via 9 ots join ; — ; 
f ax jardym , ajuto و‎ EEDE jardymjj jy, ajutante . 


v 


Dei Nomi Possessivi , Patrj و‎ e Gentili. . 

I Nomi Possessivi , Patrj و‎ e Gentili si formano dal So- 
stantivo aggiungendogli la sillaba لو‎ li و‎ ly , lit , o lu, 
come يورك‎ jurèli و‎ cuore ركلو و‎ 192 jürék 3 و‎ coraggioso ; «ol 
at, cavallo و‎ no atly, cavalliere ; ola giànganima š چاو‎ 
سنا‎ animato; کومش‎ diuniid, argento, کومشلو‎ ۸ 


inar- 


` 
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inargentato ; glo sad و‎ capello صاچلو و‎ NN و‎ Capelluto + 
j döz occhio , کوزلو‎ düzli و‎ occhiuto ; 44» su, acqua و‎ 
۲ و 52/21 صولو‎ acquoso ; استانبول‎ Fstambol و‎ Costantinopoli و‎ 
E أستانبوللو‎ Fstambóllit,Costantinopolitano; ره وما‎ Róma,Roma, 
۱ رومالو‎ Ròmaly,Romano ; ju Paris Parigi, پارسلو‎ Parisli, 
Parigino: ار ضر وم‎ Erziirilm,Arzerom, ملو‎ JJ) أرض‎ Erzüriumlii, | 
, d'Arzerom ; له‎ Leh,Polonia لهلو و‎ Lehli و‎ Polacco ; أسيانيا‎ 
Fspanija,Spagna, اسپانبالو‎ Yspànijaly,0 اسپانیول‎ Yspanijòl, 
` Spagnuolo; موسقو‎ Moskòv,Moscovia موسقولو و‎ IMoskovlit, 
9 موسقو‎ Moskòv و‎ Moscovito . 
Dei Nomi Verbali . 

۳ Nomi Verbali sono tre, tutti Sostantivi. Il primo si 
forma dalla seconda persona singolare dell’Imperativo di 
tutti i Verbi ( fuorchè dai Passivi ) coll’ aggiunta delle 
silabe هی‎ ii, jii , ugjiù, jügi , ygy و‎ jyjy, Us 
jugiù و‎ come ۱ 

Cos sevizi و‎ amatore. 

dillèjizi , il detrattore .‏ دلليجبى 

o£». رور‎ 1 il veditore . 
us” jarijagih il - 


SOU è‏ سو 
è‏ دلله 
gör ۰‏ کور | 
٠‏ 
a jürü s ™‏ 
an- è‏ إلى 
cns‏ 


-odui.Sep ouooseu 


conl an-yg y و‎ il rammentatore ٠ 


dms picnic un‏ ے 
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| ياروليجى‎ jaralajygy و‎ il feritore ۰ | پاردطه‎ jaralà p 


ol vurugiù y il battitore, Ë اوړ‎ vur e 
اوقوهی‎ okijugit, il leggitore. أوقو‎ oki. 


= H secondo si forma dalla seconda persona singolare 
dell Imperativo di alcuni Verbi si Attivi , come Neutri coll? 
aggiunta delle sillabe iy و کل وك‎ u , ور شا پش‎ 
jui, jus 1 come 


SED ٠‏ سبو , . اه« sevis‏ سوش 
je. ۱‏ یه jjis, il mangiare.‘ - Ë‏ يميش 
pu > vedere. . : s dor E‏ کورش 
jürit.‏ چورو | jürijü$ y la camminata . a‏ جورویش 
۰ ال JJ aly s il prendere. È‏ 

arájys, il cercare .. ۱ E Ju arde. —‏ أرأيش 
Dur.‏ اور 3 ۱ . il battere‏ و vurús‏ أورش 
okit ..‏ اوقو okùjùs, il leggere. . . u‏ أوقويش 


Tl. terzo si. forma dal presente déll’Infinito di tutti i Ver» x 
bi coll’ agiunta della sillaba لك‎ li, o GJ lyk و‎ come 
سومكلك‎ sevmelllill و‎ amare . 
.دللمكلك‎ dillemèlililt و‎ il disfamare . 
ويرمكلك‎ «07۵/04 il dare . 
USE sl erimelüué , ü liquefarsi. 


| Daga sévméit . 
A dillemelt .- 
ويرمك‎ verméli . `; 
Asi erjmelt °. | x 
كورمكلك‎ 


., Sep scossa 


0 


26. 
کو مكلك‎ nen il vedere . Pid — 
nd dn rammentare. | dd an-inàk . 
Gila h jaralamaklyk و‎ il ferire . as yb jaralamalk . 
قوتارمقلق‎ kotàrmàklyle jl preparare.| È| قوتارمقی‎ 77 
Gig; kazymàklyk, il raschiare. 


` ۲ 


A ` 
SE قار‎ hazymák š 


` 


Y vurmále. o‏ مق .. 11 و vurmállyle‏ او رمقلق 
0101.۰ اوقومق + il leggere.‏ د 1ه آوقومتلق 


CAPITOLO V. 
Dei € omparativi, e Superlativi و‎ e dei Nomi Composti . , 

La lingua Turca volgare non ha voci proprie compa- 
rative و‎ e superlative, ma si serve del Positivo colla voce - 
دخی‎ dahà, o چوق‎ ciok ( che alle volte si tace ) per il 
Comparativo , e delle voci El; pelt ۾‎ səh; ziade , وياده سیله‎ 
ziadesi ile ,: افراط‎ ifrüt غایت و‎ ghàjèt peril Superlativo و‎ co- 
me ss دض‎ dahá düzel, più bello, e più bella 5 D nct 
e giizel , bellissimo و‎ O bellissima. 

Quando in Italiano P Adjettivo tutto si mette adver- 
bialmente innanzi a un altro Adjettivo , in lingua Turca 
si usano i seguenti modi و‎ tutto bianco بك بياش‎ ben-bejàz, 
tutto- > negro في قره‎ kap hará و‎ o Saw سم‎ sim sijàh > tutto 


E ES P ver- 


په 


e 7 
verde یم یشیل‎ > jem jesil, tutto rosso قن قرم رهز ری‎ lap kyrmyzy : 
tutto giallo صاری‎ (40 Sap sary , tutto poe 29^ موس‎ 
mos mor , tutto turchino ماس ماوي‎ mas mavi و‎ tutto ba- 


gnato په پاش‎ jam - tutt‘ -— ۳-۳ jj دو‎ biis bütün , tut- 


..t.» 


Kurt. و‎ tutto ritto و‎ valen zia dos doghiù و‎ tutto pieno 0: 
طولو‎ top tolit و‎ tutto voto جوت بوش‎ bom boš و‎ tutto giusto 
رتام‎ : tas tamám و‎ tutto piatto ۳ یام‎ jam jasy و‎ tutto aper- 
to أب أجوف‎ ap adyk و‎ tutto piano دوم دور‎ diim diz و‎ tutto . 
puntuto سپ سوه ی‎ sip sivri y tutto sano صایه صاغ‎ sapa sag? s 
tutto ‘vivo دپ دیری‎ dip diri و‎ tutto rotto قي قرف‎ 2" kyryk 5 
tutto fracido e, چوپ چو‎ ciüp ciitrili 9 tutto puro صام صافی‎ 
sarn safi و‎ tutto stretto و ېا قس قوراف‎ kyvrák و‎ tutto buono, 
o buonissimo sal أب‎ ep: eji tutto solo و‎ 60 El, بان‎ 
jap jalyn-yz و‎ tutto grosso قوس قوهه‎ 1. 

Dai Nomi Adjettivi sì: formano i Comparativi Diminu- 
tivi colPaggiungere all’Adjettivo la sillaba aa ge, o già; 


` 


e il lor significato è alquanto più و‎ quando stanno in com- 
parazione ; ma quando stanno soli و‎ significano un pò 1 come 
اا و كوره‎ , un pò bello و‎ o bella مقللوحه,‎ alyilyzià و‎ 
un pò giudicioso , O giydiciosa ; : ed. کوزه‎ c Guá beudón güzàlj ge 4 
alquanto più bello و‎ o bella di me . 1 D 2 I no- 
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` I Nomi Composti sono alcuni Adjettivi و‎ che si compon- 
gono d'un Nome Sostantivo , e della Preposizione "š sizy 
SYZy ۱۱2,0 SIZ أدب 6 و‎ edéb, modestia , jes edèbsizimmo- 
desto ; عقل‎ akyl عقلسز 9 ورو‎ akylsyz , sciocco ; ail 
Allàh,Dio, اللهسز‎ Allàhsyz,Ateo ; (39 Din, Religione دینسز و‎ 
dinsiz,infedele  ناهآ‎ Imán, Fede , pur imànsyz, infedele ; 
 باتک‎ nitàb la Sacra Scrittura, ¿ula kitàbsyz Gentile; مذهب‎ 
"Mezhéb, Rito ; مذهبسز‎ mezhébsiz, infedele ; حوی‎ chuj و‎ CO- 
stume, و ——— خويسز‎ Scostumato ; هجو‎ mejvé, frutto و‎ 
juga mejvésiz و‎ infruttuoso $ quo su. "m صوسزو‎ Susiiz, Si- 
tibondo ; ; حير‎ chajr A bene حبرسز و‎ chajtsyz s inutile ; 

iln و‎ scienza, علسز‎ : ilmsiz ignorante ; $ € ځ‎ sul و‎ MUN 
صوچسن‎ sudsúz , innocente. 

CAPITO L 0 V I. 
Dei Pronomi . 
Della Declinazione de'Pronomi Personali. ` 
H Nom. (5 ben > io. - 
Gen. بنم‎ benim ; 5 di me. 
` Dat. K darà, a me. 

p^ Acc. c beni و‎ me. 


Abl. wo bendén, da me. 


` - : 


Plur.Nom. جز‎ biz, noi. 
Gen. pp bizim, di noi. 
"Dat. &; dizè, a noi. 
Acc. بزی‎ bizi و‎ noi. ۱ 
Abl. . جزدن‎ bizden و‎ noi, | 
Sing. Nom. (jw sen, in ° 
` Gen. سنك‎ seniñ- و‎ di te. 
- Dat. سكا‎ — ate. ۱ 
Acc. ¿< seni , te. 
Voc. gw sen, 0 tu. 
Abl. ¿QX 7 > da te. 
Plur.Nom. jm siz, vol. 
Gen. سز بك‎ sizin- و‎ di voi. 
Dat. sje sie, a voi. ` 
Acc. سزى‎ sizi y voi. 
Voc. سز‎ siz, O voi. 


.. Abl. سزدن‎ sizdén و‎ da voi. 


Della Declinazione dei Reciprochi. . 


Bus Nom. کندو‎ 4 dendi و 6980 و‎ O essa. 


5 


n. كندونك‎ dendinin- , di Sê بو‎ di 6880 و‎ O di ESSA ٠ 


Pos dE: A ec, A ESOS هرق ده‎ 


+ 1٩ + > دول‎ 


' 0 
x + : 


* 


3 + 


Acc. 


ga ۱ 
` A 
Acc. كندويى‎ gendini و‎ SE, esso, O essa.’ 
, ۸ ; 
Abl. كندودن‎ gendinden., da se 9 da ESSO و‎ o essa. 
M 
Plur.Nom. 4é کندولرء‎ gendileri, essi و‎ O esse. 
۱ 1 ۱ 
Gen. کندولرد ينك‎ dendilerinin- و‎ di se, di essi, o di esse. 
Dat. کف ولربنه‎ dendilerine, 2 se 9 a essi’ 9 O a. esse e 
Acc. کندولریی‎ enditerini 9 se» essi 9 O esse. 
Ahl. لرندن‎ "us ġendilerindèn و‎ da se , da essi, o da esse. 
Sing.Nom. بن‌کندم‎ bendendim ¿0 كندم‎ dendim و‎ io medesi- 
simo و‎ o medesima . a Sa 4 ۱ 
5 ۸ ٨ 
Gen. کندوه مك‎ gendünin-,di me medesimo,o medesima, 
۱ ۱ ۱ 
Dat. کندومه‎ gendimè و‎ a me medesimo; o medesima . 
1 ۷ N 
Acc. ¡ye كندوه‎ gendimi و‎ me medesimo و‎ o medesima. 
٩ ۱ 
Abl کند‌مدن‎ gendimdén,da me medesimo,o medesima. 
` 
Plur.Nom. برکندومز‎ biz dendimiz مزه و‎ Taste dendimiz و‎ noi 
` medesimi, o medesime. ۱ 
Baao aS ۱ 
Cen. 3 مزر‎ AS, gendimizin-,di noi medesimi,o medesime. 
۱ RON | 
Dat. كندومزط‎ gendimizè ; a noi medesimi, o medesime . 
| | ۸ ١ 
Acc. کندومزی‎ pun و‎ noi medesimi , o medesime. 
Abl کندو مزدن‎ eudimiadón و‎ da noi medesimi, o 
: <7 50 "medesime .. ۱ 
Sing. Nom. AF n Sen dendin- > 0 e ouf dendin- 3 tu me- 


^ 


pu desimo , o medesima. Gen. 


31 


Gen. - ox fcd dendin-ins di te medesima A o medesima. 
Dat. کندوکه‎ dendin-è s ate medesimo , o medesima, 
Acc. کندوی‎ dendin-i و‎ te medesimo و‎ Ó medesima. 
Abl کندکدن‎ dendin-dèn, da te ی‎ medesima . 


Plur.Nom. ; Go w siz endin-iz و‎ 0 endin-iz 0 
I 9 


medsimi, o medesime . 
Gen. Y وك‎ "g dendin-izin- di voi سب‎ medesime. 
Dat. ` کندوکزئ‎ dendin-ize و‎ a voi medesimi, o medesime. 
5 : FA DS سر‎ voi medesimi , e medesime . 
1. mo DS Jendinvizden 3 da vol medesimi هم و‎ 
medesime . 


Sing.Nom. VISA J او‎ odendisi , و‎ 0 — endis د‎ 0 


medesimo, o. essa medesima . : ` 


Gen. کنهوسنكک‎ dendisinin- , di esso medesimo , o di 


? 


„essa -medesima . 


Dat. ipe | dendisinà و‎ a esso medesimo و‎ o a essa 


medesina . 
` ` f 
Acc. کندونی نی‎ a REE éssa medesima. 
Abl. كنك وسندت‎ deudisindàn و‎ da eso médeimo 5 و‎ O da 


essa medesima . 


Plur.Nom. ادلرکندو كه‎ onlàr Jendileri, یه © و‎ ali T gendi- 


kri, 
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essi medesimi, o esse medesime. 
come il Plur. di gui dendi &c. ` 
Della Declinazione de Pronomi Demonstratipi a 
Sing.Nom. 4» bu , questo, o questa. 
Gen. Elis bunün- و‎ di questo, o di questa. 
Dat. By 72-۵ و‎ a questo, o a questa. | 
Acc. بو‎ bunit و‎ questo, O questa. 
| Abl. cos dundàn, da questo, o da questa. 
Plur.Nom. بونلر‎ bunlàr, di questi و‎ © di queste. . 
Gen. eM, bunlargn- , di questi, o di queste. 
Dat. بونلره‎ bunlarà و‎ a quei و‎ O 2 queste ۱ 
` Acc. AUT bunlary 5 questi و‎ 0 queste . ۱ 
ADI. بونلردت‎ bunlardàn , da questi, o da queste. 
Sing.Nom. شو‎ su, Codesto و‎ o codesta . 
Gen. شونكگ‎ funiin- , di codesto و‎ o di codesta. 
Dat. شوک‎ dun-à , acodesto, o a codesta . 
Acc. و :7 شوق‎ codesto, o codesta. 
Abl. cos Sundàn و‎ da codesto و‎ O da codesta. 
Plur.Nom. jos sunlàr, codesti و‎ o codeste . 
Gen. شونلرك‎ Sunlaryn- و‎ di codesti, o di codeste. 
Dat. شونلره‎ sualarà, a codesti و‎ o a codeste. ` 
5 ۱ Acc. 
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۱ شوذلری سر‎ Junlary و‎ codesti, o codeste . 
Ab . شنونلردن‎ sunlardan' و‎ da codesti, o d da codeste è دنه‎ 
Sing Nom. اول‎ o 0 و‎ quello, o quella. | ۱ 
` ` Gen. ` dil onin-, di quello, o di quella. ; 
Dat. bi ond و‎ a quello, oa quella. . 
Acc. àl. onù و‎ quello و‎ o quella. 2 ۳ IM 
ABl Qo) ondan و‎ da quello, o da quella 
Plur.Nom. B onlàr و‎ quelli, o quelle. —' " 
Gen. ` deu ondarjn- ۹ di quelli, o di. quelle ۳ 
۱ Dat. ړس أنلره‎ x quelli , o a quelle. e 
Acc. آنلری‎ onlary و‎ quelli ,. F: 
ADI. ` انلردت‎ onlardàri و‎ da quelli و‎ o da: — 
in. ° Dei Pronomi. Possessivi . : ۲ 
۲ Turchi non hanno voci ‘proprie per 1 Pronomi Pos- 
sessivi و‎ ma le ippliscoho coi: Genitivi dei Pronomi Per- 
sonali , e Demostrativi o espressi , o taciti و‎ , Collocandoli come 


Adjettivi innanzi ai Sostantivi , e aggiungendo ad essi So- 


stantivi gli affissi‘ di possessione accordati con: essi Genitivi 


in numero ye in persona q come e نم‎ benim anam و‎ la 


mia madre; سنك اناك‎ sénin-anàn- . la tua madre ; abi Al 
onim-anasy , la sua madre ۹ اناس‎ ps endi anasy و‎ la sua 
E E 1 P 


Bs : 
propria madre ; : انامز‎ e bizim anamyz .و‎ la nostra madre د‎ 
jat D و بر‎ la vostra. madre ; . الرۍ انای‎ ۱ 
onlaryn-anasy و‎ la lora madre. ` ras 
Affissi di ‘Possessione della prima persóna per i Nomi 
۱ della. p Declinazione è © 
Sing. Nom. أوغلدم‎ oghlümjm y il mio garzone y 
Gen. diede T oghlànymyn- و‎ del mio garzone > 
Dat. أوغلاهه‎ oghlànymà له .و‎ mio garzone . - 
Acc. اوغلاښی‎ oghlànymy >. il mio galzóne. .. 
Voc. و اوه اوغلام‎ 0 pa ja oghlènym s : 
o mio garzone + ii co نكاد‎ o iun uf 
Abl. ' و أوغبلاغدن‎ dal mio :garzone . 
Plur.Nom. È او غلانلرم‎ 0 ghlànlarym. و‎ 1 miei garzoni. 
Gen. le; غلانلزې‎ :el oghlànlarymyn: و‎ demiei garzoni . 
Dat. glos asl oghlanlaryma +a miei garzoni .- ., 
s ۹ ere sole gl oghiànlarny و‎ 1 miei. garzoni . 
Voc. Sq أو‎ oghltalarym ما اوغلانلم 0 و‎ L ja -— 
وؤ‎ i ` rym o miei garzoni.. 5 
DUO, Abi. .د‎ oa leg yos dai miei garzoni . 
Biag, Nom. : dligh oghlànymyz 5 il nostro garzone. > 


i «Gene. 3. E و‎ oghliaymyzyn- و‎ del nostro garzone + 
۱ | ۳ Dat. 
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۱ Dat. آوغلامزد‎ oghlànymyasà , al nostro garzone > 
Acc. یی‎ TET oghlànymyzy لاو‎ nostro garzone . 
Voc. ela أو‎ oghiùramijz xO eus là. ja اوه‎ 
. 0 nostro garzone. `... ^" i^ و‎ i: 
1. اوه أوغلامزدن‎ s-dal npstro.gaizone . 
Plur.Nom. pice aghklargrmys si nostri. garzoni s - s 
Gen. Y; چىز‎ ditis agility + _ Bei nostri gar- 
zoni . o E 
Dat. FAEN 000 ته‎ nostri garzoni . 
Acc. c اوضاد‌نلرچزء‎ ephlànlarymyz9 و‎ i nostri garzoni. 
Voc. چا اوغلان رز ۵و موي آوغلد‌نلرهز‎ ja 
oghlànlarynzz ,'o' nostri. garzoni +... 3 E 
Abl. آوغلاخلروزده‎ vum 3 dai nostri 


pra (OR i m 
Sing.Nom. gl etim + la miá din. n 
— Gen. el etimin- » della mia camê. 
Dat. aël etim? y &t. | RE. 
Sing.Nom: pth jjy, dl mio. m RU ay 
Gen. dé aj&ghyingn- و‎ del mio : o TE 

Dat. أياغه‎ ajàghymà , ام‎ i. 


Sing Nom. كويكم‎ Köpegi sil mio-cane. FORO | 
i E2 TUR l Gen. 


-—— 
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m » Auf Ilipegimin- و‎ del mio cane. 
cs Uspedimò و‎ Sic. ' de TN 
و 971217 سسه‎ il mio castrato... 
Gen. قوينهك‎ lojùunumùn- و‎ del mio castrato . 
- Dat. قویښه‎ dd TT 
— بلنلم‎ -blbtlitm لا و‎ mio وره‎ 
¿UL billbilimün- ; , del mio سرو د‎ ۲ 
بلبله‎ bilbilime , &c. 
۱ P di Possessione della prima persona per i Nomi 
Dm della seconda m 5 
ding Sock CH anam و‎ la mià madre. لد‎ 
Gen. أئامك‎ anàmən= و‎ "della :mia. madre i) 
Dat. انامه‎ 0/:477:4 y alla mia ‘madre (E s 
Acc. (bl anàmy و‎ la mia madre. .: 
Voc. انام‎ anam , o. ها أنام‎ ja anàm ؤ‎ 0 mia madre e ... 
Abl. woall anámdán و‎ dalla. mia madre. 
Plur.Nom. انالرم‎ análarym و‎ le mie madri .. i 
| Gen. مك‎ e Jul anàlargniyn- 5 "delle mie. madri . 
Dat. يمه.‎ cul iun dini alle mie madri .. 
Acc. انالرهى‎ anàlarymy , le-mie madri... 
Voc: أنالرم‎ amálaryin: هو‎ estu ja “asàlarym , y O mie 
mo madri. > > ۱ ۱ . Ab 


| $7 
Abl. cxx Jo! anàlarymdàn و‎ dalle mie madri. ` 
Sing.Nom. انامز‎ andinyz و‎ la nostra madre a E 
Gen. Y als] anèmyzyn- , della nostra madre. 
‘Dat. sab] andmyzà و‎ alla nostra madre. 
Acc. انامزء ی‎ anàmyzy و‎ la nostra madre ۰ 
. انامز‎ andmyz , o يا انامز‎ ja anàmyz , o nostia 
.. «madre. . | 1 ٢ ane 
ADI, . آنامزدی‎ —: dalla nostra madre. ` 
Diur. Nom. انالر: يمن‎ anàlarymyz و‎ le nostre: madri. 
Gen. Y; ) € انالر‎ anàlarymyzyn- و‎ delle nostre madri "S 
.. یزه‎ n5 anàlarymyzà y alle: siostre, madri. . -i 
` Acc: ئ‎ sie. andlarysmyeg » ile nostre: madri. . 
Voc. se Pu) anàlarymy y و‎ je pe 5 و ده پر‎ ٥ 
` ° mostre madri... "ANT 
Abi. . أخالير. چزدن‎ anàlarymyzdàn y dalle ‘nostre ۰ 
Sing.Nom. دوم‎ devèm , il. mio cammello... a 
Gen. Cass» devémin- و‎ del mio caminiello .. 
| Dati 448953 8ه‎ ee. ۱ 
Sing.Nom. و ناه قوپوم‎ H mio ی‎ mE 
Gen. قويومك‎ kujùmùn- و‎ del mio - pono š 
Dat. ; و 1۵ گوپومه‎ &c, ` 1 rs 


^ 
۰ ` 
` 
^ * 
* - 3 - 
` a 
۱ هم‎ 


\ 


y9 
Sing. Nom. جوكم‎ big la mia magia. 
Gen. Afp bügimita y della mia magia > 
- Dat. e$, bijinê ; ES sa m 
Affissi di Possessione della seconda pu per i Nomi 
` della ۳ Declinazione .. f 
Sing.Nom. اوشلانكف‎ oghlàiyn- , il tuo sede 
Gen. أوغلاتكك‎ oghlànyn-yn- s del tuo garzone ° 
Dat. E oghlanyn-à., al tuo gárzone i 
. Acc. اوغل‌نی‎ oghiàrynys il tuo garzone +. 
I ` Abl. أوغلانكىن‎ oghlàmn-dàn و‎ dal tuo garzorie , ۱ 
Plur.Nom. t lods! óghlànlaryn- , i tuoi garzoni « 
Gen. اوغلانلریعك.‎ oghlànlaryn=yrix; dei tuoi-garzoni ۰ 
Dat. aG sales! oghlaniaryn-2 و‎ al من‎ garzoni . 
Acc. أوغلانلرد یی‎ oghlànlargn-y و‎ à tuoi garzoni . 
2 Abl. . اوغاك نلرکدۍ‎ oghlànlaryn-dàn 3 dai tuoi garzoni . 
Sing.Nom. اوغلانکز‎ oghlàngn-yz و‎ il vostro garzone. 
Gen. Dale gl oghlàmyn-yuyn- و‎ del vostro garzone. 
 هزکنالغوا‎ quie له و‎ 020 garzone . 
Acc. ی‎ Seg) oghlànyn-yz4 و‎ il vostro. garone. ` 
Abl. Qo; Sales Mem و‎ dal vostro garzone. 
Plur.Nom. یکز‎ PES oghlànlaryn-yz و‎ È vostri garzoni . 


Gen. 


— -— ——— A = 


e Z2 39 
Gen. «5; a Jod esl oghlùnlaryn-yzyn- s dei vostri gar- 


2۳91۵» 2539 ba € ex. 
Dat- 3% أو غلانلرد‎ ‘oghlànlaryn-yzà ۱ . له‎ vostri garzoni ۰ 
Acc. 4 qe 3 xal oghlànlaryri-yzy و‎ ivostri gatzoni. 
L يكزدن‎ ami أو‎ A : dai. vostri 
a cl etin- , la tua carnes > > o 
. ALÌ etin-in-, della tua carne.” xu a 
aS] etin-à #و‎ ۰ i 12 bo 
"s Nom. أياغك‎ ajàghyn- و‎ il tuo piede. . | 
` Gen. CN ajàghyn-gn-, سوت‎ a 


` 


Dat: ایاخکه‎ agina y وق‎ » ol due Di 
Sing.Nom. ALS Köpeğin- ş .1 tuo cane . .. 717-77 
Gen. CAL, Köpejir-in= y dal tuo ane, i Saga 
. Dat. کویککه‎ lldpedin-à , &c, - -' ۱۶ aposto pali 

Sing.Nom. قويننت‎ hojuniim- و‎ "noia, TE 
Gen. . AC kojunm-ùn- die tuo-tattrato... : 
Dat.. ¿Sigo و شزو‎ esses lah نت‎ 
Sing.Nom. جالبلك‎ biliiliin- و‎ il tuo rosignuolo. . 
| Gen. بلبلحك.‎ bülbülün-in: و‎ del tuo سو‎ 
+ بلبلکه‎ dilbifanòè, c: (9 odd 


Affissi 


Vasco 


40 


della seconda Declinazione . 
Sing.Nom. DU anán- و‎ la tua madre .: 
Dat. اناکه‎ anán-à, alla tua madre. — 
۱ . ۲ : ١ 
Acc. ۹ "n anàn-y و‎ la tua madre. 
۱ Abl. : أناكدن‎ .anàn-dàn و‎ dalla tua madre. 
Plur.Nom. JU andlaryn- و‎ le tue madri.” 


4 


Gen. dS انالرد‎ análaryn-yn- و‎ delle tue madri. : 


Dat. أنالريکه‎ andlaryn-à و‎ alle tue madri. . 


. Affissi di Possessione della seconda persona per i Nomi 


Abl. انالرکس‎ anàlaryn-dàrn و‎ dalle the inadri . 


Sing.Nom. أناڪز‎ anàu-y1 , la vostra madre . 


Gen. ك.‎ Jbl anàn-yzyn- و‎ della vostra madre . 


Dat. اناحزه‎ anàn-yzà , alla vostra madre . 
Acc. اناصزء ی‎ anàn-yzy و‎ la vostra madre. 


Abl; ` wajEb) anàn-yzdàn و‎ dalla vostra madre . . 


Sing.Nom. انالرد يكز‎ análaryh-y1 و‎ le vostre madri. 


Gen. DG انالرد‎ anùlaryn-ytyn- , delle vostre madri. 


Dat. أنالريکزه‎ andlaryn-yzà , alle. vostré madri. 
۱ died 
Acc. آنالربکزی‎ andargn-gzy ; le- vostre: madii. 


" A 
t 
a a 


ADI. 


۱ 41 
انال بگزدن‎ andlaryn-gzdàn 9 dalle vostre madri. 
Sing.Nom. : . دودك‎ devàn- , il tuo cammello "dE E 
Gen. dig devén-in- , del tuo cammello. 7, 
t. agd devèn-è ; &c. ” 07 
bas Dyd kujùn- , il tuo pozzo + 7 
(c Gen. قويوكك‎ kujin-iin- y del tuo o 
Dat. قویوکه‎ suina و‎ 66۰ — ۱ 
Sing.Nom. Ls bidin و‎ la tua magia. | 
Gen. a büdün-ün- della tua magia. 
Dat. بوکوکه‎ ‘bijinê و‎ ۰ ۱ 
Affissi di Possessióne della terza persona per i Nomi ۱ 
` ` 6۸6 prima, Declinazione .' 
Sing.Nom. أوغلاف‎ oghlàny , il suo garzone ٠ 
Gen. أوغلاننك‎ oghlànynyn- ۳ del.suo garzone . 
Dat. آوغلدننه‎ oghlànynà , al suo garzone. j 
cc. أوغلانى‎ oghlànymy و‎ il suo garzone. 
Abi. |وغلاننىن‎ oghlànyndàn و‎ dal suo garzone ° 
Plur.Nom. «s أو مان(‎ oghlànlary و‎ i suoi garzoni. 
Gen. أوغلانلرينك‎ ogñlanlarynyn- و‎ dé suoi garzoni ¿ 
أوغلانلرينه‎ oghiinlarynà و‎ ai suoi garzoni . 
Acc. ندربی‎ gl oghtànlaryny و‎ 1 suoi garzoni. 
ا‎ | FO 1 Ab 


Sing.Nom. EN ol. و و‎ £“. lloro garzone «+ 
-Gen. أۆغلاننىك‎ oghlàrajngn- و‎ . del loro” garzone û 8 
Dat. اوغلاننه‎ oghlányna و‎ 0 garzone. "n 
Ácc. لوغلانى‎ oghlànyny و‎ il loro garzone... 
` Abl. أوغلانندن‎ oghlanyndàn > dal oro اسا‎ x 
Plur.Nom. (4 غاد‌نلرء‎ "n Lai میت‎ > i .loro gar- 
Zoni. - ۱ eR Ea VE 
Gen. ` FUTT oghlinlarynyn- و‎ dei loro garzoni . 
Dat. آوغل‌نلرپنه‎ oghlanlaryna و‎ ai loro garzoni . 
` Acc. أوغاذنلريى‎ oghlànlaryny و‎ i loro garzoni. ` 
Abl. qui وغل نلرن‎ oghlèularyjndàn و و‎ dai loro garzoni . 
Sing.Nom. Jl. eti la sua. carne e y od | 
Gen. &uslerinin=, della. sua carne. - 
Dat. aish etinà, &c. 0 75 0 Lia 
Sing.Nom. ¿Lt ajàghy و‎ il suo. piede . | E 
` Gen. esl ajèghynyn- د‎ del suo- pe a 
Dat. آیاغنه.‎ ght 5 Sic. 2 PI 
Sing.Nom. کو( یکی‎ Röped di, il. suo nen | 
Gen. کويکنكک‎ Köpeğinin- د‎ del è suò cane. , 
Dat.. زرو کويکده‎ &. 7 2 Y e 
Sing. 


dai suoi gárzoni .'‏ , س سی أوغلاتلرندن .الله 


۱ ۱ ۱ ' 43 
x Sing.Nom. YI “deojèenùe دو‎ il ‘syo castrato”. .. ۳ E 
Gen. : فویننكت‎ Jojicitunitit- و‎ del suo castrato‘... 
Dat. و 7/1/1016 .قويننه‎ &e. و رب‎ 
Sing.Nom: dad bülbülü, il suo rosignuolo .. ۱ 
۱ Gen. بلبلنای‎ -biilbitliiniin-, del suo rosignuolo . 
Dat. جلیلنه‎ hiDiliikèê, اق‎ o, À 
Sing.Nom. - M ssl و‎ gendi aghing. , il suo proprio 
` garzone.. 2% ife gl ga ۱ y 
Gen. ر أوغلاننك‎ dendi agir del suo o pro» 
prio garzone . ` 
Dat. كندو أوغلاننه‎ dendi ی‎ .&c. 
^ Plur.Nom. کندو اوغلانلرئ‎ jendi ogtibilary s 1 suoi pro- 
pr) garzoni’ ۰ : E 
Gen. eus ds 7) 39 de dendi موه‎ 9 de” suoi 
proprj garzoni. : ص‎ 
at. dii ¿le 0 | کندو‎ jendi IA و‎ &ci 
Affissi di Possessione della terza persona per i -— 
. della seconda Declinazione » + 
Sing.Nom. انس‎ anàsy و‎ la sua madre. i 
Gen. اناسنك‎ anásynyn- و‎ della sua madre. 
Dat. أناسنه‎ anàsynà, alla 6108 madres... i 
و‎ | | | Fe ۱ Acc. 
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Acc. 
ALI. 


Plur.Nom. 


Gen. 


Abl. 


Sing.Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


Plur.Nom. 
Gen. 


Dat. 


Sing.Nom. 
Gen. 


` Dat. 


la sua madre ;‏ و anásyny‏ أناسی 
dalla sua nani :‏ و em‏ آناسندت 
le sue madri.‏ و anàlary‏ انالبی 
delle sue madri.‏ و anàlarynyn-‏ أنالرد ينك 
alle sue madri.‏ وسال أنالرد ينه 
le sue madri.‏ و css Jul andlaryny‏ 
cos Jul andlaryndàn y dalle sue madri.‏ 
la loro madre .‏ و onlaryn-anàsy‏ أنلرك pbl‏ 
della lorg madre 5‏ و anàsynyn-‏ اناسنك 
alla loro —‏ و anásyna‏ أناسنه 
anàsyny , la loro madre.‏ اناسنی 
dalla loro madre.‏ و AUCUNE anàsyndàr‏ 


le loro madri.‏ و onlaryn-anàlüry‏ انلرک أنالری 


análarynyn- s delle loró madri .‏ أنالريدنك 
alle loro madri.‏ و b] análaryna‏ لرينه 
vu análaryny 5 le loro madri .‏ 

(299 ; Jul e dalle loro madri. 
59° devèsi s il suo cammello. 
دوسنك‎ devèsinin- , del suo cammello. 


۰ و devèsinè‏ د ولاسنه 


Sing.Nom. قوبوسی‎ kujùsù y il suo pozzo ; 


Gen i 


ii — سے‎ — —- 


del sup‏ و هرو و قونوسنك 
lujtsund, | c T È asd‏ قويوسنه Dat.‏ 
la eua magia: - ...*‏ و Sing.Nom. YS bügtisii‏ 
büdüsiinün- , ` della sua magia.‏ بوکوسنک Gen.‏ 
psa, |‏ - —- بوكوسنه Dat.‏ 
deiidi ande š iz stà propria madre,‏ کندو ns Nom. "s‏ 
sua pro-‏ سیا > sous" dendi andy rg‏ اناسنك . 
pria madre . on‏ 
P gendi id y AMS :‏ اناسنه Dat.‏ 
dendi anilary ; ; le sue proprie madri .‏ کندو انالری Plur.Nom.‏ 
delle sue e pro.‏ .و یس Ps gendi‏ 061¿ ينك . 
prie madri. > - es SETTE‏ ' 
dendi anàlarynà, >&c. ^‏ گندو bl‏ - ينه ` Dat.‏ 
su Nome: della seconda Declinazioñe ha per P Affisso.‏ صو 
di Possessione della prima persona la sillaba ¢ jum , per‏ 
جف j ün- , e per quello-.della terza‏ يك quello della seconda‏ 
ju, come fre sujúnr, la mia acqua’, ie sujün- , la‏ | 
la sua acqua, . F‏ و sujà‏ صوچی و tud Acqua‏ 
Quando nel Pronome Possessivo. della -Lingua Italiana‏ 
si trova sospeso il Sostantivo , nella Lingua. Turca si usa‏ 
Genitivo del Pronome Personale y € -Demostrativo coll’‏ 1 
aggiunta della sillaba ¿$ Zí, come Sins.‏ 


46 | x | ۱ 
Sing.Nom, catia. benjnlii. y íl mio. y e Ja mid» 

Gen. بمكينك‎ beni deli mio 5,5 della mia . 
Dat. هکييه‎ enini y al mio و‎ ¿ala mia. üt 
Acc. sasa, اذى يشال نبو‎ mio y ela mia. > 
Abl. د ورن بهکیدن‎ mio. e dalla, mia ٠ 

Phi Nom. — و جهن‎ 1 d micis. 6 le mie». p, 
n. Dl benimllleriizy. dei iniei, e delle mie . 
Dat. s. Cao benirnliilere و‎ ai miei, € alle mie . 
Acc. بعکیلری‎ benimblileri 33 miei. é le mie. ! 
Li Abt. بفکملردۍ‎ benimltilerdèn3 dai miei و‎ e dalle mies 
T Nom. بزمکی‎ bizimlli ,H nóatro, (€ Jas figstra + 
دزه مكينك»‎ bizimllinin- , del nostro , e della nostra . 
Dat. 44 بره‎ bizimitiné., al ‘nostro’, 'e alla nostra . 
٢١ Acc. mer bizimaltini و‎ il nostro, € la nostra + ۱ 
د‎ Abl. ‘porta 5 bizimkidèén و‎ dal nostro و‎ € e dalla nostra م‎ 
« Plur.Nom, PRE bizimitilèr. و‎ 1; NOS; € le nostre. . 
I Gen. hl bizimliilerin, dei nostri,e ; delle nostre: > 
حزمكيلره‎ bizjmlliler و‎ ai nostri, € alle nostre. : 
"s Aoc FU Ji bizunllileri و‎ i nostri, e le nostre. 
po Abl.” مكولردن!‎ $3 bisimllilerdən dai nostri,e dalle nostre, 


i CG seninki ,i tuo, ela tua». ¢‏ تفت وت 
va 1 DE e "à 03 G eno‏ 


t 
>” 


47. 
Gen. - ستككينك‎ senno lli > Bess. 
Plur.Nom. Qe senin HBr y 1 those: eS . 
وي‎ + Geh.” lassus: سنجمه‎ y EE tappe dia 
Sing.Nom. of s u u: vostro s e la vostra. 
Gen. Sito sizinttirdin y Ree LC MAD 4.9 


Plur: Nom: سرک يلو‎ sizin-Rilè#, 1 1 la le د‎ 7! eni 
Gen. Y ii sizin-Htilerini., eoo oF اون‎ 


Sig Nom. cs vind 5. ja euo يعدن‎ ToN 
2 Gen. t ec -enim-Ilinin: ; (C. لون‎ putes a s. 
. Plur.Nom. i sl onun-Hilèr و‎ i suoi و‎ e le sue.» 


Gen. eG. onun lennis Se dg. dr | 
Sing.Nom: EG onlaryn-llis ; il loro. uomo: la-lorodonii 
na} la loro cosa, te 0 60. co es on u! 


Gen. ALÍ, ادا‎ ha. i Side?! ۶ اف‎ o7, 
Phar. Nom: abi cier , 1 doro-pominisy 16 Jor 


=? *. 


-  denne,leloro^cese. ^ ^. Vi...» 
Gen. ^S DL $ Ask — ۷ 
Siig: Nomi- LS ys bunimtti , l'uomo: "gol la cosa si 
che’ è di costui j; o di costei. E 
Gen. د نتا موتككينك‎ ۹ P. Qe d 
Plut.Nóm. و زیخ بوتککیلر‎ ; gli uomini, le : donne 7 
sia Y T ai x le 
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le cose , cbe sono di "P 6 di costei. 
n. DA Sy bunun-liileri H-. &C.^ | 
Sing. Nom. yi iualaryi-Iti و‎ P.uomo و‎ la donna و‎ 
. cosa, che è di cpstoro... 5 
Gen. Sas, پونلر؟‎ bunlaryn-linin= ; 5 Le, i 2 
Plur.Nom. : TCA bunlaryn-lilér و‎ gli uomini و‎ le done 
i ne, le cose, che sono di costoro . 
Gen. A. TAJ د يي‎ ۸ 
Sing.Nom. NM sumun- و‎ l'uomo, la donna و‎ la cosa و‎ 
۱ che è di codesto, o di codesta. 
Gen. شونککينكت‎ dunun-llnin- ,  &c.. دز‎ 


le T 1‏ و Sunun-Kilér , gli uomihi‏ شونککیلز ; Nom.‏ وي 


le cose, che sono di codesto و‎ © di codesta . 
Gen. eia dunun-lilerin- $C e 
Sing.Nom« شونلرککی‎ junlaryn-li 9 Puomó تو‎ la donna و‎ la 
۱ cosa, che è di codesti, o di 6 . 
Gen. شود لرككينك.‎ dunlargn-JHinià- ورن‎ EE 
Plur.Nom. شونلرکكيلر‎ $unlaryn-{tilèr , gli uomini le donne, 
le cose, che sono di codesti, o di codeste. 
Gen. شونلرككيلرك‎ $unlaryn-Hilerin= و‎ &c. | 
Sing.Nom. . کندومککی‎ gendimin-kii y il mio proprio, © la 


mia propria . ۱ Gen. 


و4 و د 

Gen. UR CC s. gendîmin-Rinin- NC e 

Plur.Nom. ESE n کندو‎ dann si miei propr]; 
e le mie proprie. 

Gen. Gu Ee و گندولر:‎ &e ` 
Sing.Nom. كندومزككى‎ d dendimizin-li و‎ il nostro proprio ; 
e la nostra vesti. 5 | 

Gen., ¿Li كندوه‎ dendimizin-llinin- و‎ SIC. 
Plur.Nom. ES کندولر‎ ğjendilerimizin-lti و‎ i nostri proprj; 
e le nostre proprie . ۱ 
. Gen. كندىو( لر مزككينك‎ dendilerimizin-llinin- و‎ &c. 
Sing.Nom. í< Agos ġendin-in-lä ,. tuo proprio و‎ e la 
tua propria. x 
Gen. CL CU AS gendin-ineltinin- و‎ &c. 
Plur,Nom. KS کندولرک‎ pena و‎ i tuoi propr و‎ ele tue 
proprie. 
Gen. لرككينك‎ levas” و د‎ nin- , &c. 
Sing. Nom. وکزکی‎ NS gendin-izin-Ri و‎ il vostro proprio 9 


e la vostra propria . 
Gen. و لا سل کندوکرککينكک‎ &c. ۱ 
Plur.Nom. SS; 53) کندول‎ dendilerin-izin-Ili و‎ 1 vostri propr], 
` ele vostre وو‎ ۰ 


© ` . Gen. 


so 
Gen. Aa) mca و ال و ووو‎ SC, 
۱ Sing. Nom. ¿ES y gendinin-lá و‎ il suo proprio, e la 
sua propria. 
۱ v 
Gen. گندو نککينكت‎ gendinin-llinin- د‎ ۰6 
Plur.Nom. گندونککيلر‎ gendinin-Itilèr و‎ i suoi proprj, e le 
sue proprie . 


Gen. «9 کندو د نکیل‎ gendinin-Illerin- و‎ &c. 


Sing.Nom. ESA Ima gendilerin-Iti و‎ il loro proprio , e la 


loro propria . 
n. کندول لرككينك‎ Jendilerin-llim mn-, &c. 
Plur. Nom. mi کنو(‎ gendileri 01-07 و‎ i loro propri . و‎ 6 
le loro proprie . 
Gen. Y 31,37) کندول‎ — Tl- و‎ XC. 
Dei Relativi. 

Nella Lingua Turca il Relativo che, o il quale, e la 
quale ordinariamente si fa Participio in © en, o o jen, 
ein wan, o پان‎ jan; a alie volte si usa anche 
la particola که‎ Hi coi Pronomi ٧ ben y gw Sen, و0 اول‎ 
li quali posti dopo di se in altra Clausola riferiscono il suo 
antecedente , come rai ایم بندن‎ Sel بنکه سنك‎ 
benli senin-aghàn-ym 3 benden kork maly syn . lo che sono 


il tuo padrone و‎ devi temermi. Se 


91 
- = 
je, sì aggiunge agli Adverbj di tempo, e alla Preposizione 


di-‏ و de, o da, come pure ai Genitivi di Possessione‏ ده 


Se la detta particola Ai, scritta però col ك‎ Rief, e 


viene Relativo و‎ e si declina per tutti i Casi, e Numeri ; ma 
se poi cogli Adverbj di tempo, e colla Preposizione 55 de, 
o da appoggiata si trova a qualche Sostantivo espresso, 
resta indeclinabile . ۱ 
Sing.Nom. Kal sabahki , luomo و‎ la donna و‎ la Cosa, 
che è stata questa mattina. 

Gen. صباجكينك‎ sabahltinin- و‎ ٠ 

Plur.Nom. صباحكيطر‎ sabañitiler و‎ gli uomini, le donne 6 
. cose و‎ che sono state questa mattina. 

Gen. صباجکپلرت‎ sabahllilerin- و‎ QC. ` 

Sing.Nom. Ec evdelii و‎ P uomo., la donna, la cosa, 


che è, fù, ed è stata in casa. 


Gen. e sl evdellinin- و‎ &c. 
Plur.Nom. , ^ اودء‎ evdeltilèr و‎ gli uomini و‎ le donne و‎ le 
cose و‎ che sono, furono, e sono state in casa. 
Gen. أود دكيلرك‎ evdelülerin- د‎ &c. 
SingNom. سرأيكى‎ sarajyn-lll و‎ Puomo , la donna و‎ la co- 
Sa , che € del palazzo. 
G 2 Gen. 


52 ۱ 
Gen. سرایککینت‎ sarajyn-llinin- و‎ &C. 
Plur.Nom. سرایککیلر‎ sarajyn-lilèr و‎ gli uomini , le donne, 
le cose, che sono del palazzo. 
Gen. سرايككيلرك‎ sarajyn-Hilerin- و‎ &c. 
Dell’ Interrogativo, e Indefinito di genere comune . 
.Sing.Nom. كيم‎ lim , chi? o chiunque. 
Gen. Aas lünin- و‎ di chi? o di didus . 
Dat. كهه‎ Kim? و‎ a chi? o a chiunque. - 
Acc. Td limi و‎ chi? o chiunque. 
bl. کهدن‎ llimden, da chi ? o da chiunque . 
Dell Interrogativo و‎ e Indefinito di genere neutro + 
Sing.Nom. نه‎ me, che, che cosa ? o qualunque cosa, quelche . 
Gen. ab nenin- s di qual cosa? 
Gen. di ze, di che? ` 
Dat. 45 nj, perché , a che cosa ? o a qualunque 
Cosa, a — à x 
Acc. (5205 neji , che cosa? 0 quelche. ۱ 
Acc. نه‎ e و‎ che و‎ che cosa ۶ o quelche, qualunque cosa. 
Abl. wo nedèn و‎ da che و‎ da che cosa ? o da qua- 
lunque cosa , da quelche. 


Plur.Nom. نه‌لر‎ nelér و‎ quante cose, che cose ? 


Gen. 


Nr 53 
Gen. cas nelerin- و‎ di quali cose ? 
Dat. PN itd , a quali cose ? 
Acc. ca neleri و‎ quali cose ? 
Acc. نەلر‎ nelér و‎ quante cose, che cose ? 
` Abl. نه‌لردن‎ nelerdén و‎ da T cose ? 
Dell Interrogativo و‎ e Indefinito قبی‎ hànghy. 
L'Interrogativo , e Indefinito ES hanghy , se si mette 
innanzi al Sostantivo و‎ resta indeclinabile , come قنع‎ 
کتابی اسعرسن‎ 791 Kitaby istèrsin ? Che libro vuoi ۶ Se poi 
è posto solo و‎ gli si aggiungono gli Affissi di Possessione , come 
Sing.Nom. فنغهز‎ hànghymyz y chiunque di noi, o chi di 
noi, quale di noi ? 
Gen. . 3; قنغهزل‎ hànghymyzyn- y di quale di noi? 
Dat. 57439 hánghymyza و‎ a quale di noi? 
Acc. ی‎ TC hanghymyzy y quale di noi ? 
Abl قنغهزدن‎ Adnghymyzdan, da quale di noi? 
Plur.Nom. ېز‎ n hanghylarymyz , quali di noi ? f 
Gen. Die asas hànghylarymyzyn-, di quali di noi? 
Dat. قنغیلر: ېزک‎ hanghylarymyza و‎ a quali di moi? ۱ 
Acc. قنغیلر زی‎ 00 quaii. di noi? 
Abl 025 قغيلر‎ hànghylarymyzdan و‎ da quali di noi? | 
Sing. 


54 | : 
Sing.Nom. فنغیکز‎ hánghyn-yz و‎ chiunque di vol, o chi di 
|. voia quale di voi ? | 
Gen. قنغيکركک‎ hànghyn-yzyn- و‎ di quale di voi? 
Dat. قنخبکزک‎ hanghyn-yza y a quale di voi? 
Acc. «4 y hànghyn-yzy و‎ quale di voi? 
ADI. قنغیکزدن‎ hánghyn-yzdan y da quale di voi 2 
Plur.Nom. قنغيلريکز‎ hànghylaryn-yz و‎ quali di voi? 
|. Gen. رك‎ pe قنغیلرد‎ hànghylaryn-yzyn- y di quali di voi 2 
Dat. 5% قنغیلره‎ hanghylaryn-yza و‎ a quali di voi? 
Acc. ی‎ Fe قنغیلرد‎ hànghylaryn-yzy s quali di voi? 
Abl. قنغیلرد بکزدن‎ hànghylaryn-yzdan, da quali di voi 2 
Sing. Nom. فنغیصی‎ hanghysy و‎ chiunque di loro و‎ O chi di 
loro, quale di loro ? 
Gen. قنغيسنك‎ hànghysynyn-, di li quale di loro ? 
Dat. قنغیسنه‎ /hanghysyna و‎ a quale di loro? 
Acc. فنغیسی‎ hànghysymy y quale di loro ? 
-Abl قنغیسندن‎ hànghysyndan, da quale di loro? 
Plur.Nom. قنغيلری‎ hànghylary و‎ quali di loro ? 
Gen. قنغيلرينك‎ hànghylarymyn- و‎ di quali di loro ? 
Dat. قښغیدرد ينه‎ hànghylaryna , a quali di loro? 
. Acc. قنغیلربی‎ hànghylaryny و‎ quali di loo? | 


Abl, 
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Abi. قنغیلرندن‎ hànghylaryndan و‎ da quali di loro? ` 
- Dei Composti dell Interrogativo ye Indefinito كيم‎ kim. 
Sing.Nom. هرکيم‎ hèrkim و‎ chiunque . 
Aes hèrltimin- و‎ di chiunque. 
Dat. شركهه‎ hérkime و‎ a chiunque. 
Acc. شركهى‎ hèrltimi و‎ chiunque . 
. Abl. شركهدن‎ hèrliimden, da chiunque i: 
Sing.Nom. amó kimse s alcuno, o nessuno. 
Gen. کسه نكک‎ Kimsenin- و‎ d’alcuno, © di nessuno ; 
Dat. کسه به‎ llimseje و‎ a alcuno, o a nessuno. 
Acc. pude lümseji s alcuno, o nessuno. 
Abl. كسددن‎ Kimseden و‎ da alcuno, o da nessuno > 
Del Composto dell’ Interrogativo و‎ © mem e Ne. 
Sing.Nom. 45,5 hérne , qualunque cosa. 
Gen. هرنه‌نگ‎ hèrnenin- و‎ di qualunque Cosa è 
Dat. هرنیه‎ hérneje , a qualunque cosa = 
Acc. (243,4 hèrneji, qualunque cosa. 
Acc. شرنه‎ hérne, qualunque cosa. x 
ADI, هرندن‎ herneden و‎ da qualunque cosa « ۱ 
Del Composto del’ Interrogativo و‎ e Indefinito 
۱ قنی‎ Hànghy indeclinabile. ` 
Sing.Nom. Gen,Dat-Acc.Abl, 243,4 hèrhànghy , qualunque a 
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“Del C omposto del’ Interrogativo و‎ e Indefinito ye 35$ 
bànghymyz قنغیکز و‎ hànghyn-yz, قنغیسی‎ hànghysy . 
۱ Sing.Nom. هرقنغهز‎ hèr hànghymyz, qualunque di noi . 
Gen. c هرقنغهزا‎ hèr hànghymyzyn-,di qualunque di noi. 
Dat. هرقنغهزه‎ hèr hànghymyza و‎ a qualunque di noi, 
Acc. هرقنغهزى‎ her hànghymyzy, qualunque di noi و‎ 
Abl. هرقنغهزدن‎ hèr hanghymyzdan,da qualunque di noi. 
Sing. Nom. هرو قنغیکز‎ hèr hanghyn-yz و‎ qualunque di voi. 
Gen. هرقنغيكزك‎ hèr hànghyn-yzyn-,di qualunque di voi. 
Dat. 5; 599,4 hèr hànghyn-yza, a qualunque di voi. 
Acc. ی‎ Ji hèr hanghyn-yzy و‎ qualunque di voi . 
هرقنغیکزدن‎ hèr hanghyn-yzdan y da qualunque 
di voi. 
Sing.Nom. هرقنځیسی‎ hèr hánghysy , qualunque di loro. 
Gen. هرقنغيسنك‎ hèr hànghysynyn- y di qualunque 
di loro. | | 
Dat. هرقنغيسنه‎ hèr hànghysyna و‎ a qualunque di loro . 
Acc. ($94 her hanghysyny , qualunque di loro. 
Abl. هرة قنغيسندن‎ hèr hànghysyndan , da qualunque 
di loro. 


PRI 
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PRIMI PRINCIP] 


DELLA 


GRAMATICA TURCA 


PARTE SECONDA 
Del Verbi. 


CAPITOLO L 
Degli Accidenti del Verbo. 


Dei Numeri , e delle Persone. ۱ 


I Numeri sono due, Singolare و‎ COME سورم‎ sevérim , 
سورسن‎ seversin سور و‎ sevèr y € Plurale, come و 566712 سور‎ 
سورلر 3 ۷ سنو رد سکز‎ severlér , | 
o Le Persone sono tre in ambi i Numeri. Nel Singola- 
re (ya Den سن و‎ sen اول و‎ o, enel Plurale p biz, zw siz, 
 رلتا‎ onlar 9 come pr بن‎ ben sevèrim و‎ 10 amo سن سورسن و‎ | 
. sen sevérsin , tu ami, اول سور‎ osevèr و‎ quello ama دز سورر و‎ 
bizsevèriz و‎ noi amiamo , سورسکز‎ |j siz sevèrsin-iz و‎ vol x 
amate , ٩و انلر, سورار‎ onlar severlèr و‎ quelli amano. x 
Dei Tempi, e Modi. ۱ 
I me sono diciassette , Presente indefinito , Pre- 
sente continuo, o determinato , Presente doppio , Preterito 
| H ün- . 
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imperfetto indefinito , Preterito imperfetto continuo, o de- 
terminato و‎ Preterito imperfetto relativo , Preterito imper- 
fetto relativo continuo و‎ O determinato, Preterito perfetto 
determinato , Preterito perfetto relativo, Preterito perfetto 
doppio و‎ Preterito più che perfetto determinato s Preterito 
più che perfetto remoto s Preterito più che perfetto. relati- 
. vo, Futuro semplice , Futuro doppio, Futuro misto و‎ Futu- 
ro misto relativo . | 

Il Presente indefinito dimostra una cosa و‎ che si fa, 
ma non ne specifica il tempo, come pr sevèrim y io amo ٠ 

۱ Il Presente continuo و‎ o determinato dimostra و‎ che la 
Cosa in questo punto è, ٥ si sta facendo y Come (o5 
sevéjorum و‎ io ora amo, cioè sto amando. 

Il Presente doppio corrisponde al Presente del Verbo 
venire , quando sta cogl’Infiniti , e la particola a, Come 
سومش أولورم‎ sevmi$ olùrum s vengo ad amare و‎ cioè amo . 

Il Preterito imperfetto indefinito dimostra una cosa, 
che altre volte si faceva, ma senza determinarne il tempo, 
come سوردم‎ sevèrdim و‎ io amava. x 

| : Il Preterito imperfetto continuo, o determinato dimo- 


stra una cosa و‎ che tempo fa era presente و‎ o si stava fa- 


cendo و‎ 


VI. — -—‏ پس 
نتس نټ 
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cendo, come (ns sevèjordum و‎ io nel tempo passato — 
presentemente amava, cioè stava amando. - 

Il Preterito imperfetto relativo dimostra per mezzo d'an- 
nunzi, e rapporti, che la cosa altre volte si faceva, come 
| pas) سور‎ sevèr imisim , io amava per rapporto altrui , cioè 
si dice, che io amassi. ۱ | 

Il Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determi- 
nato dimostra per mezzo d'annunzj و‎ e rapporti, che la cosa 
nel tempo passato presentemente si faceva , come escl سودیور‎ 
sevèjor ymysynt و‎ io per rapporto altrui nel tempo passato 
presentemente amava, cioè si dice , che io stassi amando 
in altro tempo. | 

Il Preterito perfetto determinato dimostra و‎ che la cosa 
è già passata, e fatta., come سودم‎ sévdim و‎ io amai و‎ ed 
ho amato, cioè è passato il tempo و‎ in cui io amai, ed. ho 
amato . | 

. Il Preterito perfetto relativo .dimostra per. mezzo d' in- 
diz) و © و‎ e rapporti و‎ che la cosa. "adesso € già pas- 
cata, © fatta و‎ come سومشم‎ sevmis im و‎ sie ho 'amato و‎ 
cioè mi pare و‎ o si dice , ‘che ‘io . abbia amato .و‎ 0 
avrò amato. 5 د‎ 4.4. Qe E 


H 2 | H 
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Il Preterito perfetto doppio corrisponde al Preterito 
perfetto del Verbo venire, quando sta cogl’ Infiniti , e la 


: M : 
particola a, come سومش اولدم‎ sevmnis oldùm و‎ io venni, © 


son venuto ad amare, cioè io amai و‎ ed ho amato. 


Il Preterito più che perfetto determinato dimostra و‎ che . 


la cosa nel tempo passato era fatta , e finita, come posl سود ى‎ 
sevdi idim و‎ io ne'tempi addietro aveva amato . 

. Il Preterito più che perfetto remoto dimostra, che la 
cosa nel — passato era di già fatta, e finita, come 
por سومش‎ sevmis idim و‎ io già aveva amato. 

11 Preterito più che perfetto relativo dimostra per mez- 
zo d'annunzj, e rapporti, che la cosa nel tempo 66 
era già fatta, e finita, come سومش ېشم‎ semiš imis im 9 
io per rapporto altrui nel tempo passato aveva amato , Cioè 
si: dice, che io ne tempi addietro avessi amato. . .. ; 


Il Futuro semplice dimostra, che la cosa si ha da fare 


dopo il tempo presente و‎ come i sevérim y io ‘amerò do- 


po gesto ' tempo... . i € RS "e 
.ات م‎ B 762 doppio corrisponde al Futuro del Verbo ve- 
eire ,- quando : sta: cogl Infiniti ye la partieola a و‎ come 


ad amare , cioè amerò .‏ ۵ و semis olúrurmn‏ سومش اولورم 
an Lo i 1 f | * Í Il‏ 


© 
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Il Futuro misto dimóstra و‎ che la cosa già è stata per 
` ` farsi , onde include il tempo passato , e il Futuro , ‘come 
| سوهجك اولدم‎ sevejeg oldùm و‎ io fui و‎ e sono stato per 
amare . - | ۱ | | 
Il Futuro misto relativo dimostra per mezzo d? annun-. 
< و‎ e rapporti, che la cosa. già. è stata per. farsi, come 
اولشم‎ Aus sevegèg 48 um و‎ si dice و‎ che io.sià', € 
fossi stato per amare. 1 َ ۱ 
5 | Modi sono sei., Indicativo, Imperativo و‎ Ottativo و‎ 
Subjetivo _semplice , mene و‎ ' dhe include obbligo, e - 
necessità ; e Infinitivo. EN T | | TE A 
L^ Indicativo significa indizio و‎ P Imperativo comando و‎ 
POttatfvo -désiderio , il Subjuntivo condizione , e Y Infiniti- 
70 "una cosa senza fine و‎ non essendo ‘come gli altri modi 


4 


determinatamente ristretto a numeri, e a persone. د‎ 


a? 


4 ' 


: Del Significato و‎ Terminazione , e Conjugazioné 
Tas “de Verbi ۰ 


. Y Significato de’ Verbi suol essere di sei sórti: و‎ Atti- 
NO y” Passivo, — 5 pem 1 — و‎ € hnper- 


۱ 5 1 ۱ f و د‎ 
‘sonale. ` RE uota a 12 


Attivo significa azione, che passa non solamente nel- 


ud ۱ le 
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le persone, ma amche nelle cose و‎ come سورم‎ sevérim و‎ 
10 AMO + 
| Passivo significa passione , che viene da cosa esterna , 

e si forma dall’Attivo coll’ aggiungere le lettere یل ول‎ il, 
yl, JÛ iil, ul,o n alla penultima sillaba dell Infinitivo و‎ 
` come سومبك‎ sevmèli و‎ amare و‎ Arzo sevilmèl و‎ esser ama- 
to: دللمك‎ dillemèli و‎ disfamare و‎ All dillenmèll’, -esser 
disfamato : کو رمك‎ gormèli و‎ vedere, d.e, döriilrnèli es- 
ser veduto: ús | an-máàk , rammentare , اکلمق‎ ar-ylimále 9 
esser rammentato: Tin jarálamak , ferire, چارکلښق‎ ja 
ràlanmàl و‎ esser ferito : أوره مق‎ vurmalk و‎ battere و‎ FEST, ۱ 
vurùlmale., esser battuto. - ۱ ۱ 

Neutro significa azione, che non passa ad altri ; ma 
sta ۳ in chi la fa, come px jasàrym و‎ lo vivo, 
اولورم‎ ölürüm. و‎ io muojo. ` 

Deponente rassomiglia nella terminazione al. Passivo و‎ 
ma ha il significato Attivo, o Neutro, come io edin- 
nell farsi qualche cosa, سوښكکت‎ sevinmèli y rallegrarsì . 

Cooperativo significa mutua ; © vicendevole ‘azione و‎ 
| come CESA dogrnelt و‎ battere, دوكشمك‎ dógüsméll و‎ come 
- battere و‎ cioè hattersi, afftontarsi. a corpo a corpo. 


Im- 


. 8 
' Impersonale si usa solamente nelle ferze persone det 
Verbi di terminazione attiva ,.o passiva , come ياغر‎ jaghar و‎ 
È piove کیدیلور و‎ didilir s sì va, سويلور‎ sevilir و‎ 51 2 ۰ 
La terminazione de' Verbi è di ottosorti, in رم‎ rim, 
in p riim , In رم‎ rym و‎ in e rum y in el im ',. in e 
iim و‎ in أيم‎ ym, in pal um . In el im, lim, ym, um ter- 
mina il Verbo Sostantivo اوق‎ olmák و‎ e in م‎ rim, riim, 
rym, rum terminano gli Attivi, Passivi و‎ Neutri, Depo- 
nenti, e Cooperativi , come pa sevèrim و‎ io amo, کورورم‎ 
görürüm, io vedo, pst E , io rammento , اوقورم‎ 
okitrum سويلورم و 10168856 و‎ sevilirim s io sono amato . کوريلورع‎ 
۱ goriiliritm , io sono veduto, رم و‎ shel an-jlyrym , io sono 
rammentato , آوقنورم‎ . okuniirum و‎ 0 sono letto و‎ poss d gi- 
dèrim , io vado, pos jürürim و‎ io cammino , بارام‎ ja- 


P 


rarym, 0 giovo > pr أود‎ ۳ 10 dormo, سونورم‎ sevinirim, 


10 mi rallegro a قاچنورم‎ kadynyrym و‎ 10 fuggo کوزنورم | و‎ d gó- 


riiniiriim , 10 apparisco SO 'uniirum 10 mi Spo- 
PP > صويدورم‎ SJ 9 - 


glio سويلشورم و‎ sojlesirim و‎ io m'abbocco كورشورم و‎ d dürüšü- 
ritm , io converso, سور چالشورم‎ jO coopero بوأشوم و‎ ۱ 


brlušbrum و‎ io visito. 


Le Conjugazioni sono dodici, che si distinguono dalla 


ter- 


_ 
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terza persona singolare del Presente dell’ Indicativo و‎ dalla 
seconda persona singolare dell’ Imperativo , e dall’ Infinito 
presente. | m 

La prima termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in y er, e nell’ Infinito in مك‎ melt, come py 
sevèrim سورسن و‎ SEVÈTSİN و 5606۳ سور و‎ Qa sevinèli, ` 

La seconda termina nella terza persona singolare delP 
Indicativo in ر‎ er, nel? Imperativo in 8 e, e nell’ Infinito 
in مك‎ meli, come p^» dillérim , | دللرسن‎ dillérsin و‎ LL 
dillàr دلله و‎ dille, دللمك‎ . x 

| La terza termina nella terza persona singolare dell’ In- 
dicativo in ور‎ ir, e - Infinito in m meli و‎ come pn 
veririm وپرورسن و‎ DE > 2979 Der š وبرمك‎ vermeli . 

. «La quarta termina nella terza persona singolare dell 
Indicativo in پر‎ ir, nell" apartes in ¿ç$ i de nell Infi- 
nito in Ela mel, come زو‎ eririm 5 أريرسن‎ erirsin 9 اير د‎ 
erir E " eri و‎ de ار‎ erimelt . f 

La quinta termina nella terza persona singolare delP 


Indicativo in ر‎ Ur, e. ادي‎ in la meli mr گورورم‎ 


görürüm 9 کورورسس‎ di dórürsün 9 کورر‎ dórür 9 کورمك.‎ 
górmell . 


La 
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l La sesta termina nella terza persona singolare dell'In- 
dicativo in. ور‎ ür, nell’ ee in e.ii, e nel — 


و SI jürürsün‏ $ مار وا come‏ و - مك in‏ 


La settima termina nella terza. persona singolare delt’ 
Indicativo in ار‎ ar و‎ e nell’Infinito in مق‎ mal, come pst 
an-aryrm اکارسن و‎ an-arsyn و 011-07 أكار و‎ ml an-mak . 

L'ottava termina nella terza persona singolare dell’ 


Indicativo in y ar) nell’ Imperativo in 5 a, e nell’ Infinito 


in مق‎ mak و‎ come پاردلرم‎ jarálarym پاردلرس و‎ uu" j 
سلر‎ yb jarálar پاردله و‎ jarùlà پاردلق و‎ jaralamal: ۰ 


La nona termina nella terza persona singolare dell’In- 
و‎ in ) yr, e nell’ Infinito in مق‎ malk, come فونازورم‎ 
1 cotàryri YM y قوتار ورسن‎ kotáryrsyn قوتارر و‎ kotàryr laici 
kotàrmàk . 

La decima termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in ) yr, nell’ Imperativo in T y , e nell Infini- 
to in مق‎ mal: , come ` قازيږم‎ kazy YT m : قازبرسن‎ kazı yreyn 5 
زبر‎ ٧ kazyr , قاری‎ kazi قار ممق و‎ kazi yia. 

undecima termina nella terza persona singolare dell’‏ مل 
ur, e nelPInfinitoin ca male y come p»‏ ور Indicativo in‏ 


, I VU- 


kak. ال‎ 
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vurùrum y أو رورس‎ Durirsun y او رور‎ vurùr 5 رمق‎ T) vurmàle ٠ 
La duodecima termina nella terza persona singolare 
delP Indicativo in 2 ni و‎ nell’ Imperativo in و‎ w و‎ e nell’ 
Infinito in مق‎ mak , come أوقورم‎ okùrun y و 01711751112 أوة قورسن‎ 
أوقور‎ okùr اوقو و‎ Oki, أوة فومق‎ "me . 
CAPITOL O IL 
> Verbi derivati. 
I Verbi derivativi و‎ © derivati sono quei Verbi, che 
nascono da altri Verbi, e questi sono Transitivi determi- 
nati, Transitivi indeterminati s Negativi, e Impossibili. 


I Verbi Transitivi determinati significano far fare una 


cosa da qualche persona و‎ o comandare و‎ o permettere ad: 


alcuno di far una tal cosa , e nascono da tutti i Verbi 
( fuorchè dai Passivi ) aggiungendo alla penultima sillaba 
dell Infinito, o alla seconda persona singolare delP Impe- 
rativo le sillabe © تديرو‎ tdiririm 9 tdürüriim ; tdyryrym 9 
tdurùrun per i Verbi della seconda, quarta , sesta, otta- 
vas decima و‎ e duodecima Conjugazione و‎ e le sillabe دیردورم‎ 
dirdirim 7 dyrdyrym " در د ورم‎ ditrdizritm و‎ durdiurum per 1 
Verbi della prima, terza و‎ quinta , settima, nona, e un- 
decima Conjugazione و‎ 6 ۱ 


0% 

| p? دللندپرو‎ dilletdiririm رسن و‎ vapori dilletdiri irsin و‎ 

dilletdirmblt s far disfamare‏ يه 7 dilletdirir‏ دللندبرور 
da alcuno, da c dillernèlè .‏ 

8 اریتدیرو‎ eritdiririm ورس و‎ porgler eritdirirsin š أريتديرور‎ 

eritdirir , Elo اريتديره‎ eritdirmèlt s far liquefare da alcuno, 


| ٩ | 
da dal e erimèli 1 


وه .6.2 


minare da we" da C pes 1 


ports, je alatdyry yr-‏ ورسی .د ds, jaridatdyryr YTN‏ نم 
و 0۳1۳۲۵[ پاردلتدپره مق و jaralatdi yryr‏ پاردل‌تدیرو وز و Syn‏ 
da sl jaràlamàk .‏ و far ferire da alcuno‏ 

PIPIR RE Kazytdyr YT YT y رورس‎ 3532 nt kazytdi yri yrsyn, 
قأرد يتدڊرور‎ kazı ytdyryr A فا ریتدیرمق‎ agro و‎ far ra- 
schiare da alcuno, da قار ممق‎ kazymàk | š 


و J 1 okutdurürsun‏ ورس و y 20159) okutduritrum‏ وم 


. ور‎ poss n okutdurür او قتديرمق و‎ olcutdurmaáalt , far leggere 


da alcuno , da آوقومق‎ okùmak »° 


sevdirdirsin 71‏ سودی‌دورسن و - ۳ سوديرد ورم 
` 
far amare da al-‏ و sevdirtmel‏ سوديرغك , sepdirdir‏ سودیردوز 
sevméli . |‏ سومك da‏ و cuno‏ 


la —— poU 
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verdirdirsin 3‏ وب ردیردورسن ^ verdirdirim‏ 193122729 رم 


far fare da alcu-‏ و verdirtmèli‏ ودرد vendi š Ags‏ ودرددردور 


no, da ويرمك‎ 0677/70/٠٢ | 

pr د‎ fórdiürdürim ; و کوردردورسن‎ dàrdiirdürsiin 7 
2 كبورد رد ور‎ dórdürdür 3 رمك‎ f. gordiirtmèli و‎ far vedere da 
alcuno , da ده وکورمك‎ 

È أحديردو‎ an-dyrdyr Ym y اکدیردورس‎ an-dyrdyrs YN و‎ 
آکدیرد ور‎ an-dyrdyr احدبرښق و‎ an-dgrtmak, far rammen- 
tare da alcuno, da أحمق‎ an-mak . 

و sol aldyrdy yrsyn‏ ردورسی PIE) aldyrdyr: YM y‏ رد ورم 
far prendere da al-‏ و aldyrtmàk‏ الديرښق و oJ] aldyrdyr‏ 29° 
almàk ۰ |‏ الق da‏ و cuno‏ 

و vurdurdirsun‏ اوردردورسن و vurdurdùrum‏ اور دردور È‏ 
vurdurtmàk , far battere da‏ أورد 345( و vurdurdùr‏ أو رد ردور 
vurmàk .‏ اور رمق da‏ و alcuno‏ 

1 Verbi Transitivi indeterminati significano far fare una 
cosa, o comandare و‎ o ‘permettere و‎ che una tal cosa si fac- 
cia, e si formano da tutti i Verbi ( fuorchè dai Passivi ) 
aggiungendo alla penultima sillaba dell’ Infinito , o alla se- 
conda persona و د‎ dell’ — le sillabe دوم‎ 


dirim ; و دچره‎ 0 e dyrym درم و‎ düriim , dùrum per i Ver- 
bi 


و پا Ls‏ 
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bi della seconda, quarta, sesta, ottava,decima,e duodecima Con- 
Jugazione , € le sillabe دير وم‎ diririm Š dyryrym درورم و‎ dari- 
riin , durùrum per i Verbi della prima و‎ terza و‎ quinta ۾‎ 
settima , dani و‎ € undecima Conjugazione و‎ come 

و dilledirsin , zoə dillcdir‏ دللدپرسی , dilledirim‏ دللديرم 
o comandare , o permet-‏ و Alo dilletÁnéli , far disfamare‏ 
tere, che si disfami, da c.l» dillerneit š |‏ 

أريمك 5 eridir‏ 1 جدير و 7 أريديرسن 5 eridirim‏ أريديرم 
che si li-‏ و o comandare, o permettere‏ و liquefare‏ و eritmèlè‏ 
. ۳ ار مك quefaccia y da‏ 
jürüdür, |‏ ورود jüridürsin,‏ پورود رسن jürlidürüm,‏ جورودرم 


` 


pedo jarúladyryra, بار«لديسن‎ jaràladyrsyn N پاردلدبر‎ 
jaràladyr و‎ Js La jarálatmák و‎ far ferire و‎ o comandare و‎ 
O permettere , che si ferisca , da یاردلق‎ nls 

[ay‏ قازر بد ر و Ji kazydyrsyn‏ بدرسین و kazydyrym‏ پل یدرم 
o comandare, o‏ و far raschiare‏ و zydyr š TU kazytmák‏ 
da (54 ;l$ kazymàk .‏ و permettere, che si raschi‏ 

olu-‏ أو okudirsun Š BET‏ أوقود q)‏ و okudùrum‏ اوقودرم 
أوقومق da‏ و o ammaestrare‏ و okutinàk, far leggere‏ او 585 dùr,‏ 
okúumálk . ۱‏ 


pps 
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سودیرور ۹ O‏ سودیرورسن و sevdiririm‏ سود درو رم 
O comandare,‏ و far amare‏ و Ha 339 sevdirmell‏ و sevdirir‏ 
سومك da‏ و o permettere , che si ami, O rendere amabile‏ 
seumeh ۰‏ 

وپردبرور verdirirsin s‏ ویردیرورس perdiririm š‏ ودرددر وم 
0 و o comandare‏ و verdirir Š a} 3526 DEA far dare‏ 
vermók ۰‏ ودره مك permettere , che si dia, da‏ 

dürdürürsün, me‏ کوردرورسن و s gurditritritm‏ کورد رورم 
o operar , che‏ و far vedere‏ و gorditrinèli‏ کوژد رمک > dördürùr‏ 
. 06۳۵ کورمك da‏ و altri vegga‏ ` 

È آکدیرو‎ an-dyryrym أكديرو ورسن و‎ an-dyryrsyn š 
أكديرو ور‎ an-dyryr 5 أكديرمق‎ an-dyrmàk و‎ far rammenta- ۱ 
re و‎ 0 comandare و‎ O permettere و‎ che si rammenti و‎ da 
des! an-mak . 

p الديرو‎ aldyryrym رسن و‎ 210 aldyryrsyn الديرو ره‎ 
aldyryr : الدیرمق‎ aldyrmàk و‎ far prendere و‎ o comandare, 
‘© permettere و‎ che si prenda, da الق‎ alinak ۰ 

e 19 آوردر‎ vurdurùrum, آوردرو رسن‎ vurdurúrsun y ور‎ SES 

vurduritr y أو ردرصقی‎ vurdurmáal y far battere و‎ da اورمق‎ 


purmàk . 


۱ > ۱ N ulla- 


7I 

Nulladimeno i seguenti Verbi Attivi , e Neutri for- 

mano i detti Transitivi alquanto diversamente , come 
Da طضارم‎ tasarym طشارسن و‎ tafàrsyn , طشار‎ nen 
طشمق‎ tasmal: و‎ Sboccare و‎ si forma e E cr lb tadyryrym ` ° 


tasyrmák ,‏ طاشرمق و4 طاشرور 3 tasyryrsyn‏ طاشرورسن 
talyr=‏ طاشرد ورس و tasi yrdyrym‏ طاشردو fare sboccare ; e P‏ 


dyrsyn شردوز و‎ alb tasyrdyr و‎ SÉ طاشرخ‎ tasyrtmal و‎ far che 
sbocchi . | 
Da pus s fasárym و 30401 شاشار ۲ —— شاشارسی و‎ 
شاشر ورم « نز ووو وون‎ lasyryrym شأشرو ورسن و‎ 
gas yryrsyn شاشرو ره‎ š Sas yryr> شاشرمق‎ sasyrmàl. و‎ confon- 
dere ; © زم‎ pne lalyrdyrym شاشرد رسن و‎ $as iyrdyrsyn و‎ 
شاشردر‎ Sasyrdyr I T Sasyrtmàk و‎ far che si confonda. 
Da دوندرم‎ diiserim دوشرسن و‎ dilsèrsin دوشر و‎ diisér و‎ 
وي‎ dil$rnèli , cascare دوشرور 2 و‎ didüriüriun دوشرو ورسن و‎ 
۱ düsürürsün s دوشرور‎ düsürür دوشره مك و‎ dilsitrinèli و‎ far ca- 
1 scare; e دوشردرم‎ i EOE , دوشردرس‎ disürdürsin 5 
دوشردر‎ ditsürdiür دوشرښكک و‎ ditsitrtrnél , far che caschi. 
Da چرم‎ kaciàrym و‎ my? aiu n Š A kadidr, تمق‎ 
kaémak, fuggire > زرم‎ m kadyry Uyrym y جور رسن‎ kadyryrsyn 9 
تجورر‎ kaċyryr ۲ TM kaéyrmàk و‎ mettere in fuga ; e 
ورد رم‎ 


72 E 
- ` 7 5 \ چو‎ ۱ EN 
رم‎ 2453 kacyrdyrym جورد رسن و‎ kacyrdyrsyn, 33792 kacyrdyr; 
T3. kacyrtmàk و‎ far che fugga. 

9 اوچار و UCIArSyn‏ اوچارسن و ucitrym‏ أوجارم Da‏ 
اوچوررسن و uciurùrum‏ آوچوررم volare,‏ و 10/201 اوچمق 
far vo-‏ و uciurmàk‏ اوچورمق و uciurùr‏ اوچور j‏ و uciuriirsun‏ 
و uciurdirsun‏ آوچوردرسن uciurdùrum y‏ اوچسوردرم lare; e‏ 

Pen udiurdùr اوچو رشق و‎ udiurtmàk و‎ far che «voli . 

Da ایچرم‎ icérim : آپجرس‎ icérsin, pm icàr , Ela! 
nei bere , 2 pel iciririm أيجو ررسن و‎ idirirsin 9 D 
TT A آیحچورمك‎ icirmék , dar da bere , far "s e رد رم‎ pm 
idirdirim 3 آیچوردرسن‎ idirdirsin 5 أايچوردر‎ idirdir 3 gy! 
icirtinék , far cle beva. 

Da pi cykàrym چقارسن و‎ ci چقار رن و‎ cyhar y 
gere cykmàk و‎ sortire , چقاررسن 9 رل جقاررم‎ 


dylcary UrSyn و‎ ) ps dykaryr š $^) a e و‎ Cavare; ` 


e p» چقارد رسن و _ ره‎ dykardyrsyn 5 جقاردر‎ 
éykardyr 9 Golia ċykartmàk „, far cavare. 

Da pr bitërim دخرسن و‎ bitersin و‎ yA biter بمك . و‎ 
bitinê و‎ finire Neutr. eor? bitiririm بتوررسن و‎ bitirirsin 5 
د ورر‎ bitirir , بمورمك‎ bitirmël: » finire Att. e par bitir- 
dirim بنوردرسن و‎ bitirdirsin 9 بتوردر‎ bitirdir 9 بتورښكک‎ bitirt- 


. ll و‎ far finire. Da 


و QR E‏ ا 
 ——‏ — 
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Da più batarym باذرسن و‎ batürsyn , ib batár, gen 
batmàk و‎ sominergersi , part batyryrym TL Jus barr: 
syn , باتره ور‎ batyryr 5 باترمق‎ batyrmak و‎ immergere 1 soma 
mergere ; ; e p» batyrdyrym. باترد رسن و‎ batyrdyrsyn 3 
بادردر‎ batyrdyr 5 ۳ batyrtmdl: و‎ far immergere, som- 
Da دشرم‎ pisèrim بشرسن و‎  pifirsin و‎ 949 pisèr 9 بشمك‎ ۱ 
 piîmèli و‎ cuocersi بشور 5( و‎ pisiririm Š بشوررسن‎ pisirirsin š 
ڊشورر‎ pitirir بشورمك‎ pns cuocere; e جشورد رم‎ pisir- 
dirim بشورد رس و‎ pilirdirsin 9 yu pisirdir, ور‎ pi- 
dirtmèk و‎ far cuocere. 
۱ Da. pla jatàrym 9 oi ریز‎ Jon jatàr ^ RS 
jatmák :و‎ . coricarsi . جاترورم‎ jatyryrym 9 باترورسی‎ nnn $ 
پاترور‎ jatyryr 9 پاترمق‎ jatyemàle 3 coricare Att. e بر رم‎ 
ورون پانرد رسن و ره ورا‎ ° ay jerdyr . p 
| n و‎ far coricare. — 


. Da: pt. pem 5 mU. pem : £ dedàr , مك ; مك‎ 
me Lune رم د‎ gua ‘dediririm , رسن‎ de gedirirsin . $ 
sat d gečirir ° Año تین‎ , far peus e e? E ۱ 


dedirdirim 9 vet dedirdirsin ورز » و‎ def 
pue far che peri 


K ` Da 
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Da PEE asarym و‎ ou ust asàrsyn أشمق و 0۵407 اشار و‎ 


asmàk و ۳ و‎ sorpassare و‎ sormontare اشورر نم و‎ adyrjrym y 


passa- ۱‏ و m asyryr $ dosi asyrimàlk‏ )) زو ps asyryrsyn‏ رسن 


re, و ف‎ Sormontare ; € أشورد رم‎ aŝyrdyrym رسن و‎ D 
adyrdyrsyn 9.32%) اشو‎ asyrdyr 9 Gost asyrtmàl و‎ far passa- 
xe, sormontare . 
_ Da دوپارم‎ dujàrym دو بارس و‎ dujársyn š دوپار‎ dujár و‎ 
دوهق‎ dujmàk و‎ accorgersi > pon dujurùrum دیوررسن و‎ 
dujurùrsun دچورر و‎ dujurúr y دیورمق‎ dujurmàk و‎ palesare ; € 


` PdL dujurdùrum, ده وردرسی‎ dujurdürsun y دیوردر‎ dujurditr, 


Së dujurtmàk , far che si palesi . ۱ 
Da pet. dojarym ° طویارسن‎ dojarsyn ار و‎ dojar و‎ 
Gs sb و له‎ satollarsi طیوررم و‎ dojurürum y ^ yoo 
dojurùrsun .و‎ ) and dojurür طیوره صق و‎ dojurmàk و‎ satollare ; 


طيوردر و m^ dojurdùrsun‏ رد رسن , dojurdùrim‏ طيو J‏ درم e‏ 


dojurdùr طيورښی و‎ dojurtmàk و‎ far che 8 satolli . 

و 92۳ شیشر disérsin y‏ شیهرس و sisèrim‏ شمشرم Da‏ 
شیشررسن و liliririm‏ شمشررم , imb, gonfiare‏ شیشمت 
gonfiare ; 3 e‏ و sisirinèli‏ شيشرمك T‏ شیشور > ; Jidirirsin‏ 
sisirdir 5‏ شیشردر و Sisirdirsin‏ شیشردرسی 9 Sisirdirim‏ شك ردرم 


Pius i Sisirtmel و‎ far gorfiare. 
Da 


پا e‏ ا — 
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Da فالقرم‎ kalkàrym قالقر سن و‎ kalkàrsyn قالقر و‎ kalkar, 

kaldyryrsyn ; 3‏ قالدرر. سن و kaldyryrym‏ قالدرر رم A‏ ۱ 

قالدردرم levare ; e‏ و kaldyrmàl‏ قالدرمق , kaldyryr‏ قالدرر 

kaldyrdyrym درسن و‎ yaj G kaldyrdyrsyn ردر و‎ oli نفك‎ , 
SÉ ëJ kaldyrtmàk و‎ far levare. — 

Da درم‎ jerim, پرسیی‎ jersin چر و‎ jr 9 يمك‎ jemèli, man 
giare, e يمير‎ jediririm یدپررسن و‎ jedirirsin یدپرر و‎ Jedi 9 
Apo jedirmèlt و‎ dar da pedet, far pe € پدپردرم‎ 
jedirdirim پدیردرسن و‎ jedirdirsin : Jum jedirdir 5 يديرك‎ | 
jedirtméll و‎ far che mangi. ۱ 

Si trovano ancora altri Verbi , che det dai No- 
mi, come” 

qoas ateslenirim رسن و‎ NT ateslenirsin " اتشلنور‎ 
ateslenir , أتشلمك‎ ateslenmell A infuocarsi s da "d atès, 
fuoco . 

۱ آنلنورم‎ etlenirim 9 Losi etlenirsin و‎ sl etlenir , 
ees! etlenment, ingrassarsi , da ات‎ et, carne e 

د ellersin, JE emer, a ellemëll‏ اللرسن elterim,‏ اللرم 

. maneggiare, scacciare و‎ da ال‎ ely mano, .: ; 

و tuzlàrsyn , ghe tuzlar‏ دوزلرسن و tuzlarym‏ توزلرم 
tuz , sale, "ine di‏ شور da‏ و tuzlamál: y salare‏ تورلق 
Ke |^ Emol. >‏ 


a 
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۱ E molti altri, i quali si tralasciano s perché non si pos- 
sono ridurre a Regole generali. ۱ ۱ 

, Ultimamente si deve avvertire , “che tutti i Verbi del- 
la terza, quinta و‎ nona ,-e undecima Conjugazione , quan- 
do hanno negl Infiniti di tre sillabe la penultima termin ata 
in.) 7 و‎ formano. i loro Transitivi col? aggiunta delle sillabe 


6 و š durum‏ مس و dürüm‏ و dirin‏ درم 


Da چودررم‎ deviririm چودررسن و‎ devirirsin > چوجرر‎ devi 4 


۱ جوز مك‎ 9 ea py devirdirim EN چویردرسن‎ 
o devirdirsin جودره درك 9 مر چودردر و‎ cevirtmèli, far vyol- 


gere . . 
Da 2 i üfürürüm ا ره سن و‎ A ain اوفرر‎ üfürür 3 
_ üfürmèl ; š soffiare du pl üfürdürim 5  یسردرفوأ‎ 


۱ üfürdürsün 5 أوفردز‎ üfürd&ür. * فرك‎ do] üfirtmell , fax soffiare š 


Da قوتاررم‎ kotaryrym 9 قوتاررسن‎ hotargrsyn . قوتارر‎ 


kotaryr و‎ I. kotarmàk; «imbandire قوناردم , و‎ kotardy- | 


TYM y q^) قونارد‎ kotardyrsyn: a. فد قوتاردر‎ > o5 
kotartmàla , far imbandire . 

Da جمو رم‎ bujurúrum و — 52 رسن و‎ DIL T 
jurùry Ga دپوره‎ bujurmak د‎ comandare ججورد رم .و‎ bujurdùrum 3 
ججورد رسن‎ bujurdürsun و‎ ur bujurdir TET JT TE bujurtimàk و‎ 


far comandare. — > (s d Ver- 
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I Verbi della prima, e settima Conjugazione و‎ quando 
hanno nella penultima sillaba dell Infinito le vocali. al, O و‎ 


0, u,6,ü, » formano i Transitivi determinati in دردورم‎ diir- 


dürüm و‎ O durdùritm, e gl'Indeterminati in e» Dia dürürüm 9 
o durùrum و‎ come da dL » او‎ órmék, intrecciare (e اور رد رد9‎ ür- 
dürdiüriim أو )2 ورم € .و‎ ürdürifritm s-da أو )° مق‎ vurmàk و‎ bat- 
tere أو ردرد ورم‎ vurdurdurum و‎ e ۱ أو )39)2 رم‎ vurdurùrum ; da 
بوزمق‎ bozrnàk و‎ guastare P بوزدردو‎ bozlurdùrum, e جوزد رورم‎ 
bozdurùrum ; da سوره مك‎ sitrinèli سوردردو ردورم 6 و‎ ` sür- 


ditrditritm سو ردرورم © و‎ sürdürüriüm i وه‎ Verbi della quin- u 


ta, e undecima Conjugazione . 


Dei Verbi Negativi , € Impossibili si dirà nd Cap. xvi 
dove si tratterà della Conjugazione de’Verbi Negativi. ۱ 
, CAPITOLO II chi 
Prima Conjugazione . ۱ 
Modo Indicativo . I 
Presente indefinito . 
s Sing. - 
pr. sevérim و‎ lo amo , سورس‎ sevérsin و‎ tü ami, پسور‎ 
sevèr و‎ quello ama ۰ Plur. سورز‎ sevériz و‎ ‘noi amiamo متورسکز و‎ 
seversin-iz و‎ voi amate , سور رلر‎ sevèrlèr , quelli amano. 
Pre- 
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Presente continuo, o determinato . 
Sing. 
سوکیو رم‎ sevèjorum و‎ lo sto amando , سوءچورسس‎ sevtjor- 
sun, tu stai amando, P sevèjor s Quello sta amando. 
, Plur. سودیور: رر‎ sevèjoruz و‎ noi stiamo amando سوةجورسكز و‎ 
" sevèjorsun-itzy voi state amando, >, سو جو‎ sevèjorlar 9 quel- 
li stanno amando. | 
Presente doppio. 
Sing 
P سومش‎ sevmij olùrum s io vengo ad amare N 
سومش آولورسن‎ sevmil olùrsun و‎ tu vieni ad amare سومش و‎ 
اولور‎ sevmi$ olùr s quello viene ad amare. Plur. edel سومش‎ 


٠ 
sevmis oli i veniamo ad ; شا‎ T 
٩677115 oluruz 9 1101 veniamo a SENATO 9 v) 5 "B بسو مس‎ Sev 


mis olùrsun-uz y voi venite ad amare سومش او 97 و‎ sevmi 
olùrlàr J quelli vengono ad amare . 
Preterito imperfetto indefinito : 
, Sing. 
سوردم‎ sevèrdim د‎ io amava سورد ك و‎ sevérdin-, tu 
amavi, سوردی‎ sevèrdi , quello amava . Plur. aw sevèr- 
edili و‎ noi amavamo و‎ ES سورد‎ sevèrdin-iz, voi amavate سو مور بلر و‎ 
sevèrdiler و‎ quelli amavano. 
` Pre- 
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Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato. 


Sing. 

۱ مسوك بسو ردم‎ sevèjordym و‎ 10 stava amando : سودیوردت‎ 
sevèjordyn- و‎ tu stavi amando, سوایوردی‎ sevejordy , quello 
stava amando, Plur. سوکيوردف‎ sevejordyl: y noi stavamo 
amando , موي ورد كز‎ sevéjordyn-yz y voi stavate amando 9 
EV سوکیو‎ sevàjordylar د‎ quelli stavano amando . ۱ ۱ 

Preterito imperfetto relativo . 
۱ Sing. | 

5 سوراهشسن و sevèr imisim, si dice, che io amassi‏ سوراهشم 
che quel-‏ و sevèr imni‏ سوراهش che tu amassi,‏ و sevèr imissin‏ 
sevèr irnišiz . che noi amassimo y‏ سوراهشز lo amasse. Plur.‏ 
pedi‏ و che voi amaste‏ و pe y sevèr imissin-iz‏ 

sever. imisler و‎ che quelli amassero . 

. Preterito imperfetto relativo continuo , 0 determinato +» 

| Sing. T 
سودبوراهشم‎ sevejor ymysym و‎ si dice و‎ che io stassi ۱ 
` amando, سوكيورأهشسن‎ sevejor ymyssyn , che tu stassi aman- 
do, راهش‎ 92859 sevèjor ymyd s che quello stasse amando. 
Plur. سودیوراهشز‎ sevèjor ymy$yz و‎ che noi stassimo amando, 
Jem; ښوکهورا‎ sevejor ymyssyn-yz و‎ che voi staste amando 3 


ee موو‎ 


8o 
موایوشلر‎ sevàjor ymyslar ; che quelli stassero amando « 
- Preterito perfetto determinato . | 
: Sing. 


` ` 
pr sevdim و‎ io amai, ed ho amato, Daga sevdin- y 


tu amasti و‎ ed hai amato, مودی‎ sevdì و‎ quello amò, ed - 


ha amato . Plur. C» sevdilt و‎ noi amammo و‎ ed abbiamo 
amato , سودکز‎ sevdin-iz y voi amaste , edavete amato ° سودیلر‎ 
sevdilér و‎ quelli amarono ; ed hanno amato. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. ۱ 
سومشم‎ sevmisim و‎ Si dice و‎ o mi pare, che. io abbia 
amato سوهشسن و‎ sevmidsin و‎ che tu abbia amato, سومش‎ 
sevmi$ , che quello abbia amato . Plur. سومشز‎ sevmis iz و‎ 
che noi' abbiamo amato 9 م۳‎ seurišsin-iz s Che voi 
abbiate amato , سومشلر‎ sevmi$lèx و‎ Che quelli abbiano amato. 
| Preterito perfetto doppio . | 
Sing. ——— ۱ ۱ 
ex سومش‎ sevrnis oldim و‎ io venni, e son venuto ad 


` 7 
amare سومشس أولدك و‎ sevrni$ olditn- و‎ tu venisti و‎ e sei ve- 


۱ | ` | P 
nuto ad amare, لدی‎ el سومش‎ 960/013 oldú و‎ quello venne و‎ 

| ۱ `. 
ed è venuto ad amare . Plur. سومش اولدق‎ sevmis gldük و‎ 


not 


a — — — س‎  — 
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noi venimmo و‎ €..siamo venuti ‘ad amare سومش اولدکز و‎ 
sevmis oldun-hz و‎ voi veniste و‎ e siete venuti ad amare و‎ 
سومشاولديلر‎ sebrniš oldular و‎ = Vennera z €;sonp ve- 
nuti: ad amare A ee | ور‎ 

U - Preterito ۱ più che perfetto: determinato. +. JE 
میت‎ oes ووه کي‎ ins o ممه‎ "A ٢ 
موی ونیم‎ sevdi idim و:‎ io avevo amato. , Jol بنودی‎ 
sevdi idin- و‎ tu avevi amato, سودى أيدى‎ sevdi idi , quello 
aveva amato. Plur. cod ودی‎ sevdi 10:1 , noi avevamo 
amato , سود ى ایدکز‎ sevdi idin-iz y voi avevate amato سودی‎ 

al sevdi idiler ; quelli avevano amato .‏ پدپلر 

| Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. 

سومش 5 ` iò giù. avevo amato‏ و sevmi$ idim‏ سومش أيدم 
seurnis ili,‏ سومش آیدی cl sevinié idin-, tu già avevi amato,‏ 
sevmi4 idilt , noi‏ سومش quello già aveva amato , lur. val‏ 
Voi già ave-‏ و sevmis idin-iz‏ اصومبش già avevamo amato , ES‏ 


vate. amato, pe € semis idiler »- quelli gía avevano 


° AA da A. : a - 
amato. .':. DELE E e ra. a! نا ید و‎ 
. ٨ 
د‎ - fa ۲ 1 ۰ 
۳ A AMÉ LAZY ډ؛‎ Uv r 
; پا‎ x > À ` r 
EN 4 
7 و‎ i M * - 
É des m P" SAIS À 3 i e >, d 5 $ 
3 > 


۱ L Pre- 


N 


il Presente . 
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Preterito più che perfetto relativo . 
. Sing. mS ۱ 
سومش أيهم‎ seomis imi im و‎ ti dice, che io "— 
amato , سومش اهشسی‎ seumid imibsin و‎ che tu avessi amato , 
سومش اهش‎ sevmiś inik و‎ che quello avesse amato . Plur. 


PARTO sevmil imisiz, che noi avessimo amato , سومش‎ 
ایشسکز‎ sevmi$ ; Emi8sin-iz, che voi aveste amato و‎ idii سومش‎ 


0 imi$ler و‎ che وون‎ avessero amato . 
هورم‎ sevérim, jo amerò, come il Presente. — 
Futuro doppio. ۱ 
Sing. 
سار‎ sevmii olkrum , 22511 come 


E basco si misto . 
. سوهمك أولجم‎ senejdd okdhm , io fui, e sono stato per 


amare اوليك و‎ caa sepejed oldùn- و‎ tu fosti, e sel sta- 


to per. amare , سواجك اولدی‎ seveged oldi: y quello fà , ed 
è stato per amare . Plur. اولدق‎ Massa seve24 oldik , noi 
E | | | fum- . 


03 
fomeno , e siamo sti per amare م مودجك اولدکز‎ 
oldun-ira , voi forte, e siete stati per amare , سوهجك اولديلر‎ 
«4 oldular و‎ quelli furono و‎ € sono stati per amare. 
Futuro misto relativo . 
| Sing. P 
| أولهم‎ Cres sevedeg olmisum و‎ si dice y Che io sia, 
e fossi stato per amare > سوهجك اولهس‎ sevejeg olmhésun و‎ 
che tu sia, e fossi stato per amare سوهجك اولش و‎ sevejé, 
olnhi , che quello sia و‎ e fosse stato per amare . Plur. 
اولهز‎ Assum seveged olmùsuz , che noi siamo, e fossimo 
stati per amare و‎ pont سولاجك‎ senejod olmiisun-uz و‎ 
che voi siate, e foste stati per amare, اولهلر‎ aye 
seyeJèġ olinudihr ; che quelli sieno , e foeséxo stati per amare. 
- Modo Imperativo.: |! 
٧ Presente ^. | 
Sing. 
مو‎ so, ama و دا‎ aeger sed , ami quello. Phu. 
سودلم‎ sevelim y amiamo noi , سوچکز‎ sèvin-ie و‎ 0 "i" sin, 
amate vol, سوسونلر‎ seusinr , amino: کله‎ 


a: 


۰ P ` ` 
o La Moda 
- ‘ جم‎ 
t . 


94 
: 5 4 ۴1 - ۱ 
اس‎ q C Js n "Modo Otfativa. ^ % د‎ ' aai ها‎ 
ريم د‎ : ME. COMES , 
2s c.) ¿Presente و‎ e Preterito imperfetto ۱ 
Sing. | 
بو‌یکه سويدم‎ bolàjlti sevèidim و‎ -Iddio volesse , che io 
amassi سويدك‎ sevè idin- , che tu amassi سويدى و‎ sevèidi و‎ 
| 5 2 Z 1 da کو‎ EE QS 
che quello amasse. Plur. مویدک‎ seveidil y ehe nei amas- 


8 f EL. dra die rot M. ñ 5 : . FLA E 
pimo. سویدکو و‎ sevéitkn=iz y Che voi amaste سويد يل و‎ senem 


* vo a t ! > : Rigi a.c ? 
diler:y “che - فل‎ ámassero.  *: ۱ Sale L 
ie - de E Preterito Perfetto Wc re di tg sg 

z . I ۰ "pe ; E. 
Ta f EA a Se ES E Sing. T OEC و‎ : w a. ل‎ Se 2 


= سذهنشن اولم.‎ kil تفت ناجیه‎ 0 voglia”, 
che” w- libi amata, سؤمشن وسن‎ sevmi$ olàsyn ' و‎ “Che: tü 
abbia «amatd’; adsl و زاو لومش‎ olà y che quello abbia ‘am 
to. Plur. له یز‎ Jl سومش‎ 'sévini£ drj عطم‎ noi abbiamo ama- 
to, سومش اولسز‎ sevmis ollisyz' ¿1 che voi" abbiate amato و‎ 
paj Jol سومش‎ el olalàr و‎ hé: quelli abbiano amato. 
ead لوو‎ i Preterito: € کد‎ y < 
ti sagi i Ts Sing: p sa pt ٢ ata 
| pr او‎ aku Yay bolùjlti séomis مه‎ T {ddio vo: 
lesse و‎ che io avessi amato, سومش أوليدك‎ sevmiš olàidyn- و‎ 


che tu avessi amato » سومش اولیدی‎ sevmi$ olúidy y che 
اظ كر‎ ۱ bg quello 


. 85 
iuell + avesse amate Piri, شومش)" و تیوه‎ -0 I 
che noi ‘avessimo: amato ; Jes مومش‎ ٨٨١ otii i 0 
che voi. ivesteafnato 7 ليديلر‎ bi سومش‎ sevmid یفام‎ , che 
quelli avessero amato . ۱ ; وو‎ a A 

1 وز‎ ovci 
۱ Sing. | 

i MITT bolàjlti sevérri^, Iddio voglia palié mami و‎ 
bg ` 96205112: و‎ ehe atutami j. سوک‎ seré, che quello ami: à 
Plur. pis sevéiz y ‘che nei amiamo و‎ Jess sevésia و‎ che 


voi: amiate-, nr sevelèr, che: quelli amino. _ 1 -- 
5 ۱ 1 
ند‎ ade “Modos Subjuntivo: semplice; «6 
Presente indefinito! ^ : ^ ^72 7, 
ناو نود‎ i apte Sine ۱ si si E dedi 


se ià amo , FM sevérsen- , se tu‏ و sevèrsem‏ سورهم 
y ‘se quello ama! Loa severselt,‏ جورخ 25422¿ و ami‏ 
sevérsenir y se" vt áittaté. : Haag‏ تسو ;3€ sé' noi: amialho';‏ 
"ee quelli: amb. Tr‏ ; وون و سه نا — 


y 


٢ه‏ وار و و د یت SIR ' Presente. continüo , o‏ 


4 r i `x, 


ER ` Sing. n i 

Riba ebdiorsame; ‘sè io” sto amando: ;' نوگیورسك‎ 
سواموشم‎ SEDE) | | موو‎ 

Melodias: .و‎ 86 tu stai amando و‎ ew Jedi epo fiPsdi y" ¡se 


Y 


d ua p 


86 | 
quello sta amando . Plur. که ئو سرکډورسق‎ , se noi 
stiamo amando, ويور سکز‎ seuàjorsan-yz y se voi state aman- 
do, سر‎ tlg sevèjorsalar y © سوفیورلرسه‎ sevejorlàrsa y 
se quelli stanno amando . ۱ ۱ 
Preterito imperfetto indefinito. 
f | Sing. 

۱ سورسيدم‎ sevèrseidim , quando io amava و‎ gw مور‎ 
severseidin- , quando tu amavi, سنورسیدی‎ sevèrseidi , quan- 
do quello amava. Plur. agg sevérseidil!, quando noi 
amavamo , سور سیدکز‎ sevèrseidin-iz-, quando voi amavate و‎ 


severlirseidi ,‏ سورار سه ایدی, © sevèrseidiler y‏ سورە سیدیلر 
quando quelli amavano.‏ 


Preterito imperfetto continuo, o determinato . 

quando io stava aman-‏ , سس سودیورسه‌ایدم 
sevèjorsaidyn-, quando tu stavi aman-‏ سوکیورسه do a ol‏ 
quando quello stava aman-‏ و idy‏ 52/0750 سوقيورسه أيدی do,‏ 
quando noi stava-‏ و sevejorsaidyl:‏ سوکچوره سه أيدك do. Plur.‏ 
quando voi‏ و sevijorsaidyn-yz‏ سوکيوره mo amando gc‏ 
sevejorsa idylar > quando‏ سوديورس+ stavate amando , ¿Hal‏ 

۱ قت‎ stavano amando ٠ ni 
. Pre- 


۱ ۱ $5 
- Preterito imperfetto relativo . 
| Sing. - 

si dice , che quando io‏ و sevèrse imisim‏ سورسه اههم. 
che quando tu ama-‏ و sevèrse imissin‏ سورسه آهشسن amavo,‏ 
Che quando quello amava . -‏ و sevèrse iil‏ سورسه vi, Ue‏ 
و Sevèrse imisiz y che quando noi amavamo‏ سورسه آههز Plur.‏ . 
che quando voi amava-‏ و sevèrse imissin-iz‏ سورسه اهشسکز 
severlerse‏ سورارسه أهش o‏ و severseimidler‏ سورسه اهشلر te,‏ 
che quando quelli amavano.‏ و imi!‏ 

Preterito imperfetto relativo و‎ 
0 determinato . 
Sing. 

pte سوایورسه‎ sevjorsa imysym و‎ si dice, che quan- 
do io stava amando , لهشسن‎ as سو ایور‎ sevejorsaimyésyn y 
che quando tu stavi amando, T" سوكابورسه‎ Senëjorsa IYS و‎ 
che quando ‘quello stava atuando + Plur. Al dcn ism 
sevèforsa imyiyz 1 che quando moi stavamo ` amando 9 
eee yaya sevèjorsa inisyn-ys و‎ che quando vai 
stavate amando, اي شلر‎ py itm sevejorea imyálar , ° 
سوديورلرسه اجش‎ ora ory? 9 de ue ۳ sta- 
vano amando . La 
Pri- 


Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
سوسم م‎ sevsóm و‎ sé lo amassi, سوسگ‎ sensàri- و‎ „Se tu 
amassi , dug sense , se quello amasse- Plur. Aug ادم‎ 
se noi amassimo, سوسکز‎ ‘sensén-iz و‎ Se voi amaste., yw gim 
seuseter , se quelli amassero. ^ su . ° vy us کو‎ J 
„svor: 1 Seconda voce del Preterito imperfetto 3... c. 
به‎ ... © più che perfetto . TV" 
| Sing. E ED P 
سو دم‎ :severdirn y jo ameret , ed. avrei amato , come 
il Preterito imperfetto dell’ Indicativo 2 | 
Preterito perfetto determinato. 
2 r4 yw = Sing. ANE 
x سودي یسم‎ sevdi — se, © quando io amai, ed ho 
amato . dal سودی‎ seudi i isen-, SE y O quando tu amasti y | 
ed-hai amato; سودی آپسه:‎ ‘sevdi ise s se, o. quahdo. quelle 
amò; ed ha amato . Plur. las! سودی‎ sevdi ise 86و‎ , 0 
quando: noi amammo:;;: ed abbiamo amato. prm حتودى‎ | 
vendi ièen<iz هد‎ 56 0 quando. voi «ahgasto' = ed: avete: amato و‎ 
esl CG. «sevdiiseler و 86 و‎ 0 ‘quando quelli. Amarono. ۳ 
ed hanno amato . | د‎ Ga d Xy uus" 


e y A 


"ai : = i Pre- 


وه ` . ۱ 

Preterito perfetto relativo, o indefinito ٠ 
سومش ایسم‎ sevrris isern si dice و‎ che. quando io ho 
amato و‎ o se. .si dice y che io. abbia amato., o se io avrò ama- 


to, Ausl سومش‎ seumléisen-, se tu avrai amato, مسومش اډسه‎ 


sevmis ise و‎ se quello avrà amato . Plur. سومش أيسك‎ sepmiš 


isell و‎ se noi avremo amato, سومش أيسكز‎ seumis isen-iz 5 
se voi avrete amato, وش ایسهلر‎ ^ sevmij iseler , se quelli av- 
ran amato. — `° ` `. x e | MES E xo tA 
Preterito più che perfetto determinato . a E 
| 7 : . .. Sing. Dda o ed 
آپسه ایدم‎ (ELITE sedi i ise idim: .و‎ quando io avevo' amas 
to, cl سودی أيسه‎ sevdi i ise idin- y quando:tu avevi ama 
to و‎ «sun! سود ى أيسه‎ sevdi i ise idi و‎ quando quello ave» 
va amato . Plur. . آسهدی أيسه أيدك‎ sevdi ise idil, quando 
noi avevamo amato , EN daia سودق‎ sevdi ise idin-iz , quan- 
do voi. avevate amato ,. سودی ایسه‌ایدیلرد‎ sevdi 1٤16/67 و‎ 


quando quelli avevano. amato د دند لم‎ pg o لاوا‎ 
j e e ۱ 
Preterito più che "m" remoto; 4 
^ 
1 Te — e TIED V^ qe MN. o ` 


pd kawa sevmiá ise idim 3: tempo fa quando 0 
TL M ۳ ave- 


i 
i 


99 o 
avevo amato, Hu! AÍ سومش‎ sevmi$ ise idin- s quando tu 


avevi amato , usual سومش أيسه‎ : 3 ise idi و‎ quando quel- 


lo aveva amato .: Plur. c. awal سومش ش‎ seumi4 ise idilt, quan- . 


do noi avevamo amato سومش ش أيسنه ایدکز و‎ sevmid ise idin-iz š 
quando’. voi avevate amato.; سنا سومشن ش ایسه اینیلر.‎ ise 
` tdliler , quando, quelli avevano amato. — ^: 
T ú Preterito più. che perfetto indefinito .. 


sevmis i olsàm s. S€ mai io avessi amato 9‏ سومش ارس 
سومش اولسه. sevmid aban: 9 tu avessi amato,‏ سومشس Sal‏ 


sevmis olsà 5 quello avesse amato. Plur. سومش أولسق‎ sev- 
mis "- , noi avessimo . amato , , لسکز‎ lol سومش‎ senmis ol- 
san-yz و‎ 8 E amato و‎ Pedo سومش‎ sevmis olsalàr 9 
quelli. avesseró. amato.. ` ` 
. Prima voce del. Preterito più che — : 
as E 7 u na Sing. ` 

A . سوننیدم‎ sevstidim se io avessi amato, سوسیدك‎ 
sevsèidin- y se tu avessi amato و‎ ¿Sumwgw sevséidi ; se. quello 
avesse amato. : Plur. سوسييك‎ sevséidili و‎ se noi avessimo 


amato سوسیدکز و‎ sevsèidin-iz 86و‎ Voi aveste amato 9 9 سوسیدیلر و‎ 


1 


sevsèidiler:, se quelli avessero amato. ^ - 7 


—- Led 


o 
ېي‎ a 2 


P š: 5 ce 
E 


. Prima voce del Preterîto più che perfetto remoto. : 
همه‎ 


Di ` 


se io per l'avant‏ و sevmié olim‏ سومش y.‏ لسيحم 

avessi amato , سومش اولسيدك‎ serik olsaidyn- و‎ 9 se tu aves- 

si amato, PETS سومش او‎ semis olsaidy y se quello aves» 
5 ۱ " l ` - 

se amato . Plur. سومش اولسيدف‎ seem sti dy y se noi 

avessimo amato ; لسهدکز‎ Je! سومش‎ seumis و سم‎ se vol 

aveste amato سومش اولسیدپلر و‎ sevmis iM dd y se ب‎ 


avessero amato. O del s: 4 Em 


-— 


Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. ۱ EE 
| "TN و د بو‎ già.amato , o 
sarei venuto: ád-amare , ستومش أولوردك‎ sevmii olrdun- ; 
tu avresti già amato, :هه سومش أولوردي‎ , quello 
avrebbe già amato ٠ Plur. sl sevmij olùrduk و‎ 
noi avressimò già amata و‎ ES لورد‎ n سومش‎ sepmis olunduñraz,, 
voi avreste già amato; أوورد ير‎ igi emanada 
- quelli avrebbero gia amato. .. .- | d 
| È 220 o Futuro. | : | T ione A 
Sing. E | 
سورسم‎ sevérsem و‎ se و‎ ۵ quando io amerò, come i! 
Presente. Ma Mo- 


02 
Modo Subjuntivo , che include obbligo, e necessità. 
Presente , e Futuro. 
Sin g. E 
dd Aa 844 sevegeg i isern y 6 io hoda amare , gs 
del sevegéd isen- و‎ se tu hai da Amare. š سوهجك أيسه‎ 
sevejeg ise; se quello: ha «da amare . Plur. ual سوهجك‎ 
seveged ise, se n oi abbiamo da amare > gram سوعحك‎ | 
sevegègisen-iz, se voi avete. da Amare 3 enel سواجت‎ ses 
vegèg iseler و‎ se quelli hanno da amare. 
وب‎ Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
port au شود‎ . seve gogisótlim: , «ae ado io 
avevò da. amare. 9 Apta -sevegàg iséidin- y $6 5 
o quando 'tu avevi da amare 3 اپدی‎ aa) asse sevejeg 
istidi se, o quando gelo aveva da amare . Plur. Aa syur 
ابس نك‎ seveyàd iseidlili | se‘, o quando noi avevamo: da 
` amaré , سوقصك أيسه ایدکز‎ mer iseidin-iz و‎ se و‎ o quando 
voi avevate da amare i أيسه ایدیلر‎ Aas sevegèg iseidiler y 


se, o quando quelli avevano ‘da ‘amare e 


- ش سه په‎ 7 guai 
TA! aT .. . Pre- 


93 
۱ Pretérito imperfetto relativo +. 
Sing. . 
ایسم‎ ¿e سوهجك‎ seveğèd imisisern y si dice > che quan- 
do io avevo da amare ,  كسيأ لهش‎ das sevegeg imisi- 
sen-, che quando tu avevi da amare , ¿Í| سودجث آهش‎ 
sevegèd imitise, che quando quello aveva da amare . Plur, 
أيسك‎ fel سوەجڭ‎ sevejed imisisell, che quando noi ave- 
vamo da amare 5 اهش أيسكز‎ ases sevejed imisisen-iz و‎ 
che quando voi avevate. da amare سودجكک اهش اپسه‌لی و‎ ۱ 
seveged imisiseler y che quando quelli ‘avevano da amare , 
Prima voce del. Preterito — : 
۸ Sing. I 

. و se 10۰ avessi da amare‏ و 015072 CA sevejèd‏ اولسم 
و se tu avessi da amare‏ و sevegèg jolsán-‏ سوەجك اولسلۍ 
و se quello avesse da amare‏ و sevegèd olsà‏ سوفحت اولسه 
se noi avessimo da‏ و Aa sr sevegeg olsàk‏ اولسق Plur.‏ 
olsan-yz , se voi aveste da‏ 24 سوەجىڭ اولسکز و amare‏ 
se quelli avessero‏ و seveged olsalar‏ ۱ سوعجك اولس لر , amare‏ 
da amare. ۱ Lu ۱ o 5‏ 


94. | 
| Preterito perfetto determinato . 
Sing. 

dl سوهجك اولمم‎ see oldiumysa و‎ se , o quando 
io sono stato per amare و‎ du! سوهجكک اولدت‎ severità اه‎ 
 dim-jsa , se, o quando tu sei stato per amare سونجت‎ 
ایسه‎ Y sevegègoldùisa و‎ se و‎ o quando quello è stato per 
amare . Plur. awal سواجك اولدف‎ sevejeg oldighysa و‎ së و‎ 
o quando noi siamo stati per amare , سوه جك اولدکز أيسه‎ 
sevejeg eldun-lizysa و 66 و‎ ٥ quando voi siete stati per amas 
re y سوتجكک أولديلرأيسه‎ sevegeg oldulàr ysa , se y O quan- 
do quelli sono stati per amare. 

Preterito perfetto relativo . 
۱ Sing. 1 
quel سوهجك اولش‎ senezòd olmisysam و‎ si dice و‎ che 
quando io sono stato per amare, سولاجاك أولمش ایست‎ se 
vejèg 4 "m 1 che quando tu sei stato per amare و‎ 
اولش أيمه‎ Algun sevejed olmús ysa و‎ che quando quello 
‘è stato per amare . Plur. ¿L.l سولاجت اولش‎ Sepegàd ol- 
miii ysak , che quando noi siamo stati per amare y Elasa 
Em آولش‎ sevegég olmùè ysan-yz , che quando voi siete 
stati per amare سوەجىك أولملش ایسه‌لر و‎ seveğèd olmùs ysalar و‎ 


“che quando quelli sono stati per amare. Pri- 


۱ ۱ 95. 
Prima voce del Preterito più che perfetto. ۱ 
E . Sing. ۱ ۱ 
posa 8 "T sevegeg olsàidym و‎ io fossi stato per 
amare, اولسییكت‎ Elige sevegég olsúidyn- و‎ se tu fossi 
| stato per amare , سوفحت اولسیدی‎ senegéd olstidy و‎ se 
quello fosse stato per amare . Plur. أولسيدق.‎ Glass. se- 
vegèg olstidyk y se noi fossimo stati per Mole 9 TUN 
| اولسيدکز‎ sevegèg olsùidyn-yz, se voi foste stati per amare و‎ 
او لسیدپلز‎ ¿ligan sevegeg BEI: , se quelli fossero sta- 
ti per amare. p 
. Futuro. 
. Sing. 

se, 0 — io‏ و , sevejeg oliursam‏ سوعجت أولور سم 
O‏ و 86 sevegéd olúrsan-y‏ سوەجاڭ T‏ سك avrò da amare,‏ 
 -‏ و seveGèg.olîssa‏ سودجت اولذرسه quando. tu avrai da amare,‏ 
سولاجك او لور سق se, o quando quello avrà da amare . Plur,‏ 
se , © quando noi avremo . da amare, .‏ .و sevegeg olùrsali‏ 
se, o quando voi av-‏ و sevejeg olirsan-yz‏ سودجك اولور, سكن 
O‏ و Ca ses seveg 799 olursalar‏ او لور سهلر 5 rete da amare‏ ` 
Sevej 7g olurlàrsa y se 3:0 quando quelli |‏ سو حك اولورلرسه 

avranno da amare. | l 
Mo- 


Modo Infinito. | 

Presente, e Preterito imperfetto ° 
سومگ‎ sevèl و‎ amare ٠ 
. Declinazione del Presente و‎ e -Preterito PRETE, 
Nom. سومك‎ sevrnàil ¿o ¿ay serm} و‎ amare ی و‎ 
Gen: . سومكك‎ sevmedin- و‎ ٥ سومهنك‎ sevmenin- و‎ 

` damare. | 

d° amare .‏ و sevmóll‏ سومك 
ad amare. -‏ و sevmegè‏ سومكه Dat.‏ 
P amare.‏ و sevmegi‏ سومکی Acc.‏ 
amare.‏ و sevmèli‏ سومك Acc.‏ 
o wage sevmeden y‏ و sevmelidón‏ سومکدن ADI.‏ 
«dall’amare, o per amare. |‏ ` 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto‏ 


cogli Affissi di | possessione della prima persona ۰ 


Sing.Nom. و سومم‎ P amar io. 


` 
Plur.Nom. ;@y@ sevmemiz, P amar nois. 


Gen. سوهمك‎ sevmemin= , d amar io. 

Dat. 44 sevmemè , ad amar io.- 
`. ١ 

Acc. سوضهى‎ sevmemi و‎ Y amar io. 


Abl. (oy sevmemdèn y dall'amar io, 0 per ios 


Gen. 
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Gen. Y و — سوم زر‎ damar noi. D 
` Det. سومزک‎ sevmemiz y ad amar noi. 
| Acc. سوشمز كي‎ sevmemizi و‎ Pamar noi. 
Abl سوهزدت‎ sevmemizden y dall’ amar noi و‎ 0 per 
` amar noi. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. ¿Laya sevmèn-, Pamar tu ٠ x 
Gen. سومكك‎ sevmen-in- و‎ damar tu. 
Dat. ¿Cay sevmen-è و‎ ad amar tu. 
Acc. سوسکی‎ sevmen-i ; l'amar tu. 
Abl. سومکدن‎ sevmen-dèn y dal amar tu, o per 
amar tu. 
Plur.Nom. سومکز‎ sevmen-iz و‎ Pamar voi. 
Gen. 5 سومکزل‎ sevmen-izin- و‎ d’amar voi. 
Dat. سومكزة‎ sevmen-izè و‎ ad m voi . 
Acc. «s سومكزء‎ sevmen-izi و‎ Pamar voi. | 
Abl. سوصکزدن‎ sevinen-izdèn و‎ dall? amar voi و‎ O per 
amar voi. ۱ 
- Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. Latt sevmesi , P amar quello. 
| Gen. سؤمسنك‎ sevmesinin- و‎ d'amar quello. 
N | Dat, 
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Dat. سوهننه‎ sevmesiné و‎ ad amar quello. 
Acc. سومسنی:‎ sevmesini و‎ P amar quello. 
Abl. سومسندن.‎ sevmesinden y dall'amar quello و‎ per 
amar quello . | 
Plur.Nom. سوملری‎ sevmeleri و‎ Pamar quelli. 
۱ Gen. سوملرينك‎ sevmelerinin- و‎ damar quelli. 
Dat. سوملرينه‎ sevmelerinè و‎ ad amar quello. ~ 
Acc. سومل يی‎ sevmelerini و‎ l’amar quelli. 
. Abl. سوملرندن‎ sevmelerindèn و‎ dall’ amar quelli و‎ O 
per amar quelli. 
Preterito perfetto, e più che perfetto . 
C» sevdilé و‎ aver amato. 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che 
perfetto . 
Nom. سودك‎ sevdill , aver amato ٠ 
Abl. سودکدت‎ sevdilidèn و‎ dall’ aver amato. 
Declinazione del Preterito perfetto 5 e più che 
perfetto cogli Affissi di possessione della 
۱ وی‎ persona. 
Sing.Nom. سودیکم‎ sevdigim و‎ aver io amato » 
Gen... سوديكك‎ sevdidimin- و‎ d’aver io amato. 
Dat. 
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Dat. سودیکه‎ sevdigimè و‎ ad aver io amato. 


Acc. oS seudidimi و‎ aver 10 amato. 
Abl. سودیکدن‎ sevdigimdèn و‎ d' aver, o per aver io 
` stili i 
Plur.Nom. سودیکز‎ sevdidimiz 5 aver noi amato . 
Gen. سود يكزك‎ sevdigimizin- و‎ d’aver noi amato. 
Dat. s; Kagu sevdigimizè , ad aver noi amato. 
Acc. ی‎ ga sevdidimizi , aver noi amato. 
Abl. سودیکزدن‎ sevdigimizdèn s d’aver , o per aver 
noi amato. | 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. ^ 
Sing.Nom. سوديكك‎ sevdidin- و‎ aver tu amato. 
Gen. سودیککت‎ sevdigin-in-, d’aver tu amato. 
Dat. سودیککه‎ sevdigin-è و‎ ad aver tu amato . 
Acc. سودیکگی‎ sevdidin-i s aver tu amiato. 
Abl. سوديککدن‎ sevdigin-dèn و‎ d'aver و‎ o per aver 
tu amato ٠ ۱ ` 
Plur.Nom. سودیککز‎ sevdidin-iz و‎ aver voi amato. ` 
Gen. Y سود يككر(‎ sevdidin-izin- » d’aver voi amato. 
Dat. سود يككزة‎ sevdigin-izè و‎ ad aver voi amato. 
Acc. سوديککزی‎ sevdigin-izi و‎ aver voi amato . 
٧ 2 x ADI, 
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Abl سودیکگزدن‎ sevdigin-izdén و‎ d' aver و‎ o per aver - 
vol amato . 

Cogli Affissi di و یز‎ della terza persona. 

- Sing.Nom. EST” sevdidi , aver quello amato . | 
Gen. سود يكنك‎ sevdidinin- و‎ d’aver quello amato . 
Dat. سوديكنه‎ sevdiginè و‎ ad aver quello amato . 

Acc. سوديکی‎ sevdidini و‎ aver quello amato . 
Abl. | سودیکندن‎ sevdigindèn , d’aver و‎ O per aver quel- 
lo amato š ۱ 
Plur.Nom. دکلری‎ q sevdillleri 9 aver quelli amato . 
. سود کد ينك‎ sevdilllerinin- , d" aver quelli amato . 
Dat. añ aps سود‎ sevdililerinè و‎ ad aver quelli amato. - 
Acc. بی‎ Y ga sevdililerini و‎ aver quelli amato . 
. Abl. سود کلرندت‎ sevdililerindèn و‎ d'aver و‎ O per aver 
quelli amato .- | 
Futuro semplice. 

dover amare .‏ و 5660 سوفجت 

Declinazione del Futuro semplice cogli Affissi 

| di possessione - prima persona. 

Sing. Nom. Ús sevejedim د‎ dover io amare . 


Gen. ¿Le Cass seveJedimin-; di dover io amare. 
۱ Dat. 


ia‏ يي ين 


| 10۶ 
Dat. agCasza sevegegime و‎ a dover io amare + 
Acc. (e Bun sevejedimi , dover io amare. 
. Abl. سوهجکمدن‎ sevegegimdén y da dover و‎ o per 
dover io amare. ۱ 
Plar.Nom. proce sevejedimiz و‎ dover noi amare. 
Gen. Y سود جكهز(‎ sevejedimizin- و‎ di dover noi amare « 
Dat. سو جسكهزة‎ sevegedimiz? و‎ a dover noi amare . 
Acc. ی‎ jr seveJedimizi s dover noi amare. 
.اط۸‎ wje gas sevejedimizden و‎ da dover, o per 
dover noi amare. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Ala سوة‎ sevejegin- , dover tu amare. 
Gen. جكيكك‎ DN seveJedin-in- و‎ di dover tu amare . 
Dat. سوکحکیکه‎ ds al a dover tu amare . 
Acc. 9 sevejedinzi > dover tu amare. ü 
Abl. سوشجحكيکدن‎ sevegedin-dón y da dover و‎ o per 
dover tu amare. | | 
Plur.Nom. وې سوه جتكيكز‎ s dover voi amare. 
Gen. Y سوة جكمكز(‎ seveJedin-izin-, di dover vol amare. 
Dat. سوک ج کیکزک‎ sevejegin-ize و‎ a dover voi amare . 
| Acc. سواجکیکز ۶ ی‎ sevejjedin-izi 5 dover voi amare . - 
۱ ۱ Abl. 
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ADI. — gn sevejegin-izden و‎ da dover ; o per 
dover voi amare. 
Cogli Affissi di punt della terza persona. 
Sing.Nom. س5ج‎ sene eji Š dover quello amare . | 
Gen. سوءجکينت‎ sevegedinin- و‎ di dover quello amare. 
Dat. سوذجکینه‎ sevegegine و‎ a dover quello amare . 
Acc. ¿Cass seveJedini و‎ dover quello amare . 
ADI. کیندن‎ ga sevegedindéón و‎ da dover و‎ o per 
dover quello amare. | 
Plur.Nom. سوط جکر ی‎ seveğelileri و‎ dover quelli amare . 
Gen. مسوة جكلرينك‎ sevejelllerinin- و‎ di dover quelli 
amare . ۱ ۱ | 
سول جكلرينه‎ sevegeltlerinè y a dover quelli amare. 
Acc. بای‎ A sevejelilerini و‎ dover quelli amare. 
Ahl. Sue sevegelilerinden y da dover y O per 
` dover quelli amare . ۱ 
۱ x | Futuro misto ٠ | 
E L Ela سوه‎ sevegàd olmàk , -aver dovuto amare ۰ 
Declinazione del Futuro misto cogli. Affissi 
di possessione della pius persona . 
Sing. Nom. لديغم‎ n ¿Las seveğèg oldughùm و‎ aver dovuto 


io. amare. Gen. 
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Gen. oso) او‎ "T seveg Jod —— dave 
dovuto io amare - ۱ ۱ 
Dat. أولديغمه‎ Dasya sevegèd oldughümà. » ad aver 
dovuto io amare. o ۱ 
سوهجك آولدیغمی‎ sere oldughumit y aver 
dovuto io amare. x mE 
Abl. لدیغیدن‎ n Asse sevegeg oldughumdàn,d’aver, 
o per aver dovuto io amare. - 
Plur.Nom. أو( لدیغمز‎ assu sevejeg. oldughumùz و‎ aver do- 
vuto noi amare . ۱ ۱ 
Gen. Y iia) سواجك او‎ seveğèd —— 
d'aver dovuto noi amare . | 
Dot. 3; le | سودجك‎ sevegeg pem ad aver 
dovuto noi amare. 
Acc. لديغمز: ی‎ Jol وا 0 سوتحګک‎ > aver 
dovuto noi amare. s | 
L لدیغمزدن‎ ALS. pere ang humm 9 
d' aver, o per aver dovuto noi amare. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sin g.Nom. سوعحك اولديفك‎ sevegèg oldughùn-, aver dovuto 
tu amare. 
Gen. 


104 | | | 

Gen. Alao سولاحك او‎ sevej0d oldughun-ùn-, d'aver 
dovuto tu amare . 

Dat. سوت جك اولديعکه‎ sevegàd oldughun-& y ad aver 

` dovuto tu amare. 

Acc. tene سوفجکك او‎ sevegeg oldughun-ù y aver 
dovuto tu amare. 

Abl. أو شن‎ s sen sevegàd oldughun-dàn- y 

| d' aver, o per aver dovuto tu amare. 

Plur.Nom. uo Jol ENTO seveGèg oldughun-ùz y aver do- 

۱ vuto voi amare . 

Gen. سوه جك اولديغکزك‎ sevejog oldughun-uzùn- y ` 
d' aver dovuto voi amare. 


Dat. سودجك أو لديغکزه‎ 1 oldughun-uzà و‎ ad 


۱ 


aver dovuto voi amare . ۱ 
Acc. ی‎ Feo سومجكک أو(‎ sevejèg oldughun-uzù y aver 
dovuto voi amare . | 
Abl. oja او‎ disse 61 oldughun-uzdàn y | 
d'aver, o per aver dovuto voi — . 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. سود جك او لدیغی‎ sepegëd oldughù و‎ aver dovuto 
quello amare . 
۱ Gen. 
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Gen. سوه جك اولدیغنت‎ sevegeg oldughunùn=>, d'aver 
dovuto quello amare . ۱ ۱ 
Dat. سواحكث او لدیغنه‎ sevegeg oldughunà و‎ àd aver 
dovuto quello amare. — NT 
Acc. sini Jol سوةجك‎ _sevegeg oldughunù و‎ aver do- 
vuto quello amare. ` x ET 
Abl.  تدنفیدلوا سومجك‎ sevejeg oldughundin و‎ d'aver, . 
0 per aver dovuto quello amare ۰ ۱ 
Plur.Norn. «5 سوه جنك اوله‌قلره‎ - ay > "aver do- 
. vuto. quelli amare. | | 
Gen. اولدقلرد ينك‎ cu sevegàg و‎ 
- Dat. BON سم سوەجك أو‎ , ad aver 


dovuto quelli amare . 


- davek dovuto ‘quelli amare. ` 


Acc. لدقلرپی‎ Je! SE sega) سب‎ , aver 
dovuto quelli amare . | ۱ ۱ 
Abl. سوه جلك او لدقلرندن‎ seve: و و رد‎ a | 
aver, o per aver dovuto quelli amare. 
۱ Gerundj. . 
| سورکن‎ sevèr illen و‎ mentre io amò 3 e amavo ,tuami,. 
e amavi د‎ &c. | | 


0 i I سوكايوركن‎ ٠ 
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_ 


tu, &c.o mentre‏ و ilten, amando io‏ 77 سوکدور؟ رگن 
Qc. ۱‏ و o stavo, tu stavi amando‏ 

tu abbi‏ و Di en y quantunque io abbia‏ سومشیکن 
&c. o avendo amato. |‏ و amato‏ 

quello invece d'‏ و tu‏ و io.‏ و sevejeg ilen‏ سوعجك ایکن 


amare و‎ &c. o mentre io ero , tu eri per amare, &c. 


` 7 ١ e ` 00 ۰ ۰ 
SÌ سومدلو‎ sevmeli ien و‎ ‘io, tu in vece di dover 


amare و‎ &c. o dovendo amare. .. 
سودیکم وارایکی‎ sebdigim varillen š. Ere سودیکك وار‎ 


seodigin-var iken, &c. P NIE io. abbia , tu 


1 r. 


^. abbi amato و‎ dica اا‎ | ۱ 
هه سودیکم وار اراهشیکن‎ var 5 ilen 9 FEM 
وار اهشیکن‎ sevdidinevar ýmyš illen , &c. quantun- 
que io avessi, tu avessi amato , &c. 
i ۱ 


ed avendo amato. .‏ و sevip, amando‏ سوب 


coll’ amare .‏ و severèlé , amando‏ سودرك 


° ` 
. سوضضه‎ sevinge, finché io ami, tu ami, &c. o mentre 


io amo, tu ami, Sic. o se io amo , tu ami , &c. 
o amando io, tu, &c. o subito che i io amai,- ed 
ho amato, tu amasti, ed hai amato, &c. o 
سولدت درو‎ seveldèn beri و‎ da che , o dappoichè io amai, 
: ١ 1 ed 


- 


- 1 و‎ 
ed ho amato, tu amasti , ed hai amato, &c. , 
nw seveli و‎ da che io amai, ed ho amato s tu ama- 
sti, ed hai amato, &c. 
Supino . 
موک سوک‎ SEDE SEVE و‎ aman do più volte . 
Participio del Presente s ed Imperfetto. 
سور‎ 7 indeclinabile , chi ama, e amava, 0 ami; 
e amasse. x 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. perf. più 
che Perf e Futuro. 
Sing.Nom. سوت‎ seven s quello, il quale ama, amava, amo, ۱ 
ha, ed avea mi e amerà : SI 5 
Gen. سونك‎ sevenin- , 8 
Plur.Nom. سونلر‎ scpenlér ۾‎ quelli si quali amano, amavano, 
:# amarono و‎ hanno و‎ ed aveano amato و‎ e ameranno .. 
Gen. Y سونلر(‎ seneler inss &c. 
| Participio del Preterito perfetto. . 
سومش‎ sevmié indeclinabile و‎ chi ha, o abbia amato, 


Y. 


€ avesse amato. 
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Participio del Pres, Pret. imp. Perf. e piú che 
Perf. di significazione Passiva cogli Affissi di 
۱ possessione della prima persona. 
Sing.Nom. سود يكم‎ sevdigin و‎ quello و‎ il quale è, era, fü , 
| è stato y ed era stato da me amato. 
|. Gen. AS: seodigimin- ; ác. 
Plor.Nom. سود رم‎ sevdililerim j quelli si quali sono , era- 
no , furono , sorio stati , ed erano stati da me 
amati. | 
Gen. Ag K سود‎ sevdillerimin- , &c. 
Sing. Nom. سود يكار‎ sevdidimiz , quello , il quale è , era, fù, 
1 è stato, ed era stato da noi amato. 


Gen. Y سودیکز(‎ sevdifimizin- s &C 
Plur. Nom, Jt سود کار‎ sevdililerimiz و‎ quelli, i quali sono, 


erano و‎ furono و‎ sono stati, ed erano stati da noi - 


mE amati . : 
E Gen. Y سودکلر ېز‎ — » &c. 
-  Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. . سودیکك‎ sevdigin- , quello , il quale è è, era) fù, 
è stato و‎ ed era stato da te amato ٠ 


Gen. — sevdiginin ; &c. 


۱ E Plur. 


وه 
era-‏ و sevdilerin- , quelli, i quali sono‏ سودك ارا 3 Plur.Nom.‏ 
furono , sono stati , ed erano stati da te‏ و no‏ 
amati. | | | |‏ 
&c.‏ و AGHI gus sevdilllerin-in-‏ 
۱ ` و era‏ و sevdidin-iz , quello , il quale è‏ سودیککز Sing.Nom.‏ 
š stato y ed era — voi amato.‏ و fù‏ 
&e ——‏ و seudidin-izin-‏ سود يككرك Gen.‏ 
و quelli, i quali sono‏ و sentibus‏ سودکلریکز Plur.Nom.‏ 
erano, furono, sono stati, ed erano stati da voi‏ 
amati . | ۱ ۱‏ 
Gen. O, G A... ata , SC: ۱‏ 
Cogli Affissi di possessione della terza vésitidi °‏ 
غ و era, fà‏ وغ sevdigi " quello sil quale‏ سودیکی Sing.Nom.‏ 
stato, ed era stato da lui amato B |‏ 
seodiginin- , &c. n‏ سود يكنك Gen.‏ 
era-‏ و quali sono‏ 1 و quelli‏ و sevdilileri‏ سودکلری Plur.Nom.‏ 
no, furono, sono stati , ed erano stati da lui‏ 
amati . ۱‏ 
&c.‏ و sevdililerinin-‏ سود دكلرينك Gen.‏ 
quello, il quale è, era, fù,‏ و sevdiltlerî‏ سود PL‏ ی Sing.Nom.‏ 


è stato, ed era stato da loro amato. - 
| Gen. f 
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Gen. سودگلٍ د ينق‎ sevdilllerinin- کو‎ 
Plur.Nom. سودکلری‎ sevdilileri , quelli, i quali sono, era- 


— 


no و‎ furono, sono stati, ed erano stati da loro 


amati. | | 
Gen. سودکلرپنث‎ sevdilllerinin- y «C. 
Participio del Futuro . 
سوفجك‎ sevegèli indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia da 
` amare و‎ per amare. 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. سو جكيم‎ sevejedim و‎ quello, il quale si deve 
da me amare. 
Gen. سودجکهك‎ seveJedimin- و‎ ۰ 
۱ Plur.Nom. PEDE sevejelllerim و‎ quelli ,i quali si devo- 
no da me amare. 

Gen.. سوفجکلرچك‎ sevejelllerimin- و‎ ۰ 3 
Sing.Nom. سوه جکهز‎ seveJegimiz و‎ quello, il quale si deve 
۱ da noi amare . | 

. Gen. (5: AA sevefiegimizire , &c. 
| Plur. Nom. Br nec sevejelllerimiz و‎ quelli „i quali si de- 
vono da noi amare, 


Gen. 


11 
Gen. Dis Kasyw sevejelllerimizin—; ۰ 
Cogli Affissi di روو‎ della seconda persona . 
Sing.Nom. Ala sevejegin- s quello, il -— si deve 


` 


p da te amare. 
Gen. 8 سو اجكيك‎ seveğeginin-, &c. 
Plur.Nom. سوه جكلرك‎ sevegelllerine 9 e si سو‎ si de- 
vono da te amare. | 


Gen. «GS و وور سو جكارد‎ &c. | 
Sing.Nom. سوکاجکیکز‎ sepejedin-iz s quello, il quale si deve 


da voi amare. ۱ 
Gen. J.C C. سوه‎ sevejedin-izin- و‎ ۰ 
00000 ان سواجکلریکز‎ 5 guai و‎ i quali si de- 
vono da voi amare . 
Gen. سو جكارد يكرك‎ sevey "elllerin-izin , &c. 
Cogli Affissi di و وون‎ della terza persona . 
Sing.Nom. زو سوبجکی‎ quello , il quale si deve da 
lui amare . y 
Gen. سوة حكينك‎ seveJefinin- &c. 
Plur.Nom. ی‎ Aem sevejelileri , quelli, i quali si devono 
da lui amare. ۱ 5 
Gen. سو جك ارد ينك‎ sevegellerinin- و‎ dc. E 
E" x ۱ Sing. و‎ 


Sing.Nom. ¿sy Katy sevezellleri, quello , il quale si deve 
da loro amare. ۱ 
Gen. Elo Ca sya seveg ellerinin- و‎ ۰ 
` Plur.Nom. ی‎ o Kasya sevegeltleri y quelli و‎ i quali si devona 
| da loro amare. | | 
‘ Gen. سوة جكلرينك‎ sebeZelllerinin- , &c. | 
n" sevmeli in declinabile و‎ chi deve amare y O bi- 
sogna amare . 
CAPITOL.O IV. 
Seconda Conjugazione 5 
Modo Indicativo. — 
Presente indefinito. 
Sing. 
u دم‎ dillérim و‎ io disfamo, دللرسی‎ dillersin دللر و‎ dillér. 
| Plor. j jj^ dillériz د‎ m دالر‎ dillersin-iz و‎ E 
dilerlér. —— 
Presente 5080 و‎ © determinato. 
۱ | Sing. 0 ۱ ۱ 
دللیورم 0 و دلله‌یورم‎ dillejorum و‎ ۵ sto disfamando ; 
و دلله‌پور سی‎ O سن‎ slo dillejorsun دلله‌يور.‎ , O دلليور‎ dillejor ۰ 


| Plur. dad; o دللیورز‎ dillejoruz دلله‌پورسکز و‎ , o دللمورسكز‎ 
^ د016‎ 


/ 
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۱ diran و‎ PL , O Pm dil; — : | 
Presente doppio. 
Sing. 
pra od» dillemis olùrum , io vengo ë Tr ; 


pw اولور,‎ ys dillemi$ olùrsun 9 دللش او( لور‎ dillemi$ olùr . 
Plur. ; دللش اولور:‎ dillemi$ olitruz 9 دللمش أولورسكز‎ dillemis 


-olürsun-uz , دللمش او لور‎ dillemis olurlàr . 
| Preterito imperfetto indefinito. 


| Sing. 

۳ دالا‎ dillèr idim و‎ io disfamava و‎ Dos دللراد‎ dillér idin- و‎ 
دللرلیدی‎ dillèr idi . Plur. دللرأيدك‎ diller idilt , داللرليککز‎ 7# 
idin-iz , دللرایدپلر‎ dillèr idiler < 

Preterito imperfetto continuo, o determinato. 

Sing. 

e» دله‌ یو‎ dilléjordym و‎ o دللیورايدم‎ dilléjorydym و‎ io sta- 
کا‎ disfamando , دللەيوردك‎ dilléjordyn- و‎ O Dual دللیور‎ dil- 
lejorydyn- , دلله‌یوردی‎ dilléjordy و‎ o دلليورايدى‎ dillejorydy- + 
Plur. دلل‌چوردق‎ dillejordyle و‎ `o دللیورايدك‎ dillejorydyle , 
دکز‎ TEME dillejordyn-yz يدكز 0 و‎ E dillejorydyn-yz y 


dilléjorydylar .‏ دلليو b‏ أيديلر o‏ و dilléjordylar‏ دلله‌يورديلر 


p Pre- 


X14 mE 
| 1 Preterito imperfetto relativo A 
Sing. ۱ 

dillèr imisirn ,.si dice, che io disfamassi 9‏ دللرا ایهم 
a‏ رأهش ز dillèr imis . Plur.‏ دلل dillər imidsin , el‏ دلل eode!‏ 
s 15 dillér imilin-is ۲ m‏ و dillèr imisiz‏ . 
dillér imisler .‏ 

Preterito teloni relativo continuo, - 
-0 determinato . 
Sing. | | 

و si dice‏ و dillejorymysym‏ دالیوراهشم 0 m‏ ر pas‏ 
يور آهشسن 0 و دلله‌پور che io stassi disfamando 5 ¿bg‏ * 
. سس دللیور آهش 0 و دلله‌یوراهش و diltjoryrnyssyn‏ 
ودلله‌یوراهشسکز dilléjorymysyz,‏ د مو رأهشز 0¿ دلا بور Plur SV‏ 
o ih‏ و دلله‌پور اهشلر و dillejorymy$syn-yz‏ دللیور اهشسکز 0 
dillejorymyslar .‏ هشار 

Preterito perfetto determinato. 
| Sing. | x ۱ 
> dilledim و‎ io disfamai , ed ho disfamato, دللدك‎ 

dilledia- , دللدی‎ dilledi. Plur. Dot dilledit, ¿Gs dilledin-iz, 
ner dilledilér . 


Pre- 


11} 
Preterito ‘perfetto relativo و‎ ۵ indefinito . a 
Sing. | ۱ 5 
دللمشم‎ dillemi$im » sì dice , o mi pare, che io abbia 
disfamato , نیس‎ dillemi$sin و‎ edis dilleni$ . Plur. 
۱ put dillemisiz ; | دالمشسکز‎ dillemiásin-iz ; دللمشلر‎ dille- 
mia; ٣٨٢ o, mE X 
| Dreterito perfetto doppio. - 
/ ۱ | Sing. ۱ 7 | | 4 
دللمش او‎ dillemisoldim و‎ io venni, e son venuto 
a disfamare , دللمش أولدك‎ dillemis olditn- دللمش اولدی و‎ 
dillemi4 oldì: ۰ Plur. دللمش اولحاق‎ dillemit oldùk دللمش‌آولدکز و‎ 
dillemi$ oldun-ùz , pe دللمش او‎ dillemis oldular . 
Preterito più che perfetto determinato. 
۱ ۱ . Sing. ۰ EXP doi 
ایدم‎ di dilledì idirn و‎ io aveva disfamato, ce دللدى‎ 
dilledi idin- , دللدی أيدى‎ dilledi idi, Plur. ایدك‎ gol dilledi 
idit, دللدی ایدکز‎ dilledi idin-íz , دللدى ایدیلر‎ dilledi idiler. 
+ +. Preterito più che perfetto remoto." — ` 
Sing. x ۱ 
ایدم‎ Adi dillemis idim , io gia avevo disfamato بو‎ 
Du! pena dillerni idin- و‎ sol دللمش‎ dillemis idi . Plur. 7 


dol 2.‏ 2 ار 
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dillemi$ idin-iz ; 5‏ دللمش P‏ و dillemi$ idit‏ دللمش أيدك 
fado dillemis idiler .‏ أيديار 
Preterito più che perfetto relativo . `‏ 
Sing.‏ 
si dice, che io avessi dis-‏ و imisim‏ 01 دللمش NT.‏ 
dillemi$‏ دللمش اهش ° dillemis imissin‏ دللمش اهشسن , famato‏ 
دللمش امشسکز > dillemi$ imisiz‏ دللمش اهشز iris . Plur.‏ 
dillemi$ imisler .‏ دللمش اهشلر 5 dillemi$ imiésin-iz‏ 
Futuro semplice.‏ ۱ ۱ 
Sing. ,‏ 
io disfamerò, come il Presente.‏ و ol dillérim‏ 
Futuro doppio .‏ 
Sing.‏ | / 
verró a disfamare , Co-‏ 10 و dillemis olrum‏ دللمش اولورم 
me il Presente.‏ 
Futuro misto.‏ 
Sing. | |‏ | 
io fui, e sono stato‏ و FEN dillejegèg oldùm‏ اولدم 
دلليەجك , dillejej2d oldùn-‏ دلليمجك اولدك , per disfamare‏ 
و dillejeFòg oldik‏ دلليمجك اولدف dillejezeg oldù. Plur.‏ اولدی 
زا دلليمجك اولدپل dillejegeg oldun-ùz,‏ دلليمجك اولدکز 
oldular. - ۱ Fu-‏ 


2 
۱ 


۱ ir; 
Futuro misto relativo. 
| Sing. ` 
أو لشم‎ C CV dillejeğèġ olmùšum و‎ si dice 5 che io 
sia, © fossi stato per disfamare , كك دلليمجك أولملشسن‎ ۱ 
olmis$sun دلليەحك اولش و‎ dillejegéd olmù$ . Piur. دللیمحك.‎ 
اولشز‎ dillejejèg olmùsuz دلليمجك اولشسکز و‎ dillejegèg ol= 
inüssun-uz و‎ nn dass dilleje3àd olmuslàr . 
Modo Imperativo. 
Presente .- 
Sing. | 
db din , disfama tu, دالسوت‎ dillesin + Plur, دالیم‎ 
dillejelirn 9 دللیکز‎ dilltin-iz  .ه.كيللد‎ 0011617 , دالسونلر‎ 
dillésinlér . | 
| Modo Ottativo . 
Presente , e Preterito Sid . 
| Sing. 7 L 
por! بولدیکه دلليه‎ bolùjlti dillej? idim , Iddio و نوات‎ che 
10 disfamassi دلليه أيدك و‎ dillejé idin- , دللمه أيدى‎ dillejè idi. 
Plu. دلليه أيدك‎ dillejè idit و‎ OA دللیه‎ dillejè idin-iz و‎ 
Jos. دللپه‎ "T idiler . E x 


Pre- 
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. Preterito Perfetto o,” 
Sing, 
: بولایکه سر او لم‎ bolàjlti dillemis olàm و‎ Iddio voglia , 8 
che io abbia disfamato دللمش اولس و‎ dillemi4 ipe dd 9 


و 0011 dillemis‏ " دللمش dillemis ola + Plur. E‏ دللمش اوله 
dillemisolalàr 3‏ دللمش او ns‏ و 010512 dillemis‏ دللمش اول لسز 
se 3‏ کم Preterito più che perfetto.‏ .. 

۱ Sing. 1 | 
mi n دللمش‎ PU NE bolàjli dillemi$ olàidym و‎ Iddio vo 
lesse, che io avessi disfamato $ da دللمش اولم‎ dillemis olài- 


dyn- 9 دللمش اوليدى‎ dillemi$ olúidg . Plut. دللمش إوليدق‎ ۱ 
dillemis "nah, دللمش اولیدکز‎ dillemis oláidyn-yz AN 
uod او‎ dillemi$ olaidylar ٠ | ` 
Futuro» 
" a Sing- 3 

che io dis-‏ و Iddio voglia‏ و ay bolàjki dillejem‏ دللیم 
dil-‏ دل بیز dillejè . Plur.‏ دلليه و dillejèsin‏ دللیسس fami,‏ 
E‏ و dillejelr‏ دلليەلر ; dilleosiz‏ دللیمز Lejtiz,‏ 


Modo 


119 
«> ° ` Modo Subjüntivo semplice . | 
| Presente indefinito. 
VEMM " Sing z E 
< M درم‎ dillérsem , se io ٠ , سك‎ NU dillórsen- P 
دللرسه‎ dillérse . Plur. دللر, ساك‎ dillèrselt دللرسکز و‎ dillèr- 
8671-12 و‎ ge» Ha dillérseler و‎ .o دللرلرسه‎ dillerlérse . . 
c" ‘Presente continuo, 0 determinato. DE: 
| Sing. ۱ E ? 
و دلله‌پورسم‎ o دللیورسم‎ dilltjorsam.., ise io sto dist. 
mando , و دلله‌پورسك‎ O دللیورسك‎ dillèjorsan- دلله‌یور سه و‎ š 
0 دللیورسه‎ dillejorsa .. Plur. دلليورسق 0 و دللميورسق‎ ۱ 
dillèjorsak دلليورسكز 0 و دللديو رسکز و‎ dilléjorsan-yz y 
دلليوسەلر 0 و دللميور, سمل‎ dilPjorsalar و‎ ۵٥ ts 
o دلليولرسه‎ 6 
Preterito imperfetto indefinito ۰ 
. Sing. | 
W. dillèrseidim, quando i 10 disfamava, eos دللر‎ 
. dilléerseidin- , دللره سید‌ی‎ > dillèrseidi . Plur. Dore ڊللر‎ > dil- 
&èrseidil , Gr ls dillerseidin-iz 9 د . دللرسيديلر‎ dillérseidi- 


ler , O دللرلرسه‌ایدی‎ dillerlérseidi ۰ i Í | ed 7 


Pre- 
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Preterito imperfetto continuo, o determinato ۰ 

. Sing. 

NETS dilléjorsa idym, quane‏ ایدم 0 و NU‏ رسه ایدم 
دللیورسه أيدك o‏ , دلله‌پورسه do io stava disfamando , Dual‏ 
dilléjor-‏ دللیورسه ایدی 0 و دلله‌پورسه dillèjorsa idyn- » NS‏ 
dillèjorsa‏ دلليور. سه c.l‏ 0 و دلله‌پورسه ايىك sa idy . Plur.‏ 
و dilléjorsa idyn-yz‏ دللیور, سه ایدکز 0 و دلله‌پوز سه أیدکز idyk š‏ 
dillèjorsa idylar è‏ دلليون سه أيديار 0 و دلله‌پور, سه Des‏ 

Preterito imperfetto relativo ٠ 
Sing. ` x 

(oed دللرسه‎ dillérse imisim و‎ si dice, che —" io 

MEE دللرسه‎ dillèrse imissin دللرسه آهش و‎ dillérse 


imis . Plur. دللريبه اهشر‎ dillèrse imisiz و‎ pe دللرسه‎ 
dillerséimissin-iz و‎ pr v dillèrse imisler , O 0 Ja 


fel dillerlérse imis » x 
"m imperfetto relativo continuo و‎ o determinato ۰ 
Sing. 5 
m و دللميور, سمل‎ 0 ee! دلليورسه‎ dillèjorsa imytym ; 9 
si dice, che quando io stava disfamando , ¿gt è دلله‌يو:. :سیه‎ 9 
d دللموسه أهشسنى‎ dillèjorsa imyssyn دلله‌یور سه اش ' و‎ ; 
o دللچورسه اهش‎ dillèjorsa va + Plur. E و دللميور, سه‎ o 5 


دللیورسه‌اهشز 


n. ۱ 12 1 
E - دللیو‎ dillèjorsa imysyz و دلله‌پورسه اهشسکز و‎ 0 
۱ آهشسکز‎ AE dillèjorsaimy$syn-yz دلله‌یورسه اهشلر و‎ , 0 
nom دللیو رسه‎ dilléjorsa imyslar و‎ o Jd و دلله پولر. سه‎ © 
ja د للیورلرسه‎ dillèjorlàrsa imys . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. ۱ 
> dillesé y se io disfamassi , دللسك‎ dillesén- و‎ 
دللسه‎ dillesè . Plur. دللسك‎ dillesàll , p dillesen-iz ; 
pum dilleselér . 
Seconda voce del Preterito imperfetto , 
e più che perfetto. 
Sing. | 
دللرايدم‎ diller idim , io disfamerei و‎ ed avrei disfama- 
to, come il Preterito imperfetto delP Indicativo . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. ۱ 
دللدى أيسم‎ dilledì i sem, se و‎ O penne io disfamai و‎ 
ed ho disfamato , دللدى أيسك‎ dille dii isen- و‎ awal دللدی‎ 
dilledi ise . Plur. دللدی‌ايسك‎ dilledi iselt دللدىأيسكز,‎ dilledi 
isen-iz , دللدی ايسەلر‎ dilledi iseler . 


Q x | Dre- 
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Preterito perfetto relativo, o indefinito. 
Sing. ۱ 
دللمش أيسم‎ dillemi$ isem , si dice, che quando io ho 
disfamato و‎ o se si dice و‎ che io abbia disfamato و‎ o se io 
i avrò disfamato 9 دللمش أيسك‎ dillemis isen- دللمش أيسه و‎ 
dillernis ise . Plur. دللمش أيسك‎ dillemis isell , دللمش ايسكز‎ 
dillemis isen-iz دللمش ! چسه‌لر و‎ dillemis iseler . 
0 Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. | ۱ 
A دللک‌ی أيسه‎ dilledi ise idim ; quando io avevo dis- 
famato ايىك و‎ ama! دللدی‎ dilledi ise idin- , دللدی آیسه ایدی‎ 
dilledì ise idi . Plur. Dog awat دللدی‎ dilledi ise idil , دللدی‎ 
| l dawal dilledi iseidin-iz, دللدی أيسه ایدیلر‎ dilledi ise idiler. 
Preterito più che perfetto remoto. 
Sing, 
ایدم‎ me دللمش‎ dillemi i ise idim و‎ tempo fa quando 
io avevo disfamato و‎ a دللمش ایسه‎ dillemi8 i ise idin-, 
دللمش أيسه أيدى‎ dillemisise idi . Plur. Aol ama! دللمش‎ 
dillemis ise idil 9 ol دللمش ایسه‎ dillemiš ise idin-iz g 
prm dumal دللمش‎ dillerniš ise idiler . 
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“Preterito più. che perfetto indefinito . 
: | Sing. | 
دللمش اوا لسم‎ dillemis 0/۶077 و‎ se mai io avessi disfama- 
to, للمش اولسك‎ 5 dillemi$ olsàn- , "ON Jal دللمش‎ dillemis olsà. 
Plur. دللمش اولسق‎ dillemis olsàk š دللمش اولسکز‎ 01 
olsan-yz ; للمش اولسدلر‎ > dillemis olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto ° 
Sing. ` 
دللسه ایدم‎ dillesè idim و‎ se io avessi disfamato, وللسه‎ 
أيدك‎ dilles? idin- , دللسه أيدى‎ dillesè idi. Plur. دللسه ایدك‎ 
dillesè idilt, ; Gal دللسه‎ dillesè idin-iz, دللسه‌اپدیلر‎ dillesèidiler. I 
. Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 


Sing. 


se io pa P avanti‏ و dillemis olsctidym‏ دللمش اولسیدم 
dillemi$ olsàidyn- ,‏ دللمش او لسيدك , avessi disfamato‏ 
د للمش او لسيدف dillemis olsáidy . Plur.‏ دللمش اولسیدی 
و dillemi$ olséidyn-yz‏ دللمش اولسیدکز و dillemi$ olsàidyl:‏ 
olsàidylar .‏ 38 د للمش اولسيديلر 
Seconda voce del Preterito più ehe perfetto remoto .‏ 
Sing. ۱ ۱‏ ۱ 2 
lo avret i ga disfama-‏ و dillemis olùrdum‏ د دللمش 8 لوردم ٠‏ 


Q 2 ۱ to, ` 
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to, 0 -— venuto a disfamare , لوردك‎ A دللمش‎ dillemi$ 
olùrdun- لوردی و‎ n دللمش‎ dillemi$ olirdu . Plur. دللمش‎ 
اولو ردف‎ dillemis olitrduk . دللمش اولوردکز‎ dillemiš olùrdun-uz y 
د للمش او لو ردپلر‎ dillemis olitrdular . Í 
Futuro . 
Sing. | ۱ ۱ 
د لار سم‎ dillórsem , se , o quando io disfameró , come 
il Presente. ۱ ۱ ۰ 
۱ Modo Subjuntivo و‎ 
. che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
دللبمجك ایسم‎ dillejegeg isem, se io ho da bis: , 
أيسك‎ laast o dillejeed isen- دلليفحكک أيسه و‎ 51 eg 
ise. Plur. د لليمجك أيسك‎ dillejegeg ise, دلليمجك ایسکز‎ 
dillejegeg isen-iz دلليمحك ايسەلر و‎ dillejegeg ٠ (7 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. | ۱ 
آپسه ایدم‎ abs dillejejèg ise idim و‎ = 1 0 quando 
io avevo da disfamare, د للیه‌حك‌ایسه أيدك‎ dillejejeg ise idin- و‎ 


دللیمحك‌ایسه أيدك dillejejègi tse idi. Plur.‏ د لليهمحك ایسه أيدى 
dille-‏ 


— 


dillejejeg ise idik و‎ ۳ ME دللیمحك‎ Ai pesi و‎ 


nem د لليەحك أيسه‎ dillejegàd ise idile. ۰ 
` Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
دللیمحكت اهش يسم‎ dillejejèg imis isem و‎ si dice, che 
quando io avevo da disfamare , أبسك‎ feel دللیمحت‎ dilleje- 
gêj imis isen- و‎ n ¿e دلليمحك‎ dillejejèg imis ise . Plur. 


Bul دلليهمجك ای‎ dillejejeg imis isel. , al a! دلليەجك‎ 


dilleje وه‎ imis isen-iz Š , pamal pale دلليمحكګ‎ Ug jj unig 
iseler . | 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. ال ل سک‎ 
دللیمجات أو‎ dillejejèg olsúm., se io avessi da dis- 
famare , دلليمجك اولسكک‎ > dillejegè Jolsàn- , دلليهجك اولسه‎ 
dillejejèg olsà ‘. Plur. أو لسق‎ dall dillejegèg 01:01 و‎ 
دلليمحك اولسکز‎ -ً to سب‎ Je! دلليمجك‎ dil- 
لاټ ها‎ olsalàr . ۱ x A 


Preterito talia determinato. . iis | 


¿ 


nU d 5 

: Sing. E ur 

| ES أولدم‎ dal dillejejàg 7 ysa و‎ se, O quan- 
do io sono stato per disfamare , دللهمجك أوليك أيسه‎ dil 


lej p 


126 ۱ š 
lejeJèg oldien- ysa , لاټ هله دللیفجک اولدی أيسه‎ oldh isa è 
Plur. awal لەق‎ P dallo dilleje3àd oldigh ysa دلليمجكک و‎ 
لدکز ايسة‎ n dillejejèg oldun-ùz ysa آیسه و‎ ne n دلليمجك‎ 
dillejejèg oldulàr ysa . ۱ 
| Preterito perfetto relativo ٠ 
Sing. 
دللیمحت او لش ایسم‎ dillejejèj olmùs ysam و‎ sì dice, 
che quando io sono stato per disfamare , دلليەحك اولش‎ 
Ausl dillejejeg olmùs ysan- , دلليەجك اولش ایسه‎ dilleje- 
Geg olmù$ ysa + Plur. دللهمحك اولش أيسك‎ dillejegeg olmù$ 
ysale, دللیمجك اولش ایسکز‎ dillejejeg olmiss ysan-yz و‎ 
pamal دللیمجك اولش‎ dillejegeg olmiss ysalar . 
. Prima voce del Preterito più che perfetto. 
| 2 Sing. . | ۳ 7 
m أولسيدم‎ Aado dillejejèg olsàidym و‎ se io fossi stato . 
per disfamare 9 I لليمحك اولسیدرت‎ > dillejejèg olsàidyn- و‎ 
دلليمجك اولسیدی‎ dillejeg24 olsàidy . ۰ Ases 
لسيدق‎ n dillejejèg olsàidyk دلليمجك اولسیدکز د‎ dillejegeg 
olsàidyn-yz دلليهمحمكک أو لسيديلر و‎ dillejejéd olsàidylar . 


Fu- 
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Futuro. 
Sing. | 

p 50 دللیمحت‎ dillejejèg olirsam y se y o quando 

io avrà da disfamare , دلليهجك او لور سك‎ dillejegeg olùrsan=, 
دللیمجك‌اولور سه‎ dillejegég olùrsa . Plur. دلليمحك اولور, سق‎ 
dillejegeg olùrsak دلليەجك اولو ر < و‎ dillejeğèd olitrsan-yz و‎ 
| دلليمحك أول لور سدلر‎ dilleje PI olùrsalar,0 سه‎ Mer دلليمصك‎ 


dillejegég olurlàrsa . 
| Modo Infinito . 


Presente, e Preterito imperfetto. 
دللمك‎ 1 , disfamare . 
Declinazione del Presente و‎ © Preterito imperfetto . 
Nom. دللمك‎ dillembli , 70 دللمه‎ dillem? , disfamare ; 
0 il disfamare . ۱ 
. دللمكك‎ dilleraegin- دللمينك 0 و‎ dillemenin- ; 1 
di disfamare. - 
Gen. . و 11 دللمك‎ di disfamare , e 
Dat. دللمکه‎ dillemeg? و‎ a disfamare . ui 
Acc. دللمی‎ dillemegi, il disfamarea — *. 
Acc. دللمك‎ dillemell و‎ disfamare . 
Abl. دللمکدت‎ dillemelldàn , o دللمیدن‎ dillemed?n 9 
dal. disfamare و‎ o per disfamare . ۱ De- 
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Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto — 
| cogli Affissi di possessione della prima Pr e^ 
s Nom. mre dillemém , il disfamare io. 
. دللممك‎ dillernemin- و‎ &c. 
Plur.Nom. c د‎ dillememiz و‎ il disfamar noi. 
Gen. Y pep dillememizin- و‎ SC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona , 
‘ Sing.Nom. دللمك‎ dilemén- , il lanzo tu. 
Gen. A. dillemen-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. Per dillemen-iz. gal disfamar vol . 
Gen. Y د الک‎ dillemen-izin- , &c 
Cogli Affissi di^ possessione della terza persona. 
Sing.Nom. und» dillemesi , il disfamar quello. 
| en. دللسنك‎ dillemesinins , &c. 
Plur.Nom. ی‎ M» dillemeleri , il disfamar quelli. 
Gen. Cla ls dillemeleriuin- , &c. 
-Preterito perfetto, e più che perfetto ٠ 
Jola dilledi و‎ aver disfamato . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che 
e 1 
Nom. ca dilledié ° aver disfamatò ره‎ ۱ 


t ow d - 
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AB. و 7 دللدکدن‎ dall'aver disfamato . ۱ 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che 

perfetto cogli Affissi di possessione della 
| prima persona. ` | 
Sing.Nom. دللدیکم‎ dilledigim و‎ aver io disfamato. ` 
. Gen. cA Solo dilledidimin- و‎ &c. 

Plur.Nom. per di lledidimiz و‎ aver noi disfamato. 

x Gen. قت‎ j: K» dilledidimizin- , ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 

Sing.Nom. El Gas dilledidin- , aver tu disfamato. 
Gen. دللديكعكعك‎ dilledidin-in-, &c. 

| Plur.Nom. ¿Gall dilledidin-iz , aver voi disfamato . 

Gen. 5 دللديکرد‎ dilledigin-izin- و‎ &c. 
Cogli Affissi di وو دو‎ della terza persona. 
Sing. Nom. دللديى‎ dilledidi و‎ aver quello disfamato . - 
` Gen. dsl diledijinin-, &c. 
Plur.Nom. کلری‎ als dilledilileri و‎ aver quelli disfamato . 
Gen. د کرد ینت‎ ao dilledilllerinin- و‎ &c. 
| Futuro semplice i 


dover disfamare ,‏ و dillejegolt‏ دلليه‌حك 


R | De- o 
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Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sin g. Nom. دلليهجكيم‎ dillejej egin s dover io disfamare . 
Gen. د لليمجكهمك‎ dillejezedimin- , &c. 
Plur.Nom. داليه جكهز‎ dillejejedimiz š dora noi disfamare . 
Gen. دلليمجكهزك‎ dillejejedinizin- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione ورن‎ seconda persona . 
Sing. Nom. Aa dillejeg Jedin- و‎ dover tu یا‎ EEN 
Gen.  كکيکكح‌هیللد‎ diljejediu-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. دلليه جكيكز‎ dillejejedin-iz , dover voi disfamare . 
Gen. Y ) دللیه حکیکز‎ dillejegedin-izin- 2 ات‎ 
-Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Non» ESPE dillejeg edi , dover quello disfamare . 
Gen. دللميمجكينك‎ dillejegedinin- و‎ SC. - 
Plur.Nom. ¿£ EE dillejejelleri , dover quelli disfa- 
| mare. 
Gen. داليمجكلرينك‎ dillejeğellerinin- ; ec. 
Futuro misto . ۱ 
دللیه‌جکاولق‎ dillejejèg olmàk , aver dovuto disfa- 


mare . 
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۱ Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. دلليهمحجك اول لديغم‎ dillejejèg oldughim و‎ aver do- | 
vuto 0 0 ۱ 
` Cen. دلليمحك اولديغمكک‎ dillejegég oldughumin-, Sc. 
Plur.Nom. pon Jo] dodo dillejejeg oldughumùz , aver 
dovuto noi disfamare . 
` Gen. ©); لدیخمر(‎ n دللیه‌حسك‎ dillejegjèg oldughumu- 
ziti- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. دللیمحك اولديغک‎ 5-5989 oldughin- و‎ aver 
dovuto. tu disfamare . | E. 
Gen. اولدیعکك‎ Aaa dillejegéd oldughun-ùn, &c. 
Plur.Nom. آولد‌یشکز‎ Eladio dillejejèg oldughun-ùz. , aver 
dovuto voi disfamare . 
9 c; دلايەحك او لیخ کر(‎ dillejeg UZ) —— 
n-uzitn- و‎ SC. | 
Cogli Affissi di possesione della terza persona . 
Sing.Nom. لدیغی‎ ۶ Eladio dillejegé. ong و‎ , aver do- 
vuto quello disfamare . 5 | 
Gen. لديغنك‎ P دلليەحك‎ dilleegéd oldughunün- و‎ &c. 
Gs ag R 2 Plur. 
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Plur. Nom; c SORA دللیمحك‎ dillejegèg olduldary و‎ Aver 
dovuto quelli disfamare . 
` Gen. او پو مسا‎ A saca lo dillejeg 7 olduklaryn- 
yn- و‎ ٠ 
Gerundj : 
Ter dillér ilen و‎ mentre io disfamo و‎ e disfamavo و‎ 
tu disfami, e disfamavi , &c. | 
دلله‌پورایکن‎ , o دللیور ایکن‎ dillejor illen و‎ disfamando io, 
tu, &c. o mentre io stavo , tu stavi disfamando , &c. 
Ne دللش‎ dillemis illen و‎ quantunque io abbia , tu ab- 
bi disfamato , Sic. o avendo disfamato. N 
یکن‎ ! ¿isa dillejegeg illen, io و‎ tu, quello in vece 
di disfamare و‎ &c. o mentre io ero و‎ tu eri per disfamare, &c. 
me دلللو‎ dillemeli ilten و‎ io, tu in vece di dover dis- 
famare و‎ &c. o dovendo disfamare . 
دللدیکم وار ایکن‎ dilledigim var iken وار اراپکن و‎ ALS 
dilledi gin- var iken y Sc. quantunque io abbia , tu abbi 
disfamato, &c. 
وار ارایشیکن‎ pem dilledidim var ymys illen دللديكك و‎ 
وار اهشیکن‎ dilledigin-var ymys iken d &c. quantunque i io 
avessi و‎ tu avessi disfamato , &c. 
دلليوب‎ 
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دللیوب‎ dillejip s disfaman do و‎ ed avendo disfamato . 
دلليەرك‎ dillejerelt , disfamando و‎ col disfamare . 
دللينعه‎ dillejinie و‎ finchè io disfami و‎ tu disfami و‎ &c. 
o mentre io disfamo و‎ tu disfami,&c.o se io disfamo , tu 
disfami و‎ &c. o disfamandoio, tu, &c. o subito che io disfa- 
mai, ed ho disfamato , tu disfamasti و‎ ed hai disfamato و‎ &c. 
دللیلدن درو‎ 2 beri و‎ da che, o dappoiché io 
Sisi; ed ho delia; te debman ed uf dba 
to, &c. | 
gel > dillejeli , da che io disfamai , و‎ ed ho disfamato و‎ 
tu disfamasti و‎ ed hai disfamato و‎ &c. 
| Supino . 
دللیه د للیه‎ dilleje dilleje و‎ disfamando più volte . 
Participio del Presente , ed Imperfetto . 
دللر‎ dillér indeclinabile , chi disfama, e disfamava و‎ 
o disfami, e disfamasse . ۱ 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Peri 
più che Perf. e Futuro " 
Sing. Nom. دللیان‎ dillejèn , و‎ quello و‎ il quale disfama. , disfa- 
mava و‎ disfamb و‎ ha, ed avea — , € disfa- 
merà + 
` Gen: 
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Gen. دللیانک‎ dillejenin=, &c. ME 
Plur.Nom. دللینلر‎ dillejenlèr y quelli, i quali disfamano 3 
disfamavano » ditumsrono و‎ hanno, ed aveano dis- © 
famato و‎ e disfameranno. ۱ 
| Gen. دللینلرت‎ dillejenlerin- و‎ &c. 
Participio del Preterito perfetto . 
| دللش‎ dillemis indeclinabile , chi ha ; o abbia disfama- 
matp , e avesse disfamato. . 
| Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
| Perf. di significazione Passiva 
Cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. دللدیکم‎ dilledigim و‎ quello و‎ il quale è, era, fù, 
۱ è stato, ed era stato da me disfamato . 
` Gen. Aol dilledigimin-, &c. 
Plur.Nom. دلله كلرم‎ dilledilllerim , quelli, i quali SONO و‎ era- 
no و‎ furono, sono stati , ed erano stati da me 
disfamati . ۱ ۱ 
Gen. دللدکلر يمك‎ dilledililerimin- y SIC. 
Sing.Nom. peu dilledidimiz و‎ quello, il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato da noi disfamato. 
Gen. Y دللديكرا‎ dilledigimizin- و‎ «ce " 
۱ ur. 


6 y 
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Plur.Nom. jS o»  dilledilllerimiz 1 quelli ; i quali , Sono, | 
.erano و‎ furono, "" stati, ed erano stati da noi 
"E disfamati . : 
Gen. Y; UT r o dilledilllerimizin- , Sic. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . x 
Sing.Nom. eel» dilledigin= , quello, il quale à , era; f; 
è stato, ed era stato da te dismiato 5 

Gen. ۱ Aulo dilledidin-in- 3 &c. 
Plur.Nom. كارك‎ allo dilledililerin-, quelli, i quali sono, erano : 
furono, sono stati, ed erano stati da te disfamati . 
Gen. AGS ao dilledili oriri و‎ SIC. 
Sing.Nom. دللدیککز‎ dilledidin-iz, quello 7 ik quale . و‎ era š 
fù, è stato. -ed era stato da voi disfamato . 
۱ Gen. J3: J و سه دللديکک‎ &c. * | | 
| Plur. Nom. د للد کلریکز‎ dilledilllerin-iz و‎ quelli, i quali sono » 
۱ . erano, furono s Sono stati, ed eranò stati da voi 
disfamati . 
Gen. J; کلرد بکز(‎ » oJ» Ailledillieincidhn- , dic. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing, Nom. دللد‌یکی‎ dilledidi 5 quello 1 il quale وخ‎ era, fù, 
۱ € stato, ed era stato da lui «disfamato . ICM EM 


۰ x 
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Gen. دللدیکنك.‎ diledidinin- Ste: 

Plur.Nom. ی‎ 55 as dilledillleti ; quelli, i quali sono, era- 
no و‎ furono و‎ 00 stati, ed erano stati da luz 
disfamati. 0 

Gen. ينك‎ a; as dilledililerinin- , Se. 

Sing.Nom. دلله کلری‎ dilledilileri ; و‎ quello „il quale è و‎ era 5 

fù, è stato, ed era stato da loro disfamato. 
Gen. دللد كلرينك‎ dilledilllerinir. , &c. 

Plur.Nom. دلله کلری‎ dilledilileti و‎ quelli j1.quali sono, era- 
no , furono, sono stati, ed erano stati da loro 
.disfamati. | 

Gen. ¿Sas dilledilllerinin- و‎ &c. 
Participio del Futuro. , 
دلليمجك‎ dilejeğèlt indeclinabile و‎ chi ha, o abbia da 
` disfamare و‎ per disfamare . ۱ | 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 

Sing.Nom. دلليمجكيم‎ dillejegedirn و‎ quello و‎ il quale si de- 

ve da me disfimare. ۱ 


6 , هاا دلليەجكهك Gen.‏ 


Plur. Kom: pee dillejeğelilerim و‎ quelli و‎ i quali si de- 
۱ vono da me disfamare . Gen, 


\ 


کی 


; "o 
Gen. Le Kaaso dillejegelllerimin- و‎ &c.. 
Sing.Nom. دللیمجکهز‎ dillejeJegimiz ; quello, il quale si de- 
ve da noi disfamare . | 
Gen. “دلليهجكهزك‎ dillejesjegimizini: , &c. 
Plur.Nom. دللیمجکر نز‎ dillejeZelilerimiz 5 ‘quelli و‎ i quali si 
devono da noi disfamare . 
Gen. Dig Kaaso dillejejelllerimizini- , &c. ` 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. ` 
Sing.Nom. ¿Ca U د‎ dillejeğegin- سد د‎ il quale si de- 
ve da te disfamare . seg E 
Gen. eA ads ون و‎ 5-5 ۱ 
Plur.Nom. و دللیه‌جکلرت‎ ri N - و‎ i quali si 
| devono da te disfare ia 
Gen. AS ua رز‎ in .کو‎ 
Sing.Nom. دلليهجكيكز‎ dillejejedin-iz ` و‎ quello, il quale si 
deve da voi disfamare . ۱ 
Gen. Y دلليهجكيكر!‎ A , «c. 
Plur.Nom. يكز‎ OE dillejejelilerin-iz , quelli, i quali sì. 
devono da voi disfamare . È | 


Gen. Y e دللچه‌جکلرد‎ dillejegeklerin-i zin- , &c. 
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Cogli Affissi di possessione della terza persona > 
Sing.Nom. Ladd dillejegedi و‎ quello, il quale si deve 
da lui disfamare. | 
f Gen. دللیه‌حکینت‎ dillejejeginin- , &c. 
Plur.Nom. دللیمجکلری‎ dillejegellleri و‎ quelli ,1 quali si de- 
vono da lui disfamare. 
Gen. و ورزو دللیه‌جگلربنك‎ &c. 
Sing.Nom. للیه‌جکلری‎ > dillejejeltleri , quello , il quale si de- 
ve da loro disfamare . | : 
Gen. دلليه‌جکلرينك‎ ilejeğelleridn .&c. 
| Plur. Nom. «s دلليمجكارء‎ dillejeZellleri 5 ۳۷ q. si de- 
vono da loro disfámare . 
Gen. Ayers و وو‎ &c. 
nur dillemeli - indeclinabile , chi deve disfamare 3 
bisogna disfamare . 
CAPITOLO ۰ 
Terza Conjugazione . 
` Modo Indicativo š 
Presente indefinito. ` 
| Sing. ۱ 
ins veririm و‎ lo do, وپرورس‎ verirsin , وبرور‎ verir . 
۱ Plur. 
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Plur. . DD CER 0323 verirsin-iz و‎ 29 . ۰ 
Presente continuo, o determinato. 
x Sing. 
pra 29 verijorum , io sto سه‎ 9 a 7 sr 9 واوو‎ 5 
25239 verijor > Plur. ودرد جورز‎ verijoruz > بور سکز‎ 2,29 ver ijorsiu- 
neuz, پربورلر‎ 1 verijorlar . 


Presente doppio. 
Sing. _ 

ویرمش io vengo a dare‏ و vermis olùriun‏ ویرمش اولورم 
perinis 0117 . Plur.‏ وپرمش lol‏ ر و واو vermis‏ اولورسن 
vermiá olùr-‏ وپرمش اولور ES‏ و un $ oliruz‏ .ویرمش اولوزز 

SUN-UZ و‎ yn ویرمش‎ vermis olurlàr . 

| 0 Preterito imperfetto indefinito 3 
Singe E 
ودر وردم‎ verirdim و‎ 10 davo, وير ورك‎ verirdin- وبروردى و‎ 
verirdi . ۰ Da, ويرو‎ verirdili ° ردکز‎ U 1 verirdin-iz ° 
ويرورديلر‎ verirdiler. l i ; DEL 


Preterito imperfetto ا‎ o determinato. "v 
Sing. ES | 

KEE verijordym و‎ io stava dando, بربوردك‎ 1 veri- 
jordyn- , ویربوردی‎ verijordy . Plur. ويريوردف‎ verijordyk 


ودرد وردكز 2 5 IT‏ 


¥ 4O 
ویریو ردکز‎ verijordyn-y2 9 ویربورد يذر‎ verijordylar . 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
ae) y ودرو‎ sen imisirn > si - sche io dessi, : 1929 
cul در‎ imissin راهش و‎ p y verir imis . P'ur. وار ور اهشز‎ 
, verir imisiz ; < 29229 bern iaa š nor DIRI verir 


imisler . 
Preterito imperfetto relativo continuo , 
o determinato . 
Sing. | 
pos 252519 verijor ymysym , si dice, che io stassi, 
dando , i 252529 verijor ymyssyn , fel IRRI ver ijor 
ymy$ . Plur. وبریور آهشز آهشز‎ verijor m ysyz وراهشسکز و‎ RPI veri- 
jor ymyśsyn-yz, nov وپربور‎ verijor ymyslar . 
Preterito perfetto determinato. 
I TE Sing. 
وبردم‎ verdim , io diedi, ed ho dato , Da, ور‎ verdin-, 
وبردی‎ verdi . Plur. ويردك‎ verdili, FS ويرد‎ —Ó ° وبردپلر‎ 


verclilèr ۰ 


Pre- 


FAL 
Preterito perfetto relativo , o indefinito . 
Sing. 
2 


pi vermis ün و‎ si dice , o mi aui che io abbia 


dato, , وپرمشسن‎ vermiá " وبرمش‎ vermis + Plur. ورمز‎ 


vermis iz, pom vermissin-iz 5 ويومشلر‎ v vermisler is 
Preterito perfetto doppio . 


. Sing. 
وبرمش اولدم‎ permis — , lo venni, e son venuto 
a dare, وبرمش اولدك‎ permis oldim- 3 ويزمش اولدی‎ vermi$ 
oldù . Plur. ویرمش اولدق‎ yerini’ oldhk ; ويرمش أو لدکز‎ « jennis 
oldun-ùz , وبرمش او لديار‎ veri oldular. 
Preterito più che perfetto determinato. ` 
Sing. | 
e ويردی‎ verdi idim و‎ io avevo dato, du وبردى‎ 
verdi idin- وبردى أيدى و‎ verdi idi . Plur. Dos! و درد دی‎ verdi 
idili , وبردی ایدکز‎ verdi idin-iz ° وبردى ایدیلر‎ verdi idiler ٠ 
. -Preterito più che perfetto remoto . i ne | 
Sing. s 
برمش أيدم‎ y vermis idim و‎ 0 già avevo dato, وبرمش أيدك‎ | 
vermis idin- 3 so! وپرمش‎ vermis idi . Plur. Dos! ویرمش‎ 
verınid idit , وبرمش أيدكز‎ vermiò idin-iz ° وبرمش أپدپلر‎ 


۷ 
vermis idiler . Pre- 
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, Preterito più che perfetto relativo. 
Sing. 
پرمش آهشم‎ 1 vermid imisim و‎ si dice, che io avessi da- 
60 ودره مش اهشسس و‎ vermis imissin 9 <l ویرمش‎ vermis imis . " 
Pur. ودرمش آهشز‎ vera! imisiz ویرمش اهشسکز و‎ vermi! 
imissin-iz 5 ویرمش ایشلر‎ vermis imisler . 
i Futuro semplice . 
Sing. 
ویر وم‎ veritim و‎ io darò, Come il Presente. 
Futuro doppio . 
' Sing. 
pay! وبرمش‎ vermis olùrum s io verrò a dare, comeil 
Presente + 
` Futuro misto. 
Sing. 
و پردجك اولدم‎ veregeg oldùm, io fui, e sono stato per 
dare , ود >== أولىك‎ 0 oldùn- أولدى و‎ Lasa وه‎ De- 
regeg oldi . Plur. TP as, veregèg oldük و‎ ass 


jM veregeg oldun-ùz, pru ويرهجكک‎ veregeg oldular . 


Fu- 
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F — misto 1iclatico. 
Sing. 
و بردجك اولشم‎ verejeg olinli$un و‎ si dice و‎ che io sia, 
e fossi stato per dare , ویرنحث اولشسن‎ verejèg 01211451172 و‎ 
ود جك اولش‎ veregèg 017,174 . Plur. آولشز‎ ias 9 vere;jèg 
olinitsuz , اولشسکز‎ Elas 5,34 266069 olmùssun-uz و‎ w 9 
اولشلر‎ verejeg olmuslàr. 
Modo Imperativo. 
Presente . 
Sing. EET 
وير‎ ver, dà tu, ويرسوت‎ versin . Plur. وبردلم‎ verelim 9 
وبریکز‎ vèrin-iz و‎ O وبريث‎ vèrin-, وپرسونلر‎ versinlèr ۰ 
Modo ۷0 . x 
Presente , e Preterito imperfetto. - 
Sing. 
جولایکه وبریدم‎ bolùjki vertidim و‎ Iddio volesse, che io 
dessi ود بريدك و‎ veréidin- و‎ ($99 3,39 veréidi . Plur. Jap و‎ 
` veréidik , ودرد پدکز‎ vercidin-iz , pu veréidiler . 
Preterito perfetto. — 
Sing. 


EC بولذيكه ويرمش‎ bolajiti permiš olàm و‎ Iddio voglia, 9 
che 
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che io abbia dato, "T ودرمش‎ vermis olasyn و‎ «Js ودرمش‎ 
penis old ۰ Plur. podol وبرمش‎ permi 01112 له‌سز و‎ P ويرمش‎ 
vermis olàsyz و‎ n ويرمش‎ vermis olalàr . 
Preterito più che perfetto . 
001 Sing. ۱ 
pan بوك يكه ودرمش أو‎ 57 vermi$ ۳۳۳ و‎ Iddio vo- 
luni che io avessi dato , وبرمش أوليدك‎ vermis n 
ودرمش اولیدی‎ vermis oltidy . Plur. ویرمش اولیدق‎ sont 
oltidyk وبرمش آولیدکز و‎ vermis ١ olàidyn-yz و‎ nen ودرمش‎ 
vermis olàidylar ۰ 
| Futuro . 
a 
بولایکه وبرم‎ bolùjiliverèm و‎ Iddio voglia و‎ che io dia , A 
ودر« سن‎ verésin و‎ 5729 verè . Plur. 328,29 061617 ويره سز و‎ Ve- 
۳6517 و‎ Lex vereler . 5 | 
Modo Subjuntivo semplice. z 
| Presente indefinito. rer 


Sing. 


en ورو‎ ver Dnm , se io do , ودرورسك‎ verirsen- 1 > رسمه‎ 19,29 
verirse , Plur. ور و رسك‎ verirsel 5 و 297 سکز‎ EF E 9 
وبرورسدلر‎ ‘perirseler , 0 T پک دوو‎ 


"M ۱ Pre 
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Presente continuo و‎ o determinato . 
m Sing. | i 
PIS vertjorsam x se io sto dando رد بوره سك و‎ 1 e 
jorsan- سه و‎ Y 192729 verijorsa . Plur. سق‎ 292229 verijorsak 4 
بورسکز‎ 229 verijorsan-yz ° ویرجور: سەلر‎ verijorsalar ۳ رلرسه‎ 52529 
wenn. 
Preterito imperfetto indefinito 1 
| Sing. — ۱ 
ودرو ورسم‎ verirseidim 2 -— io dava , وار ورسيدك‎ 
verirseidin-, پر ورسيدی‎ ۳ perirseidi . Plur. ودرو سيدك‎ sen I 
seidili , ودرو ورسیدکز‎ verirseidin-iz ; ود پرورسيديلر‎ verirseidiler, 
سهایدی‎ Mi ورو‎ verirlèrseidi š 


Dreterito imperfetto continuo, O | determinato . 
Sing 0 
سا ویربورسه ایدم‎ idym و‎ quando io stava dando , 
Dos ویریور سه‎ verijorsa idyn-, Goal وبرجورسه‎ verijorsa "a 
Plur. c.l ويريورسه‎ verijorsa idyk د‎ os ودرپورسه‎ verijor- 
saidyn-yz وبریورسه اپدپلر و‎ verijorsa idylar . 
٢ Preterito imperfetto relativo . 
0 ie 
pes Anis) D verirse imisim , si dice che quando io 
T 0 davo, , 
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davo, "T ودرورسه‎ verirse 7 9 Je ویرورسه‎ -— 
- . Plur. P ودرورسه‎ verirse — 5 ویرورسه آهشسکز‎ 
verirse imiésin-iz š وبرورسه اهشلر‎ verirse inidler 30 رلرسه‎ INI, 
اهش‎ verirlèrse imis . 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ 
o determinato . 
Sing. 
pre دورساه‎ 3329 verijorsa imysya و‎ si dice s Che quando 
lo stava - Š وبرپورسه اهشس‎ verijorsa imyssgn > وبربورسه‎ 
آهش‎ verijorsa imy$ . Plur. ویریورسه آهشز‎ verijorsa 1۳0 s 
por ود دورسه‎ verijorsa و در روف‎ per ودردورسه‎ veri- 
jorsa imyslar و‎ o چربورلرسه آهش‎ 1 verijorlàrsa inj. 


Prima voce del Preterito imperfetto . 
. Sing. 
ود جرسم‎ versèm و‎ se io dessi ويرسك و‎ versin- ویرسه و‎ 
verse . Plur. يرسك‎ 2 verseli ° Jes versen-iz 9 a. ودر‎ 
verselèr . 
Seconda voce del Preterito imperfetto, 
‘e più che perfetto. 
Sing. ۱ 
ودرو ردم‎ verirdim , io darei, ed avrei dato و‎ come il 


Preterito imperfetto dell’ Indicativo. Pre- 


IZ  —LLÙi- rc مک ولل‎ 
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Preterito. perfetto determinato . 

Sing. 
وبردی أيسم‎ verdi isem و‎ se, o quando io diedi , ed ha 
dato, وبرای أيسك‎ verdi i isen- دردیی |¿ و‎ verdi i ise. Plur. 
۱ Au SRI verdi isel ایسکز . و‎ SLI verdi isen-iz 9 laici 

۱ nm verdi iseler . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 

Sing. 
sab ویرمش‎ vermis isem و‎ si dice, che quando io ho 
dato, o se si dice, che io abbia dato, o se io avrò dato, 
وپرمش أيسك‎ vermis isen- وترمش ش أيسه و‎ vermis ise . Plur. 
وپرمش ش أيسك‎ vermis isel ایسکز و‎ d vermis i isen-iz y 


penmi iseler .‏ وبرمش أيسهلر 
Preterito più che perfetto. determinato °‏ | 


Sing. 
وبردی أيسه ایدم‎ verdi ise idim s quando io avevo dato, 
Jul وبردی أيسه‎ verdi ise idin- , وبردی يسه ایدی‎ verdi ise 
idi. Plur. وبردی أيسه أيدك‎ verdi ise e 5 أيدكز‎ ¿l ودردي‎ 
` 
verdi ise idin-iz و‎ uos وبردی ایسه‎ verdi ise idiler ۰ 


Te ۱ Pre- 
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Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. 
وبرمش ش أيسه أيدم‎ vermis ise _ و‎ tempo fa quando 
io avevo dato , ویرمش ش أيسه أيدك‎ vermis ise idin- 5 وبرمش‎ 
ایسه ایدی‎ vermis ise idi . Plur. يرمش ش أيسه أيدك‎ vermis ise 
idilt , ایدکز‎ AN ویرمش‎ permit i ise idin-iz ودرمش أيسه أيديار و‎ 
verini$ ise e idiler . 
روي‎ più che perfetto indefinito. 
Sing. | 
پرمش اولسم‎ 1 vermis olsám و‎ se mai io avessi dato, 
ويرمش أولسك‎ vermis mg ویرمش اولسه‎ vermis olsà . 
Plur. ویرمش أولسق‎ vermis olsàk , ويرمش اولسکز‎ vermis ol- 
sàn-yz 5 وپرمش أو لسەلر‎ vermis olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. 

۱ وبرمیدم‎ versè idim و‎ se io avessi dato, وبرسيدك‎ 
versè idin- وپرسیدی و‎ versé idi . Plur. سيدك‎ (39. versé idik, 
ودرسبدکز‎ versè idin-iz ويرسيديلر و‎ versè idiler. 

Prima voce del Preterito più che perfetto remoto ۰ 
۱ Sing. 
ويرمش ايم‎ vermis olsàidym و‎ se io per P avanti 


avessi 
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aves dato ونزمش‌آولسیدت ,و‎ pani 7 بر رزو‎ T] 
vermis olstidy . Plur. برمش اولسیدق‎ 9 vermis olsàidyk و‎ 
وپرمش أو لسيدكز‎ vermis olsàidyn-yz وبرمش او لسیدیلر , و‎ vere 
` mis olsàidylar . 

Seconda, voce del Preterito più che perfetto remoto e 

Sing. 
es. ودرمش‎ vermis olùrdum , io avrei già dato , o 
sarei venuto a dare, يرمش أولوردك.‎ T vermis olùrdun-, و پرمش‎ 
اولوردی‎ vermis olirdu . Plur. وبرمش اولوردف‎ vermis olùr- 
duk , وبرهش اولوردکز‎ vermis olùrdun-uz 9 ویرمش اولورديلر‎ 
۱ ۱ 
vermis olirdular . 
Futuro , 
Sing. ` 
. وكرورسم‎ verirsem و‎ Se, O quarido i io darò و‎ come il 
WA . ۱ | 
.. Modo Subjuntivo ; 
che include obbligo, e necessità. ` 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
E dass 9 verejod isem , se io ho da dare , clas, 1 
أيسك‎ veregèd isen-, ویره‌جث أيسه‎ veregèg ise . Plur. وبردجک‎ 
PE أيسك‎ 
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ایسات‎ | “veregeg iseli 5 و > أيسكر,‎ verej2di 1561-12 و‎ I 
jd vereGèd iseler ده‎ | ۱ | 
' Preterito imperfetto. تسه‎ . 
Sing. | o 
ایسه ایدم‎ Ass, veregèg ise idim و‎ se و‎ o sale io 
avevo da dare, ویردجكت أيسه أيدك‎ veregèg ise idin- و‎ 
۱ esos! [C EUR 29 veregeg ise idi . Plur. وبرەجك أيسه أيدك‎ 
perejàg i ise idik ايها پدکز و‎ sss و‎ vereJò i ise idin-iz 3 
أيسه ایدیلر‎ Aa verejàó ise idiler . 1 
Preterito imperfetto relativo. 
I Sing. 0 ۱ "EE 
سه آهش‌ایسم‎ veregeg imis isem و‎ si dice و‎ Che 
an io avevo da dare, آهش أيسك‎ Has veregeg imis 


ma š 


isen- اهش اپسه. و‎ asas verejed imi$ ise . Plur. وبردجث‎ 


verejèg‏ وبردجت آهش gm‏ و veregeg imis isel‏ اهش أيسك 
a) ass vereGèg imis iseler .‏ ايسه‌لر و imis isen-iz‏ 
Prima voce del Preterito imperfetto .‏ 
I š ging.‏ ۱ 
se io avessi da dare 9‏ و SET veregeg olsam‏ أو لسم 
dere egeg olsà .‏ ويره das‏ أولسه , veregeg olsàn-‏ وجرطجصك او لسك 


Plur. اولسق‎ as زی اخ‎ steal 2 مجك اولسکز‎ : 5329 vere» 


E. 


11 
$òg IA 9 ويره هك اولسه‌لر‎ 2۵ olalàr . ^. 
| Preterito perfetto determinato. — bi de 

- Sing. 
5 اولدم‎ asas verejeg oldùm ysa و‎ se, o quando 
lo sono stato per dare , awal مك ود‎ verejàg oldùn- ۱ 
ysa, وبردجك اولدی ایسه‎ verejèd oldii ist. Plur. وپرنجات‎ 
awal اولدق‎ verejèd oldirgh ysa و‎ dual ويره جك أولدکز‎ verco 
geg oldun-ùz Ysa و‎ ¿Í Hoi, ود‎ pérejèd oldulür usa. 
۱ Preterito perfetto: relativo . 
Sing. | 
اولش ابسم‎ ias verejid olmù$ ysam و‎ sì dice, che 
quando io sono stato per dare 7 وپریجك اولش أيسك‎ vere- 
gegolmis ysan- و‎ damal اولش‎ Aus ودرک‎ veregèg olmùš yía . 
Plur. أيسك‎ E "Ed verejà olmitiysale و‎ as ویرک‎ 


Das ۱‏ وشن Ae‏ و berejed olmù$ysan-yz‏ افلش ایسکز 
veregeg olmùs ysalar. —‏ 
Prima voce del -Preterito più. m perfetto. e‏ 
"Sing. "un DR 3 i‏ 
se Ao fossi. stato‏ و 5 خن و "T"‏ او لسیدم 
SET verejed olsàidyn= ° ET‏ اولسیدت , per dare‏ 
das pg ' veregèg‏ اولسيدف veregeg dIstidij . Plur.‏ او لسيدی 


olsi 
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olsà idyk , آولسیدگز‎ das 5,29 veregeg olsà idyn-yz , NE: و‎ 


veregeg olsaidylar ٠‏ او لسیدپلر 


Futuro ۲ 


Sing. 


Sed 


ass. vereğ‏ أو لور سم 
ورهجكت و olùrsan-‏ 1 ود Aaa‏ اولورسك. , avrò da dare‏ 
vereged olitr<‏ وير Da‏ اولورسق veregeg olùrsa . Plur.‏ ولور سو 
ويرهجك لور سەلر , asas veregég olùrsan-yz‏ اولورسکز و sak‏ 
veregèg olurlàrsa .‏ ویرک جك اولورلر. سه © , verejéd olùrsalar‏ 
Modo Infinito .‏ 
Presente, e Preterito imperfetto. ,‏ 

da ودرم‎ verméli , dare. 

Declinazione del Presente و‎ ePreterito imperfetto . 

I Nom. ویر مك‎ verrnèlt و‎ O و 22677716 ویرمه‎ dare و‎ Oil dare. 
- Gen. وبرمکك‎ vermegin- رز وېرمەنك 0 و‎ 5 
di dare. 1 | 

Gen. وجرمك‎ vermelt, di dare... 
ويره مکه‎ vermede و‎ 5 dare. 
. : ACC. Kano vermegi د‎ il dare. ES 
. Acc. ويرمك‎ vermèli, dare. 0 
۱ ADI. ` وبرمكييت‎ permekdén 9 0 ویرمه دت‎ vermedón و‎ dal 


dare, O per dare. ۱ Des 


golùrsam و‎ se و‎ o quando io 
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.. Declinazione del Presente و‎ e Preterito imperfetto . 


cogli.. Affissi di: possessione della prima persona . 


= 
* r 


Sing.Nom. وبرمم‎ vermèm و‎ il dar io. 
5 v no ` 
Gen. loro vermemin-35 SC. 
۰. NE. š ۱ 
Plur.Nom. 5449 vermemiz , il dar noi; 
AE xd 
Gen. وپرمزت‎ vermemizin- یم و‎ 10 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. , 
: | 


Sing.Nom. ويرمك‎ vermèn- ۾‎ il dar tu, ` a, ۱ 
Gen.. in vermnen-i- ; Se 4 ۱ 
[0 وبرسکز‎ vermen-ia , il dar vod. | — 
Gen. ta ورمکزل‎ vermen-izin- A: دا‎ 
‘Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. وبرمعى‎ vermesi , il dar quello . 
Gen. وبرمسنك‎ vermesiniñ=, e: = sn 
Plur.Nom. ویرملری‎ vermeleri ; il dar quelli ic 
Gen. وبرملرينك‎ vermelerinin- ۸ &e ل‎ 
Preterito perfetto و‎ è più che perfetto. 
Css verdill , aver dato, 000 nea 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto . 
Nom. ویر دك‎ verdiil , aver dato. ` — 
Abl ويردكدن‎ verdiüldón, dall'aver datos » "د‎ 


V | De- 
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. Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
| Sing.Nom. و پردیکم‎ verdigim و‎ aver io dato. 
en. ويرديككك‎ verdidimin- و‎ &c. 
Plur.Nom. ویر دیکز‎ verdigimiz و‎ aver noi dato. 
Gen. c وبرديكزا‎ verdidimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. وبرديكك‎ verdidin- و‎ aver tu dato. 
Gen. ويرذيككك‎ verdigin-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. و پردیککز‎ verdigin-iz s aver voi dato. 
Gen. Y) وهود يككرد‎ verdidin-izin- , Se. —— 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ويوديى‎ verdigi 5 Na quello dato. ` 
Gen. ELS وو ویرد‎ &c. 
Plur. Nom. وپردکلری‎ verdilileri و‎ , aver quelli dato. 
Gen. رد کرد ينك‎ 9 verdililerinin- و‎ &c. 
| | -Futuro semplice, 
Das 9 veregél , dover dare... 
Declinazione del Futuro semplice cogli Affissi 
di possessione "- prima persona م‎ ۱ 


Sing. Nom. fretus ve DELI edim و‎ dover jo dare. 


E Gen. 


Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfeito. 


+ 
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۱ 155 
Gen. Ea Cas yo 11 وو‎ , &c. 
Plur.Nom. بردجبکهز‎ 9 verejedimiz A dover noi dare. 
Gen. Jia ودراد‎ verejedimizin- , Qc. 
Cogli Affissi di pe della seconda persona . 
Sing.Nom. بردجکش‎ 20 verejegin-, "— tu dare. 
Gen, AGA و‎ vereğejinin-, Sic. 1 
Plur. Nom. وه ير هجکيمکز‎ vere; Fedin-iz 1 "e voi dare. 
Gen. پرهجکيکزكت‎ 1 verejedin-izin- دو‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom.. Sat veregedi , dover quello dare. . 
Gen. پرهجکينك‎ y verejeginin-, &c. ۱ 
Plur. Nom. é پردجکلرء‎ 9 verejeilleri , dover quelli dare . 
. ينك‎ y as ویرک‎ uere لعع اه‎ , y Sic» 
0 ۱ Futuro misto. ۱ 
n" وپردجك‎ 4 elinàk:, aver dovuto dare . 
| Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing. .Nom. أولديغم‎ Aaa 19 verejeg oldughùm , aver do- 
vuto io dare, ` ۱ mE 
en. ومرهجيك أولديغمك‎ veregeg olkdughumùn-, Sic. 
Plur.Nom. pem Habs 9و‎ veregìg oldughinaiz ٩ ‘aver do- 
'. 4 vuto noi dare. . Va. Gen. 


756 
Gen. ويردك اولديغمزكک‎ verejod oldughumuzin-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. وبرەجك او لديغك‎ veregéj oldughùn- , aver do- 
vuto tu dare . 
Gen. Akt Jol Las و‎ veregeg oldughun-ùn- , &c.: 
Plur.Nom. ge او‎ as ود‎ veregèg — و‎ aver de- 
vuto voi dare . 3 
Cen. Y اولی‌یشکز(‎ Las -— "rn" &c. 
Cogli Affissi di. possessione della terza persona . 
Sing.Nom.. او لدیغی‎ as 29 verejód e s aver dovuto 
quello dare. ۱ . 
n. Caso, Aas,29 verege سره ووه‎ , &c. 
Plur. "e c soi او‎ as y) vereged olduklary و‎ aver do- 
vuto quelli dare . | | 
` Gen... ينك‎ aael ويردجك‎ 5 olduklarynyn- و‎ & ٠ 
Gerund; . 
وپرورگن‎ verir ¡Ken و‎ mentre io do و‎ e davo و‎ tu dai, 
e davi, &c. | 
VT verijor ilen, dando io, tu, &c. o mentre io 
stavo , tu stavi dando " QC. 1 
ودره مشیکن‎ vermis ilen s quantunque io abbia, tu abbi 


dato و‎ Sic. o avendo dato. . Pues ويره جكت‎ 


157 

io , tu, quello in vece di‏ و veregég iken‏ و بردجک ایک 
dare , &c. o mentre io ero, tu eri per dare , &c.‏ 

Ne ودره مهلو‎ vermeli ilen و 10 و‎ tu in vece di dover 
dare, &c. 0 dovendo dare . 

"e و یرد دیکم وار‎ verdigim var iken 8 ایکن‎ p Ala, 
verdidin- var ilen , &c. quantunque io abbia, tu 
abbi dato, ۰ 

Ny وبردیکم وار‎ verdigim var ymys ilten وبردیکت و‎ ۱ 
وار اهشیکن‎ verdidin- Dar ymys iken و‎ uu x | 
io avessi, tu avessi dato. و‎ &c; | 

dando, ed avendo dato. `‏ و verip‏ ودروب 

vererelt, dando ,col dare.‏ وبركارك 

I ویرجه‎ veringe 5 finchè lo dia, tu dia و‎ &c. o mentre 
io do, tu dai , &c. o se io do , tu dai , &c. o 
dando io, tu, &c. o subito che io diedi , ed 
ho dato, tu desti, ed hai dato, &c. 

da che, o dappoiché io diedi,‏ و vol Jag vereldén beri‏ درو 

` ed ho dato , tu desti, ed hai dato, &c. اک‎ ۱ 
ون ويريلو‎ da che io diedi, ed ho dato, tu "— 
ed hai dato, &c. . ila, vA 


Su- 


Supino . 
` . ويره‎ Bag verevere y dando più volte. 
Participio del Presente, ed Imperfetto. 
JD verir indeclinabile و‎ chi dà و‎ e dava و‎ o dia, 
. © desse. | 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più 
che Perf. e Futuro . 
Sing.Nom. ë وير‎ verén و‎ quello و‎ il quale dà, dava, diede, 
۱ ha, ed avea dato, e darà. 
Gen. i a 29 perenin- و‎ SiC. 
Plur.Nom. psc vérenlér y quelli, i quali danno, davano 9 
diedero , hanno , ed aveano dato, e daranno. 
Dias verenlerin- د‎ ۰ ۱ 
۱ | Participio del Preterito perfetto ۰ ۱ 
وپرمش‎ vermis indeclinabile , chi ha , o abbia dato 
e avesse dato. 1 | | 
Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
Per£ di significazione Passiva ۱ 
" -cogli Affissi di possessione della prima persona . | 
Sing.Nom. T verdigim » quello ; H quale è, era, fù, x 
è stato, ed era stato da me dato. 


e | : Gen. 
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Gen. AÑ verdidimin- و‎ ٠ 
Plur.Nom. ويرد کلم‎ verdilllerim و‎ quelli, i quali sono و‎ era- 

no و‎ furono و‎ sono stati, ed erano stati da 
me dati . 

Gen. برد كلرهك‎ 1 perdilterimin د‎ &c. ۱ 
Sing.Nom. geo verdidimiz و‎ quello, il quale è و‎ era, 
fü, è stato, ed era stato da noi date. | 

Gen. J; ودرد يكزا‎ verdigimizin- , &c. 

Plur.Nom. ويرد دکلر يمن‎ verdilllerimia. و.‎ quelli , i quali sono, 
‘erano و‎ furono و‎ sono stati, ed erano stati da 
noi dati. 

Gen. J: و برد كلر ېز‎ verdilllerimizin- د‎ «c. 
| Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. وپردیکت‎ verdidin- و‎ quello و‎ il quale è و‎ era, 

fü, e stato, ed era stato da te dato. 

` Gen. ویردیککك.‎ verdigin-in- و‎ Cr ۱ 

۱ Plur.Nom. و 1111111 وبردکلرک‎ quelli, i quali sono, era- 
no, furono, sono stati, ed erano stati da te dati . 

Gen. LG D verdilllerin-in- , dc. x 
— پردیککز‎ 1 verdidin-iz 5 quello و‎ il quale è, sera» 

fü, è "" ed era stato da voi dato. 
Gen. 


00 
/ dX. وه ویردیکگر(‎ $ 8 
Plur.Nom. ويرد کلریکز يكز‎ verdilllerin-iz و‎ quelli , i-quali sono, 
," `. erano, furono و‎ sono stati, ed erano stati da 
voi dati. | 
Gen. © G X 3334 ‘verdilllerin-izin- و‎ 6۰ i 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
۱ Sing.Nom. وبردیکی‎ verdiği quello و‎ il quale وغ‎ era و‎ fl, 
| è stato, ed era stato da lui dato. - | 
Gen. ds» ويرد‎ verdigiut د‎ &c. 
Plur.Nom. «s ويرد کار‎ verdilileri و‎ quelli و‎ i aut SONO و‎ era 
no, furono, sono stati, ed erano stati da lui dati. 
Gen. و و ويردكلزينك‎ | 
Sing.Nom. US 9 verdilileri و‎ quello و‎ il quale .و6‎ era, 
: . . fù, è stato, ed era stato da loro dato . 

Gen. ويردگلړينك‎ verdilllerinin- , &c. x 
plur.Nom. وپردکلری‎ verdilileri و‎ quelli, i quali sono , erano, - 
ET furono, sono stati, ed erano stati da loro dati. 

Gen. : وبردكلرينك‎ verdilllerinin-,, &c. x 
۱ Participio del Futuro. - 
. Elas po veregèk indeclinabile š chi ha و‎ o abbia da 


dare , per dare e. 


, Par- 
. 2 . 4 
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Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pas و درک‎ verejegim , quello, il quale si deve | 
da me dare . ۱ ۱ 1 
Gen. dies verejedimin- د‎ ۰ 
Plur.Nom. ps و‎ verejelilérim 9 quelli و‎ 1-quali si de- 
vono da me dare . 
. Ele asp I verejellerimin- و‎ &c. 
Sing.Nom. Mes 5,29 vereJegimiz ; e; , il quale si de- 
ve da noi dare. 
Gen.. ويرفحکهزك‎ vereJegimizino ; , SIC. ۱ 
Plur.Nom. ېز‎ Jos verejelllerimiz 1 -— , i quii ه‎ sì 
devono da noi dare . 
Gen. Die در جکلر‎ 1 veregellierimizin- , , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. پرهجکت‎ 7 verejedin- , quello, il quale si deve 
da te dare. | | | 
Gen. پو ووو وېرەجکیکك‎ 5 ۳ ۱ 
Plur.Nom. Das 9 verejellerin 9 quelli, ° i quali si de- 
| vono da te dare.. 
Gen. AGA و‎ vereğelilerin-in- د‎ ۰ 
x Sing. 
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Sing.Nom. REE سر ودرک‎ , LI و‎ il quale si de- 


ve da voi dare. 1 


Gen. Y SIS ال‎ , &c. 
Plur.Nom. ESA verejelllerin-32 و‎ Quelli, i quali si 


devono da voi dare. 


Gen. Y وي هجكلريکزل‎ verejelllerin-izin- و‎ ٠ 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


Sing.Nom. LAS verejedi s quello, il quale si deve da 


lui dare. . ۱ 
۱ Gen. As پک مک ورون‎ 
| Plur.Nom. برهجکلری‎ 29 vercjeltleri 1 p i quali si devo- 
| no da lui dare. 
Gen. ينك‎ tas y peragelllerinin-, &c. | 
Sing.Nom. درهجکلرء ی‎ y verejelileri و‎ quello, il quale si de- 
|| ve da loro dare. | 
Gen. برهجکلرینت‎ 9 veregelllerinin- , «c. 
Plur.Nom. پرەجکلری‎ 1 verejelileri 5 gue و‎ i quali si devo- 
۱ | no da loro oue | m 
Gen. Kas 5,39 vere; Jellleriuin- , &c. 
nv ودره‎ vermeli indeclinabile و‎ chi deve dare, o biso- 
gna dare. i ۱ P | 


CA- 
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CAPITOLO VL 
Quarta Conjugazione . 
Modo Indicativo ۰ 
| Presente indefinito. 
Sing. 
أردرم‎ er eririm و‎ io mi liquefò, سن‎ pal er erirsin اربر و‎ erir n 
Plur. ; ya) et 5 ES “zà أرد‎ erirsin-iz ; در لر‎ x ۳۳ . 
Presente continuo, o determinato 
۱ Pe. . 
pr)! erjorum s io mi sto — و‎ Qu SIVORI) 
erijorsun, اریبور‎ eri ۳ Plur. j y) erijoruz j سکز‎ asso) eri- 
Jorsun-uz ارييول و و‎ erijorlar ° 
1 Presente doppio manca. 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. ۱ 
۱ paa) » ertr idim, 10 mi أردرد دك 9 ورو‎ i "i 
أريردی‎ eriridi . Plur. ca j erir idik , Ay erir 
idin-iz 2 ردیلر‎ asl éripidilar š l ۱ 
Preterito imperfetto continuo, O determinato . f 
| Sing. 
ارپیوردم‎ erijor ydym „io mi stava liquefacendo , پیوردت‎ jl 


X2 ` ۾‎ pris 
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erijor ydyn- ار پبوردی و‎ erijor ydy ۰ آرییو ردف ا‎ erijor ydyle è 
اریمور بکز‎ er erijor ydyn-yz ارپبوردیلر و‎ erijor ydylar ۰ 
Preterito imperfetto relativo . 
- Sing. 
pos Po erir imidim و‎ si dice, che io mi liquefacessi a 


^ A al ER inissin و‎ e p erir imis . Plur. ار پر اهشز‎ ۱ 


erir imisiz و‎ pour أرهر‎ erir imissin-iz ٠ PU اریر‎ erir imisler . 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ 
o determinato . 
Sing. 
۱ اشم‎ sal erijor ymysym و‎ si dice و‎ che io mi stassi 
— , ار بمو راهشسن‎ erior ymyssyn و‎ did اربیور‎ 
erijor ymy$ . Plur. E اربیور‎ eri "re ymysyz اربپور أجهشسكز و‎ 
۱ erijor ymyssyn-yz ار سور اهشلر و‎ erijor ymyslar ۰ | 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. | 


| . ۱ 
أريد‎ eridim , io mi liquefeci و‎ © mi son liquefatto , 


اربدکز 9 eridi. Plur. eo sl eridil‏ أريدى , eridin-‏ أريدك 


eridin-iz , أريديطر‎ 7. 


Pre- 


Preterito perfetto relativo y y 0 indefinito ٠ 
Sing. 

erimid im , " dice , o mi pare , che io mi sia‏ ار ېشم 

: "— ار هشسن‎ erimid sin, ار ېش‎ erimi$ . Plur. ار شر‎ 
ande 3 یت ار چشسکز‎ is 5 ner jl erimisler i 

H Preterito perfetto doppio manca. 
Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. 

۱ ایدم‎ ja eridi ili و.‎ 10 mi ero liquefatto 9 oa soy! ۱ 
eridi idin- و‎ YS اریدی‎ eridi idi . Plur. cl أريدی‎ eridi 
idil أيدكز و‎ sor) eridi idin-iz , أريدى ایدیلر‎ eridi idiler . 

: Preterito più che perfetto remoto ۰ 
Sing. ۱ 
por! Pe از‎ erimis idim و‎ io già mi ero liquefatto هش و‎ jl 
بیت‎ erimis idin- ار مش أيدى و‎ erimis idi . Plur. dol ار هش و‎ 
erimis Tilt gue ار ېپش‎ erimis idin»iz ار مش أيديدر و‎ . 
erimi$ idiler ۳ 5 x 
` Preterito più che perfetto relativo . - x 8 
Sing. 
ارهش أهشم‎ erimid imisim , si dice E che io mi fossi 
liquefatto و‎ M— ار ېش‎ erimis imissin 1 هش اش‎ » eris 


E imis e 
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imis , Plur. ارهش اهشز‎ erimif imitiz, Catel کولم ارهش‎ 
imissin-iz و‎ Ael JI ار‎ erimi imisler . 
Futuro semplice. 
Sing. 
el eririm و‎ io mi liquefaró و‎ come il Presente . 
Mancano gli altri Futuri . 
Modo Imperativo . 
Presente . 
Sing. 

۱ ole eri , T tu, آربسوت‎ erisin . Plur. edel 
erijelim ۲ ges | erijin-iz و‎ ۵ a, | erijin- 5 ارپسونلر‎ erisinlèr . 
, Modo ottativo . 

Presente , e Preterito imperfetto. 
Sing. 

۱ porla ار‎ eds Poly: erije idim , radio - volesse, che 
io mi liquefacessi , ريمه أيدك‎ | erije idin- اربیه ایدی و‎ ej? 
idi. Plur. أرييهايدك‎ erijè idili, اینکز‎ añ! erijé idin-iz , > 

RT أرييه‎ erijè idiler . 

1 Preterito perfetto TES 
۱ Sing. 
od sy. بولايکه او يمشن‎ bolàjlá T 'olam و‎ Iddio voglia che: 


10 
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50 - sia liquefatto . "AD ار هش‎ erii olàsyn ار هش اوله و‎ | 
erimis olà ۰ Plur. goal ار هش‎ uns oÍdiz ار چش أوله سز و و‎ 
erimis olàsyz له لر و‎ Je! ار بش‎ erimis olalár. 
Preterito piú che perfetto. 
د‎ Sing. 
i دوك يكه ار بش او ليدم‎ bollii erimi$ olùidym و‎ Iddio | Vo» 
lesse, che io mi fossi liquefatto 1 ار هش أوليدك‎ erirniš olài- 
۱ ار مش اولیدی و‎ erimis oldidy . ss ار )ېش اولیدف‎ 
erimis PU 5 ار پش أوليدكز‎ erimi$ > olaidyn-yz ار ېش و‎ 
۱ iiid erimis  olàidylar . 
Futuro . 
Sing. = 
ارد رجهم‎ Sy bolàjKi erijern و‎ Iddio — , che io mi 
liquefaccia , (ah S | erijèsin , ريمه‎ | erje Plur. jamai erijèiz y 
سن‎ 2 1 we $ ازبیه‌لر‎ erijeler . ۱ 
Modo Subjuntivo semplice . ۱ 
Presente indefinito . 
Sing. z 
سم‎ 7 erirsem و‎ se io mi Q , سك‎ yo 52001 š 
اررسه‎ erirse . Plur. أريرسك‎ erirsell سو‎ 72 er irsen-ia و‎ 


er erirlèrse...‏ ار درلرسه O‏ و erirseler‏ أريرس‌لر 
Pre-‏ 


be d 


ېې 
y‏ 
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Presente continuo و‎ O determinato. 
Sing. 
pas! erijorsam و‎ se io mi sto liquefacendo أرديورسك و‎ 
erijorsan- 5 پیورسه‎ 1 erijorsa . Plur. ار پیورسق‎ erijorsak s. 
| اریبورسکز‎ erijorsan-yz 9 pom erijorsalar و‎ O سه‎ SL 


erijorlarsa 0 


Preterito imperfetto indefinito . 
2 Sing. ۱ 
podes زیر‎ erirse idim y quando io mi liguetacevo 5 3 
dal آربرسه‎ erirseidin- . dd آریر سبه‎ erirse idi . Plur. سه‎ 95 
< ۱ 


day yl‏ ایدپلر , erirse idin-iz‏ )2 سه أيدكز و erirse idik‏ أيدك 
: ۷ 
erirlèrse idi .‏ ارورلرسه آیدی o‏ و erirse idiler‏ 


Preterito imperfetto continuo , o determinato. 


Sing. 


a 


quando io mi stava lique-‏ و رو erijorsa‏ - پبورسه ایدم 
erijorsa‏ ار بیورسه أيدى و eri erijorsa idyn-‏ » بیورسه أيدك , facendo‏ 
erijor-‏ اربیورسه ایدکز , erijorsa idyk‏ آریمور سه أيدك idy . Plur.‏ 


sa idi ry 9 rai پبورسه‎ 1 erijorsa idylar . 


- .' Preterito imperfetto relativo . 
/ 


` 
"PL 


Sing. 


que 


- erirse ünisün و‎ sì. dice , che quando 00 mi 


lique- 
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liquefacevo , أيه شسنى‎ Awya ار‎ erirse imissin 9 آرپرسه اهش‎ erirse - 
imis . Plur. أرمرسه اهشز‎ erirse imisiz, ارپرسه‌اهشسکز‎ ٥6 
imissin-iz , pew آربرسه‎ erirse imisler و‎ o اربرلرسه اهش‎ 
erirlèrse imis . 

Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato . 
Sing. 
پبورسه اهشم‎ 1 erijorsa imy$ym و‎ si dice ? che quando 
io mi stavo ار پیورسه آهشسن 9 د سواه‎ eri Mb odii imyssyn, 
۱ fel ارپیور سه‎ eri erijorsa imy$. Plur. پیورسه اهشز‎ „leri erijorsaimysyz, 
رسه آهشسکز‎ T eriforsa imyssyn-yz ببورسه اهشلر و‎ I) erijorsa 
l imyslar و‎ O ارپیورلرسه آهش‎ erijorlarsa imy$ . 
Prima voce del Preterito pm : 
Sing. | 
أريسم‎ erisém و‎ se io mi liquefacessi 9 Az] erisén- و‎ 
أريسة‎ erisè . Plur. أريسك‎ erisèlt أريمكز د‎ erisen-iz 9 اریسه‌لر‎ 
eriselér . 
Seconda voce del Preterito —: ; 
e pià che perfetto. 
Sing. 
. آربردم‎ eriridim و‎ io mi liquefarei , e mi sarei liquefat- 


to, come il Preterito imperfetto delP Indicativo ٠ 
a Y Pre- 
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` Preterito perfetto determinato +. 
x Sin g. 


N ۱ ۱ 
أريدى أيسم‎ eridi isem y se و‎ O quando io mi liquefeci و‎ 


` à 
o mi son liquefatto, أريدى أيسك‎ eridi isen- أريدى أيسه و‎ 


eridi ise . Plur. أريدى أيسك‎ ei iseli و‎ gm sos) eridi 
isen-1Z أريدى ايسەلر و‎ dui iseler . 
Preterito perfetto relativo , o indefinito . 
Sing. 
ql ار هش‎ erimisisem y si dice, che quando io mi son 
liquefatto و‎ O se si dice, che io mi sia liquefatto و‎ o se io 
mi sarò liquefatto , ار چش أيسك‎ erimis isen- مش أيسه و‎ 7 
erirni ise . Plur. أيسك‎ JM jl erimi$ iselt 5 ایسکز‎ J^ ار‎ erirnis 
15611-172 ار هش ایسه‌لر و‎ erimisiseler ٠ 
Preterito più che perfetto determinato. 
۱ Ç Sing. 
ایدم‎ daval أريدى‎ eridiise idim , quando io mi ero lique- 
fatto A أريدى ایسه أيدك‎ eridi ise idin-, أريدى یسه أيدى‎ eridi 
ise idi . Plur. أيدك‎ amol أريدى‎ eridi ise idill , اریدی ایسه ایدکز‎ 


N | ` 
eridi ise idin-iz اپدپلر و‎ damal ol eridi ise idiler ۰ 


Pre- 


P 


I7E 
Preterito più che perfetto remoto. ۱ 
x 1 Sing. 
| por! هش ایسه‎ jl erimié ise idim » tempo fa quando io mi 
ero liquefatto و‎ Sos! أيسه‎ SE jl erimi ise idin- , ار £ أيسه‎ 
أيدى‎ erimis $ ise idi . ۳9 اره چش‌ایسه أيدك‎ erimii ise idili š 
| ایدکز‎ T ار هش‎ erimis ise idin-iz ارهش أيسه ایدیلر و‎ erimis 
ise idiler . i 
Preterito più che perfetto indefinito. 
| Sing. 
لسم‎ Jol ار هش‎ erimi$ olsàm و‎ se mai io mi fossi ون‎ _ 
to هش أولسك و‎ jl erimis olsàn- ار چش أولسه و‎ rimis olsà š 
Plur. لسق‎ Sol رن ار هش‎ olsàk ار ېش اولسکز و‎ erimi’ فت‎ ; 
لسهلر‎ Jo! ار بش‎ erimis olsalar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 


Sing. 
أريسه أيدم‎ erisdidim و‎ se io mi fossi liquefatto و‎ awl 
أيدك‎ erisè idin- و‎ ¿Soal أريسه‎ eristidi . Plur. Dual أريسه‎ 
erisè idik , ارچسه ایدکز‎ erisé idin-iz اپدپلر و‎ auaji erisé idiler . 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. — 
ار مش او لسيدم‎ erimié olsaidym و‎ se io per P avanti mi ` 
1 Ya . fossi 


r72 ۱ 
fessi liquefatto ارهش أولميدك و‎ T m VM jl 
اولسيدی‎ erimi$ olsàidy ۰ Plur. اولسیدق‎ SE ار‎ rion cdi 
dyk,  زكديسلوأ ار- مش‎ erimi$ olsáidyn-gz ', هش ډو‎ jl 
erimis olsà idylar . 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. 


: او‎ y ار‎ eri olirdurn و‎ lo mi sarei già quei 


to ار بش أولوردك‎ erimi$ na ار بش اولوردی‎ erimi$ 
me . Plur. أن بش اولوردف‎ nnd olirduk , اولورد دکز‎ Js ار‎ 
erimis olirdun-uz ار هش أولورد دپلر و‎ erimid olirdular . 
1 Futuro . 
Sing. 
اریره سم‎ erirsem و‎ ses O quando io mi liquefarò, come ` 
il Presente. i 
Modo Subjuntivo , 
che include obbligo , e necessità . 
Presente , e Futuro. | 
Sing. 
اد‎ ¿Lao 1 erijejèd isem, se io mi ho da liquefa- 
re, أرييمجك أيسك‎ erijegeg isen- أيسة و‎ dass erijegeg 
ise. Plur: أرييمجكک أيسك‎ erijegeg isell , أرييەجك أيسكز‎ eri- 
jejeg isen- iz أرييمجك أيسهلر و‎ erijegšg iseler . ۱ Pre- 
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Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
al ایسه‎ Aaa erijejèg iseidim و‎ se io mi avevo 
da liquefare 3 cul أيسه‎ ¿lam erijegeg ise idin- , Aus 
ایدی‎ awal erijejèg ise idi . Plur. أيدك‎ awal ارییه‌جك‎ erijegéd 
ise idil و‎ j أرييه‌حجك اچسه این‎ erijegeg ise idin-iz و‎ Aol | 
ایدیلر‎ awol erijegog ise idiler . | 
. ` Preterito imperfetto relativo. 
Sing. 
em fel ارييمجك‎ erijejèg iris iser و‎ se si dice, che 
. lo mi avevo da liquefare, Ausl أرييەجك امش‎ erijejèg imis 
isen- اهش أيسه و‎ las erijegeg imis ise . Plur. أرييمجك‎ 
آهش أيسك‎ erijegeg inis isel أيسكز و‎ fel أرييمجك‎ erijegeg 
- imis.isen-iz, p Je! أرييەجك‎ erijejèg imis iseler . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
| Sing. 

۱ أرييه جك اولسم‎ erijejèg olsùm و‎ se io mi avessi da li- 
quefare , أرييمجك اولسكت‎ erijejèg olsàn- أرييمجك اولسه و‎ 
erijegèg olsà . Plur. رد پيه خك اولسق‎ erijegeg olsúl: و‎ daas ار‎ 
اولسکز‎ erijejèg olsan-yz ; لسەلر‎ n أريپمجك‎ erije2d olsalàr . 


Pre- 
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Preterito perfetto determinato. 


Sing. 
أرييەجك اولدم أيسه‎ erijejèg oldiun ysa و‎ quando io so- 
no stato per liquefarmi , dama! اولدت‎ asl erijegeg ol- ۱ ۱ 
dùn-Ysa أرييمجك اولدی أيسه و‎ erijejèg oldù > : Plur, 
| amol اریبه‌جك اولدق‎ erijeód oldirghysa أرييه جك اولدکز ایسه,‎ | 
erijegeg oldun-ùz ysa و‎ A! بيمحكک او لديلر‎ y erijegeg oldu- 
lar ysa . 
Preterito perfetto relativo. 
Sing, 
ایسم‎ ¿del ارییه‌جك‎ erijejèg olmit$ ysam-, si dice و‎ che 
quando io sono stato per liquefarmi , Ausl ESTE 
erijegég olmùs ysan- أیسه و‎ E ads ار‎ erijegeg olmù$ 
ysa . Plur. اربیمجك او مش أيسك‎ erijezàg olinii$ ysak و‎ 
F UA DI san 5 erijegeg olmùs ysan-yz و‎ E أرييمجك‎ 
ایسه‌لر‎ erijegeg olmis ysalar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. 
لسيدم‎ Jol T PUT ار‎ erijejèg olsùidym و‎ se io fossi stato 
per liquefarmi , Dam أرميمجك او‎ erijejèg olsàidyn=, 
او لسيدی‎ sd 1 erijegeg olsàidy . Plur. ارييمجكک اولسپدق‎ 


eri- 
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erijegeg olsàidyk أرييهمجك اولسينکز و‎ erijejèg olshidyn-yz 1 
اولسيديلر‎ ¿isa 1 erijegeg olsà idylar . 
Futuro . ۱ 
۱ ۱ Sing. 
۱ ارپیه‌جك اولورسم‎ erijejèj olùrsam و‎ se و‎ o quando io - 
mi avrò da liquefare , هز آربيمجك اولورسك‎ olùrsan- و‎ 
اولورسه‎ ¿Lal erijejèg olùrsa . Plur. أريبهجك اولورسق‎ 
érijegeg olùrsak , | لور سکز‎ Jol san ار‎ erijejèg 01۳5070-7102 و‎ 
۱ أرييەجك اولور, سدلر‎ erijejèg olùrsalar عا اولورلرسه و‎ 
erijegeg olurlársa +. ۱ x 
Modo Inñnito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 
يمك‎ jl erimèli و‎ liquefarsi . | x 
Declinazione del Dresente , e Preterito imperfetto . 
Nom. ار يمك‎ erimbli ار چه و‎ erimé و‎ liquefarsi و‎ o il 
liquefarsi . 
Gen. هكعك‎ ol erimedin- , o Elde da erimenin- و‎ di li- ` 
quefarsi . 
Gen. de ارم‎ ٥ di liquefarsi . 
Dat. ¿<ç ار‎ erimegè , a ۰ 
Acc. ES ار‎ erimedi و‎ liquefarsi. | 
۱ Acc. 


I un 
c. e ار‎ erimèli , liquefarsi. 
Abl. يجكدن‎ 1 erimelidèn و‎ ó ار چادن‎ erirneclên y dal li- 
—— , O per liquefarsi . 
Declinazione del Presente و‎ € Preterito imperfetto 


cogli Affissi di possessione della prima persona. 


Sing.Nom. مهم‎ » erirném , a liquefarmi io . 


Gen. همك‎ 2 erimemin- , &c. 
Plur.Nom. ار مز‎ erimemiz 5 ü liquefarci noi. 
Gen. Y) ار چمز(‎ emm , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. ار يمك‎ erimén- و‎ il liquefarti tu. 
Gen. d jl erimen-in- د‎ ۰ 
Plur.Nom. ER erimen-iz, il liquefarvi voi. - 
Gen. ار مكرك‎ erimen-izin- , &c. 
۱ Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ag ار‎ erimesi s il liquefarsi quello . 
Gen. هسنك‎ 1 erimesinin- و‎ ۰ 
Plur.Nom. ¿Le yl erimeleri , il liquefarsi quelli. 
Gen. clarke ار‎ erimelerinin- , &c. 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 
ارد يدك‎ eridil! و‎ essere liquefatto . 
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Declinazione del Preterito perfetto و‎ e pi che perfetto. 
Nom. ار يدك‎ eridilt و‎ essere liquefatto . E 
Abl. أريدكدن‎ eridiliden و‎ dall’essere liquefatto . 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. ار يديكم‎ erididim , essermi io liquefatto : 
Gen. &$ os) erididimin- , Sic. 
Plur.Nom. pe ار‎ erididimiz , esserci noi liquefatti. 
Gen. Y أريديكزا‎ erididimizin- و‎ &c. ۱ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. AGa eridigin- و‎ esserti tu liquefatto. 
Gen. eos! erididin-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. أريديككزر‎ erididin-iz و‎ esservi voi liquefatti . 
Gen. Y LE erididin-izin- و‎ ٠ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. أريديى‎ erididi و‎ essersi quello liquefatto. 
Gen. Go] 011 Ste. 
Plur.Nom. ی‎ s ین‎ Ji eridillleri , essersi quelli liquefatti * 
Gen. كلرينك‎ o»jl eridilllerinin- و‎ ۰ 
Futuro semplice . 
Ela da 1 erijegék , dover liquefarsi. | 
Z a De- 
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Declinazione del Futuro semplice » 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. أريبمجكيم‎ ‘erijeJedim 9 dover io liquefarmi. 
Gen. ببه‌حکمك‎ 1 erijejedimin- و‎ ۰ 
Plur.Nom. ار بيه جكهز‎ erijejedimiz s dover noi liquefarci . 
Gen. Y ارپیه جکهز(‎ erijejedimizin- و‎ «C. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Als erijejedin- و‎ dover tu liquefarti . 
Gen. أربيه جكيكك‎ erijejedincin- و‎ «c. 
Plur.Nom. اربیه‌جکیکز‎ erijeqg edin-iz و‎ dover voi liquefarvi. 
Gen. Dau erijejcdin-izin- , ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. Lasa erijezedi و‎ dover quello liquefarsi. 
Gen. أريبه جتكينك‎ RN د‎ ٠ : 
Plur.Nom. & s Kaan د‎ erijeJelileri و‎ dover quelli liquefarsi , 
Gen. ¿li Kazaa! erijeZelllerinin- , &c. 
x Futuro misto. 
n" Ada ار‎ erijejeó olmàk و‎ aver dovuto liquefarsi . 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. أولديغم‎ adsl erijegeg oldughùm و‎ aver do- 


vuto io liquefarmi. Gen. 
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Gen. أولديغمك‎ Aug erijegeg oldughumùn- و‎ Sc. 

Plur.Nom. اربیه‌جك وا لدیغمز‎ erijegeg oldughumùz و‎ aver do- . 
vuto noi liquefarci . 

Gen. Y لديغمزل‎ Joa! erijegeg oldughumuzùn-,&e, 
.Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. الديغك‎ bad ار‎ erijejeg oldughùn- و‎ aver do- 

vuto tu liquefarti . 
Gen. أولديغئىك‎ dad ار‎ erijefègoldughun-ùn-, &c. 
Plur.Nom. gen او‎ Ela)! ارب‎ erijegeg oldughun-ùz y aver 
dovuto voi liquefarvi . 

Gen. Y ) Gua اربيمجك اوا‎ erijegeg oldughun-uzùn-,&c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. أولديغى‎ Azar) erijegeg oldughit و‎ aver do- 

vuto quello liquefarsi . 
Gen. ار ييەجك اولديغنكک‎ erijegeg ان تیک‎ il 5 &c. 
Plur.Nom. ارد پیمجت او لںقدرء ی‎ erijeGèg olduklary , aver do- 
vuto quelli liquefarsi . 
Gen. اولد‌قلرد ينك‎ ads al erijejèg olduklarynyn- y Co 
Gerund; . 
"ce ارپر‎ erir ilen , mentre io mi liquefò و‎ e mi lique- ۱ 
facevo, tu ti liquefai, e ti liquefacevi و‎ &c. - 
| Z 2 Asyl 
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VS اربیور‎ irj iken و‎ liquefacendomi و‎ liquefacendo- 
ti, &c. o mentre io mi stava liquefacendo , tu 
ti stavi liquefacendo, &c. 

erimis illen,quantunque io mi sia,tu ti sia lique-‏ ار شیکن 
&c.‏ و &c. o essendomi , essendoti liquefatto‏ و fatto‏ 

ol أرييمجك‎ erijejegillen و‎ io in vece di liquefarmi, 
tu in vece di liquefarti و‎ &c. O mentre io ero 
per liquefarmi , tu eri per liquefarti, &c. 

ya ار چەلو‎ erimeli ilten و‎ io in vece di dover liquefar- 
mi, tu in vece di dover liquefarti و‎ Sc. o doven- 
do liquefarmi , liquefarti , &c. 

liquefacendomi, ed essendomi liquefat-‏ و erijip‏ ار بوبه 
&c. -‏ و ed essendoti liquefatto‏ و to, liquefacendoti‏ 

Da)! erijerèli , liquefacendomi و‎ liquefacendoti و‎ col 
liquefarmi و‎ liquefarti و‎ &c. 

ANA ار‎ erijinje s finchè io mi liquefaccia , tu ti liquefac- 
cia, &c. o m entre io mi liquefò و‎ tu ti liquefai و‎ &c. 
o se io mi liquefò, tu ti liquefai,&c. o liquefacendomi 
io ,liquefacendoti tu و‎ &c. o subito che io mi lique- 
feci, e mi son liquefatto , tu ti liquefacesti, eti 


sei liquefatto, &c. 
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درو‎ voll erijeldèn beri و‎ da che, o dappoichè io mi 
liquefeci و‎ e mi son liquefatto و‎ tuti liquefacesti و‎ 
e ti sei liquefatto و‎ &C. 
أرييه‌لو‎ erijeli و‎ da che io mi liquefeci و‎ e mi son li- 
quefatto , tu ti liquefacesti و‎ e ti sei liquefatto و‎ &c. 
Supino . ۱ 
أرييه‎ ar)! erije erije , liquefacendomi , liquefacendoti 
più volte, &c. 
Participio del Presente , ed Imperfetto . 
yo erir indeclinabile , chi si liquefa , e si liqueface- 
va, o si liquefaccia, e si liquefacesse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. 
Sing.Nom. ارییان‎ erijén و‎ quello و‎ il quale si liquefa و‎ si li- 
quefaceva., si liquefece , si è e si era liquefat- 
to, e si liquefara . x 
Gen. أرييانك‎ erijenin=, &c. 
Dlur.Nom. pum erijenlèr M quelli , i quali si liquefanno, 
si liquefacevano , si liquefecero و‎ si sono و‎ e si 
erano liquefatti, e si liquefaranno . 


| Gen. - أريينلرك‎ erijeulerin-, &c. | 


Par- 
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Participio del Preterito perfetto ه‎ 
ار ېش‎ erimi$ indeclinabile و‎ chi si è و‎ o si sia lique- 
fatto و‎ e si fosse liquefatto . 
[| resto manca. 
| Participio del Futuro. f 
أرييەجك‎ erijegèlt indeclinabile, chi ha, o abbia da li- 
quefarsi و‎ per liquefarmi , liquefarti, &c. 
Il resto manca. ۱ 
Jas ار‎ erimeli indeclinabile و‎ chi deve liquefarsi و‎ o 
bisogna liquefarsi . 
i CAPITOLO VIL 
Quinta Conjugazione . 
` Modo Indicativo . 
Presente indefinito ۰ 
Sing. 
گورورم‎ dóriiriim و‎ io vedo , گورورس‎ görürsün , گورر‎ | 


` ` ` 
görür . Plur. رز‎ D górüriiz š کورورسکز‎ dórürsün-iiz 3 گورورلر‎ ۱ 
. e , 


goritrlèr . | 
x Presente continuo, © determinato . 
| Sing. | 
Es) کو‎ doritjorum 9 10 sto vedendo : M düriijor- 
| | suns 
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sun و‎ mr düriijor . Plur. کوربورر‎ ġörüjoruz 9 کوربورسکز‎ 
goriijorsun-uz 3 کوره پورلر‎ dürijorlar ; 

Presente doppio. 
Sing. 
كوره مش الوم‎ 4 dórmiis olùritm و‎ io vengoa پوه‎ "P. 
"on görmüs olitrsun کورمش اولور و‎ j formils olùr . Plur. 
3) کورمش او‎ jörmüs olùruz کورمش اولورسکز و‎ girl olùr- 
8111-12 کو )5 مش اوا لورلر و‎ dürraiis olurlar . 


Preterito imperfetto indefinito. 
Sing. 
کور وردم‎ doritr iiditm , io vedeva و‎ Day كورو‎ d döriir üdün-, 
کوروردی‎ I dórür üdit . Plur. كوروردك‎ d dürür dul, کورورد دکز‎ 


dorür itditn-ilz کور ور ديار و‎ y dörür itdüler . 
Preterito imperfetto continuo, o determinato. 


Sing. 
, كورهوردم‎ d gor ijorudum 1 io stava vedendo كوريوردك و‎ 
goriljor udun- کوریوردی و‎ d gorijor 108. 7 کوریوردق‎ d Jo 
riijor udul , ES کوردور‎ d dürüijor udun-uz , کوریوردیلر ,عا‎ dórüjor 


udulars, 


Pre- 


Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
pal ۷ و‎ ümüšüm و‎ si dice و‎ -- io vedessi , 


d rir itmits . Plur.‏ کورر اهش ° ps gorir itmitésim‏ اهشسی 


d görür à iyniissün-iiz 9‏ کورر d görür iimiisiiz 9 pe‏ کور ) أهشز 
dörür iimiisler .‏ 4 كور pU J‏ 


Preterito imperfetto relativo continuo 9 
„©: determinato . 

Sing. 
كورجور هشم‎ d dörüjor ymysym و‎ si dice و‎ che io stassi ve. 
dendo, كوريو رأهش 9 7 زت 398,95 اهشسی‎ d jörüjor 
ym ys . Plur. اهشز‎ "s dürüijor ymysy? 9 أهشسكز‎ Ps 

ġörüjor ymy$syn-yZ و‎ per كورجوز‎ d giritjor ymyslar ۰ 
Preterito perfetto determinato . 
۱ Sing. 
e» dürdiim , io viddi, ed ho veduto , كوردك‎ y dürdün-, 

drdii . Plur. كوردك‎ dördült و‎ ETS dórdün-üz ; کوردیلر‎ 


| górd iér ۰ 


` Preterito perfetto relativo, O indefinito ۰ 
Sing. 
- ` °. | o e ° 
کورمشم‎ górmisiim ٤و‎ si dice, o mi pare و‎ che io ab- 
| bia 


ESA 
bia va ia 9. گورمشندن‎ g dórmüdstn ° کورمش‎ dürmüé . Plur. 
كورمشز‎ dormiisiz A Jer d Jörmüssün-üz 9 , کورمشار‎ 
gormiister . لگ ی ا د‎ E ۱ 

x T — o doppio; lei a Ü 


Sing. 


e 


son - - venuta‏ € و venni;‏ 10 و dormi oldum‏ کورمش اولدم 
d gör-‏ کورمش اولدی 9 له gormiti‏ وکورمش a vedere 9 Baol‏ ۱ 
۱ کوره مش او لدکز , d görmüs oldùk‏ کورمش أولدق miis oldù ۰ Plur.‏ 


gòrmiis oldun-üz., كومش اولدپلر‎ dórmiid oldulàr > È 
Preterito più che. perfetto determinato. 


Sing. 
x کوردی ایدم‎ dari itditm, io avevo veduto, کوردی ايك‎ 
gördü üdün- کورد دی أيدى. و‎ gördü. idit . Plur. . كنورذى أيدك‎ 


Jordi uduk و‎ od وور کوردی‎ údiin-iiz و‎ po al کوردی‎ 
ord idiler . m 


Preterita ‘più. che perfettó remoto i ١ 1 


: 
i 
t 


NET 


Sing. 


görmüs tddi > 10 già AVEVO veduto 2‏ کورمش ایدم 
A‏ د ور کورمش أيدى ی » مسا و d‏ کورمنش En‏ 
dórmiis idii-‏ كورمش 1 d görmüs idi š‏ كورمش أيدك Plur.‏ 


n-itz , كورمش | یدیلر‎ d dormis itdiMer . m 
Aa " Pre- 
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bici più che perfetto relativo . 


“Sing. 


eas کورمش‎ d gormiis e si dice 9 che io avessi 
كن‎ š کورمش اهشسن‎ dormi —: کورمش اهش‎ d gör- 
mias ilmils . Bi P کورمش‎ d gormii$ M 9 گورمش‎ 


ado Mh ümüssin-üz š کو مش‌ایشلر‎ i و‎ 'iimiisler. 


Futuro E . - 
Sing. ۱ 
۱ گوزورم‎ dürüriim , 10 vedrò, come il Presente . 
| Futuro doppio. . | 
Sing. 
وم‎ EDS کوزمش‎ d formi olùrum , io verrà a vedere , s come 
il Presente . ۱ | 
Futuro ۷ s 
| Sing. 
اولدم‎ EAS geregèg oldùm, io fui , e sono stato per 
vedere , کوردجك اولدک‎ goregèg oldùn- , كورەجڭ أولدى‎ 
93786 oldù. Plur, کوردجك اولدق‎ ۳67۵0 oldük , ss) 57 
اولدکز‎ gorejèg oldun-ùz ° أولديلر‎ ¿kas 0۲۵3۵0 oldulàr- 


Fu- 
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Futuro misto — ۲ 


> 


: E i Sing. 

nM کورنجك‎ göregèg olmùsum و‎ si dice, che | io sia و‎ 
e fossi stato per vedere , کورنجت اولهسی‎ d goregèg olmiié 
SUN كورهجك اولش و‎ d goregèg olmùs . Plur. کوردجك اولشز‎ 
goregèg olmúsuz كورەجك اولشسکز و‎ goregèg olmüssun-uz , 
اولشلر‎ das, کو‎ goregeg olmuslàr x | 

| Modo Imperativo. 
Presente . 


Sing. 


E gör» vedi tu, (s f d ړو‎ . Plur. به‎ göre- 
lin 9 کوریکز‎ d dörün-üz, 0 كوريك‎ go görün- Do górsünlér. 
Modo Ottativo . 
Presente. و‎ ۶ Preterito . imperfetto ep 6% 
Sing. 1 
٠ دکوريدم ريدم‎ aJa bolùjili gorèidim و‎ Iddio volesse و‎ che io 
. vedessi, کوربدك‎ gúrdidin- کوریدی و‎ gorèidi . Plur. كوريدك‎ 

gorèidiler ۰‏ کو ریدیلر 5 gordidin-iz‏ كو )503 اي 


. ` Preterito perfetto. — 


NM" e d m Sing. ls 
Ji بولایکه - مش‎ bolajlt gormiis olam O Iddio id 


Aaz che 
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che io abbia veduto , del رمش‎ og كورمش و رور‎ 
أوله‎ görmüs olà . Plur. edel وکورمش‎ firmi olàiz , کورمش‎ 
أولەسز.‎ görmüs olàsyz وکورمش اولملر و‎ dórmiid olalàr . ` 
: ` Preterito più che pers. . 
Sing. 
: اريدم‎ pf iis bolùjlti gormiito olùidym و‎ Iddio vo- 
lesse s che io avessi veduto, Dada کو رمش‎ dormiis oldidyn=, 
۱ کورمش أوليدى‎ gormiis olàidy. Plur. dada jags g dörmüš 
A کورمش اولید‌کز‎ go olàidyn-yz, کو رمش اولیدپلر‎ 
0و‎ inii acd 
| | Futuro. 
| | ظ‎ Sing: ۱ ۱ 7 
o بولايكهكوم‎ bolli dará dio voglia , che io veda, 
27.29 góürésin کور 5 و‎ d gor . Plur. ud gorèiz کوره سز و‎ 


pu ° كورةلر‎ gúreler . 
۱ Modo Subjuntivo semplice . 


a Ta ^ Presente indefinito. 


Sing. ` 


و görürsen-‏ كور ورسك , dürürsern y SC 10 vedo‏ کور ورسم 
dürür-‏ وکورورسکز 9 d dürürsell‏ كورورسك DAN 2 d dóritrse . Plur.‏ 


sén-iz ° n کورو‎ dörürseler کورورلر سه و‎ gürirlêrse e 
۱ ۱ ۱ ۱ Pre- 


ص لهذا ټی شت — 
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1 Presente continuo و‎ 0 determinato کې‎ | 
x | Sing | u 
em کو‎ J görüjorsam و‎ se io sto vedendo, سك سك‎ 7 ny 
doritjorsan-, " کو رجو‎ d dörüjorsa. Plur. | سق‎ y أ‎ dórüjorsak , ° 
ربورسکز‎ "e düriljorsan-yz, ze کوربور‎ d dürüjorsalar ٥ کو ربورلرسه‎ 


goritjorlàrsa . 
Preterito imperfetto indefinito. 


Sing. 


za e» DNS doritrseidim و‎ quando! io vedevo , dai گورور:‎ 


görürse idin- کور ورسید‌ی و‎ d dürürse idi . Plur. oan گو رو ور‎ 


وور کور n‏ و idin-iz‏ پو d‏ کو ور سیدگز , dórürse idit‏ ۱ 


idiler ورلرسه أيدى 0 و‎ J کو‎ dürlirlorse idi. 


Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
x Sing. 
an بورسه‎ 295 di ور‎ idym, quando io stava — 
do, cul ET düriüjorsa d رجور سه أيدى و‎ s j oriijorsa 
idy. Plur. کوربورسه أيدك‎ d düriijorsa idyl, ٍکوربورسه أيدكز‎ jö- gö- . 


ribjorsa idyn-yz کو ردورسه اپدیثر و‎ j düriljorsa idylar . 
Preterito imperfetto relativo . 


Sing. i 
pas! گورورمه‎ dürürse imis im , si dice , che quando 


190 ۱ 

io vedeva 9 گورورسه أمشسنى‎ dòritrse imis sin 9 گوروزسه آهش‎ 
` i ` 

کو رورسه و " gorilrse imi$‏ کوره ورسه أيهشز goritrse irni$ . Plur.‏ 

— و d‏ کور ورسه امشلر و sin-iz‏ 17/114 ۳ اهشسکز 


.0 كورورلرسه اهش د‎ goritrièrse imis ۰ 
۱ Preterito imperfetto relativo continuo و‎ 


o determinato .- 
i Sing. 
pis! b düriijorsa irnys ym و‎ si em و‎ che quan- 
do io stava m , كو ربورسه أعهشسن‎ d goriljorsa M Syn , 
۰ کو ربورسه آهش‎ goriljorsa imys . 9 سه آهشز‎ y d dürüjorsa 
ünys$yz کوريورسه لهشسکز و‎ d gati imy$ syn-yz y daw TOT 4 


d görüjorlàrsa imys ,‏ کو رپورلر: لرسه اهش 0و dörüjorsa imyslar‏ و اهشلر 
Prima voce del Preterito imperfetto .‏ 


Sing. 


کور سه و p‏ كورسك, d górsém y 6 io vedessi‏ گورسم 
d drsen-iz 9 uil‏ کورسکز e š‏ گورست gorsè . Plur.‏ 


górselür . š 
` Seconda voce del Preterito — ° 
e più che perfetto . 
Sing. 
A ` , 
گوروردم‎ görür üdüm و‎ io vedrei و‎ ed avrei vedute, come 
il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . | ` Pre 


.—— n ٩۰٩۰ MÀ س‎ ———_ 
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Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
۱ - دی‎ y ġördüi isem, se, ٥ oe io viddi و‎ ed ho 
veduto , Ausl كوردى‎ Jordi isén- 9 كوردى أيشه‎ ordi i ise , 
plur. Ausl SS Jordi isek ° ایسکز‎ SI و‎ dordi i ود‎ 


dördü iseler . |‏ کوردی ایسه‌لر 
Preterito perfetto relativo, o in definito .‏ 


Sing. 
. i 1 5 
كورمش أيسم‎ gormiisisem و‎ si dice و١‎ che quando io ho 
veduto , o se si dice, che io abbia veduto ,. o.se. io avrò 
| i ۱ ۱ , " | 
veduto , Ausl کبورمش‎ görmüs 15671- ل ګورمش أيسه و‎ 3 
ise. Plur. کو رمش أيسك‎ görmüs iseli , کورمش آیسکز‎ jörmüs 
isen-iz کورمش ایسه‌لر و‎ dormnits iseler . 
Preterito più che perfetto detenninato. 
Sing. 
` 
eos! ama! TD s górditise idim , quando 10 avevo ve- 
š ` ` 
duto کوردی أيسه أيدك و‎ górdii ise idin- كوردى أيسه أيدى . و‎ ۱ 
"E \ | ۱ 
gördü ise idi . Plur Ios awal کوردی‎ gördü ise idil کوردی و‎ 
dee 7 
أيسه ایدکز‎ 38:01: ise idin-iz اپدپلر و‎ awal كوردى‎ dórdià ise 
idiler . 


Pre- 
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Preterito più che perfetto remoto . 
۱ Sing. 
al damal گورمش‎ dormii$ ise idim 9 tempo fa quando io 
avevó veduto , cuj أيسه‎ vanta dormiié ise idin- 9 رمش‎ a 
ایسه آیدی‎ dürmiis ise idi . Plur. أيدك‎ damal کورمش‎ dórmiid 
ise idil أيسه أیدکز و‎ Jp, dürmis i ise idin-iz " اپسه‎ d گورمش‎ | 
ایدیلر‎ dörmüši ise idiler . 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing. . | ۱ ۱ 
كورمش أو لسم‎ dörmüs 0156017 و‎ se mai io avessi veduto 5 
کورمش اولسۍ‎ dermis eg ۰ كورمش أولسه‎ dörmüs olsa . 
Plur. كورمش أولسق‎ d dórmiid — کورمش آوکز‎ per 
.olsan-yz > کوره مش اأولسه‌لر.‎ dormis olsalar . . 
Prima voce del Preterito pià che سفن‎ . 
| Sing. 


كورسيدك 9 gorsè idim 9 se io avessi veduto‏ و گورسبدم 
d górsé idii,‏ كور d górsé idi. . Plur. o‏ کورسیدی و Jorsè idin-‏ | 


jose گور‎ gorsè idin-iz کو رسيديار و‎ górsé idiler ٠ 


Prima voce del Preterito più. che perfetto remoto . 
Sing. 


Mn زکورمش‎ dermis olsa idym و‎ se io per P avanti 


CERO f , avessi 


avessi "e 7 FW او‎ pasti dermis olsà idin- رمش و‎ uf u 
x اولسیدی‎ dermis olsa idy ۰ Plur. بپف‎ sas y) گورمش‎ d dirmik 
. olsà idyk, کورمشاولسينکز‎ d dürmüs olsà idynyz 9 کورمش‎ 


d اولسيديلر‎ jörmüs olsà idylar ۰ 


Seconda voce del preterito più che perfetto remoto ۰ 


Sing. 


- di گورمش‎ gurmis olùrdum و‎ io avrei già veduto , 
O sarei venuto a vedere کو رمش ۶ لمورد دك و‎ d dórmüs shades, 
| كورمش أولوردى.‎ d سف‎ ‘olùurdu. Plur. كورمش آولورد دق‎ j dormi 


wi |‏ اولوردیلر e E‏ كور مش اولو ردکز , olirduk‏ 


۱ dormili olitrdular ۰ | 
| Futuro . 


۱ ۱ ۱ Sing. ۱ 
Ter 2 "m görürsem و و‎ ۹6 > O ‘quando 0 vedrò , come 
il Presente.. I da ۱ 
Modo Subjuntivo و‎ 
che include obbligo و‎ e necessità, - 
Presente, e Futuro. - 
Sing. | 
"m "e góregég i isem. و‎ Se io ho da: vedere 9 


d gorege g ise 2‏ كورهجيك ایسه ۱ و i isen-‏ ووه d goreg‏ کوردجك ايك 
Bb Plur,‏ 
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Plur. أيسك‎ ¿Las d goregèg iselt , أيمكز‎ nd dóregid 
isen-iz كورەجك ايسەلر و‎ di goregèd iseler . 


Preterito imperfetto determinato. 
Sing. | ۱ 
ایسه ایدم‎ ¿Las goregèg ise idim و‎ se و‎ o مه‎ 00 
‘avevo da vedere , c.l أيسه‎ Aa 895 276۵4 i ise idin- و‎ 
أيدى‎ a! كورەجىك‎ goregèg ise idi . Plur. کور ەجك أيسهأيدك‎ 
goregèg ise idili , ji و كورهجك | أيسه‎ Jerez. ise idin-iz š 
أيسه أيديلر‎ das, E£ göre: vati ise idiler . 
۱ Preterito imperfetto relativo . 
Sing. - x x ۲ ۱ 

Er اهش‎ Has, کو‎ göreğèğ imis isem ,si dice , che — 
. do io avevo da vedere , أيسك‎ ¿e dl gorejeg imis 
isen- , ¿wal آهش‎ CET d gorejèg imis ise . Plur, كورەجڭ‎ 
 كسيل‎ fuel göregèg imis isek , 7هل کوردجك اهش ایسکز‎ 
inis isen-iz و‎ pu- اهش‎ gas f góregàg imi iseler. 

mE Prima voce del Preterito imperfetto . . 
| Sing. | 

goregèg olsàm , se io avessi da vedere,‏ کو رهجك او لسم 
goregeg‏ کوزدجك اولسه , las) gs 7» olsún-‏ اولسك 
كوج كاولسكز , ¿Las ^ göreğèg olsàk‏ اولسق olsa, Plur.‏ 


| gore- 


| F9» 
ped سه‎ yum کو ردجك‎ goregèd olsalàr . B 
E | ARDA perfetto determinato . ۰ 
- Sing. ۱ ٢ 
Em کوردجك‎ goregèg oldùm ysa و‎ se 3 0 Lundi 
io sono stato per vedere., اولدت أيسه‎ ¿Las ^ وه تنل‎ 2 
oldùn-ysa ° "Wen رەجك اولدی‎ goregèg oldi isa. Plur. ٧٢ 
 هسیا کوردجك اولدق‎ goregèg oldugh ysa و‎ fos کورهدجك‎ n 
ایسه‎ goregèg j oldun-iiz ysa j lobi كورەجك‎ fi فد‎ 
oldulàr ysa « 
“Preterito perfetto relativo . 
Sing. ۱ 
" کورنجك اولش‎ Jöreğèd olnùs ysam Ñ si dice, che ` 
quando io sono stato per vedere, کودجت آولش أيسك‎ 
 goregèg olmis ysan- , اولمش أيسه‎ elos 895 d goregèg olmit$ ysa ə 
Plur. أيسك‎ Fl ¿Las + goregèg olmàs ysal y. كورهجك‎ ۱ 
۱ أيسكز‎ E góregàg olini$ ysan-yz ایسبار و‎ E ¿Las i 
göre Jeg olmù$ ysalar . 
Prima voce del Preterito più dii perfetto. — 
Sing. 
اولس‎ ¿Las f goregèg olsà idym , se io fossi stato . 
| per voles, وكورلاحجك اولسيدك‎ d gorejeg اه‎ idyn- last 
ET | | . Bba m اولسیدی‎ 
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أولسيدى‎ gurege olsa idy . Plur. كورەجىك اولمیدق‎ 533 | 
olsa idyk کوره جك أولسيدكز.‎ 4 goregèg olsá idyn-yz » cali | 
ee Sres olsà idylar T 
=, Futuro, 


Sing. 


۱ كورەجك اولور سم‎ gorejegoliursam و‎ se و‎ o quando io 
. ` avro da vedere, كورهجك اولور, سك‎ d 936901 olùrsan-, ¿Las کې‎ ١ 
۱ آولوزسه‎ góregég olùrsa . Plur. كورەجك أولوسيق:‎ dóregég 
olitrsak , gre کورنجك أو لور‎ góregéd olursan-yz ., EN | 
اولورسه‌لر‎ dóregéd — ٥ tra Arsys” m 
` olurlàrsa. ` | ۱ 
` Modo Infinito. ` 
Presente y e Preterito imperfetto . 
مك‎ o a dörmèli 5 vedere. Š | 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto ë 
Nom. کورمك‎ gormèli , o کورمه‎ gormè و‎ vedere و‎ o il 
vedere. ` ۱ s 
Gen. گورمعك‎ d dòrmegin- و‎ ۵ e dürmenin-, 
^. di vedere. 
Gen. كورمك‎ gúrmelt و‎ di vedere. 
Dat. كو رمكه‎ ġörmeğè و‎ a vedere . ۱ 
۱ | Acc. 


. 
۰ 
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Ace. (Kay Jarmegi, ü vedere. 
Acc. dai vedere +: ۱ i Sa i - E 
. ` رمکدن‎ rad gormelidèn و‎ o us: nai و‎ 5 
dal vedere, o per vedere. " 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto, . 


cogli Affissi di possessione della prima dud T 


— Nom. وپ‎ ١ il veder io. 


. يمك‎ y; "y görmenin- , SC. 


Phi Nom. KMS görmemiz, ۲ veder nois . 


, 


Gen. كورهمزك‎ d dórmemizin- ° 8 o, 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona è 


i Sing. Nom. کورمك‎ pe - veder tu. 


Gen. Ala, "f وړو ېر‎ Sc. ۱ 
Plur.Nom. کورمکز‎ d jörmen-iz , il vedèr vol. o ۱ 5 . 
n. کورمکزك‎ jórmenizin-, &c; EA a ES RM | 
بو‎ Affissi di مهس‎ della terza persona. ë 
Sing. Nom. a4) ف کو‎ gormesi 2 a veder quello. 
- Gen. و كورمسنك‎ görmesinin- , Bei “Q m 
Plur.Nom. لو سور کو ر ملرء ی‎ veder: quelli, . . 
| Gen. w görmelerinin- مه‎ o È RE 
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Preterito perfetto , e più che perfetto. 
کو ردك‎ Jürdiill و‎ aver veduto. ۱ 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ .e più che porto ; 
Nom. کوردک‎ dördült و‎ aver veduto. 
کور دکدن‎ górdiiliden و‎ dall aver veduto. E 


del preterito perfetto , e più che perfetto.‏ سكسا 


ho 


Cogli Affissi di da della prima, persona . 
Sing.Nom. کوردیکم‎ dórdüdüm و‎ aver io veduto. 


Gen. ARS gordigiumiin; &c. ` TA BERN 


Plur.Nom. ; كوردي؟‎ dorditgiimitz و‎ aver noi veduto. ° 
' Gen. GJ dórdüdümizin-, &c. 
ET Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. ورال کوردیکك‎ , aver tu veduto ° 
Gen. DAE X». $^ و سمل‎ Sc. ` 
 Plur.Nom. کو ردیککز‎ gordiigiin-ttz s aver voi veduto ° 
Gen. Y; ور دیککر(‎ dördüğün-üzün- و‎ &c. x 
Cogli Affissi di possessione della terza. persona || g 
Sing.Nom. گوردیی‎ dórdügii y aver quello veduto. 
Gen. كورديكنتك‎ gordigimin- و‎ csl 
Plur.Nom. ی‎ È ورد‎ goritilileri و‎ aver quelli ‘veduto . 
Gen. و وسو كوردكلرينك‎ 3 &c. 


- ۱ ۱ l Fu- . 


e 
شو‎ eu نن‎ 
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Futuro ‘semplice , ۱ 
Cong girejelt, dover vedere . 
PE | Declinazione del Futuro semplice cogli, Affissi 


di possessione -—- prima ¿persona ٠ . 


Sing.Nom. £. dorejedim و‎ dovér io vedere . 
- . Gen. كورةجىكهڭك‎ ۵ öreğedimiñi= و‎ Sic.” B 
Plur.Nom. کو ردجکهز‎ dóregedimiz 5 dover nol vedere. š 


Gen. كور جتكيزك‎ dóregedimizin- , مه‎ . 
Cogli Affissi di possessione. della تج‎ la persona. 


Sing.Nom: ias, "2 goreg Jedin- , dover tu vedere . 
Gen. Ce aO d dürejedin-in و‎ &c. 
na — کو‎ düregedin-àz زرو و‎ voi vedere. 
I. جکيکزل‎ 595 d firejegin-izin- , Sc: 


Cogli Affissi di quum della terza persona . 


Sing. N Kasis g Jorejedi 9 -dover quello vedere . - 
n. : لورد لت .5:6 رور كور جكينك‎ 
Plur.Nom. ال نل کوره جکلزۍ‎ `, dover quelli vedere . 
Gen. ينك‎ a eri gorejelilerinin- ;-&c. 
e s. Futuro: misto. . i 
a وس ت كورەجك‎ olinàk:, ' awer dovuto vedere. i 


8 5 : 
D 8:: ١ r LI 
۸ ۱ 
r 4 ٤ | 
i : - 
e Ù EI 
* * 
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| | Declinazione del Futuro misto 
۱ cogli Affissi di possessione della prima persona. | 
Sing.Nom. و او کورهجكک أولديغم‎ Ai, y aver do- 
۱ vuto io vedere. ۱ 
اولدیغمك .م‎ ¿Las $^ goreg?d oldughumhn- a SC. 
Fiat, Nom. يد کورنجنك أوتديغمز‎ — , aver | 
| dovuto noi vedere i ۹ ۱ 
` Gen. e کوره جكأولديغمز‎ 7 ma 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. © 
I ۳ Nom. كۈرەجىك أولىيغك‎ gore "m و‎ aver 
dovuto. tu vedere. E 
| Gen. لدیعکات‎ A کوره جک‎ fi gore; nj د سر‎ &C. 
۱ Plur.Nom. وكوزهجك أولديغكز‎ goregèg oldughun:ùiz و‎ aver do- 
y ۱ yuto voi vedere. ابت‎ 0 | 
Gen. 3. llas s d jóreg یت کته‎ SiC. 
Cogli Affissi di possessione della terza: persona. 
Sing Nom. کورهجك اولديغی‎ góreged — » aver do- 
vuto quello vedere. — تت‎ ii €. 
Gen. اولدیغنت‎ Hass dore 5 اه‎ &c. 
Plur. Nom. أولدقاري.‎ ¿Las Jöregèg : واه‎ 9 aver go- . 
| vuto quelli vedere, ` 


TM zm | E | Gen, 


ool 
.م‎ iia goregèg olduklarynyn-, &c. 
Gerundj . | _ 
TOT T dörür iden و‎ mentre io vedo و‎ e vedevo, tu 
` vedi, e vedevi و‎ &c. 
کوريورکن‎ dörüjor illen , vedendo io, tu, &c. o mentre 
io stavo, tu stavi vedendo , SC. , mE 
كوره مشیکن‎ d düriniis t iken., quantunque io abbia , tu ab- o 
bi veduto , &c. o avendo veduto . 
کورهجكکګ أيُكن‎ góregeg ien y io, tu, quello in vece 
di vedere , &c. o mentre io ero, tu eri per ve- 
۱ . dere و‎ ۰ ۱ ۱ T 
۱ ol sey görmeli i illen و‎ io, ta in vece di dover 


vedere, &c. o dovendo. vedere . . 
"e کوردیکم وار‎ dürdüdüm i var ilten 9 وار آرایکن‎ — 
` fórdüdün- var ilen و‎ &c. pm" io abbia , 


tu abbi veduto (QUO. 


| وار آهشیکن‎ As y سن‎ var -— iter dt 


"vp وره و و‎ ymy3. iken y &c. quan- 


. . tunque io avessi , tu avessi. veduto ,: &c. 
5 ٠ r ۳ e ` 
کوروب‎ goritp , vedendo و‎ ed. avendo.veduto . 
كوردرك‎ gorerèl و‎ vedendo و‎ col vedere .. ۱ 
Cc ١ کو رجه‎ 


eoo 2 i 
"d Jóringe, finchè io veda, tu vedi, &c. ۵ men- 
tre io vedo و‎ tu vedi, &c. o se 10 vedo, tu ve- 
di, Sic. o vedendo io و‎ tu, &c. o subito che io 
viddi, ed ho veduto ,tu vedesti و‎ ed hai veduto, &c. 
درو‎ oo, y 2 beri و‎ da che, o dappoichë io vid- 
di, ed ho veduto , tu vedesti و‎ ed hai veduto, &c. 
ys من‎ da che.io viddi, ed ho veduto, tu ve- 
desti و‎ ed hai veduto, &c. 
Supino . 
595 5) کو‎ gore güre , vedendo più volte . 
iat del Presente, ed Imperfetto ء‎ 
) TS doritr indeclinabile , chi vede و‎ € vedeva و‎ O. ve- 
da, e vedesse. l 
۱ | Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf: più. 
| che Perf. e Futuro . 
- Sing.Nom. كورن‎ jórén و‎ quello و‎ il quale vede ; vedeva و‎ 
vidde و‎ ha, ed avea veduto, e vedrà. — 
Gen. اكور نك‎ dürenin- , | &c. | | 
Plur.Nom. بکورنلر‎ géreniér , quelli, i quali vedono و‎ vede- 
vano و‎ viddero و‎ hanno , ed aveano veduto , € 
- vedranno . ۱ 


Gen. 
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Gen. کورنلرک‎ girenterin, ۰ 
و‎ del Preterito perfetto . 
کورمش‎ dórmiis I chi ha, o abbia uni 
, e avesse veduto. 
Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
Perf. di significazione Passiva 


. > 


4 


. cogli Affissi di pomum della prima persona . 
Sing.Nom. ردیکم‎ w ġördüğüm و‎ quello, il quale è, era, ,&, 
è stato, ed era stato da me veduto. 
Gen. ALS, derdidimiin- و‎ ۰ 
Plur.Nom. کوردکلرم‎ Jórdülllerim و‎ quelli, à quali sono, era- 
٠ ‘no, furono و‎ sono stati , ed erano stati da me 
` veduti. 
Gen. ¿L eo forati, &c. 
Sing.Nom. کوردیکز‎ dürdüdümiüz و‎ quello و‎ il quale وغ‎ era, 
fù, è stato, ed era stato da noi veduto i 
Gen. و كورديكزك‎ y &c. 
Plur.Nom. و سو کوردلر ېز‎ quelli, i quali sono 
erano , furono , sono stati و‎ ed erano stati da 


* noi veduti. 


. Gen: Ds كوردكثر.‎ dürdülllerimizin- , &c. | 
If | Cc 2 |. Co- 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. کوردیکت‎ dórdüdün- و‎ quello, il quale è, era, ` 


fù و‎ è stato, ed era stato da te veduto. 
Gen. کوردیککك‎ dördüdün-ün- د‎ ۰ 
Plur.Nom. کوردکلرت‎ górdültlerin- و‎ quelli و‎ i quali sono, 
erano و‎ furono , sono stati, ed erano stati da te 


ved uti. 


Gen. كوردكلريكك‎ gordillllerinin- , &c. 


Sing.Nom. دیککز‎ A dJordidün-üz و‎ quello و‎ il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato da voi veduto. 
: Gen. Y کورديککزل‎ derdigiin-tizin- و‎ ۰ 
Plur.Nom. کوردکلریکز‎ dórdülllerin-iz و‎ quelli, i quali sono, 
erano , furono , sono stati , ed erano stati da 
voi veduti . m | 
. Gen. Y يكزا‎ 33833957 dárdülllerin-izin- , &c. z 
Cogli Affissi di Pa della terza persona . 
Sing. Nom. ESTOS gördüğü و‎ quello, il quale è, era و لو‎ 
. è stato, ed era stato da lui veduto... 
Gen. AG” ġördüdünün- , ٠ 
Plur.Nom. کوردکلری‎ dórdüllleri و‎ quelli, i quali sono, era. 
no و‎ furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da lui veduti. 


Gen. 
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“Gen. La Ka. gördüklerinin- دلو‎ 
Sing.Nom. کوردکلری‎ dördülleri و‎ quelló و‎ il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato da loro. ‘veduto . ` 
Gen. کورد كلرينك‎ gördüklerinin- ; '&c. | 
Plur.Nom. T. 5s jördililerî و‎ quelli, i quali sono, هه‎ 
no ,furono , sono stati , ed erano stati da loro veduti . 
Gen. كوردكلرد ينك‎ gordulterinin=s Sic. ^ 
B ` Participio del Futuro: ` . 
| eie f^ jóregelt indeclinabile و‎ chi ha, o abbia da 
vedere, per vedere. ^". NC 
. Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli -Affissi di possessione della prima persona. — — 
- Nom. patata d dorezègim > queta il و‎ si deve 
‘ da me vedere. ` 1 
Gen. سل كورەجكهك‎ 5۹ ۱ 
۱ Plur. Nom. کورنجکلرم‎ göreğellerim ¿-quelli.¿ i: quali si de- 
vono da mé vedere. . : | 
‘Gen. ېك‎ Kas وز رر‎ &c. | 
Sing.Nom. و کوراجکهز‎ goregeg imiz 9 0 , il quale si de- 


حا 


| ve da noi vedere š e ۱ 
. Gen. Y Deia” و بر رور و‎ &c. 
| 1 Plur. 
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Plur.Nom. ېز‎ dz” dórejelllerimia و‎ em و‎ ł quali sí 
| devono da noi vedere . ۱ 


Gen.. J; de lef 137 5 &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. کوردجکكت‎ jorejedin- و‎ quello , il quale si deve 
۱ da te vedere. | 
Gen. dA C su" dérejegin-in- , نا‎ 
Plur.Nom. کور جکلرك‎ dürejelllerin- ; pm ووو 1 و‎ si de- 
vono da te vedere. تپ‎ ۱ 
Gen. EG as. s^ و سلون لاله لو‎ T" 
Sing. Nom. gere. derejejincis , quello , il quale si 
. deve da voi. ene ۰ ۱ 
. Gen. SA gérejejin-itin. + kc. ۱ | 
Plur.Nom. كورة جارد يكز‎ dóregelllerin-ia و‎ , quelli , i — si 


devono da voi vedere. . 


Gen. Y كور جکلریکز(‎ ONEN و‎ ۰ ۱ 
Cogli Affissi di وږو‎ della terza persona . 
Sing.Nom. To. jöreğedi $ in H quale si deve da 

lui vedere. — ۱ 
Gen. GL Cas وا‎ de 


Plur.Nom. p c. düregellleri s quelli, i quali si de- 
vono da lui vedere . Gen. 


۱ ۱ bo? 
Gen. وره جکلرینگ‎ direğellerinin- و‎ 8 
Sing.Nom. ev d jöreğelileri A quello و‎ il ‘quale sì deve 
da loro vedere . ۱ 
Gen Gua Kay goregelllerinin-, &c ` — 
plur.Nom. cs Kass göreğekleri , quelli و‎ i Poe 
ZEN no da lero vedere. m MES 
Gen. كورهجكلرينك‎ PA ME سنا‎ ۱ 
ny کور‎ dürmeli indeclinabile , chi deve vedere و و‎ 0 o bi- ۱ 
sogna vedere. 
CAPITOLO VIIL 
^ Sesta Conjugazione . x 
Modo Indicativo i: 
Presente indefinito. 
Sing. 
2 pos jibribriin و‎ io — ات فورورسن‎ , 9 
DP ولا حفر‎ ٠ Plnr. پورورز‎ jürürüz 5 Fam! 0 itritrsim-iiz 5 
pap 
Presente continuo , o determinato. 
Sing. 
pros jürüjorum s io sto camminando 5 يوریبورسی‎ ۱ 
۳ ; يوريمور‎ jürüjor . Plur. يمور ورز‎ Jürtjoruz و‎ 
یوربمورسکز‎ 
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ناز اق‎ , ieri j هت‎ ١ 
t : " . Presente doppio. ` 
Sing. | 
ai یور مه‎ jüri ümiid ains و‎ 0 vengo. a £añimina- 
res سن‎ m پورومش‎ jürümiid olùrsurì. ۳ اولوز‎ gr jiinit- 
mis olùr . Plur. j مورومش ولور‎ jitritmis 01717 125 پورومش و‎ 


< واو‎ premi olürsuri-uz š p پورومش ولو‎ jileúmáisólurlar, 
د‎ i . Preterito- imperfetto indefinito . ` ٠ * 


Sing. 
جوروردم‎ jürür iil E io 0 دورو ردك : .و‎ jurilr 
ilditn-, بورور ردی‎ jürür üdit . Plur. پوروردت‎ jürür údult, 


ES دورو‎ jürür üdün-iiz جورو ردیلر و‎ Júritr itdiler . 


Preterito imperfetto continuo, 0 determinato . 
| Sing. . 

NT 2332 jürüjor ydym, io stava camminando; وریموردک‎ y 
jürüjor ydyn- °. يورييوردي.‎ jurtjorydy. 1 Plur. پورپبور دق‎ pit 
jor ydyk , وردكز‎ adici jürüjor mm Tre نورد‎ jüritjor. 
` gdylar ۰ 
Preterito imperfetto relativo . 


4 


ات 2 د hi‏ وه ی M‏ 


à 
مس‎ M ` ٧ 


بورور Fata‏ 
e>‏ 1 سیا .` ال له 
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أهشسنى‎ 1,992 jüri ilmitssiln و‎ l 49» jürür ilmits . Plur. ° 
E jirlir imiisilz , چورور آهشسکز‎ jürür ümüssün-üz و‎ 
جورور أهشلر‎ jürür itmit$ler . | 
` Preterito imperfetto relativo continuo, 9 daamu T 
Sing. ۸ od 
پورپیور هشم‎ jürüjor ymgtym و‎ si dice و‎ che io stassi 
\ پورچیور آهشسی ; یت‎ jürüjor ymyssn ۲ پوربجور !هش‎ 
jürüjor ymy$ < " پورپیور اهشسکز‎ jürüjor ymy$syn-yz و‎ 
یورییو راهشلر‎ ۳ ymyslar ۰ 
۱ Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
يورودم‎ jürüdim s io camminai , ed ho camminato 9 x 
c5, پور‎ jürüdia- ; پورودی‎ jürüdü . Plur. پورودت‎ jürüdiit و‎ 
ډورود دكز‎ jürüdün-üz š پورودپلر‎ jürüdülèr . 
Preterito perfetto relativo , o indefinito . 
. Sing. ۱ ۱ ۱ 
یورومشم‎ jürümiid üm , si dice و‎ ۵ mi pare , che io 


abbia camminato , مشسن‎ DIC jürümüs sin بو ر ومش و‎ pen ° 


: ا دورو pe‏ 


N 


Dd Pre- 
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. Preterito perfetto doppio ` 
Sing. 


io venni, e son venu-‏ و júritmiis oldùm‏ یورومش اولدم 
na oldùn- "E A‏ پورومش - , to a camminare‏ 


oldulàr . 
Preterito più che perfetto. determin ato ۰ 
۱ Sing. x 
سو یورودی ایدم‎ idiin y io avevo camminato ۱ 
c.l بورودی‎ jürüdü idün-., بورودی أيدى‎ jürüdi idit . Plur. 
Dal یورودی‎ jürüdü üdük پورودی اپدکز و‎ jürüdi 10111-112 و‎ 


jürüdii itdüler . |‏ یورودی ایدیلر 
Preterito pià che perfetto remoto.‏ 
Sing. |‏ 
io già avevo camminato,‏ و jibriimii üdiim‏ یورومش ایدم | 
jürümils üdü.‏ یورومش آیدی , Ios SAR jürümüð üdün-‏ 


e° co Goo م‎ o0 ۳۵ 7  . . nq a _ هه ما‎ 


Plur. پورومش أيدك‎ jürümüs — بر‎ SAYS jitriimtis 


_ Pre- 


2 12 
Preterito più che perfetto relativo š | 
| | Sing. 
eed EDI júriunis iimiisiim و‎ si dice, che io aves- | 


si camminato 3 del. بورومش.‎ jürümiié itmitssiin- "I هورومش‎ 
اهش‎ jürümüs imité. Plur. E پورومش‎ jürümüs itmiliitz و‎ 


Ceo ۵ ۵ 


jürit-‏ مورومش اهشلر و jürümüs i ilmilssilm-itz‏ پورومش اهشسکز 
۱ 
mii$ timiisler .‏ 
Futuro semplice.‏ 
Sing.‏ 
io cammineró , come il Presente .‏ و jürürüm‏ دور وم 
Futuro doppio .‏ 
LL Sing. | ۱‏ 
jilritrnits olùrum y io verrò a cammina-‏ یورومش اولورم 
re, come il Presente. - ۱‏ 
Futuro misto .‏ 
Sing.‏ 
pa era juriljeJèd oldùm y 0 fui , € sono stato‏ 
موروعك , jürüjeğèd oldùn-‏ بوروييك اوليك , per camminare‏ 
jitritjegèg ol-‏ دور Aug‏ اولدق jitrijegèg oldù . Plur.‏ او sa‏ 


dik و‎ E Aa oj júrújegeg oldun-üz y neu denn 
له وز‎ oldular . ۱ 


120 2 . ۱ Fu- 
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Futuro misto relativo. 
Sing. 
اولشم‎ (eos jürüjeğèd olmùsum و‎ si dice sche io sia, 
e fossi stato per camminare , (je ol legga jitrijejog 
olmùssun اولش و‎ Ae ojo: jiiriijegeg olmùs . Plur. ویک‎ 52 
Ear jürüjegèg J olmùśuz اولشسکز و‎ De 9192 jürüjeg?g ol- 
miissun-uz و‎ noe Esos jürüjegèğ olmuslàr . 
Modo Imperativo . 
Presente . 
۱ Sing. ۱ 
جو رو‎ jiri و‎ cammina tu, چوروسون‎ jürüsün . Plur. هو رویه‌لم‎ 
jürüjelim 9 gen بورد‎ jürüjün-üz, ° يورويك‎ jürüjün- ° سونلر‎ 19,92 


jürüsünlér . 
Modo ottativo . . 
Presente, e Preterito imperfetto. 
۱ Sing. 

و Iddio volesse‏ و bolàjlti jisritjè idim‏ جولديكه پورو da‏ ایدم 
دور 439 god‏ و jürüjè idin-‏ پورويه أيدك و che io camminassi‏ 
jüriijé‏ پورویه ینک jürüjé idi. Plur. Jal 0399 Jitriljó idil‏ | 
idiniz 9 asla an Jürüjè idiler +‏ 


— o mm 


ws — oM‏ پا 
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Preterito perfetto . 
Sing. 

e بولايکه يورومش‎ bolàjlti Jürümild olàm و‎ Iddio voglia, 
che io abbia camminato , یورومش اوله‌سن‎ jürümüs olsn, 
یورومش اولة‎ Jüriimüs olc . Plur. E یورومش‎ fitritmits olàiz, 
پورومش اوله‌سز‎ jurilmits olàsyz پورومش اولملر و‎ jürümüś 
olalàr . 

Preterito più che perfetto. 
Sing. E 

"T جولا‌یکه يورومش‎ 20: jürümüs oDidgm , , iddio 
volesse, che io avessi camminato Š Das! جور ومش‎ jürümiüs. | 
olidyn- 9 ليدى‎ Jal بورومش‎ jürümiid olüidy . Plur.: هوروه مش‎ 
اولیدقی‎ jüriimid olàidyk 5 پورومش اولیدکز‎ Jürürmiid olàidy- 
n-yz , بورومش أوليديلر‎ jiritmii$ olaidylar . ۱ 
n | Futuro. - 

^. Sing. e. 

che io‏ و Iddio voglia‏ و bo jürüjèm‏ جولایکه بورویم 
پورویه‌یز Jürüjè. Plur.‏ پورويه و jürüjésin-‏ پورویه‌سی cammini,‏ ` 
pe 9192 júriijeler :‏ و Jürüjèiz, 529,92 jürüjèsiz‏ 
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Modo Subjuntivó semplice. 
Presente indefinito . 
| Sing. 
qnn jürürsem , se io cammino, ډورور رسك‎ jürür- 
sen- , جورورسه‎ jürürse i "m کب د بورورسك‎ 


Presente continuo, o determinato . 
Sing» 

E بو‎ Jürüjorsam, se io sto camminando , پوریبورسكت‎ 
jiirtijorsan- , يوریمورسه‎ jitriljorsa . Plur. Sut jürijorsak ° 
يورصيور. سگز‎ júriijorsan-ya, يوريبوس‌لر‎ jitritjorsalar و‎ © 
لرسه‎ JEDE jüirijorlàrsa ۰ 


Preterito imperfetto indefinito . 
۱ Sing. 
Pi aie: مس‎ 9 — io camminava 9 


N iii car i jürürlérse idi. —‏ ا "پورورسه ب 
Preterito imperfetto continuo, o determinato. `‏ 
Sing. s‏ 
jitriijorsa idm y quando io stava cammi-‏ 12939 سه أيذم 


nando , 
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nando 9 cul da gray Ji Jiriijorsa -— یوزیبورسه أيدى و‎ 
jürüjorsa da Plur. ual سه‎ 2952493 jüri iijorsa dyk, چورببورسه‎ 
ایدکز‎ júriijorsa idyn-yz 9 چوربیوزسه ایدپلر‎ Jür iijor saidylar . 

Preterito imperfetto relativo . . 
۱ Sing. | | 
جورورسه شم‎ jürürse i irnisirn و‎ si dice و‎ che quando io 


بورورسه هش و . RE dav) 979) jürürs irse imissin‏ ° میت 


I jürürse irni . Plur. Eni A) 99 jürürse — و‎ é چورورس‎ 


O d MM jürlrBrse imil . 1 ¿s , 177 


| Preterito imperfetto relativo: continio و‎ o m ato . 
۱ Sing. . 9 


سو 


si. dice, che quan. |‏ و jürüjorsa imy$ym‏ بورببورسه واي 

do io stava M. بورببورسه أهشسن‎ jürüjorsa imy$- 

en 9 پور تسورسه د أهش‎ jürüjorsa imys . ۳ پورپمورسه أهشز‎ 
۱ pim imy$ yz ¡a سه‎ 19293: jtirüjorsa سی‎ 


٣ imys . ۱ ۱ 3 
(7 >.. Prima voce del Preterito imperfetto.‘ .. 
۱ . ۱ 


ډوروسه 
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44» 6592 jüriis? . Plur. و افو اسار $392 / سك‎ A Jürlisen-iz ; ; 
p , پورو‎ puer ۹۹ 
Seconda voce del Preterito imperfetto و‎ 
۱ e più che perfetto ۰ 
- Sing. 
يوروردم‎ Jürür üdüm و‎ io camminerei , ed avrei cammi- 
nato , come il Preterito imperfetto dell’Indicativo . 
Preterito perfetto determinato š 
E Sing. | 
یورودی ایسم‎ ٨ isem و‎ se 30 e io camminai و‎ 
. ed. ho camminato , بورودی أيسك‎ Jiiriidi i isen- و‎ awal چورودی‎ 
jiridi ise. Plur. یورودی أيسك‎ jürüdü isell أيسكر و‎ c? 
jürüdü i 156171-12 یورودی ایسه‌لر و‎ jürüdü iseler . 
Preterito perfetto relativo ; o indefinito . 


Sing. 


-~ Pas 


pe يورومش‎ jürümüši isem', si dice و‎ Che sud: io 
ho camminato , o se si dice, che io abbia camminato , © 
se io avrò MAN š پوروه امش أيسك‎ Mme" isen- و‎ lt ۱ 


FN Parti isen-iz , nw مزب پورومش‎ iseler . 


- ta 
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. Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. ۱ 

jürüdü ise idim , quandoio avevo cam-‏ یورودی awal‏ ایدم 

‘minato, بورودی ایسه أيدك‎ jürüdü ise idin- و‎ awal پورودی‎ 

sol jürüdi ise idi » Plur. بورودى أيسه أيدك‎ jürüdü ise idilès 

پورودی أيسه nem‏ و jürüdüi ise idin-iz‏ یورودی —-" ایدکز 
Surdi ise idiler .‏ - 

Preterito più che perfetto remoto . 
x Sing. | | 
a پورومش أيسه‎ Jürümis i iseidim , tempo fa quando 
10 avevo camminato 9 ش أيسه أيدك‎ SAVI fitritmils ise idin- , 


پورومش ايمه أيدك jürümiis i ise idi. Plur.‏ بور ومش أيسه أيدى | 


PE» ise idiler è.‏ بورومشس أيسه أيديلر 
Preterito più che perfetto indefinito .‏ 


Sing. 


` : ` . 
pesa دورو‎ v E و‎ 56 mai io avessi cam- 


وي 9.9 


رخ 
Jürit itmité olsalàr.‏ جور ومش er‏ و pn jar olsan-yz‏ 


Ee | Pri- . 
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- Prima voce del Preterito più che perfetto . 
fendi 


° de .. 


Prima voce del | Preterito più che perfetto remoto. 


T 


فورومش اولسيدق Plur.‏ ی ۳ چورومش ولسیدی 

jitritmits f olsàidyk š جورو وه مش اولسينکز‎ jürümils olsàidyn-yz و‎ 
پورومش اولسيديلر‎ jürümiüs olsàidylar ° " | 
Seconda voce del Preterito pià che perfetto remóto . 

— 

jürüimiid olùrdurn, io avrei già cammi-‏ یورومش اولورد 7 دم 

nato, O sarei venuto a camminare , da, اولو‎ FT jü- 
 rümiid olürdun- š: وا پورومش اولوردی‎ olùrdu . — 


jiirimiis‏ دور اولور دکز و jüriimüs olitrduk‏ یورومش اولوردق 
VLL. jürümüš olùrdular .‏ اولوردپلر lùrdun-uz š‏ ` 
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Futuro. 
Sing. 
i دورورسم‎ jürürsem و‎ se, © quando io camminerò y co- 
` me il Presente. — — | 
5 Modo Subjuntivo, 
che include obbligo , e necessità . 
Presente , e Futuro . 
Sing. 
ایسم‎ SETE jürüjegad isem و‎ se io ho da camminare, 
Ausl يوروييكک‎ jitriijegegisen أيسه و‎ P jirijegeg i ise ٠ 
Plur. جورو »> يمك أيسك‎ jiriljeGèg isek و‎ al Agos jüritje- 
| Jèd isen-iz ايسەلر و‎ iso jiiriijejeg iseler . x 
. Preteritó imperfetto determinato . 
Sing. | | 
أيسه ایدم‎ ina jürüjegàg i ise idim و‎ se و‎ o quan- 
do io avevo da camminare, cl ¿| Den jürüje- 
Jèdi ise idin- , أيسه أيدى‎ Aeg ډور‎ jitriijegèg ise idi . ۰ 
Dos am! بوروييكک‎ juriljegèg ise idili أيسه أیدکز و‎ Ae 053 | 
jitriljegèg ise idin-iz ایسه ایدپلر و‎ Tet e ise 
«iler . | so $m 3 ۱ 


E | Ec e Pa | «i .Pxe- 
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Preterito imperfetto relativo. 
e ۱ Sing. 
» <l des داد ډور‎ imis isen و‎ si dice 9 che 


jejeg imis isen- , awal اهش‎ Elega jürüjegad dli ise . Plur. 
بوروجك اهش أيسك‎ Jitriijegeg imis isel , أمش أيسكز‎ Aeg, بو‎ 
Jürüjegég i iris isen-iz ایش سر و‎ CPIE jürüjeğèg imis 
iseler ۰ 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
. Sing. | 
E ٧" 2 jürüijegéd olsàm و‎ se io avessi da cam- 
minare , يورويك اولسک‎ jiiriijegeg olsan- , > يوروعك اولسه‎ 
| júriijejegolsá . Plur. ډور ويك اولسق‎ jürüjeğèg olsàli, یورومت‎ + ‘è 
او بسکز‎ jürtijegèg olsan-uz, اولمه‌لر‎ Des jürüjegeg olsalàr ٠ 
Preterito pem determinato. 


۱ 


+ Sing. | 

jürüjeğèg oldùm JSt, SE y O quando‏ يورويك او لدم ایسه 
io sono stato per camminare ,. ¿| eJ, Aso jitritje-‏ 
jürüjeğèğj oldit isa ٠‏ چوروعك اولدی awal‏ و gogoldun-ysa‏ 
olditgh ysa , CET‏ وسن بوروجك اولدف أيسه Plur.‏ 
«d dodo] deys jt `‏ أبسه jürüjegég oldun-ùz1 sa»‏ اولدکز ama!‏ 
rijejéd oldular ysa e © Pre-‏ 
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x -Preterito perfetto. relativo . 
Sing. | 
۷" dl Aes jua jürüjeğèğ 7ه‎ ysam و‎ si dice, che 
quando io sono stato per camminare 9 Ausl آولش‎ Ae o جور‎ 
fiirijegeg olinùs ysan- ایسه و‎ ¿de Aso júriijegeg Amùs 
ysa . Plur. اولش ایست‎ Ae o بوره‎ júrijegeg olmit$ ysak و‎ 
ایسکز‎ Jl Leoga jiirijejeg oli ySN-YZ y d Ae yn 
pa jitriljejjèg olmit$ ysalar. o 
Prima .voce del Preterito ‘più ‘che تین‎ T e 
Sing. PT 
أولسيدم‎ 8 <9j9 Jürlijegà4 olsdidyrm د‎ 6 io fossi stata | 
per camminare , Daga) او‎ As oy jürüjeğëğ olsàidyn- و‎ ۱ 
هه زا از يورو اولسیدی‎ olsùidy . Plur. موروينك اولسهدقٍ‎ 
jürijegàg olsàidyls , یورو يك اول لستيدكز‎ jürkije egèd olsàidiju-yz š | 
رس يوروسك اولسيديلر‎ olsàidi lar « eM 1 ۱ 
Futuro. - 
Sing. io ^55 7 ox 
اولورسم‎ ¿isos jitrijegeg olùrsam و‎ ٥ mund io 
avrò da camminare ,  كسرولوا جور ويك‎ | jüräjegèg olirsan- 
بوروبيك اولورسه‎ jürüjegeg. ofirsa . Plur. مورويدك. اولوزسق.‎ 


. júriijegeg olirsak او لد رسکز و‎ da پور‎ jiiriijegeg olùrsan-yz و‎ 
T Carn 
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Agos‏ ولولرسة 0 و itin jürijejtg olarsalar‏ اولورسه‌لر 
Jürüjeğèg olurlàrsa . |‏ 
Modo Infinito. — n‏ 
Prese fite , e Preterito imperfetto.‏ 
Aa ggg jürimèl , camminare .‏ 
š‏ ا ۵ Declinazione del Presente , e‏ 
re, o il camminare. š |‏ 
jürümerin- , x‏ یورومه‌نك ٥‏ و jürümegin-‏ پورومکث Gen.‏ ۱ 
di camminare .‏ 
parti, di camminare. '‏ بورومك Gen:‏ | 
il camminare. ^ . .‏ اوا da ná Ñ‏ 
camminare ;‏ و de jurilmèli‏ ۳ | 
dal camminare , o per camminare .‏ 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto‏ 
cogli Affissi di possessione della prima persona.‏ 
il camminar io. x‏ و jitrianèm‏ جورومم Sing.Nom.‏ 
jüriimemin- , Gác. ۱‏ يور وهك Geni‏ .` 
Piur.Nom. 492 jürümemiz , i cainminar noi.‏ 
Gen.‏ | 3 


£ w. AS 
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Gen. يورومزك‎ jüritmemizin- 5 Bre, ۱ 
Cogli ‘Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Aug, ډور‎ piante و‎ il camminar tu. 
Gen. دو وو پورومکت‎ &c. 
Plur.Nom. EST یور‎ jtiriimendiz j " camminar voi. 
Gen. یورومکزت‎ jirümen-izin- ,«c. . 


Cogli Affissi di ا‎ della terza persona ; 


Gen. fici جور وه‎ jürümelerinin- و‎ &c. ` 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 


saver camminato ٠ |‏ 000 دور ودك 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto .‏ 
jürüdùl , aver camminato .‏ بورد Nom. Das‏ . 

. VIS جورود‎ jürüdükden ° dall'aver camminato. ` 

Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 

Cogli Affissi di possessione della prima pérsona . 

. Sing.Nom. سو پور ودیکم‎ , aver io camminato. 

Gen. پور وديكك‎ jiirtidiigimiin- و‎ &c. | 


Plur.Nom. ور ودیکز‎ jürüdüjümüz aver noi camminato ۰ 
Gen.. 


i 
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Gen. ©: ديكا‎ DIC اوا‎ lifümüizin- ; Se... 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. بوروديكك‎ jürüdügün- s aver tu camminato. 
Gen. de sous jürüdügdün-ün- , &c. 
Plur.Nom. مورود يككز‎ jürüdüdün-üz , aver voi camminato + 
I Gen. Y ور وديککزل‎ jürüdüdün-üzin- و‎ 0 
x Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
` Sing.Nom. ډور وديى‎ jürüdüdü و‎ aver quello camminato - 
Gen. د وا موروديكنك‎ &c. 
Plur.Nom. پورود ,; ی‎ jürüdüllleri , aver quelli camminato i 
Gen. یزرودکلرد ينك‎ jürüdüllerinin- , &c. 
Futuro semplice. 
dae 9193 jitriljegèlî , dover camminare . 
Declinazione del Futuro semplice ۱ 
togli Affissi di me della prima persona. 
x n Nom. جوروعكيم‎ jürüjegedim و‎ dover io camminare . 
n. وزو وه( يوروچكهك‎ &c. 
Plur.Nom. nw وره‎ jürüjegedimiz و‎ dover noi. camminare. 
Gen. Y ) 1-5 4.0702 jürüjegedimizin- و‎ &c. | 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ALe o دورو‎ 1 s و‎ dover. tu camminare . 


$ db ; i 1 l Gen. 
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Gen. AS on Jürbjegegin-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. بورویکيکز‎ jürüjegediniz dover voi camminare. 
Gen. جوروپیکیيکزك‎ jürüjeedin-izin- و‎ SIC. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona : 
تو‎ Nom. 8 جور‎ jürüjeğeği و‎ dover quello camminare . 
. يورو جكينكق‎ JiiritJagadinin- , &c. 
Plur.Nom. ی‎ ye دورو‎ jürüjegeltleri و‎ dover quelli camminare. 
| Gen. ينك‎ ate جورو‎ jürüjedelllerinin- , &c. | 
| Futuro misto. 
لق‎ n) e چورو‎ jiirijejeg olmak, aver dovuto camminare. - 
۱ Declinazione del Futuro misto | 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. اولدیخم‎ iso juriljegèg oldughùm و‎ aver do- 
vuto io camminare. 
. أو لديغمك‎ He jürüjegàg oldughumùn- y &c. 
Plur.Nom. IK د بوروجك او‎ 769 oldughumùz y aver 
dovuto noi camminare . 7 
Gen. Y و لديغمز!‎ kle 29 jürüjeğèg oldughumuzin- fc 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ù 
Sing. Nom. أولديغك‎ Che ST júrijejeg oldughim- و‎ aver do- 
vuo tu camminare . ۱ ۱ ۱ 
al ۱ F f | Gen. : 
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Gen. أولديغكك‎ Ada + پور‎ júrijegeg oldughun-iin- ,&c. 
Plur.Nom. اولدیشکز‎ lso jürüjegog dici و‎ avek 
۱ dovuto voi camminare . 
Gen. رك‎ Fe وه از جورو ويك او‎ ore. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing. Nom. لدپغی‎ Jol چوره ویک‎ jürüjeğèg oldughù y aver de- 
vuto quello camminare . x | 
۱ Gen. Elis أو‎ Eso júrijejeg "amem &c. 
Plur.Nom. ی‎ 515049) lso jürijegód olduldarg و‎ aver do- 
| vuto quelli camminare. |. à 
. Gen. يوروك اولدقلرنك‎ jürüjeğèd stag, &c. 
Gerund] . 
uiia jürür ien y mentre io cammino و‎ e cammina- 
vo,» tu cammini, e camminavi و‎ &c. 
چو ریبورکن‎ jitriljor iken و‎ camminando 10 و‎ tu و‎ &c. o men- 
tre io stava ^ tu stavi camminando , &c. 
چورومشیگن‎ jürüimüd ilen و‎ quantunque io abbia, tu ab- x 
: bi camminato و‎ Sic. o. avendo camminato . 
يوروييك ايكنى‎ júrijejed illen, io و‎ tu , quello în vece 
5... di camminare, &c. o mentre jo ero و‎ tu eri per 
camminare و‎ &c. 
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وملو ایک‎ ii jürümeli iken , 0 : tu in vece di dover 
cammipare و‎ &c. o dovendo camminare . 
Va پور ودیکم وار‎ jürüdüdümvar iken, پورودیکت وارایکن‎ 
jürüdüdün-var iken , &c. quantunque io abbia , tu 
abbi camminato , &c. 
ودیکم وار أمشبكن‎ 192 jürüdüdüm var ymys iken y 
بوره وديكك وار آهشیکن‎ jürüdügün- var ymys iken و‎ 
&c. quantunque io avessi , tu avessi camminato, &c. 
Py jürüjüp و‎ camminando و‎ ed avendo camminato . 
دور ويرك‎ jürüjerèk و‎ camminando , col camminare . 
بوروبيضه‎ jürüjünğe و‎ finché io cammini, tu cammi- 
ú ni, &c. o mentre io cammino , tu cammini و‎ &c, 
o seio cammino و‎ tucammini, &c. o camminando 
io, tu, &c. o subito che. io camminai , ed ho 
camminato ,tu camminasti , edhal camminato, &c. 
I دو وپلدت‎ júriijelden beri و‎ da che, o dappoichè io 
camminai s ed ho camminato, tu camminasti و‎ ed 
bai camminato, ۰ 
PD jürijeli s da che io camminai, ed ho cammi- 
Dato, tu camminasti, ed hai camminato, Sc. 


|. Ffa Su- 
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| Supino . 
dan بوروپه‎ jüritje jitriúje و‎ camminando più volte. 
Participio del Presente , ed Imperfetto . 
yn jürür indeclinabile , chi cammina, e camminava, 
o cammini, e camminasse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
n m e Futuro. 0 

Sing.Nom. چورویان‎ jüritjón و‎ quello و‎ il quale cammina, cam- 

minava , camminò , ha , ed aveva camminato 9 
` e camminerà. ۱ 
Gen, پوروبانت‎ ۳ 9 &c. 

Plur.Nom. جورود پنلر‎ jitritjenlér y quelli, i quali camminano و‎ 
camminavano , camminarono, hanno, ed aveano 
camminato, e cammineranno . 

Gen. وره ينلرك‎ jürüjerilerin- و‎ &c. 
Participio del Preterito perfetto. | 
یورومش‎ jitritmis indeclinabile, ehi ha, o abbia cam- 

۱ minato, e avesse camminato. 

Participio indeclinabile del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. 

. Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing. eGoygaJuridigùm Plur. جورود يكز‎ Jürüdütmiz د‎ 
2 come 
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come ډور وديكم یر‎ jürüdüğüm jer, il luogo , per cui io 
cammino, camminavo ° camminai و‎ ho, ed avevo cam- 
minato: پورودیکز پر‎ jürüdüdümiz j jer, il luogo و‎ per 
cui noi camminiamo , camminavamo , camminammo, 
abbiamo , ed avevamo camminato . ۱ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ٠ ۱ 

Sing. يوروديكك‎ järüdüjün- , Plur. یککز‎ 3953 jürüdüğün-üz. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . | 

Sing. یورودیکی‎ jürüdügü و‎ Plur. یورودکلری ی‎ jürtidulller: . 

Participio del Futuro . 

E psa Jürüjegèl indeclinabile, chi ha , o abbia da cam- 

minare, per camminare . | 
Participio indeclinabile del Futuro . | 

cogli Affissi di pum della prima perona ۰ 

Sing. ce : ورو‎ jürüjegedün, Plur. gef on jürüjegediniz, 
come ;2 «وروعكيم‎ jürüjegedunj jer, il luogo 3 " cui io 
ho da camminare : وروي هز یر‎ Jirüjagadimiz j jer و‎ il 
luogo, per cui noi abbiamo da camminare . 
-— Affissi di — della seconda e š 


: د‎ i 
E- o tus 
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Cogli Affissi: di P oe della, terza persona . 
Sing. ESTO و ونا‎ Plur. یورویکلری‎ jüriüjegelteri ; e 
پوروملو‎ Jürümeli indeclinabile و‎ chi deve camminare و‎ 
` o bisogna camminare. 
CAPITOLO IX. 
Settima Conjugazione . 
. Modo Indicativo. 
Presente indefinito. 
s. Sing. | 
eM an-arym سن و — 10 و‎ KÌ an-àrsyn و‎ 4 
an-àr . Plur. P an-àryz y اکر سکز‎ an-ürsyn-gZ y. زر‎ 
an-arlàr . 
Presente continuo , o determinato o 
Sing. 

m p»! 471-07011172 و‎ sto rammentando سن و‎ T i dn-à- 
jorsun و‎ "mui an-djor.. Plur. کاپورز‎ an-ajoruz 9 Ee 1928) 
ain-ajorsun-uz و‎ > al «n-üjorlar . - 

Presente doppio. 
Sing. . ۱ 
` أڪمش اولورم‎ 3-5 olirum, 10 vengo a rammentare; - 
او ور سن‎ ital an-myi olürsun , أڪمش أولور‎ an-myé oli . 
Plur. 
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Plor. p»! أكمش‎ an-my$ olüruz سه أحمش اولورسگڙ و‎ 
olürsun-uz y آکمش او لو ر لر‎ an-imys olurlàr . 
Preterito imperfetto indefinito. 
Sing.  ب‎ 
دم‎ Pi an-àrydym sio rammentava , cl an-arydyn- و‎ 
أكاردى‎ an-drydy . Plur. ف‎ DUI an-argdyk اکاردگز و‎ an-üri- 
dynyz, أكارديلر‎ an-àr ydylar T o 
Preterito imperfetto continuo و‎ ۵ determinato. . E 
Sing. دد دد‎ 
۱ po» an-ùjor ydym و‎ 10 stava rammentando . 3 Ass M | 
&n-üjor ydyn- ردی و‎ +25) an-àjor ydy . Plur. dial. “an-ajor 
ii ° 3 أکايود‎ an-ajor ydyn-yz اکایوردیلر و‎ Gs Jon ydylar s È 
p , Preterito imperfetto relativos mii: e < 
Sing. L2. MEE 
| bl an-àrsmy$ ym و‎ si dice و‎ che io rammentassi, 
اهشسی‎ ni an-ar ymys syn , ' ies; أکا‎ an-àr ymys . Plur. 
jag! أكار‎ an-2r ymyi uz. و‎ gg, uE an-àr tpa SYN-YZ y 
nor Kt an-àr ymys lar . | ۱ : 
` Preterito imperfetto relativo continuo ,0 determinato. 
Sing 
P" اليو ر‎ an-ajor ymy$ ym و‎ si dice و‎ che io stassi ram- 
MeN- 
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 mentando اهشسن و‎ gs Kl an-djor ymys syn مه آکایوراهش و‎ ۵- 


jor ymys . Plur. eel أكايور‎ an-àjor ymys yz اکایور اهشسکز و‎ 
01-00۳ ymy syn-yz أهشلر و‎ pei an-àùjor ymyslar . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
an-dym و‎ io rammentai و‎ ed ho rammentato و‎ 
West اکدی .هه‎ andy . Plur. أكدق‎ an-dyk و‎ 
el an-dyn-yz , Josal an-dylir . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
se 11 Sing. = | 
. أكبهم‎ an-myś ym و‎ si dice, o mi pare, T io ab- 
bia rammentato , أڪمشمن‎ an-myé syn ° احمش‎ an-my8 < . 


. Plur. pro an-mys yz, أحمشسکز‎ an-mgš syn-yz احمشلر و‎ 


an-myslar . 
Preterito perfetto doppio . 
Sing. 
آحمش او لدم‎ an-mgš oldirm و‎ io venni و‎ e son venuto 
a rammentare eJ, أحكمش‎ anys oldin- آحمش اولدی و‎ 
pu oldi: . Plur. احمش أولدق‎ an-mjé oldùk احمش و‎ 
ره اولدکز‎ oldun-iiz آحمش اولدپلر و‎ anny oldular . ` 


id wu | Pre- 
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Preterito più che perfetto determinato: 
CÀ Sing. ۱ 
al ¿ol an-dy idym و‎ 10 aveva rammentato ; | gual 
dol an-dy idyn- أيدى و‎ usual are idy . , Plur. Gol 
cl an-dy idyk , ES أكدى‎ an-dy i idyn-yz و‎ no آحدی‌اید‎ 
an- dy idylar . 
Preterito più che perfetto remoto . . E 
| Sing. . " 
أحمش ایدم‎ an-mys ydym و‎ io già avevo rammentato ; 
أكمش أيدك‎ an-mys ydyn- , احمش أيدى‎ an-myš ydı yc 
Plnr. cl احمش‎ an-my ydyk > اکمش أيدكز‎ an-mnys 
ydyn-yz أكمش ایدپلر و‎ an-my$ ydylar ۰ 
Preterito piú che nm relativo . 


. Sing. 


ee jes! a an-m ys ymys ym 51و‎ dice, che io avessi 
| rammentato, أكمش آهشسن‎ , 22 ymy$ sýn ° sel اکمش‎ 
an-mys ymys . Plur. E pe an-mt ys ymy$ y. — ۱ 
اپشسنکز‎ an-mys $ YINYSSYN-YZ اهشلر,‎ Uia Sol an- mij ymyslar .- 
Futuro semplice. - 
Sing. 
۱ اکارم‎ an-árym و‎ io rammenterò و‎ come il Presente . 


Gg Fu- 
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Futuro doppio. 
Sing. 
f لوره‎ n Ew an-mys olùrum y io verrò a rammenta- 
re, come il Presente 2 
Futuro misto. — -- 
Sing. 
لدم‎ n کلحق‎ ! an-agyagh oldim و‎ io fui, e sono stato 
per rammentare, أولنك‎ a! an-agyagh oldün- حق و‎ El 
لدی‎ 8 an-agyagh oldù . . Plur. soi لو‎ Xl an-agyagh ol- 
dii و‎ pron اکاجق او‎ an-agyagh oldun-îtz اولدپلر ; و‎ abi 
an-ajyàgh oldular. — | 
Futuro misto relativo , 
Sing. ۱ 
Oo ge (کلحق‎ an-agydgh olmùš um و‎ si dice و‎ cheiosia, - 
e fossi stato per. rammentare 1 أكاجق أولمشسن‎ an-agyagh 


an-ajyagh olmùs. Plur. E» TES‏ اکاجق اوطش و sun‏ ڈیہ :اه 


| 11-026 gh olinùs UZ مشسكز و‎ bol Tel an-agyagh olrnùš 


51172-112 مشار و‎ Lo TES 1i an-agyàgh olmus lar . 


۱ 235 
` - `. ‘Modo Imperativo. 
Presente. 
; ۱ Sing. 
اک‎ an- d rammenta tu, أكسون‎ an-syn . Plur. 


- الم‎ an-alym 9 ون اعيکز‎ o ' لعيك‎ àn-yn- y 
احسونلر‎ an-synlàr . ۰ ۱ ) 


t 


Modo Ottativo i ` 
Presente و‎ e Preterito imperfetto . 
Sing. 
` أيدم‎ ac) Gi dolajlti an-à idym , Iddio volesse , che 
io rammentassi , أيدك‎ aso! شسه‎ idyn- و‎ cai as! ana 
idy . Plur. أكه أيدك‎ anà idyk, FO أكه‎ anal سد‎ 5 
أكه اپدپلر‎ an-à idylar . 
. Preterito perfetto .. 
Sing. 
بولیکه آحمش اوا لم‎ bolajlt an-mgš olàm و‎ -— voglia, 
che io abbia اولسن 1 تست‎ E an-myś e ْو‎ 
احمش او له‎ an-myé olà . Plur. أكمش اولميز‎ an-myé olàiz, 
امش او لملر 002 6111-1114 أكمش اوله‌سز‎ 01774 olalàr . 
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Preterito più che perfetto . 
BENE Sing. x 
جولاچکه اکمش أوليدم‎ bolàjili an-myá olàidym , من‎ 
volesse و‎ che io avessi rammentato , احمش اوليدك‎ an-my$ 
olüidyn- اولیذی و‎ pasl ammysoldidy . Plur. أكمش‎ 
أوليدق‎ an-my — , اولیدکز‎ Jus! 011-14 olùidyn-yz, 
aod اکمش او‎ an-my$ olàidylar ۰ 
Futuro . 
Sing. 
| . ١ أكم‎ A bolàjlti an-àm y Iddio ‘voglia s che io ram- 
menti;,_ (صه‌سن‎ an-à syn Te an-à . Plur. asl a 011-017 و‎ 
poesi an-àsyz و‎ pe an-alàr . 
Modo Subjuntivo semplice. 
` Presente indefinito. 
Sing. ۱ 
» 1 an-arsam y se io rammento سك و‎ Pi an-àrsan- و‎ 
سه‎ KÌ an-àrsa ۰ Plur. TU an-àrsak و‎ S gr KÌ E 
۱ أكار, سه لر‎ an-ársalar , o A رلو‎ «| an-irlàrsa ۰ 
| . Presente des s O determinato. ۱ 
Sing. 
mo کاپو‎ | an-àjorsam و‎ io sto rammentando أکايوره سك و‎ 


=. 


(11 1-d- 
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an-jorsan- y سه‎ mi an-ajorsa . Plur. اکایورسق‎ an-ajorsak و‎ 
` سگز‎ 19281 an.djorsan-y7 > اکاپورسلر‎ an-ajorsalar و‎ 0 6,928) | 
an-ajorlarsa . ۱ ۱ 
Preterito imperfettò indefinito . 
۱ Sing. Ñ | 
pos! سه‎ Ki EG idum و‎ quando io rammentava, سه‎ ni I 
Su! 011-0750 idyn- و‎ sun! أکار سه‎ an-àrsa idy . Plur. آکار سه‎ 
أيدك‎ an-àrsa idyk أكارسه ایدکز و‎ an-arsa idyn-yz سه أيديلر و‎ Je 
an-arsa idylar و‎ o سه أيدى‎ AI an-àrlàrsa idy . | 
۱ Preterito imperfetto continuo و‎ 0 determinato ° 
Sing. 
| A اکايورسه‎ an-àjorsa idym و‎ quando io stava rammen- 
tando, al اکایورسه‎ an-àjorsa idyn- أكايورسه أيدى و‎ an-d- 
jorsa idy. Plur. أكأيورسه اسک‎ 0111-01 idyk, آکاپور, سه آیدکز‎ . 
an-ajorsa idyn-yz کلپورسه أيديلر و‎ ! an-ójorsa idylar ٠ 
Preterito ‘imperfetto relativo . 
Sing. — 
رسه اهشم‎ Î an-ársa imys ym, sì dice و‎ che quando io 
rammentava 9 اهشسی‎ Bean Ki an-àrsa imy$ syn و‎ fel أكارسه‎ 
an-àrsa imyš' . Plur. کار سه اهشز‎ ‘an-àrsa imy$ yz و‎ 9) KÌ 
اهشسکزز‎ 011-06 imy$ syn-yz ° per Aaw) اا‎ an-àrsa imyslar, È 


o Hel سه‎ US an-àrl ürsd imy$ è E Pre- 
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: د‎ imperfetto relativo continuo , O determinato; . 


T y Sing. 


pt اکايورسه‎ an-àjorsa imy$ ym و‎ si dice, che quinti 
io stava rammentando , سه اهشسن‎ "mi an-àjorsa imy$ syn, 
l اکایورسه‎ an-ùjorsa imys . Plur. پورسه اهشز‎ k] an-ajorsa 
imut yz, اکا پورسه آهشسکز‎ an-djorsa imy$ syn-yz y اکايورسه‎ 
pro, an-djorsa irmyslar , کایورلره سه آهشه‎ | 011-0 jorlàrsa ünys. 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
. Sing. | | 
eel an-sdm , se io rammentassi ° احسك‎ an-sam- و‎ 


an-san-yz 3‏ اکسکز و an-sà . Plur. ¿eel ansák‏ اکسه 
an-salàr .‏ أكسودلر 


Seconda voce del Preterito imperfetto, 
e più che perfetto. 
- Sing. 

ed avrei rammen-‏ و io rammenterei‏ و an-àr ydym‏ أكاردم 

tato, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 

Preterito perfetto determinato . 
Sing. ۱ ۱ 

u أحدى ایسم‎ dn-dy sam و‎ Se, O quando io rammen- 
tai, ed ho rammentato » Anal Gus! an-dy isan- و‎ TS 


vd 
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أيسة‎ an-dy isa . Plur. احدی اپسك‎ andy isak, أپسکز‎ soso) 
an-dy isan- -YZ, أحدى ایسه‌لر‎ 7 isalur ۰ 

Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. ۱ | 
احمش‌ایسم‎ anny ysam و‎ si dice و‎ Che quando io ho 
rammentato و‎ o se si dice, che- io abbia rammentato و‎ o se. 
lo avrò rammentato ; أكمش أيسك‎ an-mys ysan- احمش و‎ 
أيسه‎ army ysa . Plur. أكمش أيسك‎ an-iny$ pen Š jal. 
ایسکز‎ 011-14 ysan-yz أكمش ایسدلر و‎ an-mys ysalar . 
Preterito più che perfetto determinato. - 
Sing. 

A احدی أيسه‎ an-dy isa idym , quando io avevo ram- 
mentato, Jol ¿| احدی‎ "d isa idyn- و‎ ab T " 
أيدى‎ an-dy isa idy . Plur. أيدك‎ awal أحكدى‎ an-dy isa idyk, . 
أيدكز‎ aus) احدی‎ an-dy isa أبسه أيديلر ; جد‎ sas” 
an-dy i isa idylar ٠ 

Preterito più che perfetto remoto. 
. Sing. | i da 
كمش أيسه ایدم‎ lanar yi ysa idym و‎ tempo fa quando io 
avevo rammentato , los اکمش آیسه‎ an-myś ysa idyn- , 
aided کمش‎ | an-myš ysaidy . Plur. أيشه أيدك‎ Sat 


an- 
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an-myš sa idyk مش ایسه ایدگز و‎ an-myš ysa idyn-yz, 
hail A| گمش‎ | an-my$ ysa idylar . 
Preterito più che perfetto indefinito , 
Sing. 2 

an-my$ olsùm, se mai io avessi rammen-‏ اکمش اولسم 
an-myš‏ | كمش أولسه , an-mys olsàn-‏ اکمش tato , "M‏ 
| کمش اولسکز A‏ - 01-0 أكمش اولسق — . olsà‏ 
ananys olsalár .‏ | کمش اولسه‌لر ; an-mys f olsan-yz‏ 

Prima voce del Preterito pià che perfetto. 
| Sing. ۱ | 

۱ كسيدك و se io avessi rammentato‏ و i an-sdidym‏ کسیدم 
an-sdidyk y‏ | کسیدق an-sdidyn- , ¿gas | an-scidy . Plur.‏ 
š poa an-saidylar .‏ 492 کسیدکز 

Prima voce del Preterito pià che perfetto remoto. 
Sing. 
ARTA | an-myś olsa idym و‎ se io per P avanti 

| avessi rammentato , Pain اکمش‎ an=nys 0150 IdyW و‎ 
کمش آولسیدی‎ | anys olsà idy . Plur. اکمش اولسیدف‎ 
AN nys olsà idyk, كمش أولسيتكز‎ | an nys olsà idytimyz و‎ 
کمش اولسيديلر‎ l annys olsà idylar , ۱ 


Se- 
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Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 


Sing. 
5 1 كمش‎ ١ | amy olùrdum, io avrei già rammen- 
tato, o sarei venuto a rammentare ااکمش اولوردک و‎ an. mys 
olùrdun_ š اکمش اولوردی‎ an- my olùrdu . Plur. اکمش‎ 
او لوردق‎ 011 mys olùrduk, اکمش أولورد دکز‎ an. mys olitrdun- uz, 
" لو‎ Jol d | an-mys olùrdular ۰ 


Futuro . ۳ 
Sing. 3 
أكارسم‎ an-àrsam,se;o quando io rammenterò come il Presente . 

| Modo Subjuntivo , ` 

che include obbligo y e necessità. 
Presente, e Futuro. i 

| Sing. 

۱ اکاجق اد‎ an.agyàgh 2. و‎ se io ho da rámmenta- 
PU اکاجق‎ Na ajyàgh ysarme. أيسه و‎ TN an-agyagh 


| ysa . Plur. اكاجق ایسك‎ an-a ajyagh ysak ^ . اکاجقی ایسکن‎ 


anagyagh ysan-yz , | deci Gaba am-agyàghysalari.' اپ‎ 
Preterito ii BEE determinato ۱ x 
Sing. 
۱ qa أپسه‎ cal | an-aguàgh ysa ilym و‎ sé d quando. 
- Hh . lo 
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io avevo da E E A 1 Su! أكاحق أبسه‎ 011-1 087 ysa 
dyn, اکاجق ایسه أيدى‎ am-ajyàgh ysa idy . Plur. casi 
el € an-ajyagh ysa idyk و‎ FA a! ¿ay 011-197 

| ysa igm ge ° ایدیلر‎ PONE, اکاحق‎ an-agyagh ysa idylar. . | 

Preterito imperfetto relativo + . 
E | Sing. 

d اهش‎ Pm] an-agyagh ymys ysam و‎ si dice ; che 
quando io avevo da rammentare , ul Jd GM an-a- 
gyàgh ymys ysan- 9 اکلحق اهش أيسه‎ an-agyagh ymys ysa . 
Plur. ru WE) fel cab an-agyàgh ymy$ 3/50 د‎ vie اکاحق‎ 
ایسکز‎ an-agyàgh yrmys ysan-Yz > اهش أيسهلر‎ TEN an-a- 

gyàgh ymys ysalar . | mE 

ú Prima voce del Preterito imperfetto ° 

. Sing. x 
qe p اکاجق‎ an-ajyagh olsàm و‎ se 10 ‘avessi da ram- 
mentare š CA] Gab an-agyagh c olsàn- و‎ "^ PC 

ox‏ و gal anag zyàgh olsàk‏ اولسق olsà:. Plur.‏ ه-:: 

| اولسکز‎ an-ágjàgh olsan-yz, اکاجق اولسه‌لر.‎ an-agyagh olsalàr. 

` Preterito perfetto determinato : 
۱ Sing. | 
| TTE او لدم‎ PA an-ajyagh oldim ysa 5 | se, o quando 


10 
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io sono stato per rammentare, اکاحق أو لىك أيسه‎ an-agyagh 
. oldin-ysa لدی أيسه و‎ n اکلحق‎ an-agyàgh oldi: isa . Plur. 

ol‏ اولدکز أيجبه و an agyagh oldigh ysa‏ اکاجق اولدق أیسه 
im ad ya gh‏ اکاجق 8 dao‏ اینسه و an-ajyagh oJdun-ùz ysa‏ 
oldulàr ysa.. ۱ e‏ 
x Preterito perfetto relativo . .‏ 
Sing. i‏ 
si dice s che‏ و aa an-agyàgh olmús ysam‏ آولش أيسم 
اکاحق quando io sono stato per rammentare , Jul E‏ 
an. agyàgh olmùs ysan= , dama Ul TEN 011 agyagh olmù$‏ 
TEN an-agyagh olmi: ysak 5‏ اولسش إيسك ysa ۰ Plur.‏ 
ox |‏ آولش و an-ağyûgh olmii$ ysan-yz‏ أكاجق أولش ایسکز ۱ 
an. agyagh olmùs ysalar . | i‏ ایسه‌لر 
x Prima voce del Preterito più che perfetto .‏ 
x Sing. | |‏ 
se io fossi stato‏ و an-ağyàgh olsà idym‏ اکاجق اولسیدم . 
TEN an-agyàgh olsà idyn-. y‏ اولسیدت و per rammentare‏ 
gaki‏ اولسیدق ¿Sl an-ajyagh olsà idy . Plur.‏ او لسیدی | 
idyn-yzy |‏ 0810150 011-0 اکاجتیاو! لسیدکز an-ağyàgh olsà idyk,‏ 
TES an-agyàgh olsà idylar .‏ او لسیدپلر 
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Futuro. 

Sing. 0 

I اولورسم‎ ES an- agyàgh olùrsam و‎ se , o quando io 

avrò da rammentare, اکاحق او لورسك‎ an. ajyagh olùrsan-, 

el TEN f an. a-‏ رسق Gabi an-agyagh olùrsa . Plur.‏ اولور, سه 
و ab «an agyagh olùrsan=yz‏ اولورسکز و 0111۳501 gyagh‏ 


pm اولور‎ TEN an-agyagh olùrsalar و‎ O سه‎ IA 3a 
 «an-agya igh olurlàrsa . | 


Modo Infinito . 
Presente , e Preterito imperfetto . 

x Te an-mák و‎ rammentare . 

Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
Nom. و 00-017 احمق‎ o seal an-mà, rammentare, o il 

_ rammentare. ۱ 
Gen. احمفك‎ an-maghyn- أڪمەنك 0 و‎ an-manyn- y di 

rammentare, . | 

Gen. es! an-màk و‎ di rammentare . 
Dat. أكمغه‎ an-maghà و‎ a rammentare . 
Acc. احمغی‎ an-magly و‎ 1 rammentare ° 
. Acc. e! an-mxik , rammentare. — | | 
Abl. ۱ 071-00631 و‎ o ves! 01 s dal 


٠١ rammentare ,, 0 per rammentare , De- 


Declinazione del Presente و‎ € Preterito imperfetto . 
cogli Affissi di possessione della prima persona ۰ 
Sing. Nom. اڪمم‎ an-màm 9 i rammentar ۰ ۱ 
Gen. أحببك‎ an-mamyn- > &c. ` 
plur.Nom. احممز‎ an-mamyz و‎ il rammentar noi. 
Gen. «9; pre an-mamyzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. dust! an-màn-, il rammentar tu. 
| Gen. d ss! an-man-jn- , &c. 
. Plur.Nom. لا و 071-7110112 احمکز‎ rammentar voi. 
Gen. Y A an-man-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di peu della terza persona . 
Sing. Nom. احمحی‎ ari-masy 9 ۳ rammentar . — 
Gen. احمسنك‎ an-masi ynyn- &c. 1 
Plur.Nom. املری‎ an-malary , il rammentar quelli : 
Gen. أكملرد ينك‎ Mu malarynyn- .او‎ 
Preterito perfetto , e più che perfetto . 


Co! an-dyk , aver rammentato . ۱ 
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Declinazione del Preterito perfetto , © più che perfetto. 


Nom. آکدق‎ an-dyk , aver rammentato. 


Abl احنقدن‎ an-dyldàn و‎ dall’ aver rammentato . 


De- 


246. ات‎ ۱ 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 
cogli -Affissi di ۳ della prima persona. - 
۱ Sing.Nom.- — an-dyghym و‎ aver io rammentato . 
Gen. أڪديغمك‎ an-dyghymyn- , &c. 
Plur.Nom. pee an-dyghymyz و‎ aver noi. 0 . 
Gen. c أحديغمزا‎ an-dyghymyzyn-, Sc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. أكديغك‎ an-dyghajn و‎ aver tu rammentato . 
Gen. eol an-dygħyn-yn- و‎ &c. | 
Plur. Nom. أحديغكز‎ an-dyghyn-yz > 1 aver voi rammentato . ۰ 
Gen. J; ) eos an-dyghyn-yzyn- و‎ &c. 
. Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. أكديغى‎ an-dyghy و‎ aver quello rammentato . 
Gen. أحديغنك‎ an-dyghynyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. احتقلرء ی‎ an-dyklary s aver quelli rammentato. 
Gen. أكدقلرد ينك‎ an-dyklarynyn- و‎ ۰. 
۱ Futuro semplice ۰ 
اکلجق‎ an-agyàk y dover rammentare . 
Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di pu della prima ' persona . 
. Sing. Nom. E الأجغيم‎ an-ajyaghym , dover io rammentare. 
Gen. 
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- Gen. و و هوه أكأحغمك‎ 
۱ Plur. Nom. اکاجغهز‎ an-ag Jyaghymyz و‎ dover noi rammentare. 
Gen. Y اکاحجغهزل‎ an-ajyaghymyzgn- و‎ Sic. . 
Cogli Affissi di pum della seconda persona . 
Sing.Nom. اکاجغات‎ an-ajyaghyn- , dover tu rammentare ° 
Gen. esa VI an-ağyaghyn-yn- د‎ SIC. 
Plur.Nom. اکاجغیکز‎ an-ajyaghyn-yz و‎ dover voi rammentare, . 
Gen. 3 جغیکز(‎ K] an-aJyaghyn-yzyn- د‎ ۰ 
| Cogli Affissi نه‎ possessione della terza persona. 
Sing.Nom. (+28! an-agyaghy و‎ dover quallo rammentare. 
Gen. أأحغينك‎ an-agyaghynyn- ۲ &c. | 
Plur.Nom. T PETS سو رو‎ dover quelli rammentare. 
Gen. ينك‎ pa کا‎ an-ağyablarynyn- , &c. 
Futuro misto. | 
m! ۲ sati an-ajyàgh olmàk , aver سوب‎ rammen- 
— tare. 
Declinazione del Futuro misto - 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
| Sing.Nom. أكلحق او لديغم‎ an-agyàgh oldughùm , aver do- 
vuto io rammentare ٠ 


Gen. او لدیغمك‎ Gab an-agyagh oldughumiin- y &c. 
| | Plur. 
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Plur.Nom. الاجق أولديغمز‎ anahggágh oldughumùz y aver | 


dovuto noi rammentare . 
` Gen. Y Pe أكاجق او‎ an-agyagh oldughumuzùn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona E 
Sing.Nom. Aa أكاجق او‎ an-agyagh oldughiin- , aver do- 
vuto tu rammentare . x 
en. dS, اکلحق‎ an-agyàgh oldughun-hn- , &c. 
Plur.Nom. اکاحق اولديغکز‎ an-agyagh oldughun-ùz و‎ aver 
mE dovuto voi rammentare . u 
Gen. ک‎ ) Siwo) اکاجق او‎ an-agyagh oldughun-uziin-, &c. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


Sing.Nom. أكاحق أولديغى‎ an-agyagh oldughit و‎ aver dovuto 


quello rammentare . 


en. أولديغنك‎ IR an-agyagh oldughunhn- ; &c. 


/ 


Plur.Nom. . لدقلرى‎ Jl اکلجق‎ an=agyagh olduklary و و‎ aver do. - 


vuto quelli rammentare . 
Gen. أكاحق أولدقلرينك‎ an-agyagh ts &c. 
l Gerundj . | 
, ese an-àr iken- و‎ mentre io rammento و‎ erammens 
` tavo, tu rammenti و‎ e rammentavi , &c. | 


| NON an-àjor ilen-- ° rammentahdo io; tu, &c. o 


+ 1 ١ í men- . 


4 -—P— "i 


wama صا‎ - 
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mentre io stavo, tu stavi rammentando و‎ &c. 

tu‏ و an-mys iken y quantunque io abbia‏ احمشیکن 
&c. o avendo rammentato .‏ و abbi rammentato‏ 

io,tu, quello in vece di‏ و an-agyagh iken‏ اکاحق ایکن 
rammentare , &c. o mentre io ero , tu eri per‏ 
&c.‏ و rammentare‏ 

a nv an-maly iken و 10 و‎ tu in vece di dover 
rammentare و‎ &c. o dovendo rammentare. 

أحديغك وار ایک , a11 dyglym var ilen‏ آکدیغم وار ار ابکن 

au-dyghym- var ilten «c. quantunque io abbia, tu 
abbi rammentato , &c. 

ME Je! أكديغم وار‎ an- dygħym var ymys ilien و‎ 
ol أحديغك وا وار ار اهش‎ (Il dyghyn-var ymys ilien, ` 
Sic. quantunque io avessi , tu avessi rammenta- 
to, &c. 

ed avendo rammentato .‏ و rammentando‏ و an-yp‏ احوب 

Cies) 011-0701 و‎ rammentando و‎ rammentare . 

"vt an-ynğya و‎ finchè io rammenti و‎ tu rammenti و‎ 
&c. o mentre io rammento , tu rammenti و‎ 0 
o se io rammento, turammenti, &c.‘0 rammen- 
tando io, tu, &c. 0 subito che io rammentai و‎ 


Ii E ed 
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ed ho rammentato , tu rammentasti , ed hai ram- 
mentato و‎ &c. 
آکلدن برو‎ ۵7-۵0 beri , da che, o dappoichè io ram- 
mentai و‎ ed ho rammentato, tu rammentasti , ed: 
hai rammentato و‎ &c. 
کالو‎ | an-aly s da che io rammentai , ed ho rammenta- 
to, tu rammentasti و‎ ed hai rammentato و‎ &c. 
Supino . 
ital أكه‎ an-a an-a و‎ rammentando più volte . 
Participio del Presente , ed Imperfetto . 
اکار‎ an-àr indeclinabile و‎ chi rammenta, e rammen- 
tava, O rammenti, e rammentasse . 
. Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
| e Futuro. f 
Sins.Nom. اکان‎ an-án s quello, il quale rammenta , ram- 
mentada و‎ rammentò, ha, ed avea rammentato و‎ 
6) ‫6. 
Gen. ELE) an-anyn- , &c. 
Plur.Nom. an-anlàr و‎ quelli, i quali rammentano و‎ rammen- 
. tavano, rammentarono, hanno, ed aveano ram- 


mentato, € 69 


Gen. 


| 2 5 7 
Gen. اكانلرك‎ an-anlargn- و‎ ۰ 
= del Preterito perfetto. 
احمش‎ an-mys indeclinabile , chi ha » O abbia ram- 
mentato, € avesse rammentato . | 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pas] an-dyghym و‎ quello, il quale è, era, 
fü, é stato, ed era stato da me rammentato. 
Gen. أحديغمك‎ an-dyghymyn-, &c. 
Plur.Nom. أكدقلم‎ an-dyldarym s quelli, i quali sono, 
` erano, furono , sono stati, ed erano stati da me 
rammentati . | | . 
Gen. Els ادقلر.‎ an-dyklarymgn- و‎ «C 
Sing.Nom. آحدیغمز‎ an-dyghymyz s quello, il quale è, era, 
, fù, è stato, ed era stato da noi rammentato. 
Gen. Y pens an-dyghymyzyn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. أڪدقلر ېز‎ an-dyk larymyz و‎ quelli, 1 quali sono و‎ 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da noi 
rammentati ٠ 


Gen. Y , أكدقلر‎ ANa dyklaryinyzyn و‎ ۰ 


13 20+ Cogli 


2 52 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ; 
Sing.Nom. كديغك‎ | an-dyghyn- و‎ quello, il quale è, era, 

fù., è stato , ed era stato da te rammentato . 
en. Altas an=dyglan-yna و‎ &c. 

Plur.Nom. کدقلرک‎ | an- dyklaryn- 5 quelli s i quali sono, 
erano ره‎ furono, sono stati , ed erano stati da te 
rammentati ٠ ۱ 

Gen. AG UNS | an- dyklaryn. Yn- د‎ &c. 

۱ Sing.Nom. کدیشکز‎ | an- dyghyn- yz و‎ quello , il quale à, era, 

fù, è stato, ed era stato da voi rammentato . 
Gen. J | Goo | an-dyghyn- yzyn- y SIC. 

Plur.Nom. کدقلرد يكز‎ | an dyklaryn- yz, quelli , i quali so- 
no, erano, furono, sono stati و‎ ed erano stati 
da voi rammentati . 

Gen. J كدقلريكزا‎ ] an-dyklaryn-yzyn- و‎ ۰ 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


Sing.Nom. کدیغی‎ | an=dyghy .و‎ quello و‎ il quale è و‎ era, 


. fù, è stato, ed era stato da lui rammentato . 
Gen. كديغنك‎ | an-dyghynyn- و‎ ۰ 
P:ur.Nom. كدقلرى‎ | an dyklary و‎ quelli, i quali sono و‎ era- 
no , furono , sono stati , ed erano stati da lui 


 rammentati. . Gen. 
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Gen. ينك‎ PE ! qn. dyklarynyn- و‎ ۰ 
e» 1 ^n ۱ i | 
Sing.Nom. کدقلری‎ | an-dyklary و‎ quello و‎ il quale وغ‎ era, 
fü, è stato, ed era stato da loro rammentato. . 
; : ` 
Gen. أكدقلرد ينك‎ ana dgklargngn- و‎ QC. | 
Plur.Nom. کدقلری‎ | an- dyklary و‎ quelli, i quali sono و‎ era- 


4 


no, furono و‎ sono stati , ed erano stati da loro 
rammentati . 
Gen. كدقلرينك‎ | an. dykdarynyn- , Sic. 
Participio del Futuro. 
Gabi an-ağyàk indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia da 
rammentare , per rammentare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva ۱ 
cogli Affissi di pr. della prima persona . 
Sing.Nom. أكأاجغيم‎ ANa ağyaghy Ym و‎ pm il qoi si deve 
` da me rammentare. TT ۱ 
Gen. esa KT rta ag دوه واوو‎ , SC. 
Plur.Nom. اکاجقلرم‎ an- agyaklarym و‎ quelli, i i si de- 
vono da me rammentare . ۱ | 
Gen. cle liaki an-ağyaklarymyn= y &c. : 
Sing.Nom. jesse X] an-ağyaghymyz و‎ quello, il quale si 
` deve da noi rammentare. - 1 


|. Gen. 
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Gen. Y J ptaki an. agyaghymyzun- و‎ ٠ 


Plur.Nom. اکاجقاره ېز‎ an, ajfyaklatymyz و‎ quelli, i quali sì ۰ 


devono da noi rammentare . - 


Gen. ce إكاجقلر ېز‎ iliis ağyaklarymyzyn= و‎ ۰ 


| Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. أكاجغك‎ an-agyaghyn- š quello il quale si de- 


ve da te rammentare . 
Gen. اکاجغیکك‎ an agyaghn- yn و‎ &c. 
Plur.Nom. اكاجقلرك‎ an-azyaklaryn- , quelli, i quali si de- 
vono. da te rammentare . 
Gen. AG, VEN an-a Biyaklaryn-gn- د‎ &c. 
Sing.Nom. pe an-a Jyaghyn-yz quelo, il "T sì 
deve da voi rammentare . 
Gen. Y, Gas 01-0 Jyaghym-yzyr , &c. 
Plur.Nom. يكز‎ Lau an-ajyaklaryn-jz و‎ quelli, i quali si 
devono da voi rammentare . 
Gen. Y اکاحجقلريکزل‎ an-ajyaklaryn-yzjn- و‎ ۰ 
۱ Cogli Affissi di mae della terza persona . 
Sing.Nom. اکلجغی‎ an-a Jyaghy s quello, il ner: si deve da 
lui rammentare ٠ 


Gen. أكأحغينك‎ an-agyaghynyn- و‎ &c. 
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Plur.Nom. اکاجقلرء ی‎ an-ag yallin s quelli, i quali si de- 
۱ vono da lui rammentare . 
Gen. ينك‎ ¿y Li X] an-aggahlargngn- و‎ SiC. — 
Sing.Nom. ¢ اکاجفلره‎ an-adg jyaklary , quello و‎ il quale si de- 
ve da loro rammentare . 
Gen. اکا جقلرد ينك‎ an-ağyaklarynyn- و‎ IC. 
.Plur.Nom. |اجقلری‎ an-ağyaklary و‎ quelli, i quali si de- 
vono da loro rammentare . 
Gen. بنك‎ yaki an-uğyaklarynyn-, &c. 
yan) an-maly indeclinabile , chi deve rammentare , 
o bisogna rammentare : 
CAPITOLO X. 
Ottava Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
Sing. 
ess jaralarym و‎ io impiago, سن‎ Rr jaralàrsyn , 
پاردلر‎ jaralàr . Plur. ¿Pel jaralàryz , Er jaralàrsy- 
n-yz , لر‎ Js) jaralarlàr ۰ 


Pre- 


Presente continuo y ٥ determinato . 
Sing. f 
pros jaralajorum , io sto impiagando 9 wagas h 
jaralajorsun , یاردلیور‎ jaralàjor ۰ Plur. j پارلجور:‎ jaralajoruz و‎ 
; يارەليور سکز‎ jaralàforsun-uz يارەليورلر و‎ jaralajorlar . ۱ 
Presente doppio. . 
| Sing, m 
اولورم‎ His, jaralamys oliirum و‎ io vengo ad implaga- 
res اولورسن‎ ¿sd jaràlamy$ olùrsun , يارە مش اولور‎ jarála- 
myšolùr . Plur. اولووز‎ dala jardlamys olùruz , ¿dis 
prem jarálamys olitrsun-uz اولورلر و‎ ES jaràlamy$ 
olurlar ۰ ۱ 
Preterito imperfetto indefinito : 
Sing. ۱ 

io impiagava ° Du! Dele‏ و nor jaralùr ydym‏ ایدم 
pal‏ ابدک pe jaralar ydy . Plur.‏ آپدی و jaralàr ydyn-‏ 
nr ja-‏ أيديار و gom Js La jaralàr ydyn-yz‏ و jaralàr ydyk‏ 
ralàr ydylat a BT‏ 

Preterito imperfetto continuo , O determinato . 

۱ Sing. 
ایدم‎ ads jaralajor ydym و‎ io stava impiagando , 


پارهلبور 


p Lc 
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c.l ياروليور‎ jaralajor ydyn- أيدى و‎ yn jaralàjor ydy . 
Plur. پارالیور ایک‎ jaralàjor ydyk ا يارەليور ایدکز و‎ 
ydyn-yz و‎ Jos پاردلیور‎ jaralajor ydylar ۰ 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. ۱ 

si dice, che i io impiagassi ,‏ و nor jaralàr ymys yin‏ اهشم 
Js, Q jaralàrymy$ syn, feel pal jaralàr ymy$ . Plur.‏ راهشسی 
mper syn-yt, —‏ پاردلر jaralàr ymys yz, psy‏ چا P n»‏ 
pal jaralàr ymys lar. | x‏ اهشلر 
Preterito imperfetto relativo continuo ,0 determinato.‏ - 
Sing. | ۱‏ 
si dice , che io stessi.‏ و jaralàjor ymy$ ym‏ يارەليور اشم 
پاردلیور و jaralàjor ymy$ syn‏ یاردلیور اهشسی , impiagando‏ 
و yt jaralòjor ymysyz‏ اهشز Ux! jaralájor ymys .° Plur.‏ 
py sta jara-‏ و b Jarala jor r ymys syn-yz‏ ردلیور اهشسکز 
lajor ymys lar . .‏ 

| Preterito perfetto determinato . 

Sing. 

ed ho implagato , 9‏ و s io implagal‏ سو باردلدم 
jaràlady . Plur. uds, La jarà-‏ يارهولدی 9 jaràladyn-‏ يارەلىك 
jaràladyn-yz ° pod jaràludylàr , yu,‏ پاردلدکز ° ladyk‏ 
Kk Pre-‏ 


Preterito perfetto relativo, o indefinito . 


| | Sing. ۱ 

call jarálamys ym , si dice, o mi pare, che io 
abbia impiagato ی و‎ ch jaràlamys syn, هلش‎ sb jarlamgs. 
Plur. پارملشز‎ jaràlamys yz, peu jaràlamys و51/11-1/1‎ 


Sas jardlamys làr . 
۱ Preterito perfetto doppio . 


Sing. 
او‎ FASE jaràlamy$ oldùm , io venni, e son venuto 
ad impiagare أولدك و‎ ES jarúlamy$ oldùn-, او لدی‎ gs 5 
jaràlamys oldit . Plur. Gods ¿dd jaridamyolditk , پارهطش‎ ` 
اولدکز‎ jaràlamy$ oldun-ùz, uod پارهلش أو(‎ jaràlamy$ oldulàr. 
Preterito più che perfetto determinato. 

Sing. t 
أيدم‎ cos; jardlady idym , 10 avevo sapo 9 
أيدك‎ sosh jaràlady a. 9 بارولدى أيدى‎ jaràlady idy ۰ 
Plur, يارولدی أيدك‎ jaràlady idyk ایدکز و‎ esos) jaràlady 
idyn-yz چاولدی ایدیلر و‎ jaràlady idylar . 
Freterito più che perfetto remoto . 

Sing. 

p 5 Ls jaràlamy ys ydym , io già avevo impiagato 9 


يارش 
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` ايىك‎ de, jardlamys ydyn- , آیدی‎ else jarülamyd ydy ٠ 
Plur. أيدك‎ odos jaràlamys ydyk أيدكز و‎ ds jarálamy$ 
ydyn-yz , ne ¿es a jarálamys ydylar o 
Preterito più che perfetto relativo. 
Sing. 
` pts ¿des L jaridamys ymy$ ym s si dice, che io aves- 
si impiagato , اهشس‎ idoli jaràlamys ymys 7 ۲ ¿ea 
اهش‎ jaràlamy$ ymys . Plur. ای پاره ملش آهشز‎ ymys yz, 
بارنلشص أهشسکز‎ jaràlamys ymy$ syn-yz و‎ Sedi JM 
jaràlamys ymys lar. 
| . Futuro سب‎ . 
Sing. 
باردلرم‎ jaralàrym و‎ lo impiagherò و‎ come il Presente. 
Futuro doppio. 
Sing. ۱ 
pr A Js jaràlamy$ olùrum , io verrò ad impiaga- 
re و‎ come il Presente. 
Futuro misto. 
Sing. 
ما ردلیه‌جق اولدم‎ jardlajagyàgh oldùm و‎ io fui, e sono 
Stato per impiagare لىك و‎ P پاردلیمجق‎ jaràlijağ 7yàgh oldùn-, 
Kk 2 پارلیه‌جق‎ 2 


260°. 


پاردلیمجق Jol‏ لدف APA jarálajagyàgh oldi. Plur.‏ لدی 


jardlejagyàgh olduk يارەليەجق اولدکز و‎ jarélajaghyàgh ol-. 


61110-112 و‎ Pax او‎ Gs jaralajagyagh oldulàr . 
Futuro misto relativo. 
Sing. 
اليمجق اولفم‎ ssa jardlajagyàgh olmù$ um و‎ si dice و‎ che 
to sia , e fossi stato per impiagare يارەليەجق آولشسی و‎ 2 
jaràlajağyàgh olmùs sun یارلیه‌جحق اولش و‎ jaràlajagyàgh 
olmùs . Plur. پاردلیه‌جق اولشز‎ jaràlajagyàgh olmùs UZ و‎ 
يارەليەجقى اولشسکز‎ jaràlajagyàgh olmù$ sun-uz پاردلیه‌جق و‎ 
اولشلر‎ jarálajagyagh olmuslar . 
. Modo Imperativo . 
Presente . 
Sing. 
del jaralà , impiaga tu, یاردلسون‎ jaràlasyn . Plur. 
يارەليەلم‎ jaràlajalym ° il jaralajyn-yz y O Al 
'jaralàjyn- پار‌لسونلر و‎ jaràlasynlàr . 
۱ ۱ “Modo Ottativo . 
Presente , € Preterito imperfetto . 
Sing. 


M MEE bolàjki jaralaja tun و‎ Iddio volesse 9 
che 


-—— — 
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che fo impiagassi, أيدك‎ ads, jardlajà idyn- , goal adela 
juràlajà idy . Plor. بارعلیه ايىك‎ jarèlajà idgk , ایدکز‎ adsl 


jardlajà idyn-yz Š pem ناروليه‎ jaraálaja idylar ٠ 


- Preterito perfetto . 
AS -Sing. is 
اولم‎ deti بولایکه‎ bolàjiti jarálamys olàm y. , Iddio voglia 
Che io abbia impiagato , له‌سن‎ Jol ¿28 La 3 jaràlamys 7ه‎ J 
وله‎ adsl jaràlamy$ olà . Plur. أولديز‎ pds) jaràlamyé ma 
آوله‌سز‎ ds la وود‎ dia y dado] Asl jaràlamys 
olalàr . 
x Preterito più che perfetto. | 
| | . Sing. 1 an 
جول‌یکه پاردلش اولیدم‎ bolàjli jaràlamy$ olà idi ym 5 Iddio 
volesse , che io avessi impiagato , ليدك‎ Jol Je a jaràlamys 
olàidyn- , پارملش اولیدی‎ jaràlamys oldidy . Plur. پارطش‎ 
uy اول‎ jaràlamy$ olàidyk 9 پاردطش أو لیدکز‎ ۱ jaràlamys olài- 
dyn-yz ره نه( چارسلش اولیدیلر و‎ olà idylar . 
x Futuro. | 
Sing. ۱ 
pde Ce AN bolajiti jaralajám و‎ Iddio Lai و‎ che io 
impiaghi ردلپ‌سن و‎ la jaralajàsyn پاردلیه و‎ jaralaja . Plur. 


يارەليەيز 
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Modo Subjuntivo semplice 
Presente indefinito . 

1 Sing. z 
puja jaralàrsam و‎ se io impiago , پاردلره سك‎ jara- 
— dürsan- , سه‎ 287 jaralàrsa . Plur. یارطرسق‎ jaralàrsale 5 
ES Rr jaralàrsan-yz - PE jaralàrsalar و‎ o سه‎ vital 

X jaralarlàrsa . 

Presente continuo, o determinato. . 
| Sing. 

sto impiagando ۳‏ 10 6 و jaralajorsam‏ ياړهليورسم 
Jaralàjorsa . Plùr,‏ يارەليو jaralajorsan- y aswy‏ ياروليوسك : 


و Jaralàjorsan. YZ‏ يارەليور سکز hl jaralajorsal:,‏ مورسق 


jaralàjorlàrsa ۰‏ پاردلیو )» سه 0 و Jaralàjorsalar‏ یاردلیو )^ سدلر 
Preterito imperfetto indefinito .‏ 
Sing.‏ 
jaralàrsa idym s quando io impiagavo 3‏ پار‌لرسه أيدم 
Jaralàrsa idy .‏ پار‌لرسه أيدى و Jaraktrsa idyn-‏ يارهلرسه أيدك 
٧٥‏ وا رلو سه أيدكز و Js, L jaralársa idyk‏ رسه أيدك Plur.‏ 
پاردلریر i jaralársa idylar y © K é‏ ایدیلر و idyn-yz‏ 


| pu icy + 


jaralajalàr e‏ پاردلپه‌لر jaralafàsyz,‏ یارلمهسز jaralajàiz,‏ 8 دلیه‌پز 


4 
١ et Pre- | 
5 E. Ts 
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` Preterito imperfetto continuo و‎ O determinato. 
۱ Sing. ۱ 

quando io stava im- x‏ و jaralàjorsa idym‏ چا رالمورسه ایدم 
am ds lo‏ أيدى jaralàjorsa idyn-,‏ يارەليور سه piagando, Dual‏ 
ds La jaralàjorsa idyl: $‏ سه jaralajorsa idy. Plur. cual‏ 
cengia la jara-‏ ایدیلر , pq idyn-yz‏ پاره‌لیورسه ایدکز 
lajorsa idylar . |‏ 

Dreterito imperfetto relativo . 
Sing. 

pas چاره‌لرسه‎ jaralàrsa imy$ ym و‎ si dice , che quando 
io impiagava اهشسسن و‎ da spet jaralàrsa imy$ syn چارهلرسه و‎ 
Je jaralàrsa imy$ . Plur. سه آهشز‎ 5h jaralàrsa imy$ yz و‎ 
سل اهشسکز‎ RR jaralàrsa imy$ syn-yz و‎ per پار‌لرسه‎ jara- 
00750 imyslar و‎ o يا هلرل ره سه آهش‎ Jaràlarlàrsa imy$ . 
| Preterito imperfetta relativo continuo و‎ o determinato. 

۱ Sing. ۱ 

piel ياروليو رسه‎ Jaralàjorsaimy$ ym و‎ si dice و‎ che quan- 
do io stava impiagando , اهشس‎ da) gato, jaralàjorsa imy$- 
syn , 1 پاره‌لیورسه‎ Juralójorsa imys . Plur. سه آهشز‎ JD, 
jaralèjorsa imy$ yz سه اهشسکز و‎ yla jaralàjorsa imy$- 
12-22 و‎ n يارەليورسە‎ jaralajorsa imys slar پاردلیو له سه 0 و‎ 
Jed jar ólajorlàrsa &ny$ . I Pri- 


. Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
ps jaralasám و‎ se io impiagassi هأ رەلسك و‎ jarála- 
sàn- و‎ ades jarálasá . Plur. پارهولسق‎ jaràlasàk 9 9x 
jaràlasan-yz و‎ pm jaralasalar . 
. Seconda voce del Preterito imperfetto, e più che Perfetto . 
Sing. 
pan, 51 jaralàr ydym , io impiagherei و‎ ed avrei im- 
piagato , come il Preterito imperfetto delP Indicativo . 
` Preterito perfetta determinato . 
Sing. ' ۱ 
y بار«لدى‎ jaràlady i isam , se و‎ o quando io impiagai و‎ 
l edho e يارەلدى أيسك‎ jaràlady i isan- ¿0 des le 
۱ jaràlady i isa .. Plur. Ausl sods; b jarálady isak ,. يارەلدى.‎ 
gom jaràlady i Isan-yz رتلدى ايسەلر و‎ L jaràlady isalar . 
Preterito perfetto. relativo و‎ indefinito + 
x Sing. 
أيسم‎ Js, L Jaràlamy$ ysam و‎ si dice هو‎ che 106 00 
ho impiagato و‎ o se si dice, che io abbia impiagato و‎ o se 
io avrò implagato ° أيسك‎ dsl jaràlamys ysan- 4 dsl 
dal | ف‎ ys. ٠ Plur. WA EX b | jarálamy$ ysak و‎ 


Jb 
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Em ¿de jaralamy$ ysan-ja و‎ paml ¿de jaràlamyé 
ysalar . | | 
Preterito più che perfetto determinato. 
-— 

AP بار«لدى‎ jaràlady i isa - و‎ quando io avevo 
implagato , یاردلد‌ی |¿ أيدك‎ | jaràlady i isa idyn- , پاردلدی‎ 
«son! ایسه‎ jaràlady isa idy . Plur. أيدك‎ ama! پاردلدی‎ jarèlady 
isaidyk پاردلدی ایسه ایدکز و‎ Jaràlady isa idyn-yz y cod 
pum ¿al jaràlady isa idylar . x 

` Preterito più che perfetto remoto ۰ 
x "T 
el أيسه‎ ls Jaràlamys ysa idym , — fa quando 
io avevo impiagato , أيدك‎ awal یاره‌لش‎ jaridamys ysa idyn-y 
اپسه أيدى‎ ¿les jarúlamys ysa idy . Plur. NW پارهلش ایسه‎ ۱ 
juràlamys ysa idyk , يسه ایدکز‎ ¿e de jaràlamys 'ysaidgn-yz , 
ایدپلر‎ awol dl, jarilamgsysaidylar. © 
Preterito più che perfetto indefinito . 
| Sing. 
اولسم‎ ida jaràlamy$ olsàùm., se mai lo avessi impia-. 
gato , اولسك‎ Usb jaràlamyi olsàn- 9 أولسه‎ vts jard= 
lamyš واه‎ . Plur. پاره‌دش اولسق‎ jardlarnys olsûk و‎ ¿As La 


LI ۱ اولسکز‎ 
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او لسکز‎ any ۲ ۳۳ pm P يارەمش‎ jaràlamys olsalùr ۰ 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. 
p" پاردلسه‎ Jaràlasàidym و‎ se io avessi implagato و‎ 
أيدك‎ as La j: jurálasá idyn= y. sa رتالسنه‎ b jarálasa idy . 
۱ Plur. أيدك‎ ads La jaràlasa idyk و‎ prom — € jarálasà 
idyn-yz, ایدیلر‎ ams, La jarálasa idylar.. 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto ٠ 
Sing. | 
لسيدم‎ A یاره‌لش‎ jaràlamys olsà idym و‎ seio per avanti 
avessi impiagato , یار هملش او لسيدك‎ jaràlamys olsà idyn- و‎ 
۱ آولسیدی‎ es يا‎ juràlamy$ olsà idy. Plur. يارش اولسیدق‎ 
jaràlamy$ olsà idyk لسیدکز و‎ P جارد لش‎ jaràlamys olsà ۱01۱-12 و‎ 
اولسیدپلر‎ ds o | jaràlamy$ olsà idylar . 
Seconda voce del Preterito piú che perfetto remoto . 
اد‎ 
لوردم د‎ n پارهلش‎ jaràlamys olitrdum , io avrei già impia- 
i و‎ O sarei venuto ad impiagare اولوردك و‎ Er jará- 
lamgš olùrdun= اولوردی و‎ viali jaràlamys olürdu ۰ Plur. 


no PERA‏ اولور FS‏ و Mr olitrduk‏ يارە مش اولوردف 


larnys olùrdun-uz y 4^ 1,4 p ¿e jarddamys olùrdular . 
0 Fu- 


— “` mms = 300 
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Futuro . 
Sing. 
I RO jaralürsam و‎ se y O quando io impiagherò , 
come il Presente . x | 
Modo Subjuntivo و‎ 
che include obbligo و‎ 6 necessità , 
Presente و‎ e Futuro. 
Sing. ۱ 
پاردلیه‌جق أيسم‎ jaràlcjagyàgh ysam , se 0 ho da im- 
plagare , پارهليمجق أيسك‎ jaràlajagyàgh ysan- یارلیمجق و‎ 
awal jarülajagyàgh ysa . Plur. پارولیمجق أيسك‎ jardlaja- 
gyagh ysak يارەلپەجىقى ایسکز و‎ jarálajagyagh — 5 
باردلیمحق ېسهار‎ jarálajajyagh ysalar > 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. ۱ 
ایدم‎ dual ¿arts Ó jarálajagyagh ysa idym و‎ se و‎ o 
quando io avevo da impiagare , dos! "V پارولیه‌جق‎ 
jaràla]agyàgh ysa idyn-, sun پاردلیمجق أيسه‎ jaràlajağyàgh 
ysa idy . plur, cul يارەليەجى أیسه‎ jaràlajagyàgh ysa idyk, 
أيسه ایدکز‎ TEC jardlajagyàgh ysa dyn-yz پاردلیه‌جق و‎ 
اپدپلر‎ ¿| jaràlajagyàgh ysa idylar è I 
Lla څتآ‎ ۱ Pre- . 
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Preterito imperfetto relativo . 


Sing. 


` 


اا jarálajaggyàgh ymys ysam y si di‏ پاردلیه‌جق ES‏ ایسم 


ee, che quando io avevo da impiagare یارلیمجق اهش و‎ 
أيسك‎ jarálejayyagh ymys ysan- ایسه و‎ fel یاردلیمجق‎ jarà- 


lajagyagh ymys ysa ۰. ۰ Ausl fel يار«ليمجق‎ jaràlaja- | 


Fyàgh ymys ysak , ul أهش‎ Garda jaràlujazyàgh ymys 
25011-102 یاردلیه‌حق آهش ایسه‌لر و‎ jarálajagya4gh ymys ysalar . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. 
اولسم‎ arl jarálajazyagh olsúm و‎ se io avessi da 
implagare يارەليەجقى اولسك و‎ jaràlajagyàgh olsàn- y 
يارەليةجقى اولسة‎ jaràlaja7yàgh olsà . Plur. يارەليەجق اولسق‎ 
jarálajagyagh olsàk, Ka) رالیمجق أو‎ Ljaràlajagyàgh olsan-yz, 
یاردلیمجق او لسەلر‎ jaràlajagyàgh olsalàr . 
Preterito perfetto determinato. 
Sing. 
لدم يسه‎ Jol يارهليمحق‎ jarálajagyàgh oldum ysa و‎ se .و‎ o 
quando io sono stato per impiagare 9 au! يارهليمحق ولىك‎ 
jarálajazyagh oldùn-ySa و‎ dama! پاردلیه‌حق أولدى‎ jaràlaja- 
. Fyàgh oldivisa . Plur. يارەليەجق اولدق اپسه‎ jardlajazyàgh 


ol 
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oldugh ysa ايسة و‎ ES ass jaralajagyagh oldun-üz 
ysd اولدپلرا ایسه و‎ ¿ess do jaralajagyagh oldulàr ysa , 
Preterito perfetto وون‎ ۱ 
Sing. 

nel KY ردلیه‌جق‎ L jaràlajağyàgh olinii$ ysam و‎ si 
dice, che quando io sono stato per impiagare , يارەليەجق‎ 
Ela! all jardlajazyàgh كفمطه‎ ysan. اولش ایسد و‎ ¿ads le 
jarálajagyagh olmùs ysa . Plur. لش أيسك‎ bol پارلیه‌جق‎ Jura 
lajajyàgh olmùs ysale, Cul ¿del ياردليه‌جق‎ 7 
olinit$ ysan- yz أو لش , ایسهلر و‎ Gal جارك‎ jarùlcjagyàgle 
olmùs ysalar . | 
Prima voce del Preterito più che perfetto .. 

Sing. 

ol ۳ يارەليەجىى‎ jaralajagyagh olsàidym و‎ Se io fossi 
stato per implagare لسيدك و‎ Jol ¿adds de jaralajagyagh olsà- 
idyn- , يارليمحق اولسيدی‎ jardlajagyàgh olsà idy . Plur. 
Ada] Jol پاردلیه‌جق‎ jaralajagyagh olsà idyk ياروليهجق و‎ 
او لسيدكز‎ jaralajagyàgh olsà idyn=yz j پاردلیه‌جق اولسیدپلر‎ 
jaràlajagyàgh olsà idylar . . 


Fu- 


Futuro . 
Sing. 
پاردلیه‌جق اولور, سم‎ jaralajagyagh olitrsam و‎ se و‎ © quan- 
do io avrò da impiagare پارولیه‌جق أولورسك و‎ jarálajagyagh 
olirrsan- يارەليەجىق او لور سه و‎ jaràlajagyàgh olùrsa . Plur. 
لورسق‎ Jo] پاردلیمجق‎ jarálojugyagh 018175601 يارەليەجقى و‎ 
ES أولور‎ Jaralajagyagh olùrsan-Yz او لورسه‌لر و‎ ¿sed de 
Jaralajajyagh olùrsalar, © €» UM ا پارهليهمجق أو‎ 
olurlàrsa . 
Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto ٠ 
¿sl jaràlamàk و‎ impiagare ٠ 
Declinazione del Presente و‎ ۵ Imperfetto . 
Nom. بارسلق‎ Jaràlamàl:, o asl faràlamà و‎ impiaga- 
re, o l’impiagare. 
en. css jarálamaghyn- و‎ 0 ads, jaralama- 
nyn- و‎ d impiagare. 
Gen. sl jaràlamàk و‎ d° impiagare . 
Dat. ssi jardlamaghà و‎ ad impiagare ۰ 
. Acc. idol jaràlamaghy و‎ Y impiagare . 
Acc. Gis, jarálamál: و‎ . ۱ 
۱ Abl. 
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Abl. cols b jar&lamakdàn و‎ o © dad jaràlana- 


dàn و‎ dall’ impiagare و‎ o per impiagare . 


Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto ` 


cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. باردلم‎ jaràlamàm و‎ Y impiagar io. 
` Gen. Ausl jarálamarnyn- .کاو‎ 
Plur.Nom. تو ز يارەلەز‎ impiagare noi. 
Gen. Y باردطمز!‎ jarálamamyzyna و‎ SIC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. cis) jaràlamàn- و‎ V impiagare tu. 
Gen. Adsl 00 hes &c. 
Plur.Nom. pene و تس نید‎ P impiagare voi. 
Gen. Y) cds, jaràlaman-yzyn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona, 
Sing.Nom. TRO jaràlamasy و‎ P impiagare quello , 
Gen. يارەلسنك‎ jaràlamasynyn- و‎ ٠ ۱ 
Plur.Nom. بار عللری‎ jaràlamalary و‎ 1 impiagare quelli. 
Gen. Ay lso jarálamalarymyn- 5 &c. 
۱ Preterito perfetto, 6 più che perfetto ° 


` 
cios h jaràladyk و‎ aver impiagato . 


_ 


k... 


a — ربا‎ —m E” ... - .. 


Ñ. nl 
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Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto : 
Nom. یارولدف‎ jaràladyl: , aver impiagato ٠ 
Abl. پارالد‌قدن‎ jaràladykdan و‎ dall aver impiagato » 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto 
Cogli Affissi di کو ود‎ della prima persona ٠ 
Sing.Nom. الول هلوز يارەلديغم‎ , aver io implágato ۰ 
Gen. و زو وون يارەلىيغىك‎ &c. 


Plur.Nom. پاردلدیغمز‎ jaràladyghymyt , aver noi impiagato e | 


Gen. YD ) يارهلديغم‎ jaràladyghymyeyne و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda pu . 
Sing. «Nom. لديك‎ L jaràladyghyn , aver tu implagato. ° 
Gen. Wu hb jaràladyghyn-yn > &c. 
Plur.Nom. ¿ide b jaràladyghyn-y2 و‎ aver vol impiagato e 
Gen. Y; ) Lauds L jaràladyghyn- yzyn- و‎ Sc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing. Nom. es jaràladyghy y aver pen impiagato è 
Gen. يارالديغنك‎ jaràladyghynyno د‎ &c. 
. Plur.Nom. ی‎ AUN jarúladyklary , aver quelli impiagato - 
Gen. يارەلىقلرينىك‎ jaràlady]aryuyn- و‎ &c. 
Futuro semplice . 


jarálajagydk , dover implagare ._‏ يارەليەجقى 


4 8 ات پد ار وی A‏ ` — 


۱ 
Declinazione del Futuro semplice . 
۱ Cogli Affissi di possessione della ne persona . 
Sing.Nom. رورو ووو ياروليه جغيم‎ dover io impiagare. 
Gen. Epia), L jaràlajegyaghymyn- s &c. 
Plur.Nom. سيت‎ jaràlojaZyaghymyz و‎ dover. noi im- 
piagare . 
Gen. Y ماروليه جغهزا‎ jaràlajaZyaghymyzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. يارەليەجغك‎ jaràlajaZyaghyn= sdover tu impiagare. 
| Gen. پاردلیه‌جغیکك‎ jaràlajagyaghyn-yn- و‎ &c. 
Plur.Noin. iria jaràlujaZyaghyn-yz و‎ dover voi im- 
piagare . 

Gen. پاردلیه‌جغیکزت‎ ETEN TOS A و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. پاردلیه‌جغی‎ e و‎ dover quello im- 

piagare . 
Gen. ياالممجغينك‎ jaràlajagya ghynin- s &c. 
Plur.Nom. & dir AE | jaràlajagyaldary و‎ dover quelli 
impiagare . ۱ ۱ 


Gen. ياولهمج قلرينك‎ jaràlajaZyallarynyn- و‎ &c. 


Mm - Fu- 
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Futuro misto . 
T يارەليەجىى‎ jaralajazyagh olinàk , aver dovuto im- 
plagare ٠ 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Noin. پا علیمحق اولدیفم‎ jarálajazyadgh oldughitm , aver 
io dovuto impiagare . 
Gen. روليهجق اولديغمك‎ La habla ۳/9 oldughu- 
miin-, SC, 


lur. Nom. و یارطلیمجق أولديغمز‎ gyàgh oldughumùz و‎ 


aver dovuto noi impiagare . ۱ 
Gen. Y; د یار‌لیمجق اولديغم زا‎ jarálajagyàgh oldughumu- 
21011- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. cL sao sl يارەليمجق‎ jaràlajagyàgh oldughàn-, 
| aver dovuto tu impiagare. 
Gen. عليهفحق اولدیفکك‎ sl. jarálaja او‎ oldu- 
ghun-im- و‎ Sc. 
Plur.Nom. أو لديغكز‎ claas h رز‎ gyàgh سيك‎ Š 
aver dov "uto voi impiagare . 
Gen. Y پارطیه‌جق اولديغعزل‎ jaràlajyàgh oldughu- 


n-uziin= و‎ ۰ Co- 
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Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. يارهليهمجق آولدیفی‎ jaralajagyàgh oldughit, aver 

dovuto quello impiagare . > as 

1 Gen. يارەليەجىقى أولىيغنك‎ jarúlajazyagh oldughu- ` 
nin و‎ ۰ 

ول oldukları‏ هرمز ياوليمجق اولدقلرى Nom.‏ ۳۷ 

aver dovuto quelli impiagare . m 
Gen. پاردلیه‌جق أو لدقلرينك‎  jarálojagyàgh olduklary- 
nyn- و‎ ٠ 
| Gerund} . 

و e impiagavo‏ و mentre io impiago‏ و jaralàr iken‏ یاردلر ایکن 
۰ و tu impiaghi , e impiagavi‏ 

tu, &c. o men-‏ و 10 impiagando‏ و jaralajor ilen‏ پارلیور آیکن 
tre lo stavo, tu stavi impiagando , dc.‏ 

ET ¿es jaràlamyś ien و‎ quantunque io abbia و‎ tu abbi 
* impiagato و‎ &c. o avendo impiagato . 

VS ردلیه‌جق‎ L jaràlajagyàgh ilen و‎ 10, tu و‎ 6 in vece 
d'i impiagare , Gc. o mentre io ero , tu eri per im- 
piagare , SiC... 0 ۱ 

VS ياوطلو‎ jaràlamaly ilten , io, tu in vece di dover im- 

۹ piagare و‎ &c. o dovendo impiagare . 


۱ " m 2 پاردلدیخم‎ 
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Ne وار‎ pria; Q jaràladyghym var ilen, VS ياولديغك وار‎ 
| juràlady ghyu-var iken , &c. quantunque io "E tu 

abbi impiagato و‎ &c. | 

o <l e وار‎ pu, la jaràladyglym var yrnys ilen و‎ 
ایکن‎ fuel وار‎ Elios L jaràludyghyn- var ymy$ ilen و‎ 
Sc. quantunque io avessi, tu avessi impiagato. &c. 

jaràlajyp s impiagando, ed avendo impiagato .‏ ياره‌ليوب 

coll’ impiagare .‏ و jaràlcjaràk , impiagando‏ پارهليه رف 


° ` ` C 
adas, jaràk jyngya y finché io impiaghi, tu impiaghi, 


Sc. o mentre io impiago و‎ tu impiaghi و‎ &c. o se io 


impiago و‎ tu impiaghi و‎ Sic. o impiagando io, tu, &c. 
o subito che io impiagai و‎ ed ho impiagato و‎ tu m" 
casti 9 ed hai impiagato و‎ &c. 


jardlajaldàn beri, da che, o dappoiché io im-‏ يار«ليلدن درو 


piagai و‎ ed ho impiagato و‎ tu impiagasti و‎ ed hai im- 


plagato و‎ &c. ۱ 
يارهليه‌لو‎ jarálajaly و‎ da che io impiagai و‎ ed ho impiagato و‎ 
. tu impiagasti و‎ ed hai impiagato و‎ &c. 
Supino .. 


impiagando più volte .‏ و jardlaja jarálaja‏ پارهليه پاردلبه 


Par- 


em Rm يي‎ 
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Participio del Presente , ed Imperfetto. 
یاردلر‎ jaralàr indeclinabile, chi impiaga , e impiagava و‎ 
o impiaghi, e impiagasse ٠ 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
x e Futuro. ` 
Sing.Nom. پاردلیان‎ jaralaján , quello, il quale impiaga و‎ im- 
piagava و‎ impiagó و‎ ha, ed avea impiagato و‎ e im- 
piaghera . ۱ 
Gen. يارەليانك‎ jaràlajanyh- 9 XC 
Plur.Nom. يارولينار‎ , omeglio FS jaràlajaniàr 9 quelli š 
i quali impiagano , impiagavano , impiagarono , 
hanno, ed aveano impiagato و‎ € —— . 
Gen. ياولينلرك‎ ‚o meglio ك‎ LJ, D jaràlj. argue &c. 
— del Preterito perfetto . 
aci jaràlamys indeclinabile و‎ chi ha > ` o abbia im- 
pagato, e avesse impiagato . 

Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing. Nom. يارەلىيغم‎ jaràladyghym ° quello , il quale è , era " 

fù, è stato, ed era stato da me impiagato . 
Gen. پارهلديغمكک‎ jaráladyghymya- و‎ ۰ 
Plur. 


378 ۱ ١ 
Plur.Nom. يارەلىقلرم‎ jaràladyldarym و‎ quelli, 1 quali sono, 
erano , furono , sono stati, ed erano stati da me 
implagati . 
Gen. Ele پارهلد‌قلر:‎ jaràladyldarymyn- د‎ ÁC. 
Sing.Nom. پارهولديغمز‎ jaràladyghymyz و‎ quello, il quale ë , 
, era, fù, è stato, ed era stato da noi impjagato. 
tias, 3 يارەلىيغەز(‎ jaràladyghymyzyn- , dic 
Plur.Nom. Je يارەلىقلر‎ jaràladyldarymyz, quelli , i quali so- 
no, erano, furono و‎ sono stati, ed erano stati da. 
noi impiagati . | 
Gen. Y; رولدقلر مزر‎ L jaràladyklarym yzyn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
oing.Nom. يارەلىيغك‎ jaràladygl y- و‎ quello, il quale è , 
| era , fù, è stato, ed era stato da te impiagato š 
Gen. Aus, jaràladyghyu-yn- , &c. 
Plur.Nom. © Ads La jaràladyklaryn-, quelli و‎ i. quali so- 
| | Uno , erano, furono , sono stati, ed erano stati da 
te impiagati i ۱ 
Gen. پاردلدقلریعك‎ PRESTI ER 1 &c. 
Sing.Nom. 1er پاره‎ jaràladyghyn-yz, quello , il quale è 9 
era., fù, è stato, edera stato da voi impiagato . 


. Gen. 
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Gen. Y fe MAJE jaràladyghyn-yzin- و‎ ٠ 
Plur.Nom. پاردله‌قلربکز‎ jaràladyldaryn-yz و‎ quelli , i quali 
sono , erano, fons و‎ Sono stati و‎ ed erano stati 
da voi impiagati a | | 
Gen. Y) يارەلىقدرد يكزا‎ jaràladyklaryn-yzyn- کد‎ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. پاردلدپغی‎ jaràladyghy و‎ quello و‎ il quale è , era, 
fù, è stato و‎ ed era stato ‘ida lui plata a 
Gen. پاردلدیغنك‎ jaràladyghynyn- و‎ «c. 
Plur.Nom. يارەلىقلرى‎ jaràladyklary و‎ quelli, i quali sono, 
erano A furono 2 i stati, ed erano stati da lui 
impiagati ۰ ۱ ۱ 
Gen. يارەلىقلرينك‎ jardladyklarynyn- و‎ &c. | 
Sing.Nom. پاردلدقلری‎ juráladylilary , quello و‎ il quale è و‎ 
era, fù, è stato, ed era stato da loro impiagato ٠ 
Gen. یاردله‌قلرپنك‎ | jaràladyklarynyn- و‎ ۰ 
| Plur.Nom. پاردلد‌قلرء ی‎ jarüladyklary و‎ quelli, 1 quali sono, 
| erano و‎ furono, sono stati, ed erano stati da lo- 
۱ ro impiagati š an 
Gen. يارەلىقلرينك‎ jaràladyldarynyn- ° &c. 


i f Par- 
| : 
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Participio del Futuro. 
¿sas Lo jarálajagyàk indeclinabile و‎ chi ha , o abbia 
da impiagare و‎ per impiagare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della q. persona .' 
Sing Nom. pisada jaràlajaggaghym و‎ quello و‎ il quale 
si deve da me impiagare. | 
. Gen. ياروليمجغيك‎ alias و‎ ۰ 
Plur.Nom. پاردلیه‌جقلرم‎ jaràlajağyaklarym , quelli, i quali 
si devono da me impiagare. 


Gen. Els يارەليەجقلرم‎ jaràlajağyaklarymyn- , &c. 


Sing. Nom. يارەليەجغهز‎ jaràlujaZyaghymyz 0 wen il quale | 


si deve da noi impiagare . 


Gen. J يارسليه جغهزا‎ jaràlajaJyaghymyzyn- , &c. 


quelli, 1‏ و jaràlajaZyaldarymyz‏ ياروليه جقلر ېز Plur.Nom.‏ 


quali si devono. da noi impiagare . 
Gen. Y يارەليەجقلرهز(‎ jaràlajaJyaklarymyzyn- y «C. 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. ياوليه جغك‎ jaràlajaZyaghyn- و‎ quello, il quale. 


. si deve da te implagare . 


Gen. پاردلیه‌جغيکك‎ jaràlajaZyaghyn-yn- , &c. 


_ 3 
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Plur.Nom. Y J liaas h jaràlajağyaklaryn- و‎ quelli, i quali : 


. $i devono da te impiagare . 
Gen. یارلیه‌جقلرد بعك‎ jaràlajag و رم‎ &c. 
Sing.Nom. پارهليه جغيکز‎ L jaràlojaZyaghyn-g yz y quello , il 
quale si deve da voi impiagare . 
Gen. Y; پاردلیه‌جغیکز(‎ jaràlajaJyaghyreyzyno د‎ &c. 
Plur.Nom. جقلريکز‎ dee jaràlajagyaklaryn- yz و‎ quelli, i 
quali si devono da voi impiagare . 
Gen. Y یاردلیه‌جقلریکز‎ jaràlajaZyaldaryn=yzyn و‎ &C. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. پاردلیه‌جغی‎ jarilajazyaghy , quello, il q. si 
x deve da lui impiagare . 
Gen. ياروليه حغينك‎ jaràlajaZyaghynyn= و‎ ۰ 
Plur.Nom.. پاردلیه‌جقلر: ی‎ jaralajazyallary s quelli, i quali 
si devono da lui impiagare : 
Gen. پاردلیمجقلرد ينك‎ jaràlajagyaklarynyn- , &c. 
Sing.Nom. پاردلیه‌جقلری‎ jaràlajağyaklary 5 quello , il qua- 
le si deve da loro impiagare. 
- Gen. پاردلبه‌جقلرد ينك‎ jaràlajaZyaldarynyn-, &c. 
Plur.Nom. پارلیمجقلری‎ jardlajaZyaldary , quelli, i quali 
| | si devono da loro impiagare. 


Nn Gen. 


سے 
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^ Gen. یاردلیه‌جقلرينك‎ jarilajagyaklaryngn. , &c. 


chi deve impiagare y .‏ و jaràlamaly indeclinabile‏ يارطلو 


" 0 bisogna implagare ٠ 
c APITOLO XI 
Nona Conjugazione . 
Modo Indicativo ٠ 
Presente indefinito. 
" Sing. 
۹ 9 قوکارو‎ kotaryrym io imbandisco , eu قوتارور,‎ kotaryr- 
قونارر‎ kotaryr . Plur. .قوتار ورز‎ kotaryryz 9 قونار ورسکز‎ 


| ien 9 قوتا رر لو‎ kotaryrlar . ۱ 
Presente continuo, O determinato . 


Sing. 
فوتاربون‎ kotaryjorum و‎ io sto imbandendo , سن‎ aro Us? 
kotaryjorsun قوتار و رو‎ kotaryjjor . Plur. ¿192 قوتار‎ kotargjoruz A 


kotaryjorlar ;‏ قوتاره بو » 9 kotaryjorsun-uz‏ وو قوتار 229 سکز 
Presente doppio .‏ 
Sing.‏ 
po! P kotàrmys olùrum , io vengo ad imban-‏ 
قوتارمش اولور و kotàrmyi olùrsun‏ قوتارمش أولورسن , dire‏ 
kotàrmys olùruz y‏ قوتاره مش kotàrmyś olùr . Plur. j P‏ 
قوتارمش 


— E 
—  — e اص‎ - 
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قونارمش أولورسكر‎ dl olùrsun-uz قوتارمش )3,939 2 و‎ 
kotàrmy! olurlàr . 

Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. — 
قوتارردم‎ kotaryr ydym ,io imbandiva, دا قوتار ردك‎ 
ydyn- , قودارردى‎ kotaryr ydy . Plur. قوتار ردق‎ kotaryr ydyk, 
FS قو قوتارز رد‎ kotaryr ydgn-yz و‎ 3h فو قوتارر رد‎ kotaryr ydylar . 
Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato. è 
Sing. 
pari. kotarujor ydym , io stava imbandendo , 
Do. قو نار‎ kotaryjor ydyn--» قوتار جوردۍ‎ kotaryjor ydy . Plur. 
قوتاريوردف‎ kotargjor ydyk کو قونارد دورد دکز و‎ kotargjor ydyn-yz y 
قوناريورد بلر‎ kotaryjor ydylar ۰ 
Preterito imperfetto relativo . 
| Sing. | 
pos قوتارر‎ kotaryr ymys ym و‎ sì dice, che io imban- 
dissi , قوتا رراېشسی‎ kotaryr ymys syn اهش و‎ JES kotaryr 
ym. Plur. قوتارر أهشز‎ kotaryr ymys yz قودارر اهشسکز و‎ 
kotaryr ymy$ syn-yz قوتارر اهشلر و‎ kotaryr ymys lar. 


غور 


Nn 2 Pre- 
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. Preterito imperfetto relativo continuo ¿o determinato. - 


Sing. 
قوتاريور اهشم‎ kotaryjor ymy$ m , Si dice , che io stessi 
imbandendo و‎ ¿gl قوناريور‎ kotaryjor ymys gn > قوناريور‎ 
fuel kotaryjor ymys . Plur. U قوتار ډور‎ kotarujor ymy$ yz y 
قوتارپور اههسکز‎ kotaryjor ymy$ syn-yz و‎ an و ادر‎ ko- 
tari ryjor ymyslar ۰ 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
قوتاردم‎ kotùrdym و‎ lo imbandii و‎ ed ho imbandito , 
قوتارد دی روو قوتارد دك‎ Kotàrdy. Plur. قوناردف‎ kotàrdyk 
قوناردکز‎ kotàrdyn-yz قوتاردیلر و‎ kotárdylar . 
Preterito perfetto relativo , o indefinito . 
Sing. 
قوتارمشم‎ kotàrmyš ym و‎ sì dice, o mi pare و‎ che io 
gii imbandito , c | syn y قوتارمش‎ kotar- 
mys . Plur. قوتارمشز‎ kotàùrmys YZ قوتارمشسکز و‎ kotàrmys- 
Syn-yz قوتاره مشلر و‎ 2. ۱ ۱ 
Preterito perfetto doppio . 
x Sing. 
اولدم‎ EU kotàrmyj ys oldùm, io venni و‎ e son ve- 


| nuto 
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nuto ad imbandire ووو 'قوتارمش أولدك و‎ oldùn-, 
قوتارمش اولدی‎ kotàrmyś oldit . Plur. قوتارمش اولدق‎ Kotar- 
mys oldùk و‎ je P قونازمش‎ seni oldun-úz قوتارمش و‎ 
l لديلر‎ Je! kotàrmyś oldulàr . 

Preterito più che perfetto determinato. | 


kotàrdy idym , io avevo imbandito,‏ قوناردی ایدم 
kotàrdy idy .‏ قوتاردی أيدى 9 حي kotàrdy‏ قوتاردى أيدك» 
kotàrdy |‏ قوتاردى أيدكز 9 - kotàrdy‏ قوناردی Plur. Jul‏ 
hotàrdy idylar ۰‏ قوناردی ایدپلر , idyn-yz‏ 
Preterito più che perfetto remoto .‏ ` 
Sing. ۱‏ ۱ 
io già avevo ۹ š‏ و Ji hotàrmyd ydym‏ مشیدم 
kotàrmys yg ۰‏ قوتارمشیدی 9 kotûrrnys ydyn-‏ قوتارمشيدك 
۱ ينه قوناره kotúrinys ydyk, gov‏ قوناره مشیدق ۳۲ 
kotûrrnyd ydylar.‏ قوناره مشیدپلر و ydyn-yz‏ 
 Preterito più che perfetto relativo. -‏ 


Sing. 


si dice, che io avessi‏ و hotàrmy$ ymy$ yn‏ قوتا رمش ايشم 
قوتارمش و kotármys ymyd syn‏ قوتاره مش اهشسی 5 imbandito‏ 
00000 00 قوتارمش kotàrmys yiny$ . Plur. PIN‏ امش 
i ١ ۱ | Jas‏ 
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2 و‎ pe قوتارمش‎ kotármys ymys syn-yz قوتارمش اېشلر د‎ 
1: ymyslar . — | " 
Futuro semplice. 
Sing. 
دور وم‎ kotaryrym io imbandirò, come il Presente. 
Futuro doppio . 
Sing. 
pr قوتارمش او‎ kotàrmys olirum. و‎ 10 ven ad imban.- ۱ 
bandire و‎ come il Presente . 
۱ Futuro misto . 
š Sing. 

e قوتاردجق‎ Kotüragyàgh oldùm و‎ io fui و‎ e sono 
stato per imbandire , لىك‎ A قوتاراحق‎ kotàragyàgh oldim- و‎ 
اولدی‎ Gas kotàragyàgh oldù . Plur. او لدق‎ TOO 
kotàragyàgh oldük لدکز و‎ P das 59 kotàragyàgh oldun-üz; 
اولديلر‎ T kotàragyàgh oldulàr . 

Futuro misto relativo. - 
Sing. 

p 1 ¿as La kotáragyagh olnùšum و‎ si dice y che 
io sia, e fossi stato per imbandire , اولشسن‎ as Uy $ 
kotàragyàgh olmùs sun و‎ JJ TE kotàragyàgh olmùs , 

Plur. 


237. 
E Plur. قوتارشحق اولشز‎ kotáragyagh 8 uz Š قوتارةحق‎ 
اولشسکز‎ hotárayagh olmit$ sun-uz قوتاردجق اولدار و‎ ho» 
tùrajyàgh olmuś làr . 
Modo Imperativo. 
Presente. 
Sing. 
قوتار‎ Kotàr و‎ imbandisci tu, 55 موس‎ ٠ Plur. 
قوتاردلم‎ kotàralym 9 ES قونا‎ ai o قوتار يك‎ kotà-: 
ryn- سونلر و‎ zu kotarsynlar . i m^ 
Modo Ottativo . 
Presente , e Preterito imperfetto. 
ae Sing. د‎ 
m "m Liga bolàjili kotarà idym و‎ Iddio volesse , che 
10 — ; op. kótarà idyn- قوتاريدى و‎ 7 kotarà idy è 
Plur. قونارد يدق‎ Kotarà idyk , قوداريدکز‎ kotarà idyn-yz و‎ 
قوناريديلر‎ kotará idylar . 
Preterito perfetto . 
| Sing. . | 
(d بولایکه قوتارمش او‎ bolaj!i | kotàrmy$ olàm و‎ Iddio voglia, — 
. Che io abbia imbandito قوتارمش آولسن و‎ kotármyé olàsyn y . 
قونارمش اوله‎ kotàrinys ola . Plur. ES قوتارمش أول‎ kotármy$ 


و 01412 
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61017 اولسز و‎ £ Rotary 010517 و‎ E 7 
kotármy$ olatàr. .. ۱ 
Preterito più 5 perfetto. 
Sing. 

EV ead, bolàjlti kotàrmyś olàidym , Iddio‏ أوليدم 
kotàrmy$‏ قوتارمش أوليدك , che io avessi imbandito‏ و volesse‏ 
قوتارمش Kotàrmys oltidy . Plur.‏ قونارمش dy!‏ و olùidyn:‏ 
kotàrmys olùi,‏ فونارمش او pa‏ و kotàrmyd olàidyk‏ أوليدق 
kotàrmy$ olàidylar .‏ قوتارمش او لیدپلر 5 dyn-yz‏ 

Futuro . . x 
- Sing. ` 

Gi bolejll kotaràm , Iddio voglia J chei 10 im-‏ قونارم 
katard n. Plur. id‏ قوناره kotarûsyn‏ قونارة سی و bandisca‏ 
pali kotaralûr..'.‏ و hotarasyz‏ قوتاروسز , kotaràiz‏ 

Modo Subjuntivo semplice. 
. Presente indefinito . 
x Sing. 

2 قونار‎ kotaryrsam , se io imbandisco , قوتار رسك‎ ko- 
taryrsan- , قوتار رسة‎ kotaiyrsa . Plur. سق‎ 2 y Uy kotaryrsak 5 
قوناررسکز‎ kotaryrsan-yz E قوتارر‎ kotaryrsalar, 0 amy), y 
kotàryrlàrsa . 


Pre- 


` 


Presente continuo, o determinato. 
Sing. 
قوتار پسوره سم‎ kotaryjorsam s se io sto imbandendo, 
قوتاربور. سك‎ kotargjorsan- 5 قوناربورسه‎ kotary yjorsa . Plur. 


kotaryjorsan-yz š‏ قوتارپور سکز 9 kotaryjorsale‏ قوتاره پورسق 
n 92) D kotaryjorlarsa .‏ سه O‏ و kotaryjorsalar‏ قوتا 7 نو v)‏ سەلر 
Preterito imperfetto indefinito.‏ 

Sing. | 

kotaryrsa idym y quando io imbandivo Ni‏ قوتاررسه أيدم 
kotaryrsaidy , U‏ قوتاررسه أيدى و kotaryrsa idyn-‏ قوثارر dal)‏ أيدك 
kotaryrsa‏ قونا ررسه kotaryrsa -— 9 go‏ قوتاررسه أيدك Plur.‏ . 

ddyn-yz $ pom فوتارر رسه‎ kotaryrsa idylar و‎ ٥ قوتار 99 سه أيدى‎ 
Kotaryrlûrsa idy. | 

Preterito imperfetto continuo , o determinato. 

> Sing. ۱ 
por! دورسه‎ 315,3 kotaryjorsa idym s quando io stava im- 
قوتارد بورسه أيدك وو‎ kotaryjorsa idyn-, قوتاره وره سه أيدى‎ 
kotaryjorsa idy. Plur. c.l قوت ]رد بورسه‎ kotaryjorsa idyle, 


Jl قوتارپورسه‎ kotaryjorsa idyn-yz قوتارجور سه ایدپلر,‎ kota- 
| ` ryjorsa idylar ۰ 


Oo - Pre- 
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Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
eel رسه‎ VISTO kotart yrsa imys ym و‎ Si dice, che quando 


lo imbandiva , قوتار رسه اپشسن‎ hotaryrsa i iny$ Syn قوتاررسه و‎ 
E kotargrsa i imys . Plur. قوتاررسه آهشز‎ 06 imy$ YZ, 


po قوتاررسه‎ Lotaryrsa imy$ syn-yz و‎ pur قوتارسه‎ ko- 
taryrsa imyslar, o سه اهش‎ i قوتار‎ Kotàryrlùrsa imyś . - 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. 
. Sing. | 
قوتاردورسه أهشم‎ kotaryjorsa imys$ ym و‎ si dice , che qu 
do io stava imbandendo , قوتاریورسه اپیشصن‎ kotary 'yjorsa 
imys SYN و‎ Je قوتاربورسه‎ Kotaryjorsa imy$ . Plur. قوتاریورسه‎ 
اهشز‎ kotaryjorsa i imys yz فوتارپورسه اهشسکز و‎ kotargjorsa 
imy$ syn-yz قوتار بورسه اأهشدر و‎ kotaryjorsa i un s ° 
قوتار بو رلرسه آهش‎ kotàryJorlàrsa imys . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
قُوتاره سم‎ kotàrsàm, se io imbandissi, قونار سك‎ kotàr- 
sàn- و‎ E kotársá ۰ Plur. قوتارسق‎ kotàrsàk و‎ la قوتار‎ 
kotàrsan-yz A gen قوتار,‎ Kotàrsalàr ۰ 


ÀN 


Se- 
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| Seconda voce del Preterito imperfetto, e più che Perfetto . 
۱ Sing. | 
| دم‎ ) nz Lotaryr ydym و‎ io imbandirei, ed avrei imban- 
dito , come il Preterito imperfetto delP Indicativo . ° 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
قوتاردى أيسم‎ kotàrdy isam و56 و‎ O quando io imban- 
di , ed ho imbandito, CUN فوتاردى‎ kotàrdy isan- , 
أدسه‎ TO kotàrdy i isa . Plur. قوتاردى أيسك‎ kotdrdy isak , 
فوتاردى أيسكز‎ kotàrdy isan-yz, قو نار دیايسه‌لر‎ kotàrdy isalar, 
Preterito perfetto relativo , O indefinito . 
1 Sing. 
أيسم‎ EU kotàrmys ysam , si dice, che quando i lo 
ho imbandito, o se si dice, che io abbia imbandito و‎ O se 
16 0 imbandito , قوتاره مش ش أيسك‎ kotàrmys ysan- قوناره مش و‎ 
أيسه‎ kotàrmys ysa . Plur. ul در« قونارمش‎ ysale A 
gem قونارمش‎ kotàrmuš ysan- yz 9 قوتاره مش أيسه‌لر‎ | 
ysalar ۰ ۱ | 
Preterito più che perfetto detenninato. 
Sing. 
ایدم‎ A! قوناردی‎ kotàrdij isa idym 9 quando io avevo 


Oo 2 un- 
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mnbandito أيدك و‎ damal "I kotàrdy isa idyn- قوتارد ی و‎ 


۱ ۱ š ` 
ایسه أيدى‎ kotàrdy isa idy ۰ Plur. cl قوتاردی ایسه‎ kotàrdy 
isa idyk , < ES | قوتاردی آیسه‎ kotàrdy i Isa -— YZ y قوتاردی‎ 


pu أيسه‎ kotàrdy i isa idylar. 
Preterito più che perfetto remoto : 
Sing. 
por قوتارمش أيسه‎ kotàrmy$ ysa idym , tempo fa que 
do lo avevo imbandito , Jal dm! قوتارمش‎ kotármys ysa 
idyn- , قوتارمش أيسه أيدى‎ kotármuy$ ysa idy . Plur. قونارمش‎ 
Su! duna! kotàrmy$ ysa idyk , ایدکز‎ dual قونارمش‎ kotàrrmyš 
ysaidyn=yYz, قوتاره مش أيسه ایدپلر‎ kotàrmys ysa idylar . 
Preterito più che perfetto indefinito . 
| Sing. 
لسم‎ n قوتاره مش‎ 00 olsàm و‎ se mai io avessi im- 


قوتارمش ES‏ و - 001501 وس قوتارمش bandito 5 CUP‏ 


و olsàk‏ 00 قوتاره ge‏ او لس kothrmyš olst . Plur.‏ 
kotàn-‏ قوتارمش اولسبلر و olsan-yz‏ 1:02 قوتاره مش اولسکز 
my olsalár © 1‏ 

Prima voce del Preterito più che perfetto . 


Sing. ۳ 


Se io avessi imbandito 5‏ و —- kotarsà‏ قوتارسه ایدم 


قوتا رس 


de 


———— "— A sm ` 
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du) ¿> قوتار,‎ kotarsà idyn- قوتاره سه أيدى و‎ kotarsà idy ۰ Plur. 
Cl قوتار, سه‎ kotarsà idyk و‎ EL قوتارسه‎ kotarsà idyn=yz و‎ 
ایدیلر‎ dav 593 kotarsà idylar x | 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. x 
Sing. | 
قوتاره مش اولسیدم‎ kotármy$ olsà idym و‎ se 10 per Pavanti 
avessi imbandito , قوتاره مش و لسيىدك‎ kotármys olsà idyn= و‎ 
قونارمش اولمیدی‎ kotàrmys olsà idy ۰ Plur. قوتارمش أولسيدق‎ ۱ 
۱ kotàrmyé olsà idyk قوتارمش اولسيدکز.‎ kotàrmyš olsà idyn-yz, 
قوتارمش اولسيديلر‎ kotàrmy olsà idylar . | 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
: Sing 
لو ردم‎ P قوتاره مش‎ liotàrmys olùrdum .و‎ 10 avrei ۹ imban- 
dito , o sarei venuto ad imbandire قونارمش أولوردك و‎ ko- 
tàrmyi olirdun- قوتار مش او لو )$3( و‎ kotàrmys olürdu . Plur. 
قوتارمش. أولوردق‎ kotürmyi olurduk قوتارمش أولوردكز و‎ ko- ° 
ويك‎ olùrdun-uz قوتاره مش اولو زديلر و‎ hotàrinys oli ne . 
Futuro . 
Sing. | 
قوتارر رسم‎ kotaryrsam و‎ Se, O quando io imbandirò و‎ co- 
me il Presente. 
x Mo- 


“Modo Subjuntivo , 
` che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
قوتارةجق ایسم‎ kotàragyàgh ysam و‎ se io ho da imban- 
dire , قوناردجق أيسك‎ hotúrajyaghysan= و‎ amal قوتارەجق‎ 
katàrağyàgh ysa. Plur. قوناردجق اپسك‎ kotüragyàgh ysak و‎ 
¿Cual G5 قوتا‎ hotáaragyagh ysan-yz و‎ y Jasa فوتارهجق‎ 
kotàragyàgh ysalar . | 
Preterito imperfetto determinato. 
Sing. 
أيسه أيدم‎ TE kotáragyàgh ysa idym و‎ Se, O quan- 
do io avevo da imbandire , ul أيسه‎ GS قوتاره‎ kotàra- 
Jyàgh ysa idyn- و‎ "ER قوتأرهجق‎ hotúrajyagh ysa idy . 
Plur. قوتارەحقى أيسه أيدك‎ kotàraFyù; gh ysa idyk قوناردجق و‎ 
۱ ایسه ه أيدكز‎ E kotàragyàgh ysa idyn-yz Š Pani یسه‎ dat قوناره‎ 
kotdragyagh ysa 7۰1 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
أيسم‎ fel فوتاردجق‎ kotàrağyàgħ ysam, si dice, 
che quando io avevo da imbandire , اهش أيسك‎ Q5 قوتاره‎ 


ko- 
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Kotàragyàgh ymys 1/5017 اهش أيسه و‎ asi kotárajyAgh 
ymysysa + Plur. Ausl fel قوتاراحق‎ kotàrağyàgh 5 
ysak ایسکز و‎ fil Gas) Ly kotárajyágh ym ys Ysan=yz و‎ 
اپسدلر‎ fel ¿as ly kotàragyàgh ymys ' salar . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
^. Sing. 
اولسم‎ TU kotàragyàgh olsùm و‎ se la avessi dla 
imbandire , اولسك‎ TOU" Kkotàragyàgh olsàn- و‎ das 5,5 
لسه‎ Jo] kotáragyagholsa . Plur. اولسق‎ gas kotára yàg 
| olsák اولسکز و‎ (as قوناره‎ kotàrajyàgh ólsan-y gans 
P" أو‎ kotürag 7yúgh olsalar ۰ 
Preterito perfetto determinato . 
1 Sing. 
قوناردجق اولدم ایسه‎ 22000 gh oldùm ysa y se ٥ 
- quando io sono stato per imbandire , قوناردجق أولدك ایسه‎ 
cotàragyàgh oldùn-ysa قوتارهجق اولدی أيسه_ و‎ h 
oldi isa . Plur. قونا راحق أولدق أيسه‎ kotaragyagh 85 
ysa أولدكز أيسه و‎ ¿as 5). kotáragyagh oldun-itz ysa و‎ 
¿wal قوتارەجى اولدپل‎ hotárazyagh oldulàr ysa . 


Pre- 
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Preterito perfetto relativo . 
Sing. p 
ایسم‎ ps Lol قوتاردجق‎ kotûrağyûgh olmù$ ysam و‎ si dice, 
che quando io sono stato per imbandire , قوتاردجق آولش‎ 
Ausl kotàragyàgh 017/1714 ysan= ایسه و‎ ¿el das ly 
kotàragyàgh 5 ysa + Plur. Ausl ES قوتارفجق‎ kotà- 
rajyàgh 017138 57 , قوتارەىجقى اولش أيسكز‎ hotáaragyagh 
olinit$ ysan-yz s Ja! قوناردجق اولش‎ kotàraguàgh olmùs 
ysalar ۰ ۱ ۱ 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Š ۱ Sing. | 
۱ اولسیدم‎ ¿as Lys kotàrağyàgh olsà idym و‎ se io fossi 
| Stato per imbandire او لسيدى و‎ das li kotàragyàgh olsà- 
| &dyn- أولسيدى و‎ Toe kotáragyagh olsà idy . Plur. 
| قوتارهجق اولسیدق‎ kotàragyagholsà idyk, قوتارفجق آولسیدکز‎ 
kotaragyagh olsà idyn-yz او لسپدپلر و‎ ¿as Uy otaragyagh 
olsà idylar . | 
Futuro. 
Sing. | 
قوتارەجى اولورسم‎ kotarazyagh olùrsam و‎ se , O: quando 
io avrò da imbandire قوتارەجق أولورسك‎ kotaragyagh olùr- 
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5017 سه و‎ so! فوتاراجق‎ Kotüragyügh olùrsa . Plur. (3-5) 5,3 
رسق‎ y أو‎ kotaragyagh olùrsak و‎ ES قوتارحق أولور,‎ kotàra- 
gyagh olùrsan-yz قوتارەجقى أولورسهلر و‎ kotàragyàgh olùrsalar, 
o قوتاردجق اولورلرسه‎ Kotàragyàgh olurlàrsa. ` 
| Modo Infinito 
Presente, e Preterito imperfetto . 
رمق‎ EU kotàrmáàk و‎ imbandire . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
Nom. قوتارمق‎ kotürmàk , o قوتارمه‎ Kotàrmà , imban- 
| dire, 5 P imbandire . 
Gen. Aia Lys Rotármagluyn- قونارمه‌نت 0 و‎ kotàr- 
manyn- و‎ d’ imbandire . 
Gen. قوتارمق‎ kotàrmàk درو‎ imbandire. 
Dat. قوتارمغه‎ kotàrmaghà و‎ ad imbandire . 
Acc. قوتارمغى‎ kotàrmaghy و‎ P imbandire . 
Acc. قوتارمق‎ kotàrmàk و‎ imbandire . 
Abl. ¿oj AZ kotàrmakdàn و‎ o قوتارمه دت‎ kotàr- 
madán و‎ dall’ imbandire و‎ o per imbandire . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima petsona . 
Sing.Nom. فوتارمم‎ kotàrmàm و‎ Y imbandir io. 
۱ Pp Gen. 
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Gen. قوتارهكک‎ kotàrmamyn- و‎ &c. | 
Plur.Nom. قونارمز‎ Kotàrmamyz و‎ l’ imbandir noi. 
Gen. Y قوتارهزل‎ kotàrmamyzyn- y &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
oing.Nom. قوتارمك‎ kotàrmàn- , V imbandir tu. 
Gen. قوتارمکك‎ kotàrman-yn- و‎ &c. 
Plur.Nom. قوتارمکز‎ kotàrman-yz , Y imbandir voi. 
Gen. قوتارمكرك‎ kotàrman-yzjn- و‎ Sc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. (> قو تاره‎ kotàrmasy s l'imbandir quello. 
Gen. قوتارمسنك‎ kotàrmasynyn- د‎ ٠ 
Plur.Nom. ی‎ ne قوتاره‎ kotàrmalary و‎ l'imbandir quelli . 
Gen. قوتارملرينك‎ ltotàrmalarynyn- د‎ &c. 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 
EE قونار‎ kotàrdyk s aver imbandito . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. قوناردف‎ kotàrdyk , aver imbandito . 
Abl. قوتاردقدت‎ kotürdykdàn 5 dall aver imbandito . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto — 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 


Sing.Noin. EPA kotàrdyghym و‎ io woe ۰ 
Gen. 
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Gen. قوتارديغمك‎ ۱:١٥3 و 7 و‎ &C. ۱ 
Plur.Nom. قوتاردیغمز‎ Kotardyghymyz , aver noi imbandito. 
Gen. Y قوتارديغمزل‎ kotàrdyghymyzyn- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
- Sing.Nom. قوتارد يغك‎ kotàrdyghyn- s aver tu imbandito . 
Gen. قوتارديعغكکكک‎ kotàrdyghyn-yn- و‎ &c. 
Plur.Nom. ديغكر‎ > (535 Kotàrdyghyn-yz , aver voi imbandito . 
Gen. قوتارديعغکزك‎ kotàrdyghyn-yzjn- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. قوتا ردیغی‎ kotèrdyghy و‎ aver quello imbandito. 
Gen. قوتارديغنګ‎ kotàrdyghynyn- د‎ ٠ 
Plur.Nom. & قونارد قطرء‎ ltotàrdyldary و‎ aver quelli imbandito . 
Gen. قوتاردقلرينك‎ kotèrdyklarynyn- , &c. 
Futuro semplice. 
QUSS Kotàragyàlk و‎ dover imbandire . 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pas) قونا‎ kotàraZyaghym و‎ dover io imbandire . 
Gen. قوتار جغهك‎ kotàragyaghymyn- , &c. 
Plur.Nom. قوتاره جغهز‎ kotàrajyaghymyz و‎ dover noi im- 
bandire . | 


Ppe Gen. 
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Gen. Y J ea) Gs kotàragyaghymyzyn- و‎ ٠ 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. قوتاره جغك‎ kotàraZyaghyn-, dover tu imbandire. 

Gen. قوناره جغيكعك‎ kotàraJyaghyn-yn- , «c. 
Plur.Nom. ¡as قونا‎ kotàrajyaghyn-yz , dover voi im- 

bandire. ۱ 

Gen. Y ) Laias lsg’ kotàragyaghyn-yzn- و‎ ٠ 

Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. قوتارەجغى‎ kotàragyaghy s dover quello im- 

bandire. 

Gen. قوتا رەجغينڭ‎ kotèrağyaghynyn- و‎ ٠۰ 
Plur.Nom. قوناره‌جقلرء ی‎ kotarag, yaklary s dover quelli im- 
I bandire. ۱ 

Gen. قوتارهجقلرينك‎ kotàragyaklaryugn- و‎ 7 

Futuro misto. 
قوتارەجق اولق‎ kotaragyagh olinàk y aver dovuto im- 
bandire . | 
Declinazione del Futuro misto 

cogli Affissi di possessione della prima persona. 

Sing.Nom. لديغم‎ Jal as) ly kotüragyàgh oldughùm , aver 
dovuto io imbandire . 


Gen. 
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Gen. قوتاره‌ج یاو لدیغمك‎ kotaragyagh oldughumùn-,&c. 
Plur.Nom. اولديغمز‎ das ly kotaragyagh oldughumùz , 
aver dovuto noi imbandire . ۱ 
Gen. Y قوتارەحىق أو لديغمز!‎ kotaragyagh oldughumu- 
zùn- و‎ &c. nm 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ° 
Sing.Nom. أولديغك‎ TEX kotaragyagh oldughün- و‎ —- 
dovuto tu imbandire. 
en. رمج ق آولدیشکك‎ Ly kotàragyàgh oldughun-im-,&c. 
Plur.Nom. اولديېغکز‎ Gs قونا‎ kotàrağyàgh oldughun-ùz و‎ 
aver dovuto voi imbandire . | 
Gen. Y JLo قوتارەجىق أو‎ kotaragyagh oldughun-u- 
ziti- و‎ ۰ 
Gogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. قوتارەجق أولديغى‎ kotaragyagh oldughù y aver 
dovuto quello imbandire . ۳ 
en. قوتارهجق أو( لدیغنك‎ kotáragyagh oldughunün-,&c. x 
Plur.Nom. قوتارهجق اولدقلری‎ Kotàragyagh olduldary و‎ aver 
dovuto quelli imbandire . I 
Gen. w قوتارەجقى‎ kotáragyagh iria 
nyn- و‎ &c. 
| Ge- 
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Gerundj . 

e im-‏ و mentre io imbandisco‏ و kotaryr iken‏ قوتاررکن 
&c.‏ و bandivo, tu imbandisci , e imbandivi‏ 

tu, &c.‏ و imbandendo io‏ و kotaryjor illen‏ قوتاریورگن 
&c.‏ و o mentre io stavo, tu stavi imbandendo‏ 

Kotàrmy$ ien, quantunque io abbia, tu‏ قونارمشیکن 
abbi imbandito, &c. o — imbandito .‏ 

quello in‏ و tu‏ و io‏ و kotàrağyàgh illen‏ قوتارەجق آیکن 
tu cri‏ و &c. 5 mentre io ero‏ و vece 0 imbandire‏ 
per imbandire, &c.‏ 

Ne قونارمه‌لو‎ kotàrmaly ilen و‎ io, tu in vece di do- 
ver imbandire , &c. o dovendo imbandire . 

Ne فوتاردیغم وار‎ kotàrdyghum var iken, قوتارديغك‎ 
"e وار‎ kotàrdyghgn- var iken y &c. quantunque 
io abbia, tu abbi imbandito, &c. . 

و kotèrdyghym var ymys ilen‏ قوتاردیخم وأرأهشيكن 
و Elio Los kotàrdyghyn- var ymys ien‏ واراهشیکن 
&c. quantunque io avessi , tu avessi imbandito , &c.‏ 

ed avendo imbandito .‏ و imbandendo‏ و kotaryp‏ قوتاره وب 

coll’ imbandire .‏ و kotàraràk , imbandendo‏ قوناردرف 

finchè io imbandisca , tu imban-‏ و kotaryngya‏ قوتارضه 

di- 


r w wawawa --- لي‎ 
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disca, &c. o mentre io imbandisco , tu imbandi- 
sci, &c. o se io imbandisco, tu imbandisci , &c. 
o imbandendo io و‎ tu و‎ &c. o subito che io im- 
bandii, ed ho imbandito , tu imbandisti و‎ ed hai 
imbandito و‎ &c. 
قوتارلدی برو‎ kotàraldàn beri, da che و‎ o dappoichè io 
imbandii, ed ho imbandito, tu imbandisti و‎ ed 
hai imbandito , &c. | 
قوتارولو‎ kotàraly , da che io imbandii , ed ho imban- 
dito, tu imbandisti, ed hai imbandito , &c. 
Supino . 
قوتاره قوتاره‎ kotara kotara و‎ imbandendo più volte. 
Participio del Presente » ed imperfetto ; 
قوتارر‎ kotaryr indeclinabile , chi imbandisce , e im- 
bandiva و‎ o imbandisca و‎ e imbandisse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. x | ۱ 
Sing.Nom. ohlas kotaràn ; quello و‎ il quale imbandisce و‎ 
imbandiva و‎ imbandi, ha, ed avea imbandito و‎ © 
imbandirà . | 
Gen. قوتا رانك‎ kotàranyn- و‎ ٠ 
۱ Plur. 


394 | 
Plur.Nom. قوتارانلر‎ kotàranlàr , quelli, i quali imbandisco- 
no و‎ imbandivano, imbandirono و‎ hanno و‎ ed avea- 
no imbandito, e imbandiranno. 
Gen. Y قوتارانلر"‎ koti a و‎ ۰ 
۱ Participio del Preterito perfetto . 
قوتارمش‎ kotarmyś indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia im- 
bandito , e avesse imbandito . 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più chè Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . | 
Sing.Nom. دیفم‎ Ji kotàrdyghum š quello و‎ il quale وغ‎ era, 
fü, è stato, ed era stato da me imbandito . 
Gen. قوتا رد بغمك‎ kotàrdyghymuyn- , ۰ 
Plur.Nom. قونارد قلرم‎ kotárdyldarym و‎ quelli, i quali sono, 
_ erano, furono, sono stati, ed erano stati da me 
imbanditi , 
Gen. قونا ردقلرهك‎ kotàrdyklarymyn- , ۰ 
Sing.Nom. قوناردیغمز‎ kotitrdyghymyz ; quello, il quale © و‎ 


N 


era, fù, è stato, edera stato da noi imbandito . 
Gen. Y PONTE kotàrdyghimyzyn- 5 &c. 
Plur.Nom. قوتاردقلرهز‎ kotàrdyklarymyz و‎ quelli, i quali so- 
no, erano, furono, sono stati و‎ ed erano stati da noi 
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. Gen. 3 PRU قوتار‎ Lotardyldarymyzyn: pC. - 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. قونارديغك‎ kotúrdyghyn:. > quello s il quale è, 
era, fù و‎ è stato, ed era stato da te imbandito. 
| Gen. قوتارديغكك‎ kotèrdyghyn-yn-, SC... 
Plur.Nom. cs قوتا رد‎ kotàrdyklaryn- .و‎ quelli و‎ i quali so- 
no, erano, furono و‎ sono stati $ ed ‘erano sfati da 
te imbanditi . ۱ ۱ 
Gen. قوناردقلربعك‎ hotardyllaryn-yn و‎ &c. 
Sing.Nom. قوناردیعکز‎ kotàrdyghyn-yz و‎ quello , il quale è, 
| — fü, éstato, edera stato da n imbandito . 
Gen. Y; قوتارديغکزل‎ kotàrdyghyn-yzyn- د‎ &c. 
Plur.Nom. قوتا ردقلرد يكز‎ kotàrdyklaryn-yz و‎ quelli, i quali 
sono و‎ erano , furono, sono stati, ed erano stati. 
da voi imbanditi . 
Gen. euo قوتارنلرد‎ kotúrdyllaryn-yzyn- , ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
| Sing.Nom. قوتارديغى‎ Kotàrdyghy à quello , il quale é , era, 
fù, è stato, ed era stato da lui imbandito . 
Gen. قوتارديغنك‎ Lotàrdyghynyne , &c. 
Plur.Nom. قوتاردقاری‎ kotàrdyklary و‎ quelli, i quali sono, 


Q dq | | era- ` 
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. erano, furono, sono stati, ed erano stati da lui 


` imbanditi . 
Gen. قوتارد 3 27 ينك‎ kotàrdyklarymyn. .کو‎ 
Sing.Nom. ¿£ قوتاردقلرء‎ kotàrdyklary s quello , il quale è, 
| era, fù, è stato, ed era stato da loro imbandito . 
. Gen. ينك‎ TOS قوتا‎ kotàrdyklarynyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. قوتا رد قلرء ی‎ kotàrdyllary و‎ quelli, i quali sono, 


erano و‎ furono, sono stati, ed erano stati da lo- 


ro imbanditi . 
Gen. قونارد قلرينك‎ kotàrdyklarynyn- , &c. 
Participio del Futuro. 


kotàrağyàk indeclinabile , chi ha , o abbia‏ قوتارەحق 


- da iinbandire, per imbandire . - 
: Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli salari di 5 della prima persona. ن‎ 
Sing.Nom. peñas, قوتا‎ kotüra; Gyaglayn , quello, il quale si 
deve da me imbandire. | 
Gen. Ayas قوتار»‎ rotàraggaghymyn- , &c; 
Dlur.Nom. قوتارهجقلم‎ kotàrajyaklarym و‎ quelli, i qual si 
devono da me imbandire . 
- Gen. و وکاب باتوی قوتارهجقلريك‎ ۰٠ 
Sing. 
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Sing.Nem. قونارهجغهز‎ kotarajyaghymyz s quello, il quale 
si deve da noi imbandire $ s - 
Gen. Y | Ras, b د اوه ۱:۶ قو‎ KC. 
Plur.Nom. 5€ ias y kotarajyaldarymyz و‎ quelli, i qas 
` sì devono da noi imbandire . E | A 
Gen. c: يز‎ ias) 1م قوتا‎ ۷ is SiC. 
Cogli Affissi di possessipne della seconda persona . 
Sing.Nom. قوتارەجغك‎ kotàragyaghyn- , quello , il quale 
E | si deve da te imbandire . 
Gen. قوتارەجغيكك‎ kotàrajyaghgn-gn- و‎ &c. 
Plur.Nom. قوتارەجقدرر ك‎ kotàragyak laryn- 5 quelli , و‎ i 
si devono da te imbandire. 
Gen. Ah lis) قوتا‎ bue e: و‎ ٠ 
Sing.Nom. قونارهجغیکز‎ kotàragyaghyn-yz s quello , il quale 
I si deve da voi imbandire . MM 
Gen. Y je ss kotàrajyaghgn-gegn- د‎ &c. 
. Plur.Nom. قوتارەجقلریکز‎ kotàragyaklaryn-yz y 5 per و‎ 1 
. quali si devono da voi-imbandire . | 
Gen. Y Glas قوتا‎ kotarajyallaryn-yzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. قوتارهجغى‎ 76 ghy و‎ quello, il quale si deve 
da lui imbandire . Qq - Gen. 


+ 


‘908 

Gen. ووا قوتاروجغينك‎ &c. 
Plur.Nom. ¿£ ghia قوناره‎ LotàraZyaldary و‎ quelli, i quali sì 

devono da lui imbandire . | 

Gen. قوتارهجقلرينك‎ kotàragyaklargnyn- ; &c. 
Sing.Nom. cc es 5) 5,5 kotàrajyaklary , quello 3 il quale 

c $i devi da loro imbandire . 1 | 

Gen. بنك‎ a dins, اچ ناما قونا‎ 0/307 > &c. 
Plur.Nom. قونارهجقلری‎ Kkotûrac Jyaldary , quelli و‎ i quali s sì 

A devono da loro imbandire. 

Gen. قوتاره جقلرينك‎ kotàrağyaklarynyn- و‎ &e ٢17 
. . قرتارمه‌لو‎ Kotürmaly indeclinabile و‎ chi deve imbandire, 

ó bisogna imbandire . | u 
CAPITOLO XIR 
-Decina ` 3 onjugazione A 
Modo Indicativo. 
Presente indefinito. - 
| ۱ Sing. | 

2 قار‎ kazyrym و‎ io raschio قازیرس و‎ kazgrsyn Š قازیر‎ 

kazgr . Plur. jp j6 kazyryz y د و قازیرسکز‎ p 


Kali yrr. 


v a ۱ ٣ Pre- 
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Presente continuo, o determinato. 
Sing, 
| p قا د‎ kazyjorum , io sto raschiando سی و‎ aj ka- 
| zyjorsun 5 قازییور‎ kazi yjor . . Plur. j قارییور:‎ kazyjoruz, ¿ón asso 
kazyjorsun-uz ۲ قارييیور‎ kazyjorlar š 


e Presente doppio. 
۱ ' Sing. . 
2 sl قار هش‎ kazymys olùrum, io vengo a raschiare, قار هش‎ 
XU EL ymy oltersun اولور,‎ 2638 kdzymyś olùr . Plur. 
i قارهش أول‎ kazyrays olitruz قاز هش اولورسكز و‎ kara 
olùrsun-uz-,- او لور لر‎ PE قارع‎ kazymys olurlar . . 


Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. 1 

js kazyr‏ یر c.l‏ و io raschiava‏ و kazyr ydym‏ زد قاربرایدم 

ydyn- , قارد 2 بر أيدى‎ kazyr ydy . Plur. أيدك‎ A قار‎ kazyrydyk, © 

۱ اپدکز‎ PL kazyr ydyn-yz ایدیلر و‎ PL kazyr ydylar . x 

Preterito imperfetto continuo , o determinato . 


Sing. ۱ 
5 258 قار‎ 7 ydym و‎ io stava raschiando,, , قا پیور‎ 
أيدك‎ kazyjor ydyn. و‎ sol y. قار‎ kazy jor ydy . Plur. 792 قار‎ 


Jul kazyjor ydyk , قا مور ایدکز‎ kazgjor ydynyz قار پیوز و‎ 
Los kazujor -— ° ۱ Pre- 
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Dreterito imperfetto relativo . 
| . Sing. 
css; a; kazyr ymyšyin و‎ si dice, che io raschiassi, 


kazyr ymyš . Plur.‏ قار براېش و kazyr ymy$ syn‏ قار پر اهشس 


Er 59 kazyr ymy$ yz اهشسکز و‎ pt kazyr ymy$ am gz 5 
nv قازير‎ kazyr ymyslar . | ° 


Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato . 
Sing. 
ee يعور‎ MERE kazyjor ymy$ ym و‎ Si dice و‎ che io stassi 
raschiando , "m EL kazyjor ymy? SYN قازییور امش و‎ 
kazyjor ymys و‎ Plur. قازییور آهشز‎ kazyjor ymys yz , قازپیور‎ 


Ei kazujor ymys syn-yz, قا يبور اپشلر‎ kazyjor ymyslar. ` 


Preterito perfetto determinato . 
۱ Sing. A 
قار پدم‎ kazydym و‎ io raschiai, ed ho raschiato و‎ CN قا‎ 
kazydyn- . , قارید‌ی‎ kazydy . Plur. به‌ی‎ ME każzydyk قاریدکز و‎ 1 
` k azydyn-yz 9 پدیلر‎ 1٣ kazydylar . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. ۱ 
۱ pos قار‎ kazymyś ym» si dice, o mi pare, che ioab- 
bia raschiato و‎ ¿g ls | kazymyš Syn قا هش و‎ kazymys ° 


plur. 
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Plur. قارچىشز‎ kazymys yz, وروی قار چشسکز‎ ng ۱ 
ریملر‎ ss kazymyslàr . I 
Preterito perfetto doppio . 


Sing. - 
قار هش اولدم‎ hazymyś oldur و‎ io venni, e son venuto 
a raschiare, ha) Jo! قازر هش‎ kazymys okdin- لدی و‎ P J^ ;8 


kazymyśoldù . Plur. اولدق‎ fe hazymys oldhk , قاز هش‎ 
اولدکز‎ kazymygs oldun-ùz و‎ pe قار عجشن‎ kazymys oldulàr . : 


Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. | 
| قا زدى ایدم‎ kazydi idym و‎ io aveva raschiato زجدى و‎ 4 
ایرث‎ hazydy idyn- , بدی أيدى‎ ys hazydy idy ۰ Plur. ¿sus قار‎ 


Dat kazydy idyk قازید بدی أيدكز و‎ kazydy idyn-yz y (gu قار‎ 


kazydy idylar .‏ أيديار 
Preterito più che perfetto remoto.‏ 


‘ Sing. 


po! قار هش‎ kazymys ydym 1 00 già avevo raschiato و‎ 


du! قارچهش‎ kazymyš ydyn- قارهش أيدى و‎ kazymys ydy < 


Plur. Dual قاریش‎ kazymyś ydyk , قار هش ایدکز‎ kazymy $ ۱ 


kazymy$ ydylar .‏ قار هش ایدپلر و ydyn-yz‏ 


Pre_ 


SUA # 
Preterito più che perfetto relativo 3 

x Sing. | u | 

kazymy$ ymi um, sì dice, che io avessi‏ قار E‏ اپشم 

raschiato , ¿el ېش‎ nc kazymyś ymy$syn و‎ ET J^ قار‎ 

00 ymy$ ۰ ۰ Plur. قار هش أهشز‎ 0 ymyš YZ, 


EN kazymyś ymy$ syn-yz و‎ bl قاړېش‎ 
ktzymyjs ymyslar . | | ۱ - 
| | Futuro semplice. 
Sing. 
۳ JE yo kazyrym , io raschierò, come il Presente : 
Futuro doppie . 
Sing. - | | 
E قارهش اولورم‎ kazymys olùrum و‎ 0 verrò a raschiare و‎ co- 
me il Presente ; s | 
x Futuro misto ۰ 
Sing. ` x | | 
۱ فازیبه‌حق اولدم‎ kazyjajyagh oldim و‎ 10 fui, © sono 
stato per raschiare و‎ Il peo قا‎ 1: oldiin- , 
اولدی‎ Gad; kazyjajyagh oldi: . Plur. قارييمجق أولدف‎ | 
hanijazyagholdak, قازییمجق اولدکز‎ kazgjagyàgholdun-hz , 
۱ nes Jo قار يبدحق‎ kazejaggàgh oldulàr. — | 
| Fu- 
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Futuro misto relativo . 


E‏ د 


Sing. p | ۱ 
۱ اولشم‎ sr ls kazyjajydgh olmù$ um و‎ si dice و‎ che 
lo sia, e fossi stato per raschiare, قاریبه‌حق اولشسن‎ kazy- 
jağyàgh olmùśsun و‎ Ud قارييمجق أو.‎ kazyjaj yagh olnùs . Plur, 
قازییه‌جق اولشز‎ kazyjagyàgk olmúsuz قار پیه‌جق اولشسکز و‎ 
kazyjağyàgh dilata. UZ ييمحق اولشدر و‎ ¿Us kazyjagyagh 
olmuslar . x ۱ 
Modo Imperativo. 
x Presente . 
Sing. 
قازی‎ kazy و‎ raschia tu قاریسون و‎ kazysyn . Plur. فا بيهم‎ 
kazyjalym قار بيكز,‎ kazyjyn=yz و‎ o قا بيك‎ kazyjyn- قار بسونلر.‎ 
hazysynlar i 
Modo Ottativo I 
' Presente, e Preterito imperfetto. 
| Sing. | ` 
7آ7 ولا که قارييه ایدم‎ kazyjà idym » Iddio volesse, 
che io raschiassi قا ييه أيدك و‎ kazyja idyn- قار بيه أيدى و‎ ka- 
. Wyje idy . Plur. قاریبه أبدك‎ hazyja idyk و‎ gom قا يمه‎ kazuja 
idyn-yz ۲ قارييه ایدیار‎ kazyja idylar . ~ 
D | Rr | Pre- 


314 E: 
Preterito perfetto . 
` Sing. 
جول‌پکه قارچهش او‎ bolàjlti kazymyś olam , Iddio voglia, 


che io abbia raschiato 3 لسن‎ lel قار هش‎ kazymys 0115012 و‎ 


 هلوا قار بش‎ laz mys ola. 1 padol قار هش‎ kazymyś olàiz و‎ 


j> kazymyś‏ ېپش اولدلر 9 kangmyd olas‏ قار هش أوله سز 
E‏ 
Preterito più che perfetto.‏ | 
Sing.‏ | 

»di جولایکه قار هش‎ Dolàjlli kazymys oldidym و‎ Iddio 
volesse , che io avessi raschiato a eo, قار هش‎ 4 azymy$ 
oldidyn- قار هش أوليدى و‎ Lazymys oktidy . rid PA قار‎ 
ليدق‎ P kaz ny UM قار یش اولب‎ kazymy Js oldidyn-yz, 
قارچهش اوليديلر‎ kazymys olàidylar . B 

Futuro. 
Sing. 

pr A جهلایکه‎ bolàjki kazyjàm و‎ Iddio voglia و‎ che io 
raschi قازییه‌سی و‎ kazyjüsyn-, قازییه‎ kazyjà . Plur. قازييديز‎ 
— 5 Ut فا‎ hazyjdsyz قارييه زییه‌لر و‎ kazujalár . 


Z 


Mo- 
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Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito . 
Sing. ۱ 
برسم‎ js 1: _ و‎ se io raschio, يرسك‎ Ji kazyrsan- 


9 


kazyr 4‏ قار پرسکز nc kazyrsa : Plur. Op Jic kazyrsak A‏ پرسه 
kazyrlàrsa e‏ قا Ja;‏ لره سه 0 و pu it kazyrsalar‏ و san-1/Z‏ 
Presente continuo, o determinato.‏ 
Sing.‏ 

قار پبورسك , kazyjorsam , se io sto raschiando‏ قا پیورسم _ 
di azyjorsak,‏ پیورسق kazyjorsa . Plur.‏ قار بيو vani» 9 z‏ ریت 
kazyjorsalar. , 0‏ قار بوره سهلر ° kazyjorsan-yz‏ قار پمورسکز 
kazyjorlàrsa ;‏ قار يیو ) لرسه 

. Preterito imperfetto indefinito. 
Sing. 

| هر رسه‌ایدم‎ j kazyrsa idym , quando io 0 9 
Cos قارزيرسه‎ kazyrsa idyrí- , سه ایدی‎ ya قا‎ 7 

۱ y e zy y c$ 27 zy Js 
Plur. قار جرسه أيدك‎ kazyrsa idyl قار پرسه اپکز و‎ kazyrsa 
idyn-yz , قازپرسه ایدیلر‎ Kazyrsa idylar قازپرلرسه ایدی 0 و‎ 
—— idy. 


Rro Pre- 


` 


816 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
Sing. ۱ 
PT قازر زموره‎ kazyjorsa idym , quando io stava ras- 
chiando پیورسه أيدى , در قارييوسه ايىك‎ ns 
لر‎ idy . ۰ Do! قارييورسه‎ kazy yjorsa idyl, قار پبورسه‎ 
أيدكز‎ kazzjjorsa idyn-yz قار بجورسه ایدیلر و‎ kazyjorsa idylar . 
Preterito imperfetto relativo . 

Sing. 
pas قازر ډرسه‎ kazyrsa i imysym و‎ si dice و‎ che quando 
io raschiava سه آهشسی و‎ JERE kazyrsa imyssyn قفا زدرسه و‎ 


ES fazi yrsa imys . Plur. قا رپرسه أهشز‎ kazyrsa i -- 


ERA سه‎ a; kazyrsa i imuy$syn- r A p ردرسه‎ iU karyr- 


sa imyšlar و‎ o رسه اهش‎ da; Kazyrlàrsa imy$ . 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. 
Sing. 
قازییورسه اهشم‎ kazi zyjorsa imysym و‎ si dice, che quan- 
do 1o stava raschiando , فا ریجورسه آهشسی‎ kazi yjorsa im Us 4 


kazy-‏ قأزپمورسه أهشز kazyjorsa i ¿mas ° Plur.‏ قازییورسه آهش 
k cazijjorsa imy$syn- y? 4‏ قار ببورسه jorsaimysy£ , pra‏ 


8 : ` 
kazy-‏ قا پیورلرسه أهش O‏ و kazyjorsa tnyslar‏ قازر دسورسه أهشلر 


jorlàrsa imys . 


- | Pri- 


i په‎ a — ` - 


37 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
فازینم_‎ Das se io raschiassi , Ela; ls pt 
قاريسه ریسه‎ kazysa . Plur. بسق‎ "TC k azysàle si y kazysan-y و‎ > 
pur قار‎ 7 . 
Seconda voce del Preterito imperfetto; e più che Perfetto . 
Sing. | 
por! قاد پر‎ kazyr ydym و‎ io raschiarei ed avrei raschia- 
to, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo ۰ ۱ 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
posl Su; iC kazydy isan و‎ se, O سنا‎ io raschiai, 
ed ho raschiato , Ausl زيدى‎ Ae kazı ydy i isan- ئاز قاريدی ایسه و‎ 
kazydy i isa . Plur. Jul go» mc kazydy isak , Pa 
kazydy isan-yz قار يدى أيسهلر و‎ kazydy isalar . | 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . = 
Sing. 1 [1 
em قار هش‎ kazyiny$ ysam و‎ si dice و‎ is — io ho 
raschiato و‎ o se si dice, che i jo abbia raschiato , o se io avrò 
— i Ausl قار رهش‎ kazymyś ysan- 9 قارهش ش أيسه‎ ۳ 
mys ysa . Plur. قار بش ش أيسك‎ kazymys Mm š قار قارهش ایسکز‎ 
kazymyś ysan-yz و‎ p قا رعش‎ kazymys ysalar ۰ Pre- 


31 8 ۱ 
Preterito più che perfetto determinato . 
— 

"nw پد‌ی‎ nt kazydy i isa r idym 2 quando io avevo 
raschiato , قاریدی |¿ أيدك‎ kazydy i isa idyn- و‎ dawal قاريدی‎ | 
أيدى‎ hazydy isa idy . Plur. Dos awal قاریدی‎ kazydy isa 
idyk أيدكز و‎ ¿wl (602 قازر‎ kazydy isa idyn-yz و‎ da) قازیدی‎ 

kazydy i isa idylar .-‏ ایدیلر 
Preterito più che perfetto remoto .‏ , 
Sing.‏ 
tempo fa quando‏ و kazymyś ysa idym‏ قار UM‏ ش ایسه ایدم 
و kazymys ysa idyn-‏ قاز هش ش أيسه أيدك , io avevo ráschiato‏ 
j‏ قار هش أيسه أيدك kazymyś ysa idy . Plur.‏ قا يش آیسه آیدی 
kazymys ysaidyn-yz, `‏ قار هش ش أيسه jen‏ و kazymyś ysa idyk‏ 
kazymys ysa idylar.‏ قار هش ama!‏ ایدپلر 
Preterito più che perfetto indefinito .‏ | 
Sing.‏ 
olsàm, se mal io avessi —‏ دور قار Ji‏ اوا لسم 
kazymys olsà .‏ قار هش اولسه و kazymys olsàn-‏ قارهش اولسكک 


Plur. قار هش أولسق‎ kazymyś olsàl< قار هش ل أولسكز,‎ kazymy$ 
olsan-; YZ» pm Jal قار هش‎ kazymys olsalar . 
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Prima voce del Preterito più che perfetto . 
` Sing. 
por! قازیسه‎ kazysà idym و‎ se 10 avessi raschiato قازیسه و‎ 
Soil kazysà idyn- , قاريسه ایدی‎ kazysà idy . Plur. قاریسه‎ 
Sul kazysà idyk بسه ایدکز,‎ HE kazysà idyn-yz قار دسه ایدیلر و‎ 
hazysa idylar . ۱ 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
` قار بش أولسيدم‎ kazymys olstidym و‎ se io per l'avanti 
avessi raschiato , قارېهش اولسيدك‎ kazı ymys olsáidyn- و‎ 
قار هش اولسیدی‎ kazymyś olsùidy . Plur. ں اولسيدف‎ SE FC 
۱ kazy mys olsáidyk لسیدکز و‎ n قار هش‎ kazymys olsàidyn-yz و‎ 
قازهش اولسيديلر‎ kazgmgš olsdidylar . 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
دا‎ 
اولو ردم‎ SE قار‎ kazymys olùrdum و‎ io avrei già raschiato, 
y) قار هش أولورد‎ kazymy$ olùrdun- هش آولوردی و‎ 3i kazymys 
olürdu. Plur. اود دق‎ JA قار‎ kazymuš olrrduk و‎ ue ۳9 
ES او‎ kazymys olurdun=uz , Ad هش‎ ۳ kazymys 


olùrdular . 
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` Futuro. 
Sing. 
برسم‎ nt kazyrsam و‎ $6, O quando ioraschierò, come il 
Presente . 
Modo Subjuntivo و‎ 
ché include obbligo, e necessità . 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
يسم‎ Gad; سوت‎ ysam و‎ se io ho da raschiare, - 
قازیبه‌جق ايسك‎ kazyjağyàgh ysan= قازییه‌جق أيسه و‎ kazy- 
Jagga agh ysa ۰ Plur. ¿lat قار پیهجق‎ kazyjağyàgh ysak و‎ 
ایسکز‎ a n kazyjajyagh pen" بجمدحق أيسه‌لر‎ js 
kazyjad igyagh ysalar . ۱ 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
ایدم‎ am) قار ييمحق‎ kazyja ğyàgh ysa idym و‎ se و‎ © quan- 
do io avevo da raschiare قار 9-949( ایسه ايىك و‎ kazyjas gyàgh 
sa idgn- , .قار پیمجق أيسه أيدى‎ kazgjagyàgh ysa idy . Plur. 
أيسه أيدك‎ ) Cos قار‎ 7 yjağyàgh ysa idyk , ind ¿ads js 
E kazijjai 72/0101 ysa idyn-yz بیه‌حق ېسه أيديلر و‎ Y kazy- 


jağyàgh ysa idylar . 
Pre- 


Preterito imperfetto relativo . ' 
Sing. 
l قازبیمحق اهش‎ kazyjagyàgh ymy ysam, si dice, 
che quando io avevo da raschiare 9 قا 9-942( آهش أيسك‎ 
٩ | 
| kazyjagyàgh ymys$ ysan- , damal بيمحق اهش‎ jS kazyjağyàgh 
. ymys ysa + Plur. Ausl قار زيبمجق أهش‎ kazyja gyagh ymy$ 
ysak, gramm e قار يبمجق‎ kazyjagyàgh ymys ysan-yz y 
آهش ایسه‌لر‎ (AA قار‎ kazyjagyagh ymy$ ysalar ۰ 
۱ Prima voce del Preterito imperfetto . 
__ Sing. 
قار 9-442( اولسم‎ kazyjajyagh 018077 و‎ se io avessi da 
مه‎ 1 ` à 
| raschiare, قازييەجق أولسك‎ kazyjajyagh olsùn-, قازپيههجق‎ 
١ n ene N 
اولسة‎ kazyjagyagh olsà . Plur. قاز ييدحق اولسق‎ kazyjagyagh 
ik, قازییمجق اولسکز‎ Lazyjazyàgh olsan-yz , قاييههحق.‎ 
olsák t a فاریبه‌حق او‎ kazyjagyàgh olsan-yz و‎ (3443; 
pm kazyjağyà gh olsalàr . ۱ ۱ 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. ۱ 
TW قار 9-442( أو لدم‎ | olditrn ysa و‎ Se, O 
qu io sono stato per raschiare أيسة و‎ >. NE قار‎ 
kazyjağyàgh oldùn-ysa اولد‌ی ایمه و‎ casa قازیبه‎ kazyja ابا‎ 02 
oldù isa.Plur, da! سب قار بیمحق اولدق‎ oldùgh ysa و‎ 


Ss قاریمهجق‎ 
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قار ييمحق أولدكز أيسه‎ kazyjağyàgh oldun-itz ysa و‎ (Sar قار‎ 
وز اولديل ایسه‎ oldulár ysa . 
Preterito perfetto relativo . 
Sing. 

sì di-‏ و kazyjajyagh olmù$ ysam‏ قارپيهجق ¿de‏ أيسم 
قارپيهجق و ce , che Men io sono stato per raschiare‏ 
قارییه‌حق اولش أيسه و D kazyja Fyàgh olmii$ ysan-‏ أيسك 
kazy-‏ قا oe‏ اولش أيسك kazı yjajyagholmús ysa . Plur.‏ 
kazyja Jyagh‏ قأزيههجق آودش prm‏ و jagyagh olmit$ ysak‏ 
j3 kazyjad Gyagh olmius‏ پیمجق اولس peal‏ و ysan-yz‏ 017 
ysalar , ۱‏ 

Prima voce del Preterito più che perfetto . 


Sing: 
لسيدم‎ M. TETTO قار‎ kazyjaZyàgh olsà 4 و‎ se io fossi 


me per raschiare , أولسيدك‎ rant la kazyjağyðgh olsá- 


idyn- اولسیدی و‎ Had قار‎ kazuja 11007 olsa idy . Plur. 
قار بیمحق او لسیدق‎ kazyjağyàgh olsà idyk go en 3; 
Razyja]yàgh olsà idyn-ya قاريبهجق اولسیدیلر,‎ kazaa] jyagh 
olsa idylar ٠ 


د 


Fu- 


rS inn 


— 
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. Futuro. 


Sing. 
قار ييدحق اولورسم‎ kazı yjagyagh olùrsam 1 se, 0 quando 
io avrò da raschiare, أولورسك‎ GAM; قا‎ kazı yjagyagh 0171+ 
san-, قا ييمجق اولورسه‎ 1 olùrsa . Plur. قارييه جق‎ 
سق‎ 19391 kazyjağyàgh olùrsak و‎ Es Js] قار بیمحق‎ kazyja« 
Jyagh olùrsan-yz قارهيةجق أو لورسه‌لر.‎ kazyjağyàgh olursalary x 
O قازییمجق او لو )2 سه‎ LazyjaZyàgh olurlàrsa . 
Modo. Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 
EPRE kazymàk š davide i 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
Nom. قارهق‎ kazymàk قارچه 0 و‎ pa y raschiare, 
o.il raschiare . ۱ 
Gen. dig nc kazymaghyn- رهمنث 0و‎ jo سر‎ 
di raschiare . 
Gen. قارچهق‎ lcazymàle و‎ di raschiare. 
Dat. قار ېغه‎ kazymaghà و‎ a raschiare. . 
Acc. قازهغى‎ kazymaghy s il raschiare. 
Acc. قازهق‎ kazymàk و‎ raschiare. . 
Abl. قازرهقدن‎ kazymakdàn قازهیدی 0 و‎ OMS gi 
š se ` | dal 


dal raschiare و‎ o per raschiare . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. قازهم‎ kazymàm و‎ il raschiar io. 
Gen. leg jl kazymamun- و‎ &c. 
Plur.Nom. قارهمز‎ kazymamyz و‎ il raschiar noi. 
Gen. Y) قازرجمزا‎ kazymamyzyn- , Sc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. قار يمك‎ kazymàn- , il raschiar tu. 
Gen. AK; jl kazyman-yn- و‎ ٠ 
Plur.Nom. jg قار‎ kazyman-y7 و‎ il raschiar voi. 
Gen. Y ),<% قار‎ kazyman-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. ag قار‎ kazymasy s il raschiar quelli. 
o Gen. L قار‎ kazymasynyn- y &c. 
Plur.Nom. قار پلری‎ kazymalary و‎ il raschiar quelli. 
Gen. قار هلرينك‎ kazymalarynyn- , &c. 
Preterito perfetto, e pià che perfetto. 


1 ` ١ ۱ ۱ 
قاریدق‎ Kkazydyk و‎ aver raschiato . 


Declinaziorie del Preterito perfetto , e più che perfetto . 


/ 5 © M 7 
Nom. €503; Kazydyk saver raschiato . 
2) ZAYI و‎ 


وه nc e‏ سم کس بص n‏ 


۱ 325. 
Abl. قأزيدقدن‎ hazydyledin و‎ dall’aver rasthiato . 
Declinazione del Preterito perfetto , e piú che perfetto 
‘cogli Affissi di وو ون‎ della prima persona ٠ 
Sing.Nom. يديغم‎ mo kazydygłym و‎ aver io raschiato ۰ 
Gen. فاريديغمك‎ kazydyghymyn-, &c. 
Plur.Nom. قازید‌یغمز‎ kazydyghymyz و‎ aver noi raschiato ۰ 
Gen. قاريديغمزك‎ kazydyghymyzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. قاریدیعكت‎ kazydyghyn- و‎ aver tu raschiato . 
Gen. قاريديكئىك‎ lazy dyghyn-yn- ,&ce oc 
Plur. Nom. peu قار‎ kazydyghyn- yz savér voi raschiato . 
Gen. Y) Cioe قار‎ kazydyghyn-y2yn- و‎ ۶۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. قاريديغى‎ kazydyghy و‎ aver quello raschiato . 
Gen. يديغنك‎ nc kazydyghynyn- د‎ ۰ 
Plur.Nom. & 5,302; قا:‎ kazydyklary و‎ aver quelli raschiato , ` 
Gen. ينك‎ yon 3; kazydyklarynyn- و‎ &c. 
Futuro semplice. :' ` 


dover raschiare.‏ و kazyjagyàk‏ قازييهوجق 
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Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di ې وښ‎ della prima persona. 
ta Nom. قار پیه‌جغیم‎ kazyjağyaghym و‎ dover io raschiare . 
n. قار بي ه‌حغهك‎ kazyjağyaghymyn- > &c. _ 
Plur.Nom. ¡añada قار‎ kazyjas yaghymyz,dover noi raschiare, 
Gen. Y قازییه جغهزا‎ kazyjagyaghymyzgn- s &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Noi: Eliaan; قا‎ kazgjagyaghyn- د‎ dover tu raschiare . 
Gen, سوه رهز قاریبمجغيکكت‎ > &c. 
Plur.Nom. قارییه‌جغیکز‎ kazyjad yaghyn-yz و‎ dover voi ra- 
|.  Sschiare. 

Gen. قارييه جغيکزك‎ kazjjaZyaghyn-yzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di m della terza persona . 
Sing.Nom. قازییمجفی‎ kazyjağ yaghy و‎ dover quello raschiare . 

Gen. قا زييه جغينكګ‎ kazyjağyagkynyn- و‎ dc. 
۱ Plur.Nom. رپیمجقلری‎ 6 kazyjağyaklary dover quelli ra- 
schiare . 
Gen. زيبمجقلريدك‎ «ls kazyjaj 7yaklarynyn- , &c. 
` Futuro misto. ۱ | 
T Lol ¿als kazyjağyàgh olmàk , aver dovuto ra- 
schiare . | ۱ 


De- 


-- ما 


۳ — 
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Declinazione del Futuro misto 0 ۱ 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. قازییمجق أولديغم‎ kazyjaZyàgh — aver 
dovuto io raschiare. 
Gen. لديغمك‎ Ja! قاربيه ببيهحق‎ hazyjazyagh oldughus- ظ‎ 
mùn- و‎ Sc. 
Plur.Nom. p. lol ت قارييمجق‎ oldughumiz y, 
aver dovuto noi raschiare . 
Gen. J. اوه قا ري مجق آولدیغمز‎ — 
zin SC. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. اولديغكک‎ (9-442 a; kazyjağyðgk oldughùn- و‎ aver 
dovuto tu raschiare . | 
Gen. قازييه يببهدجحق او لديغعك‎ kazyjağyùgh Mule 
n-im- و‎ E | 
Plur.Nom. B ems رییمحق او‎ iC kazyjağyàgh m ¿aver 
dovuto voi raschiare . 
Gen. Y) قارييه جق اولديغزل‎ kazsqjazyàgh oldughun-u- 
2172- و‎ &c. ۱ 0 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. پیمحق اولد‌یغی‎ a; kazyjaJyagh oldughù y aver 


dovuto quello raschiare è ` Gen. 


en. liso) lisis LazyjaZyàgh oldughunùn-,&c. 
Plur.Nom. قازييمجق أولدقلرى‎ kazyjağyàgh olduklary y aver 
dovuto quelli raschiare . s 
Gen. د بيك‎ da) A ¿sam kazyjaZyàgh olduklary- 
nyn- , &c. 
Gerund) . 
Ne پر‎ ٨ kazyrillen و‎ mentre io raschio و‎ o raschiavo و‎ tu ۱ ۱ 
raschi , e raschiavi, ۰ 
ایکن‎ yr. قار‎ kazyjor illen و‎ raschiando io, tu &c. o mentre io 
raschiavo و‎ tu raschiavi, Sc. 
ایکن‎ EC kazymyś iken , quantunque io abbia , tu abbi 
raschiato و‎ &c. o avendo raschiato . | 
قازیبمجق آیکن‎ kazyjağyàgh illen مذو‎ , tu , quello in vece di 
raschiare و‎ &c. o mentre io éro و‎ tu eri per raschiare , &c. 
me ! قار هدلو‎ kazymaly illen „io و‎ tu in vece di dover ra- 
schiare , &c. o dovendo raschiare. - 
وارایکن‎ (hys kazydyghym var illen و‎ al بديغك وار‎ ۳ 
kazydyghyn-var ilien و‎ &c. quantunque io abbia و‎ tu abbi 
raschiato , &c. l | | 
۱ وار آهشیکن‎ Wasa a; kazydyghym var ymys iken, رید‌بغلق وار‎ 3; 
. اهشیکی‎ kazı ydy ghi jn-var ymys iken و‎ &c.quantunque io 
." . -avessi و‎ tu avessi raschiato و‎ &c. e قازييوب‎ 
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قار پيوب‎ kazyjyp و‎ raschiando و‎ ed avendo raschiato . 
C$ قار‎ kazyjaràk , raschiando , col raschiare " 
dl kazyjyngya 5 finchè io raschia و‎ tu raschia, 
Kc. o mentre io raschio و‎ tu raschi, &c. o se io 
. io raschio, tu raschi, &c. o raschiando io و‎ tu و‎ 
&c. o subito che io raschiai ¿ ed ho raschiato , tu 
raschiasti, ed hai raschiato 7 &c. 
برو‎ waly; kazujaldün beri و‎ da che, o dappoichè io 
raschiai, ed ho raschiato و‎ tu raschiasti, ed hai ra- 
schiato , ۰ 
Pl; Š kaz yjaly , da che io raschiai , ed ho saschiato , 
tu raschiasti, ed hai raschiato, &c. 
۱ Supino . 
قارييه قار يبه‎ kazyja kazyja و‎ raschiando più volte . 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 
قازير‎ kazyr indeclinabile و‎ chi raschia و‎ e raschiava, o 
raschia , و‎ € raschiasse š 
Darticipio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
1 e Futuro Hw 
Sing.Nom. بیان‎ al Kazyjan و‎ quello و‎ il quale raschia, raschia- 
va و‎ raschiò, ha, ed avea raschiato , e raschierà. 


Tt Gen. 
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^ Gen. dia; kazyjángn- y SiC. 
Plur.Nom. قار پیانلر‎ kazyjanlàr و‎ quelli , 1 quali raschiano و‎ 
۱ raschiavano و‎ raschiarono , hanno و‎ ed aveano ra- 
schiato , e raschieranno. 
Gen. cu. قار‎ kazyjanlaryn- و‎ ۰ 
Participio del Preterito perfetto . 
قارهش‎ kazymys indeclinabile و‎ chi ha و‎ o abbia ras- 


chiato و‎ e avesse raschiato. 


Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 


Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. قاريديغم‎ kazydyghym و‎ quello, il quale è, era, 
fù, è stato , ed era stato da ine raschiato . 
Gen. قاريديغمك‎ kazydyghymyn- و‎ «c. 
Plur.Nom. قار يدقلرم‎ kazydyklanjm s quelli, i quali sono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da me 


raschiati. 


Gen. قاريدقلرهك‎ kazydyklarymyn- و‎ &c. 


Sing.Nom. jato قار‎ kazydyghymyz و‎ quello و‎ il quale è و‎ ۰ 


era, fù, è stato, ed era stato da noi raschiato . 
Gen. Y قار بديغمرا‎ kazydyghymyzyn- و‎ XC. 
Piur. Non. JS يدقلر.‎ RO kazydyklarymyz و‎ quelli, quali sono, 


` era- 
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erano و‎ furono, sono stati و‎ ed erano stati da noi ` 
raschiati . m 
Gen. J die قار پدقلر:‎ kazydyklarymyzyn- و‎ SIC. سک‎ 
| Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. uva قار‎ kazydyghyn- و‎ quello, il quale وغ‎ era, 
fù, è stato, ed era stato da te raschiato. 
Gen. Goo; kazydyghyn-yn- , &c. 
Plur.Nom. Y بد‌قلر(‎ 3; lazy dyldaryn- و‎ quelli, i quali sono 
erano,fürono,sono add erano stati da te raschiati . 
Gen. LG قا بدقل د‎ kazydyklaryn-yn- , Sic. . 
Sing. Nom. ¿hu قا‎ kazydyghyn-yz s quello, il quale è, 
era, fù, è stato, ed era stato da voi raschiato. 
Gen. Y Ci kazydyghyn-yzn- 3 &c. 
plur.Nom. ye "o 3; kazydyklaryn-yz و‎ quelli, í quali so- 
no, erano, furono و‎ sono stati, ed erano stati da 
vol raschiati. ' 
Gen. DG پدقلرد‎ Jio kazgdyklaryn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di pue della terza persona. —— 
Sing. Nom. زيديغى‎ E kazydyghy و‎ quello, il quale è, era, ۱ 
. fà , è stato, ed era stato da lui raschiato . 
Gen. فا ريديغنك‎ kazydyglaynyn- و‎ &c. 
Tt 2 Plur. 
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Plur.Nom. پل پدقلری‎ kazydyklary و‎ quelli و‎ i quali sono و‎ 
erano و‎ furono و‎ sono stati, ed erano stati da lui 
raschiati . 

Gen. o ios قار‎ kazydyldarynyn- و‎ &c. 

Sing.Nom. قار پدقلری‎ kazydyklary : quello , il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da loro raschiato . 
Gen. قازر يدقلرينك‎ kazydyklarymjn- و‎ &c. 

Plur. Nom. قازر يدقلری‎ kazydyklary و‎ quelli, i quali sono , 
erano, furono, sono stati, ed erano stati da lo- 
ro raschîati. 

Gen. يدقلرينك‎ yt Lazydyklarynyn- , &C. 
| Participio del Futuro. - | 
قارييه جق‎ hazyjajyak indeclinabile و‎ chi ha, o abbia 
da raschiare , per raschiare . | 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona. . 
Sing.Nom. قار يبه جخيم‎ kazyjağyaghym و‎ quello, il quale si 
deve da me raschiare. 
Gen, قارييمجغهك‎ hazyjajyaghymyn , &c. 

Plur.Nom. بیمجقل(رم‎ nc kazyjajyaklargm و‎ quelli, i quali 

si devono da me raschiare ا‎ 


Gen. 
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Gen. A ias; le kazyjağyaklargmyn: د‎ di | 
| Sing. Nom. پیه‌جغهز‎ nd kazyjağyaghymyz, quello , il quale 
si deve da noi raschiare . x 
Gen. قار ييمجغهزكت‎ kazyjağyaghymyzyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. ېز‎ aaa nt kazyjadyaldarymyz , quelli و‎ i quali 
si devono da noi raschiare . 

Gen. © ېز‎ pid kazyjağyaklarymyzyn- د‎ ۰ 
Cogli Affissi di ون‎ 10u della seconda persona . 
Sing.Nom. Elas قار‎ kazyjajyaghyn- و‎ quello , il quale si 

deve da te raschiare ۰ x | 
Gen. يبمجغيئك‎ jj kazijagyaghyn-gn- , «c. | 
. Plur.Nom. رک‎ Lisa قازر‎ kazyjağyaklaryn- و‎ quelli, i quali — 
si devono da te — ۰ | ۱ ۱ 
Gen. AG lisa قار‎ kazyjağyaklaryn-yn- s dc. . ۱ 
Sing.Nom. قار يبه جغيكز‎ hazyjajyaglynya و‎ quello, il quale ۱ 
si deve 12۰701 ۰ 
Gen. 3; د سور | قفا رییه‌جغیکر(‎ T 
Plur.Nom. قازييه مجقلریکز‎ kazyjağ ryaldaryn-y2 š و‎ 5 qua- 
li si devono da voi raschiare. 
Gen. 2 قا ييه جقلريکزل‎ kazyjajyaldaryn-yzyn- , &c. 


— 


Go- 
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Cogli Affissi di na della terza persona. 
Sing.Nom. 545-2442 Ji kazyjağyaghy quello , il quale st 
deve da lui raschiare . E 

Gen. قازییه‌حغينك‎ kazyjağyaghynyn- و‎ &c. ' 
Plur.Nom. ¿£ قا ریبه جقلر‎ kazyjas yaldary ; و‎ quelli, i pm sì 

` devono da lui raschiare. 

Gen. قار پیمجقلرپزك‎ tias و‎ ۰ 
Sing.Nom. قار پبه‌جقلری‎ kazyjağyaklary s quello, il quale 

. si deve da loro raschiare . x 

Gen. فا زييهمج ةق لرد ينك‎ kazyjağyaklarynyn-, &c. 
Plur.Nom. فا رپیه‌جقلرء ی‎ kazyjağyaklary quelli, i quali s? 

devono da loro raschiare. 
Gen. ينك‎ iosa; RE له‎ ; y 6 
nv Ji. kazymalij indeclinabile , chi deve raschiare ° 

o bisogna raschiare. 

CAPITOLO XIII. 
Undecima Conjugazione ٠ 
Modo Indicativo ۰ 
Presente indefinito. 
Sing. 

اور زور VUrúrsun y‏ او رورس io percuoto y‏ و vurùrum‏ آورورم 


٠‏ م2۸ 
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vitritr ۰ Plur. آورورز‎ VUFÚUFUZ و‎ PAST آورورلر یت‎ ۱ 
vururlar . 
Presente continuo, o determinato. 
Sing. ۱ 
أورجؤزم‎ vurújorum و‎ io sto percuotendo أو رمورسن و‎ Du- 
rijorsun آورپور و‎ vuriijor ۰ Plur. j آورپور:‎ vuritjoruz و‎ E^ ورور‎ 
VUrlUjorsun-Uz و‎ y" دو‎ 2,0) vurijorlar ۰ 
Presente doppio. 
Sing. ú 
أو رمش اولورم‎ 21171731 5 7 5 io vengo a percuotere و‎ 
او رمش اولورسن‎ vurmù$ olitrsun أو رمش آولوز و‎  vurmüs olùr . 
Plur. ral أو 1 مش‎ vurmús olùruz أورمش أولورسكز و‎ vurmis 


olùrsun-uz أورمش أو! لورلر و‎ 2017171315 olurlar. — 
۱ Preterito imperfetto indefinito . 
| Sing. LE 

purür-‏ اور 9 ردك و percuoteva‏ 0 و vurúr udum‏ اور ور دم 
vurùr uduk y‏ اور روردف vurùrudu e Plur.‏ اور C52)‏ و udun-‏ 
D pus udular . —‏ ردیلر و vurùr udun-uz‏ أو 3 EST‏ 
o determineto.‏ و Preterito imperfetto continuo‏ 
Sing. l‏ | 
„ol |‏ موردك و io stava percuotendo‏ و vurùjor udum‏ أو ريوردم 


vuri- 
x 
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۱ vurùjor udhm-, ($39) أو‎ vurùjor udu. Plur. آوربوردف‎ purit- 
jor uduk و‎ ESTO vurùjor udun-uz اوريوردپلر و‎ . purüjor- 
udular. ۱ | 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 

che io percuotés-‏ و si dice‏ و purir umus um‏ آورور اهشم 

si ` Ny او رور‎ vurùr 11711114 sun و‎ E" آورور‎ vurùr 5 ٠ 


Plur. آورور آهشز‎ vurùr umus Uz و‎ pem اورور‎ vurùr umus- ` 
SUN-UZ و‎ p J) اورو‎ vurùrumus lar . | 


-Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato . 
Sing. I | | 

pos! أورجور‎ purùjorumusum و‎ si dice y che io stessì 
percuotendo : اهشسی‎ yon vurùjor umus sun و‎ tel أورهور‎ 
` vurùjor umus . Plur. jag اوربور‎ vurùjor umus UZ آوریور و‎ 
por vurùjor umus sun-uz و‎ por أورمور‎ vurùjor umus lar. 

۱ Preterito perfetto determinato ۰ 

1 

p» vurdùm و‎ 10 percossi و‎ ed ho percosso » Da, أو‎ 
vurdùrn- أوردى و‎ vurdù . Plur. €95j أو‎ vurdùl اوردکز و‎ vur- 
|  dun-üz, ردپلر‎ n vurdular . 


Š | Pre- 


ins 


331. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito. | 
Sing. 
أورمشم‎ vurmiús$ um و‎ 1 dice و‎ 0 mi pare 5 che fo ab- 
bia percosso , آورمهسن‎ vurmùs sun آورمش و‎ vurmug . Plur, 
آورمهز‎ vurmit3 UZ اورمشسکز و‎ vurmù$ sug-uz ۲ اورمشلر‎ | 
20777853 . ۴ ۲ CL 2 A 
| Preterito perfetto doppio . 
Sing. ۱ 0 
| el أو رمش‎ zurmîıš oldùm و‎ io —' , e son fenuto 
‘a percuotere, اوزمش اولدكک‎ vurmús oldùn- أو رمش أولدى و‎ 
vurmiús$ oldi: . Plur. اورمش اولدف‎ 20717313 oldük, FS Jal رمش‎ TJ 
vurmùś oldun-üz آورمش اولديلر و‎ 20731 oldulàr . 
.. Preterito più che perfetto determinato. . 
۱ sE Sing. | m 
آوردی ایدم‎ viurdì idym و‎ io avevo percosso, cl آوردی‎ 0 
vurdù idyn- , او ردی أيدى‎ vurdùidy . Plur. cl أوردى‎ vurdi 
idyk أيدكز و‎ YS vurdù idyn-yz أو ردی ایدیلر و‎ vurdù idylar . 
| ` Preterito più che perfetto remoto... l 
| | ` Sing. b x | 
وره مشیدم‎ vurmic udum و‎ 10 12 276۷70 percosso, مشيدك‎ ST), 
urmús udun- أورمشيدى و‎ vurmiús udu . Plur. أو رمشيدف‎ 


Vv «5 0 vur- 
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vurmùs uduk مشیدگز و‎ b) T) vurmús udun-uz : أو ره مشيديلر‎ 
211101111011000 ۱ ۱ ۱ 
Preterito più che perfetto relativo T 
۱ Sing. E um 
pue "mi m umu um y si ; dice و‎ Che 80 avessi 


percosso , "vw رمش‎ n vurmii$ umus sun او رمش اهبش و‎ 
vurmús unus. Plur. yel آورمش‎ vurmii$'umus uz آورمش و‎ 


vurmis umuslar.‏ او رمش أهشلر و 5207-742 Durmüs umus‏ : آهشسکز 
E‏ مر Futuro semplice‏ 1 
Sing. . :‏ 
come il Presente.‏ و percuoterd‏ , 0 و e nd puritrum‏ 
Futuro doppio . E‏ 
Sing.‏ 
olürum , io verrò a percuotere ,‏ 211114 أو رمش 1 لو رم 
come il Presente ۰ SR‏ 
Futuro misto. ,‏ 
Sing.‏ __ 
sono stato‏ © .و fui‏ 10 و vuragyagh oldium‏ یسر "m‏ 
آوریجق , vuragyagh oldün-‏ اورمجق أولدك , per percuotere‏ 
as, ol vuragyagh‏ اولدف vuragyagh oldi . Plur.‏ أولدى 
dossi‏ اولدیلر و vuragyagh oldun-ùa‏ آوردجق E‏ و oldük‏ 
vuragyagh oldular. 0 . Fu-‏ 
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Futuro misto relativo ° 
5 A Sing. i 
Leal اوردحق‎ vuragyàgh olinit um و‎ si dice ° che io 
sia, O fossi stato per percuotere , آولشسن‎ TE vura- 
gyàgh olmi sm, ¿dl as, 9) vuragyagholmus . . Plur. 
اولسز‎ ¿as vuragyagh olmüs uz آورهجی اولشسکز و‎ vura- 
e olmús sun-uz اولشلر و‎ 35) T) vurag gh olmuslàr . 1 
Modo Imperativo _ | 
- Presente. 
"n 
أو و‎ pur و‎ percuoti tu, اور نون‎ vursùn . Plur. "I" أو‎ vs 
ralym 7 9 pa و‎ O ريك‎ 29) vúrun- ., Sy 
vursunlàr ۰ 
Modo Ottativo . 
: Presen te., e Preterito imperfetto ni 
“Sing. | 
رک ایدم‎ ecce bolajlli vurà idym و‎ [dio E 5 che 
io percuotessi و‎ Gual sol vurà idyn- و‎ PS 5) او‎ vurà idy . f 
| Plur. أيدك‎ 71) vurà idyk و‎ d وم اود‎ idyn-yz, اپدپلر‎ T 


pura OE 1 


ç 3 E Vv و‎ l Pre- f 


340 Preterito perfetto. 
Sing. | 


ul بولا‌یکه آورمش‎ bolàjjli vurmii$ olàm و‎ Iddio — NI 


. che io abbia percosso , اورمش اوله‌سن‎ vurmis olàsyn رمش و‎ T 
أوله‎ 4 ola . Plur. palal آورمش‎ vurmù è olàiz š أورمش‎ 
اولسنکز‎ vurmùs olàsyn-yz: 3 مش ن اوله‌لر‎ vs! vurmús olalàr . 


— + [ 
- u 


Preterito più che و وو‎ E 
Sing. 
بولایکه اورم مش اولیدم‎ bolùjlti vurmùs olàidjm و‎ iddio VO- 


lesse, che io avessi percosso , أورمش أوليدك‎ vurmù oli- 


او رمش او vurrnii$ 010104 . Plur. Guys‏ أو رمش اولیدی و dyn-‏ 
أورمش و vurmús olàidyn-yz‏ او رمش اولیدکز vurmús olaidyk š‏ 
vurmús olaidylar . . ۱ ۳‏ اولیدیلر 


Futuro. ۱ ۳ . 
| Sing. ۱ 

palacii bolàjlti vuràm و‎ Iddio voglia, che io percuota, 

لال أو ;5 a"‏ — اریز vurà. Plur‏ أو ره VUrGSyn->‏ او رس 
vuralàr .‏ أو > 

Modo Subjuntivo semplice. 
x Presente indefinito, - 
Sing. ۱ 
" 299) vurùrsam y Se io percuoto سك و‎ v)9 اور‎ vurir= 


sun- y 
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| او رو ES‏ و vurùrsali‏ اور ورسق vurirsa . Plur.‏ اورورسة و san-‏ 
vurtrlàrsa .‏ )2,9 ورلرسه 0, vurürsalàr‏ اور و زهدلر 9 vürhrsan-yz‏ 

l Presente continuo : o determinato. - o 
Sing. I E 
ربعم‎ sas puritjorsam , se io sto percuotendo , أورمورسك‎ 
Duritjorsan- أو ریورسه و‎ vurújorsa : Plur. او رجورسق‎ vurùjorsales 
< أو رجور‎ vurlijorsan-yz yw" او‎ vurùjorsalar, O سه‎ FEE او‎ 
vurujorlàrsa . | 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. 
اور ورسيدم‎ vuràrsa idym , quando io percuoteva و‎ 
اورو رسيدك‎ vurùrsa idyn-, رسیدی‎ DL vurirsaidy . Plar.. 
€ $0 9; n vurlirsa idylt ورسيدکز و‎ y أو‎ vurùrsa idyn-yz 1 
| رو رسیدپلر‎ jl vurùrsa idylar و‎ o أو رو رلره سه أيدى‎ vururlarsa idy . 
Preterito imperfetto continuo , 0 determinato . 
Sing. x 
أو رجور سيدم‎ vurùjorsaidym و‎ quando io -stava percuo- 
tendo . أورهورسيدك‎ vurùjorsa idyn-, Sw أورهور‎ vurújorsa- 
۱ idy . Plur. سيدق‎ T vurùjorsa idyk, او رپورسیدکز‎ vurújorsa- 
‘idyn-yz, پورسپدپلر‎ 3) gl vurüjorsa idylar . 


Pre- 


342 "m imperfetto relativo ٠ 
z e Sing. 


si dice, che quando io‏ و vurùrsa imy3 ym‏ 59 ایهم 


۱ pones š etel. ورسه‎ jj! vurùrsa imy$ syn أو رورسه اهش و‎ 
purürsa imy$ . Plur. سه اهشز‎ 53! vurlirsa imy$ J1 y أو رورسه‎ 
۱ أهشسكز‎ vurùrsa ims syn-yz اور ورسه اهشلر و‎ vuràrsa imys lar و‎ 
0 رلرسه اهش‎ D vururlàrsaimys . 
. Preterito imperfetto relativo continuo , o determinsto. 


Sing. 


ee آورپورسه‎ vurùjorsa irnyš ym, si dice , che quando — 


io percuoteva , ربورسه اهشسن‎ slvurùjorsa iJ8 syn y اور پورسه‎ 
vl vurùjorsa imy$ . Plur. اوربورسه اهشز‎ vurùjorsa imys yz, 
اهشسکز‎ PO vurùjorsa imy$ syn-yz ډورسه اهشلر و‎ » 9] Purus 

jorsa imyslar , o آوریو » سه‌اهش‎ vurujorlàrsa imys e . 1 
x Prima voce del Preterito imperfetto. `: ۱ 


Sing. 


pursdn-5‏ " سك و Se io. percuotessi‏ و T) vursám‏ رسم 


lung‏ ريه أورسكز, vursà » Plur. Ito vursale‏ اورسه 


vursalar. 


Seconda voce del Preterito imperfetto و‎ € più che perfetto « 


1 


Sing. XN MM /: l sE 


e» 19) vurùr udum و‎ io percuoterei , ed avrei percosso; ` 


come il Preterito imperfetto dell’Indicativo. Pre- 


allume. 
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« Preterito perfetto determinato. ` 
Sing. x 
cope أو ردی‎ vurdiiisam و‎ se, o quando io peréossi A ed 
ho percosso , آوردی أيسك‎ vurdì isan- 9 آوردی ایسه‎ vurdù 
isa . Plur. TUN أوردى‎ vurdù isak , أوردى ایسکز‎ vurdu 
i isan-yz 5 اور ردی ایسه‌لر‎ vurdù ¿salar ؛‎ š 
Preterito perfetto relativo, o in definito ۰ 
. Sing. | 
انا أيسم‎ vurmús ysam و‎ Si dice, che quando io ho ۱ 
| percosso, o se si dice, che io abbia percosso و‎ O se io avrò 
percosso , أورمش أيسك‎ vurmù$ ysan- أو رمس أيسه و‎ 201000000 
ysa . Plur. أورمش أجسك‎ vurmús ysak و‎ gam مش‎ 27) e 


ysan-yz, أو رمش أيسدلر‎ vurmù$ ysalar . 0 , 
Preterito più che perfetto determinato . . 

Sing. | ۱ ۱ 

por damal أوردى‎ vurdú isa T , quando io avevo per- | 
Cosso, Joal آوردی آیسه‎ vurdù isaidyn- آوزدی أينسه ایدی و‎ 
vurdù isa idy . Plur. Do! او ردی ایمه‎ vurdú isa idyk و‎ 
۱ EN "m آوردی‎ vurdù isa idyn-yz اوردی ایسه ایدیلر,‎ vurdè: 


isa idylar . 


Pre- 
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Preterito più che perfetto remoto ٠ 
mE Sing. 
E اورهش آپسه‎ vurmüs ysa idym, tempo fa qnando io 
Avevo percosso, او رمش ش اأيسه ایدک‎ vurmù$ ysa idyn- , أورمش‎ 


vurmù$‏ أورمش أيسه vurmús ysa idy . Plur. Dual‏ أيسه أيدى 
۱ اورمش أپسه 5 vurmús i isa idyn-yz‏ أورمش ایسه ysa idyk , ¿Gl‏ . 


vurmù$ ysa idylar .‏ اپدیلر 
o ۱ | Preterito più che perfetto indefinito .‏ 
A ١ |. Sings - | |‏ 
se mai lo avessi percoeso ;‏ و olsàùm‏ 5-02 اورمش اولمم 
FS vurmù$ olsà ٠‏ اولسه vurmid olsán- š‏ اورمش اولسك 
20000 أو رمش gn‏ و vurmús olsàlc‏ آورمش Plur. del‏ 
vurinù$ olsalár. ~. B‏ أو رمش pm"‏ و olsan-yz‏ 
Prima voce del Preterito più che perfetto °‏ ` 
Sing.‏ 
آورسه و se io avessi percosso‏ و vursd idym‏ او $ سه اد 
آورسه vursà idy . Plur. Dual‏ اورسه‌ایدی و EN vursà idyn-‏ ۱ 
vursà e‏ او زسه vursà vidyn-yz, zoal‏ اور سهایدکز .vursú idyl,‏ 
prima voce. del. preterito più che perfetto remoto. . ; ۱‏ .* 


Sing. 


s_se io per P avanti‏ و vurmüs olsà idym‏ أورمش أولسيدم 


AVES-‏ . ۱ ۱ يه 
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avessi percosso , آورمش أولسيدك‎ vurmús olsà idyn- آورمش و‎ 
اولسیدی‎ vurmiusolsa idy . Plur. TNNT أو سر‎ purrmüs 
olsà idyk آورمش آولسیدکز و‎ vurmús olsà idyn-yz y او رمش‎ 
اولسیدیلر‎ vurmiús olsà idylar ۰ 

Seconda voce del preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
أو رمش آولوردم‎ vurmús olirdum و‎ io avrei già percosso و‎ 
o sarei venuto a percuotere , أو رمش أولوردك‎ vurmús olür- 
dun- > اورمش اولوردی‎ vurmiús olurdu . Plur, اورمش اولوردف‎ 
vurmiùs olùrduk و‎ ESA n أو رمش‎ 2117711714 olurdun-uz او رهش و‎ 
أو لور دپلر‎ vurmús olùrdular . x 


Futuro. 
Sing. 
و 20111111501711 أورورسم‎ Se, O quando 10 percuoterò و‎ co- 
me il Presente. 
Modo Subjuntivo و‎ 
che include obbligo و‎ e necessita . 
Presente, e Futuro . x 
Sing. 
أو راحق أيسم‎ vuragyagh ysam 5 se io ho da percuote- 
re و‎ ¿Lal REST) vuragyagh ysan- آوردجق آپسه و‎ vura- 
Xx Gyagh 
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` ğyàghysa 7 Elo! أو راحشق‎ vuragyagh ysak y 25; أو‎ 
ایسکز‎ yurayyagh ysan-yz ايسەلر و‎ gas, أو‎ vurağyàgh gsalar . 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
posl ¿a| 55,91 uray gh ysaidym ,se., o quando 
io avevo da percuotere أيدك و‎ ¿Í اوردجق‎ vuragyagh ysa 
idyn- 5 (sun! أو راحق أدسه‎ vuragyagh ysa idy . Plur. أو رداحق‎ 
1 أيدك‎ "e vuragyagh ysaidyk , اوردجق أدسه آیدکز‎ vuragyagh 
ysa idyn-yz اورهجق یسه ایدپلر و‎ vuragyàgh 3/501 idylar . 
| Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
ایسم‎ fel das, أو.‎ vuragyagh ymy ysam و‎ si dice, che 
quando io avevo da percuotere , ¿kl EA 533; أو‎ vura- 
gGyagh ymys ysan- أوروجق هش أيسه و‎ vuragyagh ymys ysa . 
Plur. أبسك‎ E as; أو‎ vuragyàgh ymys ysak و‎ TX 
أيسكز‎ el vuragyagh ymys ysan-yz, parare) fel TUO 
vuragyagh ymnys ysalar . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
آوردجق او‎ vuragyagh olsám و‎ se io avessi da per- 
cuotere Š أولسك‎ asgl vuragyàgh olsàn- اولسه و‎ as, ol 


Vur- 


: | 1 941 
vuragyagh olsà. Plur. TUER "n vurágyagh olsàk, 523, او‎ 
ولمکز‎ | vuragyagh olsan-yz, لسه‌لر‎ ll olvurağ y4gh olsalar. 

Preterito perfetto determinato . 
Sing. au 8 
Am! لدم‎ n as)! udo ollùmysa, se, o quan- x 
do io sono stato per percuotere , dumal أولدك‎ gas np 
gyàgh oldùn-ysa أولدى ایسه و‎ gas أو‎ vini oldù isa. 
Plur. آپسه‎ Sol A 33) أو‎ vuragyagh oldugh ysa أورەجق و‎ 
اولدکز أيسه‎ vuragyagholdun-Uzysa , اولديلرايسه‎ Ten 
vuragyagh oldular ysa . 
Preterito perfetto relativo. 
Sing. 
اولش ایسم‎ asd vuragyagh olmù ysam و‎ si dice N 
che quando io sono stato per percuotere , اولش أيسك‎ (às; ol 
vurajyàgh olmit$ ysan- أيسه و‎ JA او‎ c5 أو‎ 10110101101110 
ysa . Plur. او رداق أو مش أيسك‎ vuragyàgh olmus ysak و‎ 
أيسكز‎ je! TE vuragyagholmus ysan-yz, E Y اوردجق‎ 
أيسهلر‎ vuragyagh olmús ysalar . 5 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. 
أولسييم‎ Gas; او‎ vuragyagh 01501 idym و‎ se io fossi stato 


Xx 2 per 
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per percuotere او )5 أولسيدك و‎ vuragyagh olsà idyn- و‎ 


۱ او لسيدى‎ c5 او‎ vuragyagh olsà idy . Plur. أو )$5( 8 لسیدق‎ 


vurağyùàgh olsà idgk اولسیدکز و‎ as, 9) vuragyagh olsà idy- 
n-YZ, او لسپدپلر‎ as, o) vuragyadgh olsa idylar. 
۱ Futuro. 
Sing. 


vurajyagh olürsam , se, o quando io‏ آودجق اولورسم 


avrò da percuotere , اولورست‎ (ssl vuragyagh olàrsan- y. 


أو رک حسق اولورسق Ln vurajyàgholùrsa . Plur.‏ اولورسه 


vurajyagh olursak لورسکز و‎ Jol أو رسجق‎ vuragyagh olùrsan-yz و‎ 
اولور سه‌لر‎ das, أو‎ vuragyagh olùrsalar, O لورلره سه‎ p اوردجق‎ 
vurajyagh olurlársa . 
Modo Infinito. 
Presente, e Preterito imperfetto . 
او 7/۳۲۱۵ اورمق‎ 6 . 
Declinazione del Presente و‎ € Preterito imperfetto . 
Nom. آورمق‎ vurmalk و‎ O POST), vurmà و‎ percuotere و‎ O 
il percuotere . 
Gen. أورمغك‎ vurmaghyn- آورم‌نك 0 و‎ vurmanyn-, 
di percuotere . 
Gen. اورمق‎ vurmak و‎ di ۰ 
۱ Dat. 
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Dat. أو رمغه‎ vurmaghà , a percuotere . 
Acc. رمغى‎ n vurmaghy s il percuotere . 
Acc. او رمق‎ vurmàl او‎ 6 . 
Abl. آورمقدن‎ vurmaldan و‎ o أوره مه دن‎ vurmadan و‎ dal 
percuotere و‎ o per percuotere . 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. . 
Sing. Nom. او رصم‎ vurmàm و‎ il percuotere io. 
- Gen. Losi purmamyn-» &c. 
Plur.Nom. او رهز‎ viirmamyz و‎ il percuotere nol. 
- Gen. 2) 2-6 أو‎ vurmamyzyn- و‎ ٠۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. اورمك‎ nurman- , il percuotere tu. 
Gen. أورمعك‎ vurman-yn-, &c. 
Plur.Nom. E" vurman-jz , il percuotere voi . 
Gen. Y ) Ca) أو‎ vurman-yzyn- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (44) أو‎ vurmasy و‎ il percuotere quello . i 
Gen. اورمسنكت‎ vurmasynyn- , &c. 
Plur.Nom. أوره ملری‎ vurmalary s il percuotere quelli. ` 
Gen. او )0 ملرينك‎ vurmalarynyn- و‎ 08 | 
Pre- 
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Preterito perfetto 5 e più che perfetto. 
و 211۳01241 أو ردف‎ aver percosso ٠ 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto. 
Nom. TO purtlitk و‎ aver percosso . 
Abk أو ردقدتى‎ vurduldan, dall’ aver percosso . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. أورديغم‎ vurdughùm و‎ aver io percosso . 
Gen. أو رديغمك‎ vurdughumùn- و‎ ۰ 
Pluy.Nom. أو ردیعمز‎ vurdughumùz, aver noi percosso . 
۱ Gen. Y اوردپغمز!‎ vurdughumuzùn- , &c. 
Cogli Affisi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. أورديغك‎ vurdughùn- و‎ aver tu percosso . 
Gen. اوردیعکك‎ vurdughun-ùn, Sc. 
Plur.Nom. ديغگز‎ Y) vurdugÍuñn-lz y aver voi pèrcosso . 
Gen. J رديعكرا‎ T) vurdughun-uziin- y SC. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. أورديغى‎ vurdughù , aver quello percosso . 
Gen. اورديغنك‎ vurdughunim- و‎ ۰ 
Plur.Nom. Tt رد‎ y) vurduklary s aver quello percosso . 
Gen. اور ردقلرينك‎ vurduldarynyn-, &c. 
| Fu- 


391 
Futuro semplice . 
o5) او‎ vuragydle y dover percuotere . 
Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. او ره جخیم‎ vurajyaghym , dover io percuotere , 
Gen. escas, ol purağyaghymyn-» &c. 
Plur.Nom. أو ره‌جغهز‎ vuragyagh ymyz 1 - noi perenotere . 
Gen. ك‎ JPE EET) vurağyaghym yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. zas, أو‎ vuragyaghyn- و‎ dover tu percuotere . 
Gen. css, n vurajyaghyn-yn-> Sc. 
Plur.Nom. ñas أو‎ vuragyaghyn-yz, dover voi percuotere. 
Gen. Y اورهحغيکزل‎ vurağyaghyn-yzyn- د‎ ٠ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ss) أو‎ vurajyaghy و‎ dover quello percuotere . 
Gen. Elitas ol vurağyaghynyn- , &c. 
Plur.Nom. أورهجقلرى‎ vuragyaldary, dover quelli percuotere. 
Gen. أو رەجقلرينك‎ vurağyaklarynyn- , ۰ 
Futuro misto . | 
T9" آوردجق‎ vuragyagh olmàk , : aver dovuto per- 
cuotere ۰ x ۱ 
x De- . 


359 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona; ` 
Sing.Nom. أور#جق اولدبغم‎ vuragyagh oldughim و‎ aver do- 
vuto iò percuotere. 
Gen. او لدیغمكګ‎ Ln vuragyagh oldughumùn- y SC, 
Plur.Nom. أورهجق او لدیغمز‎ vuragyagh oldughumitz و‎ aver 
dovuto 7101 6 . 
Gen. و لديغمزل ك‎ ias, او‎ vuruGyàgholdughumuzùn-,&c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. in n ($5, أو‎ vuragyagh oldughùn- و‎ aver do- 
vuto tu percuotere . | 
- Gen. او رفاحق اولديفعكت‎ vuragyagh oldughun-iin- و‎ Sc. 
Plur.Nom. او )$5( اولدیشکز‎ vuragyàgh oldughun-ùz y aver 
dovuto voi percuotere . 


Gen. J; pena ااورةحق اول‎ ۶7 Jyagh "— &c. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
| Sing.Nom. اولدیغی‎ ¿as vuragydgh oldughù و‎ aver do~ 
1 vuto quello percuotere . 
en. اولدیغنك‎ ¿aso vuragyagh و‎ &c. 
Plur.Nom. QS اور ,5( اولدقلرء‎ vuragyagh oldullary و‎ aver do- 


, vuto quelli percuotere . 


Gen. 
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Gen.. مسآ ورحجق أولدىقلرينك‎ olduklarynyn-;&c. 
da په‎ 3 . : Gemndj. . . . ^» 
- wf» اور‎ vurür ilen و‎ mentre io percuoto , e percuote- 
| vo, tu percuoti و‎ © percuotevi و‎ «c. 
رگن‎ 5523! vurijor ilten ° percuotendo 10 و‎ tu, &c. o men- 
tre io stavo, tu stavi percuotendo, Sec. | 
آورمشیکن‎ vurmù$ ilen و‎ quanturique io abbia, tu a abbi 
percosso, &c. o avendo percosso . 
m اورهجق‎ vurazyàgl ilien , io, tu, quello: in vece 
di percuotere, &c. o mentre io ero و‎ tu eri per ` 
percuotere و‎ &c. - | 
اور معلو آیکن‎ vurmaly ien و‎ io , tu in vece di dover 
.percuotere , Sic. o dovendo petciotere . 
8 El اوردیغم وار‎ vurdughùinvar ten VQ أورديغك وار‎ 
vurdughimn- var iken y Sc. quantunque io abbia و‎ 
. tu'abbi percosso. ` ... A 
... سب اوردیغم. و ارلېشيکۍ‎ var ymys ¡Hen " W 
وار اهشیکن‎ vurdughùn- var ymy$ ilen; &c. quan- 
tunque io avessi, tu avessi percosso و‎ &c. ` 
اور وب‎ vurip و‎ percuptendo و‎ ‘ed avendo percossó š 
T SU vuraral y percuotendó .و‎ ent: percuotere تر‎ 
۱ Yy ed] 
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o mentre io percuoto , tu percuoti, &c. o se io 
percuoto و‎ tu percuoti و‎ &c. o percuotendo io, 
tu, Sic. o subito che io percossi و‎ ed ho pene si 


tu -percotesti, ed hai percosso , Sic. 


da che , o dappoichè io per- 7‏ و vuraldan beri‏ او uo,‏ درو 


cossi, ed ho percosso و‎ tu percotesti د‎ ed hai per- 
COSSO و‎ &c. 
R^ أو‎ vuraly و‎ da che io percossi, ed ho percosso, tu 
percotesti, ed hai percosso و‎ ٠ 
Supino . ۱ 
| أورة اوه‎ yura pura y 0 più volte . 
. Participio del Presente , ed Imperfetto.. 
399 vurùr indeclinabile , chi percuote , e percuote- 
E" Và, o percuota, e percuotesse ٠ 
Participio del tempo Pres.Pret.imp.Perf.pià che Perf. e Futuro. 
¡Siag-Nom. o اور‎ vurán و‎ quello, 1 quale percuote و‎ percuo- 
- teva, percosse و‎ ha و‎ ed avea percosso و‎ € per- 
-Gen. "m vuranyn- و‎ &. ۱ 
Plur.Nom. اورانلر‎ vuranlàr y quelli و‎ i quali pertuotono و‎ 
۱ - per- 


gi a as, T) vurimgya y finché io percuota; tu percuota , &c. 
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percuotevano , percossero و‎ hanno .و‎ ed aveano per- 
Cosso و‎ € percuoteranno . 

Gen. آورانلرف‎ vuranlaryn- و‎ Sic. 
- Participio del Preterito perfetto. 
أو رمش‎ vurmús indeclinabile و‎ Chi ha, o abbia mn, 
e avesse percosso . ۱ — 
- Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perfdi significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . ۱ 
Sing.Nom. أورد يخم‎ vurdughùm و‎ quello و‎ il quale è و‎ era; 
fù و‎ è stato, ed era stato da me percosso. — 
Gen. أو رديغمك‎ vurdughumùn- د‎ ۰ 
Plur.Nom. أو ردقلرم‎ vurduklarym و‎ quelli, i quali sorio, era- 
no, furono, sono stati و‎ ed erano stati da mie 
percossi . | 
Gen. اور دقلر: يمك‎ vurduklarymyn- , &c. 
Sing.Nom. 545335 أو‎ vurdughumàùz , quello; il quale وغ‎ era, 
. fù, èstato, ed era stato da noi percosso . 
Gen. 2) اورديغمزل‎ vurdughumuzin- y Se. 
Plur.Nom. او ردقلرچنز‎ vurduJdaryinyz و‎ quelli, i-quali sono; 
erano , furono و‎ sono stati, ed erano Stati da noi 


percossi . 


Yy 2 | ۱ Gen. 
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.. Gen. او ردقلر زد ك‎ vurduklarymyzyn= و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nem. Ass او ر‎ vurdughùn- 5 quello ,i quale é , tra» 
fù, è stato, ed era stato da te percosso. 


Gen. Ar, او‎ vurdughun-ùn-, &c. 


Plur.Nom. اوردقلرك‎ vurdullarin- ; quelli و‎ i quali sono, © 


erano , furono , sono stati, ed erano stati da te 
percossi . | 
Gen. dA ss, أو‎ vurduklaryn-yn- و‎ Ke. 
Sing. Nom. اوردیشکز‎ vurdughun-üz و‎ quello و‎ il quale وغ‎ era, 
fü و‎ è stato, ed era stato da voi percosso . 
Gen. كت‎ er أو رد‎ purdughun-uziün- | و‎ ۰ 
Plur.Nom. او رد قلريکز‎ vurduklaryn-jz و‎ quelli, i quali sono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da voi 
percossi . B i 
۱ Gen. آوردقلریکز( ك‎ vurduklaryn-yzgn- و‎ ç. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اورديغی‎ vurdughù و‎ quello و‎ il quale ê, era, fù, 
é stato, ed era stato da lui percosso . 
Gen. أو رديغنك‎ vurdughunùn-, ۰ 1 
Plur.Nom. كي‎ AUD أو‎ vurduklary و‎ quelli, ۶ quali sono, era- 


` DNO و‎ 


è ۱ 357 
E no و‎ furono و‎ sono stati , ed "me stati da lui 
percossi . | 
Gen. و سر او ردقلرينك‎ 66 ` 
31 Nom. او رد قلری‎ vurduldary و‎ quello و‎ il quale è, era, 
. fü, è stato, ed era stato da loro percosso. 
Gen. قلرد ينك‎ 3,9) vurduklargngn- و‎ ۰ 
Plur.Nom. اوردقلری‎ vurduldary و‎ quelli si quali sono و‎ era- 
110 و‎ furono و‎ sono stati و‎ ed erano stati da loro 
 percossi . 
Gen. ينك‎ NO »urduklaryngn- y «c. 
Participio del Futuro.: ` 
As) او‎ vuragyàk indeclinabile ,و‎ chi ha و‎ O abbia da 
percuotere و‎ per percuotere . ‘ * ۱ 
Participio del Futuro di significazione Passiva ' 
cogli Affissi di ورد‎ della prima persona .. 
Sing.Nom. patas) او‎ vurajyaghym 5 — il quale si deve 
da me percuotére . em E 
n. laras, و زو او‎ &c. 
Plur.Nom. RE و وروت‎ quelli, i quali, si 
devono da me percuotere ..:. 


Gen. “de pasl : vurag Jyakdargmyn- > Gc. 
Sing. 
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Sing. Nom: esas vuraZyaghymyt 9 و وي‎ il quale sì 
deve da noi percuotere. 
Gen. Y dita) أو‎ vuragyaghymizn- و‎ &c. 
Plur.Nom. jg أو رەجقلر‎ vurağyaklarymyz , quelli و‎ i quali si 
. devono da: noi percuotere . 
Gen. Y اورهجقلر ېز‎ puraZuaklarszmyun— و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
۱ ` ۱ 
Sing.Nom. أورهجغك‎ vuragyaghyn- , quello و‎ il quale si de- 
ve da te percuotere, 
Gen. أورة جغيعك‎ vurajyaghyn-jn- , &c. 
٠ 
Plur.Nom. Y أورهجقلرل‎ vuragyaklaryn- و‎ quelli و‎ i quali si 
| devono da te percuotere . 


Gen. AG > Lia el zurag yaklaryn-yn- , &c. 


Sing.Nom. poen vurajyaghyn-y و‎ quello و‎ il quale si 


deve da voi percuotere . 


Gen. J; j Lias) T] vurajyaghgn-yeyn- و‎ ٠ 
Plur.Nom. لن ه2 أو رەج قلرد بکز‎ 0107-42 5 quelli s i Gag 


si devono da voi percuotere . 


Gen. رق‎ IS اوردجقلرد‎ rr m n , &c. 
| Cogli Affissi di. possessione della tersa persona . 


Sing.Nom: ool vurajyagky ; quello, il quale si deve 
da lui percuotere. | Gen. 
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Gen. Hisitas, a) vuraZyaghymyn- و‎ Sic ۱ 
Plur.Nom. آوردجقلری‎ vurajyaldary s quelli, i qualisi de- 
. vono da lui percuotere . . 
Gen. و موف سره لورهجقلرد ينك‎ Ac. 
Sing. Nom. & Aias ol vurağyaklarys quello , il qual si de- 
ve da loro percuotere .. 
... Gen. و ور وو أو رەجقلرينك‎ &c. | 
Plur.Nom. اوسجقلری‎ vurağyaklary 9 el» 1 Las si de- 
vono. da lorg . 
Gen. alas 9l vurağyaklerynyn- و‎ c. ک٢‎ 
mv "T purmaly indeclinabile , chi deye percuotere , 
o bisogna percuotere ٠ 
CAPITOLO XIV. 
Duodecima Conjugozione + 
> Medo indicativo. 
Presente indefigito.  ... 
آوقورم‎ okùrum و‎ io leggo, REST olitrsun أوقور و‎ 
okir. Plur, j اوقور‎ ol اي‎ 9 e 2 sl okiriun-us ? La وتو‎ 
UN dela i a, 


1 Pre- 
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Presente ‘continuo هاو‎ determinato» 2 
" Sing. x è 
pr أوة‎ okùjorum و‎ io sto leggendo أوة فویورسن و‎ okk- 


| أوقوبورسكز بصي 'أوقوبورر okùjor . Plur.‏ اوقوپور و Jorsun‏ . 


okitjorsun-uz اوة دودو لر و‎ olàjorlar . 
۱ Presente doppio . 


a ګګ‎ Sing. ۱ . 

pr آوقومش او‎ okimi $ olurum و‎ io vengo: a le&géré:, 
رسن‎ ANO okùmù$olùrsim اوقومش اولور و‎ okitmüs olùr . 
` Plur. j أوة قوهش أولورسكر و 01717112 اه أوقومش او لور‎ okù- 
anús olursun-uz و‎ p أوة عومش أولو‎ 11011101010 

| Preterito imperfetto indefinito.’ 
viale 1 Siñg.  - 

io leggeva, vis, T okitrudun- ,‏ و ۰ okürudum‏ اوقور دم 
okür-‏ آوقوردکز , ok&ruduk‏ اوقوردف okürudu . Plur.‏ آوقوردی 
sel dkùrudular:. ١‏ شو p‏ و udun-uz‏ 


Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 


4, bu ق‎ | a 
1 ۰ , t -z سا د پد ه‎ 1 I د‎ 
ES 


2 vd a ice Sing; ` ' 5 

po اوقویور‎ oküjor. udum ; , io stava leggendo, Aut قویور‎ T 
MA udun- و‎ goal J آوقوچو‎ okùjor udu. Plur. c. أوة فونورا:‎ 
okùjor uduk , آوقوبوز أيدكز‎ okirjor udun-uz اوقوپور ایدپلر و‎ 


okirjor udular ۰ ` Pre- 
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-/.. © .Preterito imperfetto relativo .' ۱ || 
Sing. 


eee آوقور‎ akitr umusum و‎ ‘si dice , che io leggessi , 
uni اوقور‎ okür umussun اوقور آهش و‎ okùr urnuš . Plur. 


9 0 و او ور okùr umusuz , poe‏ اوقوراهشز ایت 
umuslar . ۱ HP M‏ 0121۳ أوقور ui‏ 


Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. E 


EU. 


| Sing. " 
pos! آوقویور‎ oltùjor umusum 9 si dice 5 -che i lo stessi 


legs sendo 9 اوقوبور ایشسن‎ okigor urnussun 51 fe! 29-399 59) 
okijor umus . Plur. 


¿<| أوقويو آهشز‎ -‘okùjor Suz: 9 أوة قوپور‎ 
Lua! oltòùjor urnušsun-uz و ال و‎ iis! jora «miglior A 


eu 1 i  Preterito perfetto deterrhinató . L 9 


w 


° د د‎ S O 


Sing. GER RE ¿s 

okùdùn- 9‏ او قوذك و io lessi , ed ho letto‏ و okùdùrn‏ اوقودم 

E *‏ اوقود cs"‏ - اوٍقودف okùdù . Plur.‏ أوة ګودۍ 
و nm okidulir.. ^ `: Iv - eue‏ 


.` یا 


Diu uu 
Preterito o perfetto relativo, o indefinito . SE 


EE 
* > 
m 


| Sa Ss 
Sing. ۹۳۶۰ ۳ ۹ ۰۸ یت‎ i Pa 


` 


| دومشم‎ Sel okiunidum , si dice و‎ omi pare; clie io Abhik. 
letto , اُوقومشسی‎ 7 IA sel okùmùs , Plur. أوة قومشزړ‎ 


Z 2 0/8 - 


- 3 62 
0111/112 يسر و‎ okùmùssun-uz , قومشلر‎ sol oki- 


muslar . 
. . Preterito són doppio. ` - m 


J Sing. za 


., اولدم‎ "e ندیه‎ oldùm , io venni, 6 son venuto 

آوقومش | اولدی و did okùmùs oldün-‏ أولدك 9 سو a‏ 

okùmù$ oldù . Plur, اوقومش اولدي.‎ okùmùs oldùk أوقومش و‎ 

| اولدکز‎ okirnüs oldun-iiz و‎ nes اوقومش او‎ 102211121 oldulàr . 


„Preterito più che perfetto determinato. -~ .‏ :4 مب 


put I 


n 4 
vM "EE . "Sing. 
w o M8 


:. ایدم‎ pem okùdù idn و‎ io avevo letto لوقودى ايىك و‎ 
e idyn- 9 ssl «sil نه‎ idy . ..Plur.. Al YIN 
okùdù idyk ایدکز و‎ C529? وة‎ okùdi — » أوة فودى أيديلر‎ 
okùdù idylar . 

۱ ١ Preterito più che mM— remoto . 3 En 
T D JM ی :مها‎ 


- فومش‎ š l okùmùs udum و‎ 10 già avevo letto, آوقوستن‎ 
Aaa okùmù$ udun- , sar أوقومش‎ okùmù$ udu . Plur. 


Jol أوقومش‎ okàmüs uduk- s 2 دومش‎ f okùmù$ udun-uz و‎ 
m e okùmùš udulur . a Side a 


x 
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Preterito ‘più che perfetto Telativo . . 
Sine. 
| آوقومش نشم‎ olciomús imiutum و‎ ‘si dice; che io avessi 
detto, فا اوقومش لهشس‎ umussun آوقوخش اهش و‎ okù- 
imird umus.. Plur. آهشز‎ FTT colinas umusuz. اوقومش و‎ 
۱ ETT elduabi i umudssitn-uz, يحي‎ — alegrias 


NEC i l 
uruglar | i imas 


٠ Futuro ۳3 š 
| È Sing. 
اوقورم‎ okirum و‎ io leggerò, come il Presente. 
۱ Futuro doppio. 
la a Le: m" .. Sing. : و ۶ب‎ 
n Jal أوقومش‎ okùmiùs olitrem و‎ io vato E leggere 3 co- 
me il Presente. QUAS UR 
 :Füturó: misto. 
(ce. "Sing. DC: 
أوة قوبه‌جق ق أولدم‎ okùjagyàgh oldim . و‎ iofui, e sono sta- 
to per legsere , Joal يړ هلاو أوقنويمجق‎ # dùn- 5 
وره زت/ه  أوقيزمجق أولدى‎ ۸۰۱۸۵ .. - Blur ode 
okùjağyàgh اولدکز . شاه‎ (gi aig bul -- سب‎ 
pe أوقويمجق‎ okujagyagh oldutàr دم‎ ous 
2 2 2 Fu- 


364 ۱ 
Futuro misto relativo; 
. Sing. 


SÌ dice 9 de‏ و di okujagyagh olnùsum‏ أولشم 
okùja-‏ أوقويەجىق املشسی 9 sia ° e fossi stato per leggere‏ 10 


Jyàgh olmússun أوقويمجق اولش و‎ okùjajyàgh olmús . Plur. | 


jalal أوقوضصجق‎ okùjagyàgh olmù$uz و‎ pe TENES 
okijagyàgh olmüssun-uz, اولشدر‎ (a. او‎ okùjaFyùgh 
olmuslàr . | | | 
Modo. Imperativo . 

Presente . 

` ` Sing. 

أوقويهم okùsùn . Plur.‏ أوقوسون. leggi t tu,‏ و okü‏ اوقو 

okùjalym ° yer okújun-uz y o قويك‎ J) okùjun- سی و‎ > 


| okùsunlàr. 
Modo Ottativo . 
Presente و‎ e Preterito imperfetto. 
Sing. | È و‎ 
N بولايكه اوق قویه‎ 2010/16: okùjà idym , Iddio volesse و‎ 
the. jo leggessi., cl أوقوية‎ oküjà idyn- أوقويه أيدى و‎ okùjùà 
&dy . Plur. el dad TIE olùjà idyl A نويه‎ - okùjà idyn-yz و‎ 


e عا‎ 234 


Wa okùjà idylar, |. ^ ^ E لل‎ 


Pre- x 


— 


Preterito perfetto ; ظِ1‎ 365 

۱ 5 (05 Sing. . ۱ ۱ ۱ 
. pol جولایکه آوقومش‎ bolajlti olimis olàm , Iddio voglia , 
che io abbia letto اوقومش أوله سی‎ okùrnùs olûsyn , أوقومش‎ 
أوله‎ okùmùs olà . Plur. palot آوقومش‎ ۵/2773 olàiz , آوقومش‎ 

.01 012/75 اوقومش اوله‌لر و okitmüs olùsyz‏ اولسز 
Preterito più che perfetto.‏ 
Sing.‏ - 

okùmùš olàidym , 6‏ 7 جولایکه اوقومش اوليذم 
21012110010 أوقومش أوليدك , che io avessi letto‏ و volesse‏ 
أوقومش أوليدقف okùmùs olàidy . Plur.‏ أوقومش أوليدى و idyn-‏ 

okumús olùidyk go اوقومشښاول‎ olkùmùs$ olàidyn-yz y jaag’ أوة‎ 


ges P olùmù$ olàidylar . 
۱ Futuro . 
Sing. 
ca بوك‌یکه‎ bolàjki okùjàm y Iddio voglia و‎ che io leg- 


52 أوقويەسن و‎ okùjàsyn اوقوبه و‎ okuja . Plur. 5336349 أوة‎ okiz- 


okùjalàr .‏ اوقوپه‌لر و okijásyz‏ اوقوپسز و 02 


Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. 
۱ Sing. ۱ 
pus d okürsam و‎ se io leggo 9 فقورمك‎ J) okúrsan- و‎ 
| آوقورسه‎ 


: 1 T3 9 چا پر‎ 
3 6 i 2 ۱ ۱ ۱ 
"a r 


okùr-‏ اوفوږمکز و ohúrsak‏ اوقورسق . okùrsa . Plur.‏ آوقورسه 
olarlàrsa 3‏ أوقو له سه okürsalar , O‏ أوة کو سەلر و 5071-002 , 


Presente continuo, o deterfhinato . E. 


3 


Sing. | 


Y oliùjorsam و‎ se io sto leg — , TWO 
okùjorsar- قوپورسه و‎ 59) okùjorsa . Plur, اوقويورسق‎ okùjorsak و‎ 


ge 129399 أوة‎ okùjorsan-yz, A sai i dan اوقوبودر‎ 
dia ۱ I ۱ 
Preterito "T indefinito , 
Sing. 

p NT okùrsaidym و‎ quando io leggeva , Dos ia 
al أوة فورسيدى و‎ okùrsaidy . Plur. CS Aca) REA 
okürsaidyk ۲ شور سیدکز‎ y] okirsaidyn-yz و‎ hos قور‎ n okùrsa- 
idylar, o أوقو رلرسه أيدى‎ okurlàrsaidy . 
~- “Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato‘ 

رر ار( MMC‏ 

okùjorsa idym, «quando io stava"leggen:‏ او قوپوزسه ایدم 
olitjorsa‏ او قوپور, سه أجدى و mU okujorsa idyn-‏ رسه أيدك , do‏ 
اوقويورسه أيدكز و okàjorsa idyk‏ آوقوپورسه أيدك idy. Plur.‏ 
okùjorsa tdylar .‏ أوقوبورسه ایدیار i e‏ 


0 PULSE Di ¥ n 
ge d e k a T7 È °° 3 


` ۱ eus $E "٢ - H 3 
^ ۰ .. 5 -r 


Pre- 


Preterito imperfetto relativo . 367. 

| Sing. i 
اوقور سه ايشم‎ okitrsa imy$ym , si dice و‎ che quando io 
leggeva , أوقور سه اهشسن‎ okùrsa imyssyn و‎ Ud Con TO ‘okùr- 
sa T Plur. +Š gl قورسه‎ 1 okùrsa imysyz آپشسکز و‎ la اوقور,‎ 
okùrsa i imyssyn-yz, اُوقوره سة اپشلر‎ 0 imyslar و‎ O او قورارسه‎ 
هپش‎ okurlársa imy$ . 


ص 


- 


Preterito imperfetto relativo continuo , o determinsto. 
| Sing. 
اوقو پورسه شم‎ okùjorsa imysym, si dice, che quando 
io stava leggendo اوقويوز سه آهشسن و‎ okirjorsa imyssyn- و‎ 
رسه اهش‎ I 0760750 imy$ . Plur. _ آوقویورسه‎ okùjorsa 
imysya اوقوبورسه اهشسکز و‎ okhjorsa imyésyn-yz. , اوقوپورسه.‎ 
pra, okùjorsa imyslar 0و‎ fel 7 قویو زره‎ T okijorlàrsa imyé ` 
| Prima voce, del Preterito imperfetto .. 
Sing. 
او قوسم‎ okisàm و‎ se io leggessi , سك‎ TE Jii okùsàn- و‎ 
قوسه‎ gl okirsà ۰ Plur. أوة موسق‎ okùsdk اوقوسکز و‎ olas 
اوقوسطر‎ okùsalàr . » € A ue aos 
Seconda voce. M Preterito ‘imperfetto و‎ e più che مسب‎ 
Sing. 
کو ردم‎ Ji okùrudum y ioleggerei, ed avrei letto, come il 


Preterito imperfetto dell Indicativo . 5 Pre- 


368 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. ۱ 
put! اوقودی‎ okùdù 15072 و‎ se, o quando i 10 lessi و‎ ed ho 
fetto أوقودى أيسك و‎ okùdù isan- اوقودی أيسه , و‎ okùdù isa, 
Plur. او قودی أيمك‎ okùdù isak, اوقودی ایسکز‎ okùdù isan-yz و‎ 
أيسه‌لر‎ SIL أوة‎ okùdù isalar . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
۱ Sing. 
أوقومش ایسم‎ 02 ysam و‎ si dice, che quando io ho 
letto, o se si dice, che io abbia letto, o se io avròletto, 
أوة قومش أيسك‎ okùmùs ysan- و‎ e أو قومش‎ okùmù$ ysa. Plur; 
ماو ة فومش أيسك‎ ysak قومش أيسكز,‎ sto پس‎ PE 
عومش ایسلر‎ Ji okiumis ysalar „ 
Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. 
ed ¿a| ($395 أوة‎ oklidi isa idym, quandoi io avevo letto , 
أوقودى ایسه ايدك‎ okùdù isa idyn- ; ¿Ga آوقودی ایسه‎ okùdù 
isa idy. Plur. أوقودى أيسه أيدك‎ oküdi isa idyk اوقودی و‎ 
pc آچسه‎ okùdù isa idyn-yz , kushi أوقودى أيسه‎ oldî 


isa iclylar . 


Pre- 


۱ 369. 
» Presento più che perfetto remoto . 
i n Sing. EM 
a أوقومش أيسة‎ okùmùs ysa idum. "E tempo fa -— 

lo avevo letto, اوقومش آیسه أيدك‎ okùmùs ysa idyn- و‎ NX 
ایسه ایدی‎ okùmù$ ysa idy . Plur. eos اوقومش أيسه‎ okumis$ 
ysa idyk š آوقومش يسه آیدکز‎ okùmùs ysa -— ° آوقومش‎ 
أيسه ایدپلر‎ 48 ysa idylar . E 


Preterito più che perfetto indefinito . x 
mE Sing. a 
اوقومش اولسم‎ okùmùs 01501777 و‎ se mai io avessi letto ; 9 
أوقومش اولسك‎ oltùmùè olsàn- أوقومش اولسه و‎ olkirmi š olsù ٠ 
Plur, آوقومش اولسق‎ okùmùs olsák آوقومش آولسکز و‎ olùmùs 
olsan-yz 5 ge أوة فومش أو‎ okùmùs olsalàr. i 
' Prima voce del Preterito più che perfetto . 
۱ Sing. 
اوقوسه ایدم‎ ukùsà idym y Se lO avessi letto , Su) أوقوسه‎ 
okùsà idyn-, TX" أوقوسه‎ okùsà idy. Plur. أوقوسه أينك‎ ok 6 
E idyk , FA "n oküsd idyn-yz أوقوسه أيديلر و‎ 0160/50 idylar ۰ 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. 
so لوو پر‎ 
"m آوقومش‎ vn —S و‎ se io per P — 


` Aaa de 


. Sing... 


370 | 
avessi letto , أوقومش أولسيدك‎ okùmùs olsàidyn- أوقومش و‎ 
او لسيدى‎ okùmùs olsúidy . Plur. قومش أولسيدق‎ y] okùmù$ 


olsàidyk و‎ gom اوقومش‎ okiunús olsúidyn-yz ۹ قومش‎ sol 


| اولسیدیلر‎ ohurnús olsaidylar . 


. Seconda voce del Preterito più che perfetto remotò, ٢ 
E ú Sing. ۱ ۱ 
أوقومش ولوردم‎ okùmùs olùrdiun و‎ io avrei già letto 4 
o sarei venuto a leggere اوة مومش اولوردک و‎ okùmù$s olùrdun-, 
اوقومش اولوردۍ‎ 0/1131 olùrdu . Plur. أوقومش اولوردف‎ 
okùmùs olitedulc, 45,9] أوقومش‎ olcimisd olùrdun-uż اوقومش.‎ 
او لو رديار‎ olciunús olürdular . 
Futuro. 
| Sing. 
آوقورسم‎ okirsam , se , o quando io leggerò, come il 
Presente . 
Modo Subjuntivo و‎ uM" 
che include obbligò و‎ e: necessità. . . 
Presente , e Futuro. | 
Sing. 5 " 
او قويمحق ایسم‎ okùjagyàgh ysam و‎ se io ho da leggere, 
Elia! أوة قويەجى‎ e gsun- و‎ ca) TOV okùja- 
gyagh 


۱ 5 esi 37۶ 
Gyagh ysa. Plur. ¿last أو قویه‌جق‎ okùjajyagh sale, أوقويەجق‎ 
ایسکز‎ okijagyàgfi afsan-yz. قویمجق‌اپسهلر.‎ J) okùjagyagh ysalar. 
E l 5 Preterito ' imperfetto determinato . 
Sing. 
por أوقويمجق أيسه‎ okujagyagh ysaidym و‎ se, o quan- 
do io avevo da leggere و‎ Jal اوقویه‌حق أيسه‎ olujagyagle 
ysa idyn- أيدى و‎ awal ګویهمحجحق‎ 59 oldijaguügh ysa idy ., Plur. 
dol اوقویه‌جق أيسه‎ okùjajyàghysa idyk, و‎ lad أوقويمجق‎ 
أيدكز‎ okirjajyàgh ysa — أوقويمجق ایسه ایدیلر‎ okit- 
jeg? pri " Vii ae IE S z^ La اک‎ 
di Preterito imperfetto relativo. — . 
Sing. 
اهش ایسم‎ ¿ais okùjağyàgh ymys ysam و‎ si dice و‎ 
che quando io avevo da leggere, اوقوین‌جی اش أيسك‎ 
عه‎ ymy$ ysan- ایسه و‎ pe اوقویمجق‎ olàijagyàgh 
۱ ymy$ ysa . Plur. ¿Lal اش‎ EVER olàjaJyàgh ymys 
ysak و‎ gramm أوقويەخق أجمش‎ okùjağyàgh ymys ysan-yz و‎ 
ایسلر‎ del و آوقویه‌جق‎ mu ysalor ٠ ۱ 
۱ Prima voce del Preterito imperfetto è Lo dea 


Sing. 


۳ 


se io avessi da‏ و 01541712 okùjajyàgh‏ أوة فويهدجق اولسم 
Aaa 2 leg-‏ 


372 


leggere و‎ E | بهدمق‎ Sel هز‎ kolini, اوقویمحق‎ ٠ 
55 bg 0983 AA 


TEN okijagyagh‏ اولسق oliùjagyàgh olsà . Plur.‏ أو لسه 
اوقویمجق ° okijagyàgh olsan-yz‏ اوقوبمجق اولسکز و olsàk‏ 
okùjağyàgh olsalàr .‏ اولسه‌لر 

- Preterito perfetto determinato. 


Sing. 


se, O quan-‏ و 150 okùjağyàgh oldum‏ ا او 5 أيسة 


do i io sono stato per leggere, أوقويمجق أولدك أيسه‎ o okùja- | 


gyàgh oldiim-ysa 9 قويهجق اول لدىأيسه‎ J) okùja Jyùgh oldii isa. 


Plur. قوبمجق! ولدق‌ایسه‎ Tl okùjagyàgh oldigh ysa و‎ (5793 š l | 


أوقويمجق أولديلر ES okùjağyàgh oldun-ùz ysa, TW‏ آپسه 
oldular ysa ٠‏ رە 


Preterito perfetto relativo . 
1: iii 1 ۱ =. ز‎ 


Sing. 

8 ET هه اوقونمجی‎ 91/097: olmüs ysam y si dice, 

che quando io sono stato per. leggere ° ¿lu أوقويەجق اولش‎ 
okujagydgh 3ه‎ ysan- و‎ ¿Awal JA فوی‌جق او‎ 59) okàjagyàgh 
olmùs ysa.Plur, أوقويهجق أولش أيسك‎ okujagyagh olmbš gsuk, 
۵ه دوه نآ أوقويەجق أو لش ایسکز‎ ysan-yz أوقويمجق و‎ 
pure, Jl okitjagyàgh olmiré ysalar ° _ 


Pri- 


1313 
. Prima voce del Preterito più che qu .. 
Sing. e © 
و 1:106 1و ره اه اوقوییجق اولسیدم‎ se ib fossi - 


` stato per leggere اولمیحت و‎ TET, okijozepigh olsdidyn- و‎ 


۱ أوقويەجى okùjàğyàgh olsùidy , Plur G‏ آوقوبمجق أولسيدى 
Jii okùja-‏ تومسجق — و okijagydgh olsàidyk‏ أولسيدق 
di — olsá-‏ 330299( اولسيديلر .> Jyagh olstidyn-yz‏ 


idylar e a ior 
| Futuro š 


۰ 
۰ Qn V pas 
` ` n Je 
B das خر‎ 3 dra m CAM چ ما‎ Pa 


Sing. 


ELE. 


quando‏ 0 و 6 و okijagyagh olarsam‏ أوقوبدجق odg‏ سم 
و x okijazgàgh o olirsan-‏ فويهدجق أولورسك io avrò da leggere,‏ 


۱ آوقوبه‌جق اولورسه‎ okùjagyàgh c olùrsa. Plur. اوقویمجقاولورسق‎ 


okùjajyagh olürsak سکز و‎ ol أوقويمجق‎ oliajaZyàgh olùrsu= 
72-1/2 و‎ D اوقوبمجق او لور‎ okùjağyàgh olürsalar 30 T 

m okùjagydgh olurlàrsa ° E‏ لر سه 
Modo Infinito.. 3 MS " |‏ | 


- 


o, 


Presente, e Preterito imperfetto . 
V 


(99 59) amih š leggere. > fas 
Declinazione del Presente و‎ € Preterito imperfetto. EC 


Nom. أوقومق‎ okùmàk , و‎ ٥ E TU ی‎ , leggere و‎ © 1) 
۱ leggere. B 7 ۱ ۱ Gen. 


| up 
en. Ham و ارسي او‎ 6 up .لو‎ okmanyn- و‎ 
di leggere . en: 
Gen. أوقومق‎ akiimak sidi. leggere. _ TJ in. ED 
Dat. دفلووساله اوقومغه.‎ aleggefà.. 300 د‎ 
- Acc. أوقومقغی‎ okümaghiy و‎ il leggere. I. 
لت دا‎ leggere, M 


f ` > 


و okùmadàn‏ ات ه , دنمرنه أوقومقدن i‏ 


^ dal leggere و‎ o per leggere. 
Declinazione del Presente و‎ , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della pum Persana ; 
Sing, Nomi آوقونم‎ old و‎ il leggere ° و د‎ E 
Gen. تاه اوقرمت,‎ ec i C, ۱ Es 
main ye 3559 olàmárnyz د‎ , A leg ogere' noi: m ی‎ Eur ` 
Gen. :اوقومزك‎ Ananao ٩ د‎ د٢‎ 
Cogli Affissi di possessione dell seco i persona. ; 
— Nom. اوقومك‎ okùmàn- 7 il leggere tu. ` 
Gen. ess, و ود و‎ ۰ 
Plur.Nom. او قومکز‎ okůman-y yz, il leggere voi. 
Gen. Jj أو قومکزل‎ okùman-yzyn- , Sic. ` 
Cogli Affissi di possessione della terza persona ۰ 
Sing Nom. قومبی‎ syl Aus. ; il leggere quello P 
| Gen. 


۱ ۱ 91 
Gen. و - 3201/7/17 اه اوقومسنك‎ &é s 
Plur.Nom. أوقوملرى‎ okèunalary i leggere: quelli . 
Gen. آوقوملرينت‎ okùinalaryayhe , «Blc. da 
Preterito perfetto ,.e più che perfetto a 


v Ve 


Declinazione del Preterito perfetta, e piv che perfetto. 


a 2‏ .1 د نن aver letto i‏ و okiulhk‏ اوقودف 
okùdùlc, aver letto i 77:755 5 >‏ اوقودف Nom.‏ 
dal? aver letto .‏ و okùdukdàùn‏ أوقودقدن Abi.‏ . 
Declinazione -del Preterito perfetto , più, che sd‏ 
cogli Affissi di possessione della: prima persona .‏ | 
aver io letto. .‏ و okùdughùm‏ اوقودیغم Sing.Nom.‏ 
oliidughumün- y &c. ۱‏ أوقوديغمك Gen.‏ 
aver noi letto. —‏ و okùdughumùz‏ او قوديغمرز Plur.Nom.‏ 
okùdughumuzùa»:, Sic...‏ او قود Gen. (nex‏ ۱ 
“Cogli Affissi di possessione della seconda persona .‏ 
l- okùduġhùn-, aver tu. letto .‏ و قوديغك Sing.Nom.‏ 
ekiidughun-àn- y Sic. V 77.‏ أوقوديغكك» Gen.‏ 
aver.vei letto... `;‏ و akitdughun-üz‏ أو فودیعکز Plur.Nom.‏ 
ددد okùdughuninzàn- ki)‏ أوقوديغكز( )45 Gen.‏ 
n «Cogli ;A£fissi di possessione della. terzà.l persona: JA‏ 
olidughi si aver quello letto. `.‏ اوقودیبی Sing.Nom.‏ 


Ge 11۰ 2 


516 | 

Gen. أو فوديغنك‎ oküdughunin- , &c. 
| Plur. Nom. اوقودقلرئ‎ olàduilary „avet. quelli. letto. . : a 
Gen. اوقودقلرينك‎ ‘olàduldarynyn- $ &ci d. us 


Futuro semplice. ` ` 


dover deggeré +... .-- | —‏ و okujagyal‏ أوقوبەجقى 
ورزر + ^ “م sv. c3: Declinazione del Futuro semplice‏ 


Cogli Affissi di possessione della "prima «persona : : 
Sing.Nom. أوقويه جغيم‎ okùjağyağhym و‎ ‘dover io leggére , 
Gen. أو قويه جغهمك‎ okùjağyaghymyn د‎ “Co m 
| Plur. Nom. أوة ګونه جڅهز‎ okùjağyaghymyz و‎ dover noi leggere. 
: Gen. Y أوة فويهجغهزا‎ okùjağyaghymyzyn- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione: della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. أوقويه حجغكک‎ oküjagyaghyn- و‎ dover tu leggere. . 
Gen. css, او‎ okèjėğyagħyi-yn=s &c. . 
Plur.Nom: بمجغيكز‎ T okijajgaghyn-y2, dover voiteggere ٠ 
Gen. ۵ أوقوبمجغييكر‎ oküjagyaghyn 2p, c. noon 
Cogli Affissi-di possessione della. tetza personali ` ۱ 
Sing.Nom.. (¿Ra أوة‎ okùjaĝyaghy 9 dover: quello. leggere » 
Gen. أوقويهمجغيتك‎ olajazyaghyraa= Bee - , 1 
Plur.Nom. T olùjáğyàklary, dover. quelli leggere. | 


Gen. "pep úkùjáğyaklarynyi- و‎ 60.۰ ` ۱ 
Fu- - 
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Futuro misto: . . | — 
call آوقویمجخق أو‎ okijagyàgh olmàk, aver devuto egg» ç | 
` Declinazione del Futuro misto . : 
. cogli ‘Affissi di possessione della prima persona 5 
Sing Nom. دويەجقى اولدیغم‎ 59) okitjagyaglt alg و‎ aver 
dovuto io leggere. — 
11,۴ en, أوقويمج قأولديقيك‎ okujagyagh oldughismig-,&c. 
Plur.Nom. لدیغمز‎ n) ($429 أوة‎ "-— T aver 


.-dovuto moi legsere . p 1 


5 wa ) 
€ * ې‎ 


Gen. n. أوقنويمجسق أولحيغمزك‎ al روزد‎ tg 


# po li SES ری لت را‎ E 


M 


Cogli Affissi di — delta’ seconda ` سب‎ . 


Sing.Nom. لتدیغک‎ P آوقویمجق‎ jig د‎ aver 
: : dovuto, tu leggerez: ^. مرن‎ ۱ 

n. Aol قويه جق اول‎ Ji eg yûgholduginın-ùun-,&C: 
او سه وتن‎ ¿ais هه‎ 'yàgh agiata aver 
dovuto voi leggere. cl. 5 o | 
Gen, 1۳ د‎ ida. ote sg. i -slughu- 
4 LI Beuzinug 6 ¢ 

| Cogli Affissi di possessione della terza persona . 

wj dd . اؤلدیغی‎ Shayo già ) (ارټ هډب‎ oldugliù. و‎ aver 
‘3 dovuto quello leggere « Bbb Gen. 
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Gen. لىيغنك‎ Jo] اوقو یمجق‎ okijagyagh "ns &c. 


Plus. Nom. اوقوبمجق اولد‌قلزی‎ "—-— oues, aver 


e^ 
- 


dovuto quelli leggere . 


n. اولدقل پنبات‎ ee T ارهز‎ olduklar- 


mn, &c. | | 
Gerundj. 
0% و 1166۳ 01 اوقو‎ mentre ie legno و‎ e leggevo , tu leg- 
gi, © leggevi , ۸ ات‎ em Qe WT 


okirjor illen y leggendo io, tu, '&c. o men-‏ أوقومورايكن 
‘tre io stavo , tu stavi leggenda, det uu‏ 

okùmùs illen, quantunque io abbia , tu‏ آوقومش أيكن 
-e abbi Ktto, &c. o avendo letto. ^ ^ 1 1 ^‏ 


j^ aal اوقويمنجی‎ oki ijugyagh i iker y io. 30, quello iû vece 
di leggere, &c. o mentre io - tu eri per leg- 


t . ' 


|gere, &e. i ics ا‎ kaso 
e olàmaly iles io ie, tn in. vete di dover 
و رب‎ Sic. o dovendo leggere ; : | 
لوقوديغم وارايکی‎ Nem en; اند ورن‎ 
olkiùdughùn- var iken, &c..quantunque io abbia, 
te aphi tetto, &e co ^ i È 


e pus نام‎ var pl و‎ 2 


... قوديغك‎ J) 
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أوقوديغك وار اهشیکن‎ okùdughùn- var wmysillen و‎ Sic. 
quantunque io avessi, tu ‘avessi. letto, &c.. uw ^ 

EN أو‎ okùjùp y leggendo و‎ ed avendoletto . 

leggendo, col leggere.‏ و okùjaràk‏ أوقويهرق» 

finchè io ‘legga, tu legga, ۰‏ و oküjingya‏ أوقويضه 

| o mentre io leggo, tú leggi, &c.' o leggendo io, . 
‘tu, &c. o subito che io lessi , ed bo detto , tu 
| leggesti, ed hai letto, Sc. * 

IL آوقویلدت‎ okùjaldàn beri, da che و‎ © dappoichè io 
Ju ho detto; tu bL ed Wii y عل‎ 
gesti pe bailetto, محف‎ io» "* 

et Supinde رد دږ‎ 
. > أوقويه اوقویه‎ okùjà okbyë ; leggendo. giù volte. ^^ 
`. Participio idel Presente , ed Imperfttto. ۱ 
NX okür Indec chi legge, eleggeva و‎ o ME 
gà, e. legsesé. 5.7 ف‎ iust Cult ی‎ 
Participio del tempo: Pres.: Pret.: imp. Perf più che Perf. 
^e Futuro د‎ es SN T x 
"— "m oldar: quello ; 8, «jale logge > legge- 
m lesse s há و‎ cd 20 Tetto 6و‎ leggerà . ۱ 
9 9 2 ۱ Gen. 


E 
Gen. COREA, ETTI کو‎ | 
Plur.Nom. اوقوپانلر‎ okùjanlàr و‎ quelli و‎ i quali TAA و‎ leg- 
. gevano و‎ lessero , hanno و‎ ed aveano letto و‎ e leg- 
2561211116 . | | | 
Gen: تست اوقویانلرف‎ &c. 
. Participio del Preterito perfetto. ° 
. آوقونش.‎ olciumis indeclinabile , chi ha, o abbia letto, 
e avesse letto. | ۳۰ 
Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf: di significa- 
: zione Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona. 
-Sing.Nom..' asp أوقود‎ ehüdughüm , quello لا و‎ quale è و‎ eras, 
fit, è stato, ed era stato: da: me letto. 
n. او قوديغمك‎ —— SL. 
Plur.Nom.. ipm oküduklürm و‎ quelli, i. quali sono , 
. ‘erano , fürono و‎ sonostati و‎ ed erano stati da me letti. 
| Gen. Le Ji أوقود‎ ۱ okiduklarymjn- , «c. A A 
a | أوقوديغمز‎ okiulughurniiz , quello „ik quale وغ‎ era, 
Ova ol: 1, È stato أو‎ ed era. stato: da noi letto. 1 
Gen. J; أوة قوديغمرا‎ okiulugnumuzin- , ۰ 
Phir Nom, لهس 8ه آوقودقل رز‎ (nolli i quali sopo,éra- 
x . . BO) furono; sono stati., ed erano stati da noi letti . 
d) TT Gen: 
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Gen ف‎ 756 nU 3534] oküduldarymyayn- و‎ &C. 

| Cogli Affissi di — Q della seconda persona . 

Sing.Nom. أوقوديغك‎ okùdughùn-, quello » il quale e, era, 
fü و‎ è stato, ed era stato da te letta. 

Gen. أوقوديغكك‎ olddughun-dn- ,QC 

Plur.Nom. 3 DAS او قود‎ okiduldaryn-, quelli,i quali sono,erano, 

furono, sono stati ¿ed erano stati da te letti. 
Gen. اوقودقلرد یکت‎ okùduklaryn-yn- 5 E 
Sing. Nom. gen okidughun-irz و‎ quello و‎ il quale è, era و‎ 


Ra ` 


fù و‎ è stato, ed era stato da vot letto. 
Gen. 5; قود یشک(‎ J) okidugh un-uzün-, &c.: 
. Plur.Nom. قودقلر يكز‎ T okùduklaryi-yz, quelli > i quali sono و‎ 
erano , furono , sono stati; ed erano stati da voi letti. , 
Gen. أو قودقلريكرك رك‎ oliduldargn-yzyn- و‎ &c. 0 
Cogli Affissi di possessione della terzà persona . 
Sing Nom. ww okidughit و‎ quello و‎ il quale è, era, 
x fh y è stato., ed era stato . da. Ini. Jetto . t 
| (Gens و وله أوقوديغنك‎ &c. Tr a ف‎ 
— Plur.Nom. أوة كود قلرء كن‎ okixduklary ٠ quelli, i 1 quali sono,erano, ۱ 


Moo - P 


. furofio و‎ 0 stati > ed erano. stati da Jui letti . 
1 آوقودقلرپنك.‎ hides a. ېه‎ "X 


382 
Sing Nom- ببس فتاه اوقوفقلرۍ‎ , quetto, لا‎ quate رڅ‎ era و‎ 
“fi, È stato, ed era stato da loro letto. ^ 
Gen. أوقودقلرينك‎ okàduklargnjn- ec 
Plur.Nom. آوقود قلری.‎ 12:6 quelli, i qualisono, erano, 
furono , sono stati, ed erano stati da loro letti . 
` Gen. ا‎ okiditklarynyn- , Ac. i 
| Participio del Futuro . 
أوقويمجق‎ okùjağyàk indeclinabile , š chi ha, 0 abbia da 
. leggere, per leggere. ets 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona , 
— Nom. m قويمجغيم‎ A] سرو‎ > quello و‎ il quale si 
| ` deve dà me leggete, ^ U 
Gen. اوق مجخيكک‎ day کو واو‎ ,"c ^ 
Plur.Nom. او قويه جقلرم‎ okùjağyaldarym 9 pai yi i quali si 
oi^ c devono da medegsere, cs | 
Gen. Ag أوقويه جقلر‎ oktùija: Jydidarymyno , &c. 
Sing.Nom. jean 59) ملو و اوه ژنزهاه‎ ^ E que 
E si deve da moi. leggere. ca 
Gai. ف‎ Dpto] وو تح‎ &c. 
Plur.Nom. + PUTO] ekhjag irz; ; quelli’ و‎ i qua- 


li si devono da noj leggere. " — Gen. 


۱ E 393 
. Gen. اوقویقجقل رهز‎ okèjaZyaldaryrayzja- و‎ ۰. 

Cogli Affissi di PN della seconda persona . 
Sing.Nom..  كغجميوق‎ Y okùjaggaghyn: و‎ velo; 1 vr sì 
. deve da te leggere. 5 Y 

Gen. اوقوبه‌جغیعك‎ ohüjpyaghn- y ; de x 
Dlur.Nom.  كرلقجميوق او‎ olcijajyallaryas ١ A. sui و‎ 1 quali 
۱ si devono da te leggere . : ETT a 
Gen. اوق يه حشلرد بعك‎ olas Tyeldarync je 5 Fr | 
Sing.Nom. تا أوقوبمجغيكز‎ y , quello , il quale: 
si deve -da voi leggere... PES ° 
Gen. او وواه أوقويه جغيکزك‎ è د‎ 
Plur.Nom. ;£5 او قويهحشل د‎ okùjaZyaldaryn-yz 8 quen si ajii 
I si devono da voi leggere... 
| Gen. De aol ajalan, e 
۱ Cogli Affissì, di | possessione. della. torza. persona de 
Sing Nom. ههزن اه اوقوپەجغى‎ , quello, il quale si de. 
... ve, da lui leggere. ۸ peius "Z ۷ a 
Gen. اه اوقويه جغينك‎ 66 "a 
Plur.Nom. او قویه‌جقلری‎ okùjağyaklary و‎ quelli, i ۳ si 
devono da lui leggere, A ci di 
Gen. أوقريمجقلرينك‎ ler و‎ Qo. 


Sing, 
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Sing. Nom. ال اه أوقويقجقلرى‎ ° quello و‎ i quale sì 
deve da loro leggere . 
. Gen. اوقویه‌جقلرپنت‎ okùjagya Maryngn- , &e. 
Plur.Nom. & أوقويەجقلرء‎ okùjagi yaldarg ° sca و‎ 1 quali 3 
۱ . devono da loro leggere 
0 Gen. قوبه جقلرينك‎ TE و بب رزو‎ &c 
de! میاه او‎ indeclinabile ; chi deve e leggere و‎ ۵ 
‘bisogna leggere. ` 
^27 7:7 CAPITOLO XV: 
x Delle ] ول ې کف ای‎ Verbi Passivi. 
PRIMA CONJUGAZIONE EP 
o1. Modo Indicativo ; e x 
Presente indefinito. Li 
Sing: Ü سوینلنور‎ Seollirima ; 5 io: sono ‘Amato . 4 سوب دورن‎ 
sevilirsin 5 : tu sei amato مق الاو سؤيلور‎ è amato و‎ 0 
si può amare . Plur. j سويلور:‎ seviliriz 1 noi siamo amati. 3 
سوپلورسکز‎ sevilirsin-iz و‎ voi siete amati سوبلورار,‎ O EE 5 
Tu sono armati. E LN 
. Presente. continuo, o determinato ; ; ` 
Sing. Menus sevilijoruri , io. sono ERE سویلیورس‎ 
seviljorsun و‎ tu sei amato, ز‎ arid sepilijor. 9 quello è ama- 


to و‎ 
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to, e si può amare, o si va amanda. Plur. سویلیورز‎ sevi- ۱ 
lijoruz و‎ noi'siamo amati, سوپلیورسکز‎ sevilijorsun-uz ° voi 
siete amati $5 سويليور‎ sevilijorlar و‎ quelli sono amati. — — 

| Preterito imperfetto indefinito. 

۱ Sing. سوپلور ایدم‎ sevilir idim و‎ io ero amato, سویلور‎ : 
أيدك‎ sevilir idin- و‎ tn eri amato سوپلور لیدی و‎ sevilir idi, * 
quello era amato, o $i poteva amare . Plur. Sul مویلور‎ 
sevilir idik , noi eravamo amati, سوپالور رایدکز‎ sevilir idin-iz و‎ 
vol eravate amati , nem سوپلور‎ sevilir idiler , muri erano. 


amati. 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . ۱ 

Sing. سوپلیور أيهم‎ sevilijor ydym و‎ io ero amato, سويلهور‎ 
cl scpi lijor ydyn- , tu eri amato 5 al سوپلیور‎ sevilijor 
ydy و‎ quello era amato و‎ o si pe" amare , o si stava amando: 
Plur. Du! سویلیور‎ sevilijor ydyk . و‎ noi eravamo. amati 9 
سويليور أيدكز‎ sevilijor ydyn-yz , voi eravate amati. ° سویلبور‎ 
RU) sevilijor ydylar و‎ quelli erano amati. A 
. Preterito — relativo . E s 
Sing, pre سوپلور‎ sevilir imisim 3 si dice , da io fossi 
amato, سوبلور آچشسی‎ sevilir imifsin 3. che tu fossi amato » 
أهش‎ mu" sevilir imis , che quello fosse amato, o si potes- 
DÈ dux Cec ۱ se 


LS 
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se amare . Plur. آهشز‎ mee | SEDE imisizs che noi fossimo 
amati , سویلور أهشسكز‎ sevilir imissin-iz و‎ che voi foste amati و‎ 
سویلور اهشلر‎ sevilir imisler 9 che quelli fossero amati. 
Preterito imperfetto relativo continuo , 0 determinato . 
. Sing. سویلپور أهشم‎ sevilijor سی‎ si dice و‎ che io 
fossi amato سویلیور آهشسی و‎ sevilijor yrnyssyn , che tu fossi 
amato , سویلیور اهش‎ sevilijor yrnys$ و‎ che quello fosse ‘ama- 


to, © si potesse amare و‎ o si stesse amando. Plur. سويليور‎ | 


PA sevilijor ymysyz و‎ che noi fossimo amati , سویلیوز‎ 
اهشسکز‎ sevilijor ymy$ syn-yz , che voi foste amati سویليور و‎ 
اهشلر‎ sevilijor ymys$lar, che quelli fossero amati. ` 
Preterito | determinato. | 

Sing. سویلدم‎ sevildim و‎ io fui, e sono stato amato; 
سويلدك‎ sevildin- و‎ tu fosti, e sei stato amato , سويلدی‎ 
sevildi , quello fà, ed è stato amato و‎ o si è potuto amare . 
Plur. سویلدكک‎ sevi, 101 fummo و‎ e siamo stati amati, 
سويلدکز‎ RES voifoste و‎ . siete stati amati 9 جويلديلر‎ 
sevildilèr , quelli furono و‎ © sono stati amati . 


Preterito perfetto relativo > © indefinito » 


Sing. سويليشم‎ sevilmifim y si dice, نه‎ mi pere: , che | 


la sia stato amato, qeda sevilmissin , che tu È stato 


"T m amato » 
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amato , بو يلش‎ sevilmis š che quello sia stato amato y O si 
sia: potuto amare . Par. pda sevilmisiz s che noi siamo 
stati amati, سور‎ sevilmissin-iz s che vor siate stati 
amati >: سوی مشلر‎ sevilmislr و‎ che quelli sieno stati amati. 

Preterito più che Pe determinato. نات‎ 

Sing. por سویلدی‎ sevildi Maii: و‎ io ero stato amato, 
سویلدی یدک‎ sevildi idin-, tu eri stato amato و‎  ۍدليوس‎ ۱ 
ایدی‎ sevildi idi و‎ quello era stato amato . Plur. Aol سويلدى‎ 
sevildi idil , noi eravamo stati- amati. , سویلدی ایدکز‎ sevikli 
idin-iz و‎ voi eravate stati amati سویلدی ایدیلر و ۾‎ s sevildi idi- 


ler , quelli erano stati amati. , ` 


Se e 


-~ ° Sing. سويايشيدم‎ sevilmisidim ۰10و‎ già ero stato amato و‎ 
1 ` . 1 ES | . t | 

E dose sevilnisitlin- y tu già eri stato amato سویلنشیدی و‎ 
` "TP 59 . 325 : 

sevilmisidi y quello già era stató' amato . Plur. سويلمشيدك‎ 


La Preterito pii che perfetto remoto... ` 


` p? . 1 © ۱ دبا‎ : o o 1 E 
'sevilmisidill y noi già eravamo stati amati سویلهیدکز و‎ : se- 
> e ` . ye e e ۰ ° ۰ ° f 
vilinisidin-iz و‎ voi già eravate stat! amati سويايشيديلر و‎ ser 


di. e. e ۰ ۰ e 
vilmisidiler و‎ quelli già. erano stati amati. 


2 


Preterito più che perfetto relativo 1 = 
l ` ۱ 
Sing. سويلتش آهشم‎ senilmis imisim و‎ si dice و‎ che io 
do da ` 
«ossi stato amato, سوپلیش آهشسن‎ sevilinis imibsin y che tu 


+—- 


Cc co fossi 


f 
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fossi stato amato آهش و‎ Js quo sevilinis imi$ و‎ Che quello 
fosse stato amato. Plur. سويامش اهشز‎ sevilmi$ imisiz s che 
hoi fossimo stati amati, jg سوپلش‎ sepilmiš imissin-iz, 
che voi foste stati amati , pU سویهش‎ sevilmis imisler و‎ 
che quelli fossero stati amati . | | 


Futuro .semplieé . 


| ١ | 
Sing. praes sevilirim,. 10 Sarò amato 9° منويلورسن‎ | 


sevilirsin , tu sarai amato, سوپلور‎ sevilir و‎ quello sarà ama- 
to, 0 è potrà amare. H restante come il Presente. . 

| ۱ Futuro misto. 

to ho dovuto esser ama-‏ و dus sevilegeg oldàm‏ أو( لدم 
sevilegegoldin- , tu hai dovuto esser‏ سويلجك اوا to, Hu)‏ 
Elda sevilegeg oldù , quello ha dovùto es-‏ أولدى amato,‏ 
dus sevilegéd oldùk 5 noi abr‏ أولدق ser amato , Plur.‏ 
Jo! Aus sevilegeg oldun-ira.,‏ لدکز “biamo dovuto esser amati,‏ 
voi avete dovuto esser amati 5 pr Ja! das sevilejod.‏ 
oldulàr, quelli hanno dovuto esser amati . E‏ 

I Futuro misto relativo - 

. Sing. سويشك اولشم‎ sevilejèg olmisum و‎ si dice , che 
` fo abbia dovuto csser amato اولشسی و‎ dus sevilegàd 
«oImùssun y che tu abbia dovuto esser amato سوپلمك اولش و‎ 


sevi- 
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Sevilej èg olmùs و‎ ‘che quello abbia dovuto esser amato ٠ 
Plur. سود وب ښک اولشز‎ 7 olmùsuz s che noi abbiamo 


dovuto esser amati, JE Lol مود يلمك‎ sevileg Jèg olmùssun-uz, 
che voi abbiate dovuto esser amati , اولشلر‎ ds sevileg èd 


olmuslàr 3 che quell abbiano dovuto esser amati. 
Modo Imperativo. 
Presente. 
Sing. Oase sevil و‎ Sii amato m; سوپلسوی‎ sevilsin 9 
sia amato د‎ Plur. bas sevilelim و‎ 0 amati noi ; 


amati vol ,‏ 6 و sevilin-‏ سويليك 0 و sevilin-iz‏ سوپلیکز 


sieno amati quelli. `‏ و sevilsinlèr‏ سویلموار 


. Modo Ottativo . 
— € Preterito imperfetto. 5 


۱ ۱ | Sing, سويليدم‎ en bolàjlti sevilbidim. و‎ Iddio veles. 
se , che io fossi amato, سويليدك‎ seviltidin- s Che tu fossi 
amato , سوپلید‌ی‎ sevilèidi و‎ ché quello fosse amato و‎ o si 
potesse amare . Plur. Cos, sevilbidili , che noi fossimo 
amati 0 سويالب‎ seviléidin-iz و‎ che voi foste amati, kasa 
sevildidiler و‎ che quelli fossero amati. | 
|. ' .  Preterito perfetto." E T 
Sing. È آو‎ oda بولايكه‎ bolajili sevilmià olam و‎ 0 
voglia, 
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voglia و‎ che io sia stato amato و‎ ١ مویاهش أولسن‎ sevilmià 
plàsyn و‎ Che tu sia stato amato, اه 1 سوپلیش اوله‎ j 
che quello sia stato amato . Plur. ped سوپلنش او‎ sevilmis 
01012 و‎ che moi Siamo stati amati à سویهش اوله‌سز‎ senil 
olàsyz و‎ che voi siate stati amati. š n idis senil 
olalar و‎ che quelli siena stati amati , ۱ 
۱ Preterito pi che perfetto. 

Sing.. بولذيكه سويلیش او لمخم‎ 7110 sedilimi$ oldidym و‎ 
ddi o volesse و‎ che io fossi stato ‘amato " سوپلش او ليدك‎ 
sepilnis 0101040 و‎ che tu fossi stato amato , , TO NS 


snum olaidy و‎ che quello fosse Stato amato . Plur.- Midas 


sepilmiš — » Che noi- fossimo stati amati 9‏ أو لیدق 


che voi foste stati amati,‏ 5 و sevilmis olidgnoys‏ و vda‏ او لیدکز 
د olgidylar y ۷ che quat fossero‏ ين Phy‏ او n‏ 


d 3 
amati, Leod 1 pP TIS TEL IPSE pu i 


1 c ۳ E D 1: 0 Futuro, | oc is E 
1 جولایکه سويام‎ Bj sevilin, Iddio voglia , chë 


jo sla. ‘amato بمویلستن و‎ sevilèsin , che tu sia amato», شويله‎ 


sevilè و‎ che quello sia amato , o si possa amare , Plur, 


sevilesia 9‏ سوبلسز 9 seviléiz ° che noi: siamo amati‏ سويله‌ يز 
seyileler ; che quelli sieno amati .‏ سویلظر و «che vol siate amati‏ 
Mo-‏ 
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Modo Subjuntivo semplice jo BL 
Presente indefriito . 

1 ۹٩ وو سم‎ sevilirsem, se 10 sonó amato, uy os 
SED SEE s Se tu sei amato, سویلورسه‎ ‘sevilirse و‎ $e quello 
è amato , O si può amare. Plur. سويلورسك‎ senilirselt و‎ 6 
- noi siamo amati 5 s سويلور‎ sevilirsen-ia , se vot stéte ária- 
ti , سویلوزسدلر‎ sevilirseler غه سوپ وره 0 و‎ sevilirrse 9 sé 
quelli sono amati . 


2 


` 
,- < د 


Presente continuo, o determinató. 5 77 
Sing. سویلیورمم‎ sevilijorsam و‎ Se lo 00 ودغه‎ N 
سک‎ asas sevilijorsan- y ۴ tú sei amato `; ۹ PRD 


sevilijorsa و‎ se quello è amato و‎ o si può amare , o si va 
amando . Plur. سوپلیورمق.‎ sevili ووه‎ ; se noi siamo ama- 
ن‎ Oy سوپلیو‎ sevilijorsan-yz, sê vol siete amati des ) aee 
sevilijorsalar لوسه 0 و‎ aeu seviljorlàrsa. و‎ 6 quelli sono 
amati... دم و‎ a ځا نه مرت‎ EaD 
Preterito imperfetto indefinito. ^ دد‎ 
| Sing. سويلوسه أيدم‎ sevilirse idim , quando ió étó: amas 
to , el سوبلورسه‎ sevilirse idin- و‎ ` drtártdo ¿tur eri. amato, 
asol سوپلورسه‎ sevilirse idi y" quando nello era ‘amato , o si 
poteva amare. Plur: Ml سوپلورسه‎ seoilissr talit y ca fontide 
bles hoi 
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noi eravamo . amati بلوره سه أيدكز و‎ I sevilirse idin-iz, quando 
voi eravate amati, ¿Ll سويلوسه‎ sevilirse idiler y 0 
۱ usual sud, pla gua sevilirlèrse idi 9 quando quelli erano amati . 
5 Preterito imperfetto continuo ; o determinato . 

Sing. سوبليوسه أيدم‎ sevilijorsa idym , quando io ero 
amato, ا ایدک‎ seviljorsa idyn- y quando tu eri 
amato , سویلپور, سه أيدى‎ sevilijorsa idy و‎ quando quello era 
amato و‎ O si poteva amare s O si stava amando . Plur. 
رسد أيدك‎ atlas sevilijorsa idyk , quando noi eravamo ama- 
ti, FA سویلیورسه‎ sevilijorsa idyn-yz quando voi eravate 
amati: سوپلجوزسه ایدیلر و‎ sevilijorsa idylar , quando quelli 
سم‎ amati . x x 

Preterito Aspetta relativo. S‏ ظ 

Sing. شوپلور, سه اهشم‎ sevilirse i imisim و‎ si dice ۲ ‘che 
quando io ero amato , سپويلور سه اهشسن‎ sevilirse imissin ; 
che quando tu eri amato , سوپلور, سه اهش‎ : “il imis , 
che quando quello era amato و‎ o si poteva amare . Plur. 
pr سوپلور, سه‎ sevilirse imitiz > che ‘quando noi eravamo 
amati , اهشسکز‎ i سوپلوره ند‎ sevilirse imidsin-i2 0 che quan: do 


voi eravate amati, 'سوپلورسه اهشلر‎ sevilizse imidler.., o 


I نوپ لور رە‎ seuilirérse fmiš و‎ ' che. quando quelli erano 


apati . o ۱ Pre- 
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.- Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato .' 
ps | 

Sing. سویلیورسه اهشم‎ sevilijorsa imysym و‎ si dice و‎ che 
quando io ero amato , pel سوپلیو رصه‎ sevilijorsa imyssyn و‎ 
che quando tu eri amato, سویلیورسه اهش‎ sevilijorsa 01/3 و‎ 
che quando quello era amato و‎ O si poteva amare, o Si sta- 
va amando . Plur. اهشز‎ Aa سویلیور,‎ sevilijorsa imysyz و‎ che 
quando noi eravamo amati , سوپلپور, سه آهشسکز‎ sevilijorsa 
imy$syn-yz و‎ che quando voi eravate amati و‎ nor سوپلیورسه‎ 
| sevilijorsa imyslar سوپلپورلرسه آهش © و‎ sevilijorlàrsa imys y 
che quando quelli erano amati . 

۱ Prima voce del Preterito imperfetto. 

Sing. سويلسم‎ sevilsém و‎ se io fossi amato سويلسك و‎ 
sevilsèn- و‎ se tu fossi dados MÀ sevilsè و‎ se quello fos- 
se amato, ٥ si potesse amare . Plur. سوپلسك‎ sevilsèli, 
se sai fossimo amati, سویلسکز‎ sevilsen-iz و‎ se voi foste ama- 
ti, سويلسه‌لر‎ sevilseler و‎ se quelli fossero amati . 

Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto . 
Sins. سویلور ایدم‎ sevilir idim و‎ io sarei amato, e sarei 
stato amato , سويلورأ بدك‎ sevilir idin- , tu saresti amato, 
e saresti stato amato و‎ Sal, سوپلو‎ sevilir idi و‎ quello sareb- 
be amato و‎ e sarebbe stato amato و‎ o si potrebbe و‎ o si av- 


۱ Ddd | rebbe 
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fetto dell’ Indicativo . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. سويلدى أيسم‎ sevildi isem, se, o quandoio fui, 
` 
e sono stato amato , سويلدى أيسك‎ sevildi isen- و‎ se و‎ o quan- 
۱ ٠ 

do tu fosti, e sei stato amato سویلدی یسه و‎ sevildi ise و‎ 
se, ٥ quando quello fù, ed è stato amato, o si è potuto 


amare. Plur. سويلدى أيسك‎ sevildi iselt و‎ se, o quando noi 


fummo و‎ e siamo stati amati و‎ l سویلد‌ی‎ sevildi isen-iz y ` 


se, O quando voi foste s esiete stati amati, سویلدی ايسه‌لر‎ 
sevildi iseler و‎ se, oquando quelli furono, e sono stati amati . 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 

Sing. سویلیش ایسم‎ sevilmis isem , se si dice, che io sia 
stato ‘amato, o se io sarò stato amato , osi dice , chequan- 
do io sono stato amato سویهش أيسك و‎ sepilmiš isen- , che 
tu sia stato amato, damal سویلمش‎ sevilmis ise , che quello 
sia stato amato, O si sia potuto amare . Plur. سوپلیش أيسك‎ 
sevilmis isell , che noi siamo stati amati, ایسکز‎ diga 
sevilinii isen-iz , che voi siate stati amati , سویهش ایسه‌لر‎ 


` , 
sevilinis iseler y che quelli sieno stati amati. 


 Pre- 


rebbe potuto amare. Il restante come il Preterito imper- . 


۱ 395 
Preterito più che perfetto determinato. 


Sing. سویلدی |¿ أيدم‎ sevildi ise idim و‎ quando io ero. 
stato amato , [ot سویلدی ایسه‎ sevildi isidin- و‎ quando tu 
, eri stato amato , ایدی‎ do! سويلدی‎ sevildi ise idi , quando 
quello era stato amato . Plur. Huy) awal سويلدى‎ sevildi ise 
idik , quando noi eravamo stati amati, سویلدی أيسه ایدکز‎ 
sevildi ise idin-iz و‎ quando voi eravate stati amati, سویلدی‎ 
يسه ایدیلر‎ sevildi ise idiler و‎ quando quelli erano stati amati . 

Preterito più che pe remoto . | 
Sing. سویشهش أيسه ایدم‎ sevilrniš ise idim 9 EERS fa 
quando io ero stato amato سويامش آپشه أيدك و‎ sevilmis ise 
idin- y quando tu eri stato amato, soa سويامش أبسه‎ 
۱ sevilinid i ise tdi , ووس‎ quelo era stato amato . Plur. oda 
dol أيسه‎ sevilmis ise idili 9 Tg noi eravamo stati amar 
ti , سويامش أيسه أيدكز‎ sevilmis ise idin-iz و‎ -— Voi eras 


vate stati amati , سوپلیش ایسه ایدیلر‎ sevilmis ise idiler و‎ quan- 
de quelli erano stati amati . 


Preterito più che peo indefinito. © ° 

Sing. سوبشهش اولسم‎ 0 olsàm ə se -mai io fossi 
stato amato , لسك‎ P سوپلیش‎ sevilmis olsàn- » tu fossi stato 
-amato 9 سوبامش اولسه‎ sevilmis olsà و‎ quello fosse stato amato ° 
or ` Ddd 2 Plur, 
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Plur. سویلش اولسق‎ sevilinid olshk s noi fossimo stati amati, 

و voi foste stati amati‏ و Fdo gan sel olsan-yz‏ اولسکز 

quelli fossero stati amati .‏ و sevilmis olsalar‏ سوبامش اولسدلر 
Prima voce del Preterito più che perfetto .‏ 

Sing. سویلسیدم‎ sevilstidirn و‎ se io fossi stato amato ° 
سویيلسيىكک‎ sevilsèidin-, se tu fossi stato amato , سویلسیدی‎ 
sevilsèidi, se quello fosse stato amato و‎ o si avesse potuto 
amare. Plur. سويلسيدك‎ sevilsèidilî و‎ se noi fossimo stati 
amati سویلسیدکز و‎ sevilsèidin-iz, se voi foste stati amati, 
سويلسيديلر‎ sevilséidiler , se quelli fossero stati amati, 

Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 

Sing. سويامش اولسینم‎ sevilmis olstidym و‎ se io per 
P avanti fossi stato amato , سويامش أولسيدك‎ 0 olsa- 
idyn- ,. tu fossi stato amato سويامش او لسيدى و‎ sevilmié olsàt- 
idy و‎ quello fosse stato amato . Plur. سويامش او لسیدق‎ sevilinis 
olsaidyk , noi fossimo stati amati سویلش أولسيدكز و‎ sevilmiè 
olsuidyn-yz و‎ 8 foste stati amati 9 سو يهش اولسيديلر‎ solias ۱ 
olsaidylar , quelli fossero stati amati ٠ 

Futuro . 

و qualit io sarò amato‏ ۵ و sevilirsem , se‏ سویلورسم 

Pure sevilirsen= . و‎ $e o quando tu sarai amato , 


سويلورسه 


x 397 
سوپلور, سک‎ sevilirse و‎ Se و‎ O quando quello sarà amato و‎ o si 
potrà amare. ll restante come il Presente . 

Modo Subjuntivo و‎ ۱ 

- che include obbligo, e necessità . 
x Presente, e Futuro. د ولو مو‎ a 
Sing. ایسم‎ dus sevileged isern: se io ho da esser x 
amato , سویشات أيسك‎ sevilegèg i isen- و‎ se tu hai da-esser 
amato , amal سويمك‎ sevilegàd ise و‎ se quello ha da esser 
amato. Plur. سويمك أيساك‎ sevilejed iseli, se noi abbiamo 
da esser amati , أيسكز‎ eaa sevilejèd isen-iz y se voi ave- 
te da esser amati, ایسه‌لر‎ w sevileg?g iseler , se quelli 

hanno da esser ٠ 
Preterito imperfetto determinato . ۱ 

Sing. أيسه ایدم‎ dass sevilejèg ise idim و‎ se و‎ Oquan- 
do io avevo da esser amato , Buol a! TUN sevilegéd 
‘ise idin-,.se, o quando tu avevi da esser amato سوپشك و‎ 
PS T sevilejèg ise idi., se و‎ o quando quello aveva da 
esser amato . Plur. مويك اچسه أييك‎ sevilegeg ise-idik., 
se و‎ o quando noi avevamo da esser: amati سو یك أيسه و‎ 
( أیدکز‎ sevilejàd ise idin-iz :و‎ se y: o quando voi avevate da esser 
«amati, ایسه اښيلر‎ LA... sevilejed ise idiler ,se. o quando 


-quelli avevano da esser amati . | Pre- 
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Preterito imperfetto relativo. = 
Sing. سويشك اهش أيسم‎ sevilejed imis isem , si dice, 
che quando io ero. per esser amato و‎ Clau! Ul سوپشك‎ se- 
vilejèg ünis isen- y che quando tu eri per esser amato, 
dm! اهش‎ dedos scvilejèg imis ise y che quando quello era 
per esser amato . Plur. آهش أيسك‎ ds, sevilegeg iis 
iseli و‎ che quando noi eravamo per esser amati , سويلجك‎ 
اهش ایسکز‎ sevilegegimisisen-iz و‎ che quando voi eravate 
per esser amati , سويلمك اهش ليسه‌لر‎ sevilegeg imis iseler و‎ 
che quando quelli erano per esser amati. 


.. 


= Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. أو لسم‎ LA sevilej2d olsùm و‎ se io avessi da 
esser amato لسك و‎ P سويمك‎ sevilegeg olsàn- , se -tu avessi 
da esser amato 9 أولسه‎ eu. sevilegeg olsà و‎ se quello 
avesse da esser amato, Plur. اولسق‎ liana sevile2d olsàle, 
se noi avessimo da esser amati , اولسکز‎ ds .sevilegeg 
olsan-ya و‎ se voi aveste. da esser amati او لسدلر و‎ esas 
` Sevile3àd olsalàr و‎ se. quelli.avessero.da esser amati. 


" 4 
TD 


۱ Preterito perfetto determinato. a 
Sing. سو يك اولحم ایسه‎ sevilejeg oldum ysa و‎ sey o 
. quando: io.sono stato per esser amato و‎ swal أولدك‎ lr 


, 
VE 


` SE 
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sevilejèg oldùn- ysd y se و‎ o quando tu sei stato per esser 


amato , سوپلك اولدی ایسه‎ sevilejeg eldit isa, se,.0 quan- 

do quello é stato per esseramito . Plur. سويلمك اولدق ایسه‎ 

sevilejèg oldirgh ysa و‎ se, o quando noi siamo stati per esser 

۱ amati , أيسه‎ ES او‎ Hd gu sevilegeg oldun-ùz 250560 quan- 

do voi siete stati per esser amati, du! لدیلر‎ Joke doas sevilejeg 

oldular ysa, se و‎ o quando quelli sono stati per esser amati . 
Preterito perfetto relativo. 

Sing. سویشك 24 أيسم‎ sevileJèg olmù$ ysam و‎ sì di- 
ce , che quando io sono stato per esser amato , ds. | 
اولش أيسك‎ sevilejeg olinii$ ysan- , che quando tu sei stato 
per esser amato أو مش أيسه و‎ dus. sevilejèg olmit3 ysa , che 
quando quello è stato per esser amato.Plur. سويلمكأولئش أيسك‎ 
sevilejèg olmis ysak و‎ che quando noi siamo stati per esser 
amati , سويطمك أو. مش ایسکز‎ sevilej èd olini$ ysan-yz, che quan- 
do voi siete stati per esser amati, سويهشكک اوم شأيسدلر‎ 9 
olmùs ysalar , che quando quelli sono stati per esser amati . 

Prima voce del Preterito più che perfetto . 

Sing. سويشك اولسیدم‎ sevileeg olsàidym و‎ se io aves- 
si da esser amato اولسيدك و‎ dius sevile;jèg olsáidyn- و‎ 
se tu avessi da esser amato , أولسيدى‎ daas seviley eg 

.0150- 
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olsàidy و‎ se quello. avesse da esser amato و‎ o se si avesse 
potuto amare , Plur. سویشات او لسیدق‎ 52211989 olsàidyle, 
se noi avessimo da esser amati سويلجك آولسیدکز و‎ sévilegeg 
olsàidyn-yz و‎ se voi aveste da شخ‎ amati, ds 
sevilegeg olsùidylar y se quelli avessero da esser amati . ۱ 


سمه 


Futuro. 

Sing. "E ba gu sevilejèg olùrsam و‎ se, o quan- 
do io avrò da esser amato سویمكث اولور, سك و‎ sevilegàg: olr- 
san- و‎ se, o quando tu avrai da esser amato اولورسه و‎ diss 
sevilegeg olürsa و‎ se و‎ o quando quello avrà da esser amato , 
o Sarà per esser amato, o se si potrà amare . Plur. cava 
| اولورسق‎ sevilegàd olitrsak ,. se و‎ o quando noi avremo da 
esser amati, سويلمك اولوزسکز‎ sevilegeg olùrsan-yz, se, O ` 
quando voi avrete da esser amati , لور, سدلر‎ n ed. sevi- 
lejèg olùrsalar y © اولورلر سه‎ dus _sevilegeg olurlàrsa و‎ 
se, o quando quelli avranno da esser amati . 

. Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 

eus sevilinóéll و‎ esser amato. 

Declinazione del Presente”, e Preterito imperfetto . 

Nom. ead sevilmèlt و‎ O سويهه‎ seviline . esser ama- 


tó, o P esser amato. ۱ Gen. 
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Gen. des sevibnedin- و‎ 0 ¿ba say sevilmenin- 9 
q’ esser amato. ۱ 
Gen. LL... sevilmèl و‎ d° esser amato i’ ۱ 
Dat. CL, sevilmegè و‎ ad esser amato. 
Acc. ESTA sevilmedi و‎ 1” esser amato . 
Acc. سويلك‎ sevilrnèêk و‎ esser amato. ۱ 
Abl. سویلکدن‎ sevilmeltdèn و‎ 0 (36 das sevilmedèn و‎ 
dall’ esser amato و‎ © per esser amato. 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. pr sevilinèm و‎ P esser io amato. 
Gen. ¿L.L sevilmemin- ک 56۰ و‎ ۱ 


Plur.Nom. pesce illa و‎ P esser. nói amati. 
٠ = l 
Gen. Y سوپایمز!‎ sevilmemizin- y SC... — 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
` > 
Gen. سویلکت‎ sevilmen-in- و‎ SC. 
۱ M š A 
Piur.Nom.. pietra sevilinen-iz و‎ Y esser voi amati. 
' ` R 
Gen. Y gus sevilmen-izin- y &c. ۰ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. . 
TR : د وا ۱ ته‎ 
Sing.Nom. pone sevilmesi , Y esser: quello amato . 
| Eee | Gen. 
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| Gen. سويليستك‎ sevilmesinin- و‎ &c. 
Dlur.Nom. سویلری‎ sevilmeleri و‎ Y esser quelli amati . 
Gen. dua don scvllimeleniin و‎ ÁC. 
Preterito perfetto , e più che perfetto. 
امه سو يلدك‎ , essere stato amato . 
ecli.1azione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. سويلىك‎ sevildili و‎ essere stato 0 ۰ 
Abl. سویلدکدن‎ sevildilidèn و‎ dall’ 685656 stato amato. 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. سوبلديكم‎ sevildigim , essere stato io amato . 
Gen. سويلديكك‎ sevildigimin- ; &c. 
Plur.Nom. ge e" sevildigimiz و‎ essere stati noi amati . 
Gen. Y); flag sevildidimizin=, &c. 
Cogli Affissi di pem della seconda persona . - 
Sing.Nom. سويلريكك‎ sevildidin- ə essere stato tu amato ء‎ 
Gen. سويلنيکعكک‎ sevildidin-in- و‎ ٠۰ 
Plur.Nom. سویلدیککز‎ sevildidin-iz و‎ essere stati voi amati . 
Gen. «D; Sous. sevildidin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing. Nom. سويلديى‎ sevildidi و‎ essere stato quello amato ٠ 
۱ ۱ Gen. 
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Gen. سوپلديکنك‎ sevildidinin- , &c. 

Plur.Nom. سوپلن کلری‎ sevildillleri , essere stati quelli amati. 
Gen. سوپلد كلرينك‎ sevildilllerinin- , &c. 


Futuro semplice. 


ess sevilegelt, dover esser amato ٠ 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima persona " 

Sing.Nom. سویشکیم‎ sevilegedim n dover essere io amato . ` 

Gen. سويفكهك‎ sevilegedimin- , &c. 
Plur.Nom. سویشکهز‎ sevilegedirniz , dover essere noi amati . 

Gen. y ga sevilejedimizin- , SiC. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. سويشکك‎ sevilejedin- , dover essere tu amato ٠ 
| Gen. AC dog sevile Jefin-in- و‎ 66 — ۱ 
Plur.Nom. سویشکیکز‎ seviley Jedin-iz , dover essere voi amati . 
۱ Gen. c سويجكيكرا‎ sevilejedin-izin- و‎ ec. 


Cogli Affissi di possessione dell terza | persona ° 
Sing. Nom. ESTA sevilegedi, dover essere quello amato ۰ 
Gen. dac sevileJeginin , &c. 
Plur.Nom. «s qe سو‎ sevilejellleri و‎ dover essere quelli amati . 
Gen. سويلهکلرينك‎ sevileZelllerinin 5 Sic. 


Eee 2 Fu- 
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Futuro misto . 00 
¿ig agus sevilegeg olmàl, aver dovuto essere amato . 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima — ° 
Sing. Nom. أولديغم‎ ds. sevilegeg oldughum , aver do- 
vuto. io essere amato. 
en. سويشك أولديغمك‎ sevile gd oldughumün- y &c. 
Plur.Nom. سويشك أولديغمز‎ sevilegeg — y aver 
dovuto noi essere amati. | 
Gen. A أولسيغمزا‎ daas sevilegeg oldughumuzin- , &e. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona .. 
Sing.Nom. أولنيغك‎ Aa sevileje eg m ; aver do- 
vuto tu essere amato. 
en. سويشك اولدیفغکك‎ sevilejèg oltughun-ùn- y &c. 
Plur.Nom. أولديغكز‎ sss. sevilegéd oldughun-ùz , aver 
dovuto voi essere amati... ۳ ۱ 
Gen. Y FEO سويلمك‎ sevilegè oldughun-izhn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. لدجغى‎ pn سويمك‎ . sevilejèg — , aver dovuto 
quello essere amato . 
n. Elio سويلمك او‎ sevilegég "T — TE y &c. 
Plur. 
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Plur.Nom. اولد‌قلری‎ duas. sevilejàd olduldary 9 aver do- 
vuto quelli essere amati. 
- Gen. سویفك اولدقلرينك‎ sevilejèg olduldarynyn- او‎ 
۱ Gerundj. 2 
| سویلورگن‎ sevilirillen و‎ mentre io sono, ed ero amato و‎ tu 
sei, ed eri amato, &c. 
سویلیورگن‎ sevilijorilten s mentro io sono , ed ero amato , 
۱ tu sei, ed eri amato, &c. ۱ 
سویلشیکن‎ sevilinisillen و‎ quantunque io sia stato و‎ tu sia 
| stato amato, &c. o essendo stato amato. ۱ 
Sd sevileg2d illen و‎ io و‎ tu, quello invece d'esser 
amato , &c. o mentre io sono, ed ero : tu sei, ed eri 
per esser amato و‎ &c. o quando io sarò, tu sarai per. 
esser amato , &c. o dovendo io, tu essere amato, &c. 
"ce سویله‌لو‎ sevilmeli ilen و‎ dovendo io , tu essere ama- 
to, &c. ۳" 
سویلدیکم وار ار ایکن‎ sevildidim var iken, وار ایکن‎ Alga 
sevildigin- var ilen , &c. quantunque io sia stato , tu sia 
stato amato, &c. 
. سویلدیکم وار آهشیکن‎ sevildigim var ymysillen y سويلديکك‎ ` 
وار آهشیکن‎ sevildidin- var ymysilen ,&c. quantunque io fossi 
stato, tu fossi stato amato , &c. ۱ ۱ سوپلوب‎ 
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amato che‏ و sevilip , amato che fui, e sono stato‏ سویلوب 
fosti, e sei stato, &c. o dopo che sono, o sono stato‏ 
O sei stato amato, &c. o io, tu dopo d'es-‏ و amato, sei‏ 
sere, o dP essere stato amato, &c. o essendo, ed es-‏ 
sendo stato amato.‏ 

sevilerèli , essendo amato , o coll’ essere amato.‏ سويله رک 

ar sevilinje š finchè و‎ O subito che io sono و‎ O sono 
stato, o sarò amato , tu sei, o sei stato, O sarai ama- 

to, &c. o éssendo io, tu, quello amato, &c. 

D. سویللدن‎ sevileldèn beri, da che io sono, o fui, 0 
stato amato و‎ tu sei, © fosti, o sei stato amato و‎ &c. 

sevileli , da che io fui, e sono stato amato, tu fo-‏ سویله‌لو 
sti, e sei stato amato, &c.‏ 

x Supino. 

tu, quello amato più‏ و sevile sevile y essendo io‏ سويله سویله 

volte , o spesso spesso. 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 
سويلور‎ sevilir indeclinabile و‎ chi è, ed era amato و‎ o sia, 


e fosse amato » 


Par- 
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Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro. | 
Sing.Nom. سویان‎ sevilén و‎ quello, il quale è, era, fù, è 
stato 9 era stato, e sarà amato. . 
Gen. سويلانك‎ sevilenin- , ۰ 
Plur.Nom. سويلنلر‎ sevilenlèr y quelli و‎ i quali sono و‎ erano, 
furono, sono stati, erano stati, e sarannoamati ٠ 
Gen. سویلنلرت‎ sevilenlerin- , &c. 
Participio del Preterito perfetto. 
۱ سویلمش‎ cei indeclinabile, amato و‎ o chi ë stato, 
o sia stato و‎ o fosse.stato amato . ۱ 
Declinazione del Participio del Preterito perfetto . 
Nom. سویلمش‎ ea 0و‎ oJ سویلمش وا‎ seniliuid olàn , 
| P amato و‎ o quello, il quale fù, ed ê stato amato ٠ 
Gen. سويلمشك‎ sevilmisin 5 o Edel سویلمش‎ 21 
olanyn- و‎ dell? amato و‎ o di quello و‎ il quale fù, 
ed è stato amato . 
Dat. سوچلمشه‎ sevilmisè , ۰ 
Participio del Futuro. 
. سوپشش:‎ sevilej?it indeclinabile و‎ amabile و‎ da esser ama- 
to, degno di essere amato و‎ e da amarsi. 


سويلمهلو 
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sevilmeli indeclinabile , si dee amare.‏ سوبلمەلو 

La seconda Conjugazione termina in pr nirim y © 
imita la terza Conjugazione de’ Verbi Attivi, come p 
dillenirim دللنور, سن و‎ dilleuirsin A دللنور‎ dillenir 5 دللندم‎ 
ROE , lalo dillenmelt و‎ esser disfamato . 


La terza termina in يلوم‎ ilirim, e segue la terza Con- 


و verilirsin‏ وبریلور, سن و verilirim‏ ويريلورم 6 و jugazione‏ 
esser‏ و verilmèli‏ ولك 5 verildim‏ وپرلدم ato sali;‏ 


dato . 

La quarta termina in pre itlitritm و‎ € n 
alla quinta — سس کوربلورم 6 و‎ 9 
م کوریلور سی‎ Jörülürsün, کوریلور‎ dólürür , کوريلدم‎ dörüldüm, 
كوريلك‎ goritlmèlt, esser veduto . 

La quinta termina in pr و و‎ e segue la nona 
p و‎ 6 pr! an-glyrym , احیلو رسن و‎ 
an- ylyrsyn ° احیلور‎ an-ylyr و‎ po | کلمق , ورو‎ | an-yl- 
màk esser rammentato . 

La sesta termina in نون‎ nyrym » e imita la nona Con- 
jugazione و‎ come portal, jaràlanyrym سن و‎ 25s, b jaràla- 
nyrsyn ° یاردلنور‎ jaràlanyr 9 پارهلندم‎ jaràlandyn >. پاردلهق‎ 
jaràlanmàl; و‎ esser impiagato . 


La 
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La settima termina ‘in يلوم‎ ylyrym>', ©. corrisponde 
alla nona Lisa و‎ come قوتاريلورم‎ . kotàrylyrym. " 
فوتارپلورس‎ Kotàryhy yrsyn قوتاريلور و‎ kotàrylyr | ; قوتارلدم‎ 
kotáryldym ] قوتارلق‎ kotürylinàk , esser imbandito . 
` L’ ottava termina in p» e و‎ e segue la ۰ nona 
Conjugazione , come > پنورم‎ T kazy gm ` gia قار‎ kazynyr- 
gt يغور و‎ nc kaqpa YT > قازندم‎ kazi aly 1 قارفق‎ bagni y 


esser raschiato .  — P bie اا‎ 5 


La nona termina in pr ulurum., e imita Pundeci- 
ma Conjugazione , come plos! vuwruluram آورولورسن و‎ 
vurulùrsun و‎ E" اور‎ vurulùr و‎ pol vuruldum و‎ Le او‎ vil- 


rulmàlè , esser percosso ‘ 

La decima termiria in pr nurrm ,. e.corrisponde all 
undecima Conjugazione , come اوقنوم‎ okunùrum و‎ "o 
okunirrsun اوقنور ره‎ okunùr ۹ ati okundim اوقهو 3-69( و‎ okun- 
771616 و‎ esser letto. | du 

Nulladimeno i Verbi, che hanno la penultima sillaba 
del Presente dell? Infinito in J 7 و‎ formano i Passivi come i 
i Verbi della seconda, ottava, decima , e duodecima Con- 
Jugazione و‎ come da c. delmèlt , forare, ql délin- 
mèlè و‎ esser forato, da Jul bilmèli dagli , بلهك‎ dilinmelt, ۱ 
` esser conosciuto , &c. Fff | Si 


gto: 

` Si debbe però avvertire, che i Verbi Ele,gusiirméll و‎ 
spignere , کومكت‎ gómunelt و‎ seppellire و ۳7:۵ قورصق و‎ 
mettere in assetto , و 9271016 جوزه مق‎ guastare , e simili aven- 
do nella penultima sillaba dell’ Infinito le vocali ao, 9, 
و ,8 و‎ iH, formano i Participj Attivi Preteriti in مش‎ mil, 
0 مش‎ mus , e i Passivi in pr liiriirn و‎ O pr lurum و‎ co- 
me سورمش‎ slirmiid ; 3 e قورمش و و‎ kurmùs و‎ 
سوریلورم : 4 جوزمش‎ sürilürüm , کوملورم‎ dómmiilü- 


riim,  موليروق‎ kurulürum و‎ en; y? bozulàrum . 
CAPITOLO XVI 


` Delle Conjugazioni de Verbi Negativi . 

I Verbi Negativi significano non fare una cosa و‎ e si 
formano da tutti i Verbi aggiungendo مم‎ mem alla pe- 
maltima sillaba dell’ Infinito, o alla seconda persona sirigo- 
lare del” buperativo , come سومم‎ sevmèm , io non amo, 
Si deve però osservare و‎ che quelli della settima و‎ ottàva و‎ 
nona, decima, undecima و‎ € duodecima Conjugażiorie mu- 
tano ] e innanzi alla mina, come pal aYr-mem و‎ io 
nou rammento , ed:  jaràlamàm „io non قوتارمم 9 ی‎ 
kotàrmaza , io non imbandisco قازهم و‎ kazymàm , io non 
rasthio , اوسم‎ vurmám و‎ 1۵ non percuoto أوقومم و‎ okumùrm و‎ 
do non leggo . wd ... .. Da 
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. Da questi Verbi Negativi nascono altri verbi mutando 
e^ mem in p emem y € مم‎ mam in qual arnamn > op 
amam, e questi si chiamano Verbi ور‎ > perchè ei- 
gnificano impossibilità di fare una tal cosa و‎ 6 pt 
sevèmem , io non posso amare و 71-0971072 اکامم "و‎ io non 
posso rammentare قوتاردمم و‎ kotarámem و‎ . 3۵ non posso 
imbandire . ta: e 5۲ په په ي‎ 
-` CONJUGAZIONE. 
Del Verbo Negativo er sevmèm .. 
‘ Modo Indicativo.. 
Presente indefinito. ` 
x Sing. سومم‎ seumémy io non AMO و‎ ¿o= اموه‎ qe 
sin y yasa sevmèz . Por. سومجز‎ seuméiz ې وږل زسکز و‎ Seu, 
mezsin-iz سومزلر و‎ sevmezièr. . — 
| Presente continuo , o determinato . 
Sing. pots sèvmejorum و‎ io: non sto amando ; 
مومجورسن‎ stumejorsun صومیور و‎ stomejor + Phat. سومیورو‎ 
sévmejoruz و‎ Fe — 9 سومیورلر‎ sdume- 


jorlar ۰ ۱ 
- Presente doppio. ۱ ۱ 
` Bing. ed! سومامش‎ stomemis oder y O > e سومش‎ 


Fff 2 ا‎ 
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sèvmi$ olmàm و‎ io non vengo ad amare سومامش أولور سن .و‎ 
۱ sèvmemi$ olùrsun, سومامش اولور‎ sévinernis olur.Plur. سومامش‎ 
j سومامش اولو رسکز و 0101۳12۰ 562711671214 اولور:‎ sèvmemi$ olür- 


sun-us سومامش اولورلر و‎ sevmernis olurlar ۰ 
| Preterito imperfetto indefinito e 


Sing. سومزايدم‎ sevinez. «lim , io non amava سومز و‎ 
ul seomèz idin- , سومز أيدى‎ sevmèzidi. Plur. Dual سومز‎ 
seomezidik سوم ایدکز و‎ sevmèzidin-iz سومز أيديلر و‎ 2 
idiler è ۱ ۱ 

Preterito imperfetto conidios و‎ O determinato. 

۱ Sing. سوميوردم‎ sèomejorydym , io non stava amando, 
سومیوردت‎ sPumejorydyn- , سومیوردی‎ sèumejorydy . Plur. 
سومیوردف»‎ stomejorydyk و‎ ES A ra ‘sèvmejorydyn-yz $ 
سومیوردیلر‎ sevmejorydylar . ۱ I 

. Preterita imperfetto relativo ۰ 

Sine. سومز اهشم‎ sevinèz imisim y si. dice و‎ che io non 
amassi سومز اهشسی و‎ sevinèz imišsin و‎ de سومز‎ s 2 | 
imis. Plur. jg سومز‎ sevméz imisiz, سومز اهشسکز‎ 12 
امار و‎ inn sevmèz irnisler . | 

Preterito imperfetto, relativo continuo , o determinato. 

Sing. ۱ سومیوراهشم‎ sèvmejor ymyiym و‎ si dice, che io 

۱ non 
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non stessi amando ; má) سومیور‎ 767 ymy$syn و‎ 
اهش‎ -—— sèvmejor ymy . Plur. PA سوهيوز‎ 7 
ymySyz s Lamig | سومیور‎ sevmejor ymyssyn-yz, pig سومجور‎ 
sèvmejor ymyslar . ۱ 
Preterito perfetto determinato . 

Sing. سومدم‎ sévmedim و‎ io non amai و‎ e non ho amato , 
سومدڭ‎ sevmedin-= سوهدی و‎ sèvmedi . Plur. سومدك‎ sèv- ` 
medik y سوهدکز‎ sèvmedin-iz و‎ / sèvmediler ê ۱ 

۱ . Preterito ‘perfetto relativo, o indefinito. ` 
' Sing. سوما‎ sèomemisim , ٥ (BI سومش‎ sevmié 
dedil in ° i s O mi pare, che io 5 abbia amato, ٠ 
سومامشسن‎ sèvmemissin سومامش و‎ sevmemis . Plur. سومامشز‎ 
57/1672 د ۲ و‎ sèvmemissin-iz 5 سومامشلر‎ sèv- 
mernisler . 
۱ Preterito perfetto doppio . ۱ 
Sing: m) سا‎ sébmemis oldùm و‎ ; o poll سومش‎ 
` semis olmadym و‎ io non venni, e non son venuto ad ama- 
re, due! سومامش‎ sèvmemi$ oldùn- سومامش اولدی و‎ sèv- 
memis oldù . Plur. سومامش 8 لدف‎ sévmemis oldik, سومامش‎ 
اولدکز‎ sevmemis oldun-ùz > Del أو‎ —— - 
mis v x 


- 
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x Preterito più che perfetto determinato . | 
Sing, ایدم‎ ¿Soy . ۶6:66 idim و‎ io non avevo amato و‎ 
Dos سوصدى‎ stomedi idin- , سوصهی أيدى‎ sp mei idi . Plur. 
سومدى أيدك‎ 5۵77160! idik سومدی أيدكز و‎ sevmedi idin-iz y 
aos] سومدی‎ sèvmedi idiler . 
Preterito più che perfetto remoto. 


Sing. eo stumemit idim , 0 سومش دکل أيدم‎ 


sevini desilidim و‎ io ROR Avevo ancora amato, سومامشیدک‎ 
sévmernis idin-, سوصامشین‌ی‎ sevmemisidi.Plur. سومامشيدك‎ 


sèvmemié el سومامشيدکز و‎ 9۵176175 idin-iz سومامشیدپلز,‎ ۱ 


 &bumemis idiler . 
è gras Preterito più che perfetto relativo. 
ing. سومامش أيهم‎ stomemitimitim و‎ si dice , che 
io non avessi amato , mv سومامش‎ sevmemis imiésin و‎ 
سومامش اهش‎ sèvmemis imis . Plur. jag سومامتن‎ sèvmemi$ 
FRAZ y Sig] سومامش ش‎ sevmernt$ imissin-ia 5 cdr 
ss sèumernié imisler . 
. Futuro semplice. ۱ RE 
Sing. ss io fron me, come il Presente. 
Sing. m P Someni olùrum y © EI سومش‎ 


Seu- 
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sevmis olmàm و‎ io non verrò ad amare, come il Presente. 
Futuro misto. 7 

Sing. ex! سوميهجك‎ sèumejejeg eldùm و‎ o as 
اولدم‎ sevegèg olmadym و‎ io non ho più voluto amare, 
Johl سوميمجنك‎ sé»mejejed oldún- سوصيمجك أولدى و‎ 
sévrnejejeg oldi: . Plur. سومههمكکګ اولدف‎ sévmejeged oldùle , 
سرسسټ سوميمجك اولدکز‎ oldun-ù2 سوميمجكک اولديلر و‎ 
sevmejes Jeg oldulàr . ۱ EP 

Futuro misto relativo. ` 

Sing. اولشم‎ rt gn sdumejeğeg olmiium و‎ o 
۱ اولامشم‎ Chasse sepegšg olmamySya و‎ si dice , che io 
non. abbia più voluto amare, سوميعجك اولشسی‎ sànmeje- 
x Jed olmù$sun-, سوميه جك اولش‎ 9۵96476760 017724 . Plur. 
سوميه جك اولشز‎ 768 oknùtuz , سومیمجكک اولشسکز‎ 
sèumejegeg olmüssun-ua. پټ و‎ i sivmejejed 
olmuslar . 

Modo — . 
1 Presente .. 

Sing. سوهه‎ 567716 y NON 201276:40 سومصون و‎ SPEI 
Plur. سومییل‎ sévmejelim سومنیکز و‎ sèvmein-iz و‎ O سوميك‎ 
Séumeéin- و‎ o lay sévmen- سيوم سونلر و‎ stvmesinler . 
TEN | Mo. 
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` Modo Ottativo . 
Presente , e Preterito imperfetto. 
Sing. ایدم‎ a بوك یکه سوهیه‎ bolajlti sèvmeje idim و‎ Iddio vo 
lesse, che io non amassi و‎ cla AAA سينو‎ sèvmneje idin-, سومیه‎ 
أيدى‎ sevmeje idi . Plur. cl سوميه‎ 76 idik y سومیه‎ 


E — idin-iz سومجهه به ایبیلر و‎ 76 idiler . 
x Preterito perfetto. | 


Sing. 1 بوللدیکه سومامش‎ bolàjlti sèvmemi$ olim و‎ è. 
سومش أوليم‎ seurtis olmajam و‎ Iddio voglia, che io non ab- 


سومامش او له , sèvmemi$ olúsyn‏ سومامش أولمسن bia amato,‏ 


sévrnemis 010 .. Plur. سومامش اوله‌یز.‎ sèvmemis olàiz شومامش و‎ 


p sévmemis olüsiz سومامش أوله لر‎ sévrnemis olalàr . 
l ‘ Preterito più che: ‘perfetto. | 
.. Sing. جولل‌یکه سومامش او لیم‎ 54 hai 
O أيدم‎ arbol سومش‎ somis olmaja idym و‎ Iddio volesse و‎ che 
io non avessi amato , سومامش أوليدك‎ 4 olàidyn- و‎ 
سومامش او ليدى‎ sóvmemisolàidy . Plur. سومامش اولیدق‎ 
sevmemis olàidyk سومامش او لیدکز و‎ 4 olàidyn-yz , 


ddr pu sévmemis oláidylar . ` 


Futuro . : 
. جولایکه سومیم‎ Lolàjl sèvmejem و‎ Iddio voglia و‎ che io 


non 
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non. ami نبوصیه‌سی . و‎ Sévmejesin سومیه و‎ seumeje . Plur. 
entm sèvmejeiz 4 سوميوسز‎ sévrnejesiz PT sevmejeler . ° 


Modo Subjuntivo” semplice. . 
. Presente indefinito . 

Sing. سم‎ v Ass» 71 و‎ se 06 non amo È سومز: سك‎ 
SEVMÈZSEN- , سومرسه‎ 6 ٠ Plur, سك‎ à سو همز‎ sevmèzselt و‎ 
سومزں سكن‎ sevrnézsen-iz y سدلر‎ (As sevrnézseler y O سوم[ لرسه‎ 
sevimezlerse ٠ 

Presente continuo , O determinato .. 
Sing. سوممورسم‎ sèvmejorsam , se io non stoamando, 


sèvmejorsa . Plur.‏ سوميورسه sèvmejorsati- y‏ سوميورسك» 


و sèvmejorsan-yz‏ سومیورسکز و sèvmejorsale‏ سومپورسق 
sevmejorlarsd . `‏ سومیورلرسه © , séumejorsalar‏ سو ميورسهلر 


3 


Preterito imperfetto indefinito. . 

Sing. مومزسه ایدم‎ sevmèzse idim , se io non amava: 

cl سومزسه‎ sevmèzse idin- سومزسه أيدى و‎ - sevmězse idt. 

Plur. سومزسه أيدك‎ sevmèzse idil سومرسه أيدكز و‎ sevmnèzse 
idin-iz سومزسه ایدیلر و‎ sevmèzse idiler ۰ 

Preterito imperfetto continuo , o determinato. 

Sing. par سو ضيمو رسه‎ sèvmejorsa idym و‎ se 0 non stava 

amando, dol سوممورسه‎ sévmejorsa idyn- سومپورسه أيدى و‎ 

d Geg | séy- 


418 x 
sèvmejorsa idy . Plur. «S ol سوميور سه‎ sevmejorsa idyk y 
fos سومپورنه‎ — idyn-yz y سومجورسه ایدیلر‎ sèn- 
`mejorsa idylar . 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. Di سومز سه‎ sevmézse imisin و‎ si dice, che se 


io non amava 9 سو سر یل آهشس‎ sevinèzse imissin سوه سف و‎ 
v sevinèzse imi$ . Plur. سوم زسه آهشز‎ seurnëzse imisiz 9 


Seurnëz-‏ سومزسه pt‏ و sevmèzse imiésin-iz‏ سومز سه أهشسكز 
ini. ۱ ۱‏ 6 سومزJ‏ لر سه آهش se imisler , O‏ 
o . determinato .‏ و Preterito imperfetto relativo continuo‏ 
séumejorsa imysym y si dice,‏ سوهیورسه Sing. pos‏ 
SÓD-‏ سوميیورسه اهشهس che quando io non stava amando,‏ 
pew sépmejorsa 1711/6 + Phor.‏ سه أهش ; mejorsa iniyleyn‏ 
SÈV-‏ سومبورسه por‏ و 171/42 8561111160150 سوميورسه اېشز 
5 — 60 ببوميورسة per,‏ و  ejorsa imuySsyn-yz‏ 
gw Sevmejoriàrsa imys ٠‏ . سة feel‏ 0 
Prima voce del Preterito imperfetto .‏ . 


Sing. سومسم‎ sèvmesem و‎ se io non amassi و‎ CFOM | 


sèvmesen- , سومسه‎ sèvmese . Plur. سومسك‎ séumesell د‎ 
و 96777165611-2 سومسکز‎ tia séumeseler + . 


` 9 


pou m s — ——— A —Ó Y LÀ della 
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Seconda voce del Preterito imperfetto و‎ € pi che perfetto . 
^“ . 0 ext سومز‎ 5 idim و‎ io non. amerei , e non 
avrei amato , come il Preterito imperfetto den Indicativa . 
Prételito perfetto deterininato . ° ۱ 

Sing. - سومدى‎ séumnedi isen و‎ 6 io non ama, 
e non ho amato, أيسك‎ Sag sévimeda isen- سومدی أيسه و‎ 
sèvmedi ise ۰ Plur. سومدی أيسك‎ sèvmedi iseK اپسکز و‎ Sig 
mene isen-IZ سومندی أيسملر و‎ sevmedi iseler . 

-Preterito perfetto relativo , O indefinito. . 

Sing y pel dde isern , O ایسم.‎ Ky سومش‎ 
seni digiti isern و‎ se si dice, che io non abbia amato. و‎ 0 
se io non avrò amato سومامش أيسك. و‎ sèvmemis i isen- y 
سومامش ایسه‎ sóvmernié ise . Plur. سومامش ایسات‎ sèvmemi$. 
isek سومامش ایسکز و‎ . sëprnerniš isen-iz سوم مش ایسیلر و‎ 
562112671114 iseler ٠ 

| Preterito più che perfetto determinato un gal 

Sing. pos! يسه‎ Saga sèvinedi ise idin, se 00 non. avevo 
amato و‎ cos! سومدی ایسه‎ 26 idin- و‎ da پیومدی‎ 
۱ أيدى‎ sévmedi ise idt + plur. Goal damal سومدى‎ . séumedi ise 
idik , سومدى أيسه اییکز‎ ENE سومدی یسه‎ 
ایدپلر‎ sèvredi isé idiler , TL j su "P 


t 


Ggg 2 © Pre- 
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- Preterito più che perfetto remoto . 


Sing. أيدم‎ ¿| pera sèvmemi& ise idim سومش 0 و‎ 


al د کل آیسه‎ sevinil digil i ise idim , sé io non avessi tuttavia: 


pisto : ی‎ val سومامش يسه‎ sèvmernis ise idin- سومامش و‎ 


sèv-‏ سومامش ایسه ise idi. Plur. c.l‏ 50017167771 أيسه أيدى 
و sèvinemis ise idin-iz.‏ سومامش أيسه 2 و mernid ise idik‏ 
۱ ات sévmemis ise idiler.‏ سومامش أيسه pu‏ 
Preterito più che. perfetto indefinito . 01‏ 
Pm‏ اولسم © sèomemi$ olsarn y‏ سومامش اولسم S‏ 
سوماهمش و seomis olmasam y se io non avessi mai amato‏ 
sèvinemit olsà .‏ سومامش اولسه , olsán-‏ ۷ اولسك 
séD-‏ سومامش أو لسكز 1 semmai bop‏ سنومامش اولسق Plur.‏ 
sévmernis olsalàr a‏ سومامش او لسه‌لر 5 memis olsan-yz‏ 
Prima voce del Preterito più che perfetto .‏ | 


Sing. سومسیدم‎ sévmeseidim و‎ se io non avessi amato و‎ 


seumeseidi . Plur.‏ سوهسید‌ی , stvmeseidin-‏ سومسيدك 

Dura stomeseidill , مب‎ séomese idin-iz و‎ 

sénineseidier ۰‏ سوممیدیلز 

' ` Prima voce del Preterito più che. mid remoto. . 
. Sing. سومامش اولسیدم‎ sèvmemis olsàidiyn سومش 0 و‎ 

se io per P avanti non avessi‏ و seomis olmasaidym‏ آولسیدم 


ana- 
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amato”, سومامش اولسيدك‎ séomemil olstidyn- سومامش و‎ 
اولسیدی‎ sivmemis olstidy .OPlor. سومامش اولسیدق‎ sèv- 
memis olsàidyk سومامش اولمیدکز و‎ .sóvrnemis vim "^ ۱ 
— سومامش‎ > sèvmemis mg En ia 

- Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 

- Sing. من 3820176778 سومامش اولوردم‎ ` , o سومش‎ 
ندم‎ n sepinis olmàzdym | , io fin adesso non avrei amato 9 
cul سومامش‎ sévrnernis 01211111 و‎ "mu سومامش‎ 
sevmernis olùrdu . Plur. سومامش أولوردف‎ sevmemis olùrdulk , 
سومامش اولوردکز‎ sèvmemis olàrdun-uz سومامش اووردیلر و‎ 
 sévmernis olurdular . 

Futuro: ۱ 
Sing. سومزه سم‎ sevmézsem و‎ se io non amerò , come 
it Presente, M | | 
Modo Subjuntivo,. - 0 
` che include obbligo , e necessità. 
Presente , e Futuro. 

Sing. q سومیمجك‎ séevmejeged isem , o سوفحكث د کل‎ 
el sevej 7۵۸ degil i isem و‎ 6 io non ho da amare 5 سوميمجك‎ 
أيسك‎ sóvmejeged i isen- و‎ dual سوميمجكک‎ sèvmejeğ e i ise + 
Plur. سوميەجڭ أيسك‎ sèvmejejed ise ميه جك ایسکز و‎ 

D | | sèv- | 
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seumejejed isen-iz `, دپ نس موميمجك أيسهار:‎ » 
Preterito imperfetto determinato . . i: 

Sing. سوميەجىك — ایدم‎ sèvmejegèg i ıse idim و.‎ 
سوەجڭ د 0 أيسه ایدم‎ 1 dedil i ise idim y se, io mon ave- 
vo da amare و‎ ul سوميەجڭك اسه‎ sèumejegeg ise idin- و‎ 
سومیمجك أيسه ایدی‎ sdumejejed ise idi . Plu. Casca ee 
' أيدك‎ awal sévmejeged ise idilt و‎ gn شوميمجك أيسه‎ SD 
mejejed ise idin-iz y. n سوميفجك آچسه‎ sèvméjejeg ise 
idiler . | 

Preterito imperfetto relativo . 

Sing. سوميمجك اهش ایسم‎ stomejejej ini isem و‎ o 
۱ ایسم‎ fel Je سوفحكث‎ 7# dedil imišisen و‎ se si dice و‎ 
che io non avessi da amare و‎ «Lal Agl سوميەجىڭك‎ sèv- 
mejegeg imis$ isen-, أيسه‎ E سومهمجك‎ sèvmnejejeg imis ise, 


Plur. سوميمجك اهش اپسك‎ sëomeje7ed irni$ ise , شوميهجك‎ " 


سوميهمجك آهش ایسه‌لر و e sévrnejeged imis isen-iz‏ اپسکز 
sévmejeged unis iseler .‏ 
Prima voce del Preterito imperfetto ۰ |‏ | 
سوهخك. o‏ و sèvmejeTed olsàm‏ سوميه جك اولسم Sing.‏ 
sevejeg olmasam s se io non avessi da amare,‏ اولسم 
سومیه‌جبك او لسه 5 sevmejegeg olsán-‏ سوميمجك اولسك 


sèv- 


2 
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sevmejegeg olsà ۰ Plur. أولسق‎ ku a sèvmejeged olsàk , 
سوميه‌جك اولسکز‎ sevmejejeg سرت اولسطر ; مه‎ | 
sépmnejeged olsalar . | 
Preterito perfetto determinato. 

Sing. أيسه‎ e! سوميهج.ك‎ sevmejeged oldìm 6 و‎ 0 
A| و962 سوهجك اولدم‎ òlmadym ysa و‎ se , o quando io ` 
mon ho più voluto qinare š سومیه‌جك اولبكک ایسه‎ sèvmne- 
jejej oldùn- ysa, سوميمجك او لدی أيسه‎ sevmejegeg oldù isa. 
Plur. سوميمجك اولدف أيسه‎ sèvmejegeg oldügh ysa و‎ 
Fe" سوميهم جك او لدکز‎ sèvmejegeg oldun-üz ysa و‎ nn 
اولدیل را أيسه‎ sévrnejeged oldulàr ysa . 

E: . Preterito perfetto relativo ec 

Sing. mi سومیه‌جكت آولش‎ : sàpmejeged olmiii ystm y 
0 سودجكث اولامش أيسم‎ sevejeg olmamyl ysam y si dice , che 
quando io non ho più voluto amare y O se si dice , che io 
non abbia più voluto amare , dul ¿de CO 
mejeged olmir ysan- ژ 7 سوميهمجك أولش ایسه و‎ 
olmùś ysa . Plur. اپسك‎ od Ll سومية جك‎ seurnejeged olmùs | 
ysak سوميه‌جك أولش ایسکز و‎ sévmejejeg olmis ysan-yz; 


sévmejejeg olmù ysalar.‏ سوميمجكک nn‏ ایسطر 


Pri- 
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E . Prima voce del. Preterito ‘più che perfetto. 
Sing. سوميفجبك أو لسيحم‎ 007 olsàidym و‎ o 
آولسیدم‎ Aa tz sevegéd òlmasaidym و‎ se io non avessi 
dovuto amare , سومممجك أولسيدك‎ sevinejejed olsùidyn- و‎ 
سوميەجڭك أولسيدى‎ 7 olsàidy . Plur. سوميمجك‎ 
TTL, séumejejed olsaidyle سوميهجكګ أولسيدكز و‎ sèv- 
mejeğeg olsàidyn-yz y سوميەجنڭ أولسيديلر‎ (4 
olstidylar. — m BEEN 
B | Futuro. : 

- Sing. سومښه‌جاك اولورسم‎ sèvmejejed olirsam y 0 
سولاجك أومارسم‎ sevejed olimüzsam , se io non vorrd amare; 
لورسك‎ P سوميه‌حجك‎ sévmejeged ollirsan- y سوميمجك او لور سه‎ 
sèvmejegeg olürsa . Plur.... رسق‎ Ji سوميه جاه‎ sévmejejeg 
olùrsal: سومیمحك او لو سکز و‎ . séevmejej Jed  olùrsan-yz , 
لو سەلر‎ n سوميهجك‎ sévrnejegeg olùrsalar و‎ o شوم ياممك‎ 
hay 1 او لور‎ sevmejejeg olurlàrsa . ۱ 

- Modo Infinito . 
Presente: و‎ € Preterito وور يی‎ 
سومامك‎ sèvmemelt و‎ . non amare. 


سو 


Declinazione del Presente , e Preterito - imperfetto š 


+ 


Nom. سومامك‎ sèvmernelì و‎ O سومامه‎ sevrnerne و‎ non ama- 


` . rẹ, o il non amare. Gen. 


تخت را 
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Gen. eos sivmernedin- : ی 6 و‎ an sèvme= 
menin-, di non amare. | l 
Gen. سومامث‎ sevumemell , di non amare. 
Dat. سومامكه‎ sévrnemede و‎ a non amare . 
Acc. alaya séumernedi و‎ il non amare. 
Acc. سومامك‎ sèomemelt, non amare . 
Abl. سوضامکدن‎ sevmemeliden و‎ O سومامددن‎ 5611171 
meden , dal non amare, o per non amare. 
Declin azione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima praem š 
Sing.Nom. سومامم‎ sèvmeinem و‎ il non amar io. 
Gen. سوماهك‎ sevmememin=3 &c. 
Plur.Nom. سوماهمز‎ sévmememiz و‎ il non amar noi. 
Gen. Y ) Lagun Si nemi و‎ &c. | 1 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 

Sing.Nom. سومامك‎ sèvmemen- , il non amar tu. -. 

۱ Gen. سومامکكت‎ sèvmemen-in- و‎ Sc. 

Plur.Nom. سومامکز‎ sóvmemen-iz و‎ il non amar voi. 
Gen. سومامکزت‎ sèvmemen-izin=., &c. B E- 
Cogli Affissi di possessione della terza persona s 

> Nom. سوضامتی‎ sèvmemesi » il non aniar quello. p? us 

Pom Hhh Gen. 
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Gen. سومامسنك‎ sšomemesinin- , ۰ 
Plur.Nom. سوماملری‎ sevmemeleri و‎ il non amar quelli. 
Gen. سوماملرد ينك‎ sèvmemelerinin- y SiC. 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 
سومىڭ‎ sèvmedili, non aver amato. 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto. 
Nom. سومدك‎ sèvmedili و‎ non aver amato. 
Abl. سومدکدن‎ sèumediliden , dal non aver amato . 


Declinazione del Preterito, perfetto , e più che perfetto - 


. cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. سومديكم‎ sévinedigim و‎ non aver io amato. 
Gen. سومديكك‎ sèvmedigimin= و‎ ۰ m 
Plur.Nom. سومديكز‎ sèvmedigimiz s non aver noi amato.. 
Gen. J FA sèvmedidimizin- y &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. سومديكك‎ séumedidin-, non aver tu amato . 
Gen. d Sos sèomedigin-in- و‎ Gc. o. 
x Dlur.Nom. مومدیککز‎ sèvmedigin-iz و‎ non aver voi amato ٠ 
Gen. سومدیککزكت‎ sèvmedidiniz-in- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona e 
Sing.Nom. (Huey stumedidi, non aver quello amato . 


Gen. 


- 
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Gen. سومديكنك‎ sèumediginin: , &C. — E 
Plur.Nom. سومدکلری‎ sèvmedilileri, non aver quelli amato ٠ 
“è Gen. «up E سوفن‎ sèvmedillerinin- , &c. | 
Futuro semplice . 
سوميفجك‎ sjumejejell, non dover amare . 
Deelinazione del Futuro semplice “+ 
cogli Affissi di possessione della prima. persona; © - 
Sirfg Nom. سوميهجكيم‎ sèvmejeğeğim „non dover io amare . 
۱ Gen. سوميمجكهك‎ sóvmejejegimin- y ‘SC. 
Plur.Nom. سوميمجكهز‎ sèomejeZedimizinon dover noi amare. 
Gen. سوميمجكهزكه‎ sévmejejedimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ٠ 
Sing.Nom. سومیه‌جکت.‎ sévmejegedin- و‎ non dover tu amare. 
Gen. El سوميه جح‎ sévmejejegin-in- و‎ ۰ 
Plur.Nom. سو ميه جکیکز‎ sevmejejegin-iz y non dover voi 
amare. ۰ مه‎ hte. mE 
Gen. «9 ALVA sèvmejeFegin-izin= و‎ ۰6 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. سوميمجق‎ sëomejegegis non dover quello amare . 
Gen. سوميهجکينك‎ sdomejejedinino ; &e ` 
Plur.Nom. سومیه‌جکلری‎ sèvmejegeltleri:, non dover quelli 
0 amare. | Hhh2 - Gen. 
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Gen. تن ينك‎ sevmejegelllerinin-;, 606۰ ` 
۱ : Futuro misto . 
EY سومیمجات‎ sèvmejejeg olmák Ó اولامق‎ "AN 
sevegeg òlmamak y non aver volato amare. 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Noin. سوميمجك اولدیغم‎ sëpmejeged و تا ې‎ 0 
اولدیفم‎ assu 4 iii و‎ non ayer 
voluto io amare . 
en. سوميمجك! ولدیغمت‎ sèvmejeg ed مسر‎ &c. 
Plur.Nom. لدیغمز‎ A سوميمحجكک‎ s2pmejageg oldughiunù3 و‎ 
non aver voluto noi amare . ۱ ۱ 
Gen. . 3j سوميمجكت اولديغمزل‎ stomejejéd itn 
zùn- و‎ SC. 
Cogli .Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. .سوميەجڭ اولديغک‎ seomejeged oldughün- , non 
aver voluto tu amare. E 
n. dL x39 J 8 سه‎ oklughu- 
"ur n-in-, &c. 
Plur. Nom. يد سوميمجك اولدیشکز‎ PPRA ° 


i. ` `. non aver voluto "voi amare . 


: š $ ne 
5 
rus 1 ۵ Uwe è 
8 * e. رب‎ è ۰ f i 
4 5 5 


۱ 429 
`. Gen. 3 ode سوميهجلك‎ sivmejeged oldughun-u- 
|. Zln- , &c. | 1 
|. Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing. Nom. سوميهجك او لديغى‎ seumejejed ouga s non 
. aver voluto quello amare . 
we أولديغنك‎ Wie سو‎ oldughu= 
nin-, ۰ 
Plur.,Nom. سر سوميهجك اولدقلری‎ elduldary s non 
aver voluto quelli amare. 
Gen. لدقلرد يدك‎ P Rezia stumejeg 5 — 
| nyn- s &c. E y 
| Gerundj š 
سومز ایکن‎ sevmèz illen y quando io non amo و‎ tu non 
| ami, &c. o mentre io non amavo و‎ tu noù ama- 
vi, &c. ک٢‎ ۳ id do 
vf; gw sèumejorilien y quando io non مب‎ 
tu non stai amando, &c. o mentre îo non stava 
amando, tu non stavi amando, &c. 
سومامشیکن‎ sévmemis iken و‎ o سومش د کل آیکن‎ semis 
dedil ien و‎ quantunque io non abbia و‎ tu non 


. abbia amato , &c. o non avendo amato. 
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سوه حجك sivmejejed illen; o oO Ko‏ سوميەجىك ایکن 
dedil ilen , non dovendo io , tu, quello‏ 9( 
&c. ۵ io, tu, quello in vece di non‏ و amare‏ 
&c.‏ و amare‏ 

Ne سماملو‎ cina ilen, o دكل ایکن‎ "m Sev- 
meli dedil ilen , non dovendo io و‎ tu و‎ quello 
amare , &c. 

o En TAA‏ - و sevdigim jogh ilen‏ سودیکم En‏ ایکن 
sevdigin-jogh iken, &c. quantunque io non‏ آیکی 
tu non abbi amato, Sc.‏ و abbia‏ 

سود sevdigim jogh ymys ilen AG‏ سودیکم En‏ اهشیکن 
&c. quan-‏ و En sevdig din- joghħhymyś iken‏ اهشیکن 


tunque io non avessi, tu non avessi amato , SiC. 


 بویموص‎ sèvmejip و‎ non amando, e non avendo amato. 


non amando, col non amare.‏ و sévmejerell‏ سوميدرك 
non amai,‏ و sèumejinge y finchè io non amo‏ سوميضيه 
non ho amato, e non amerò; tu non ami, non‏ 
non hai amato, e non amerai, &c. oio,‏ و amasti‏ 

| tu, quello non amando, &c. o se io non amo, 

tu non ami, ۰ | | 


séymeden y senza amare, o prima che io ami,‏ مسومدن 


۰ ۱ ۱ amassi و‎ 
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amassi,' e avessi amatos tu ami, amassi, © aves- 
si amato, &c. O prima d'amare , O d'aver amato. 

da che io non amai,‏ و sèvinejelden beri‏ سومیلدن ډرو 
tu non amasti , e non hai‏ و e non ho amato‏ . 
amato, ۰ | o‏ 
e non ho‏ و sévinejeli y da che io non amai‏ سوميەلو 
amato, tu non amasti, e non hai amato, Sic.‏ 
sevmezdèn èvvel , prima che io ami , amas-‏ سومزدن اول 
avessi ama- -‏ € و amassi‏ و si, e avessi amato; tu ami‏ 
o d? aver amato.‏ و to, &c. o prima d’ amare‏ 
Supino.‏ 
Sèvmeje sevmeje y non amando continua-‏ سوهیه سومیه 
mente, spesso spesso. |‏ 
Participio del Presente ; ed Imperfetto.‏ 
non ama-‏ € و chi non ama‏ و sevmèz indeclinabile‏ سومز 
va, o non ami, e non amasse.‏ 
-Participio del sisi Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf.‏ 
e Futuro .‏ 
و il quale non ama‏ و quello‏ و sèumejen‏ سومیان Sing. Nom.‏ 
non amava, non amò, non ha, e non avea ama-‏ - 


to, e mon amerà. 


Gen. 
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Gen. سوميانك‎ sèvmejenin- و‎ &c. 
Plur.Nom. سومينلر‎ sevmejenler و‎ quelli و‎ 1 quali non ama- 
`, no, non amavano , non amarono , non hanno 5 
e non avevano. amato, e non ameranno. 
Gen. سومينلرك‎ sévmejenlerin- , Sic. 
| Participio del Preterito perfetto .- | 
سومامش‎ sèvmemis indeclinabile s Chi non ha و‎ o non 
: abbia, o non avesse amato. 
Participio del Preterito perfetto di sign ificazione passiva . 
Doc sèvmedil indeclinabile, chi non è stato و‎ o 
non sia stato amato s Ovvero chi non ha, o non 
... abbia amato ,.a rion avesse amato, o ‘non ama. 
Questo Participio in Da di, o dül و‎ ٥ دق‎ dyk, o 
duk si usa alle volte anche coi Verbi Affermativi 
in questi, e simili modi di dire, come یاردیغم‎ 
sd jazdyghym jazdyk s quelche io ho scritto, 
pri جوزد يكم جوردك‎ ciuli w 
baghladygh; ym baghladyle ċiözdüdüm diózdill و‎ 
quelche fo ho legato , già è legato ° quelche 
. . lo ho slegato , già è slegato. ۱ 


Par- 
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Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. di significa- 
‘zione Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona. 

۱ Sing.Nom. سومدیکم‎ sevmedigim و‎ quello, il quale non è, . 
non era, non fù, non è stato, e non era stato 
da me amato. 

Gen. مومديکك‎ sèvmedigimin- y ۰ 

| Plur.Nom. سومدکلرم‎ sèvmedillerim و‎ quelli و‎ i quali non 
sono, non erano, non furono , non sono stati, 
e non erano stati da me amati. 
Gen. سومد‌کلرهك‎ stumedililerimin-, Esc. 
Sing.Nom. per" sèvmedigimiz و‎ quello و‎ il quale non 
è, non era, non fù, non è stato, e non era 
stato da noi amato. ۱ ۱ 
Gen. 45) ) Kuaga sèvmedigimizin- , &c. 
Plur.Nom. سومدکلرېز‎ sévmedilllerimiz y quelli و‎ i quali non 
gono, non erano, non furono, non sono stati و‎ 
e non erano stati da noi amati. ` 
Gen. d) Du سومت‎ sevmedillerimizin- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
-Sing.Nom. سومديّكك‎ sèvmedigin- و‎ quello و‎ il quale non 
è, non era, non fù, non è stato , e non era 


stato date amato. ` lii Gen. 
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Gen. سومدیککك‎ sevmedigin-in- و‎ KC 
Plur.Nom. Y) سومت کلم(‎ stumedililerin- و‎ quelli, 1 quali non 
5ono', non erano, non fürono, non sono stati و‎ 
ih e non erano stati da te amati. 
Gen. AS کلر‎ Out gaw sévmedilllerinin- و‎ &c. 
Sing.Nom. سومدیککز‎ sèvmedigin-iz , quello و‎ il quale non 
«è, non era و‎ non fù و‎ non è ststo و‎ e non era 
, stato da voi amato. ` | ` 
Gen. Y ) ¿Gu سسوم‎ sèvmedigin-izin= و‎ SC. ۱ 
Plur.Nom. يكز‎ y Kagan sèvmedililerin-iz,: quelli, i quali non 
sono, non erano, non furono, non sona stati, 
e non erano stati da voi amati. 
Gen. Y ),G Koa sévmedilllerin-izin- و‎ &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. سومد کی‎ sèvmedigi و‎ quello و‎ il quale non è s, 
non era, non fù, non è stato , €.non era stato 
da lui amato š E | 
Gen. سومديكنك‎ sevmediginin- y SiC. - - 
Plur.Nom. ¿£ سوه‎ sevmedilleri , quelli, î quali non so- 
130 و‎ non erano, non furono, non sono stati و‎ e 
ړل د‎ non erano stati da lui amati. 
7 "EN Gen. 


بې" 
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Gen, سومدیکلریناته:‎ séumedilllerinin= , ۰ 
Sirig.Nom. ` کلری‎ ay sevmedililerí y quello و‎ il quale non 
è, non era, non fù, non 6 stato , e non era 
‘- stato da loro amato. 

| Gen. du E egw sépmedillerinin-, &c. اک‎ 
Plur.Nom. كلرى.‎ vagas sévimedillleri y quelli, ì quali. non so- 
no, non erano, non furono , non sono stati, 
نع‎ non erano stati da loro amati ... Im 
‘. Gen. Ey Burgo sévrnedilllerinin- , i. =i 


Participio del Futuro 5 


5-5 4 


sèvmejegeli indeolinabile a chi non há , o‏ سومیه‌خك 
non abbia da amare, per non amare...‏ 
Participio del Futuro di significazione Passiva‏ 
cogli Affissi di possessione della prima persona:‏ 
ga séymejejegim, quello » il quale nori‏ عكيم Sing.Noim.‏ 

si deve da me ‘amare. 
Gen. سوميهجكهك‎ sévmejegedimin-. 9 Sic. 
Plur. Nom. eee sevmejegellerim y quelli و‎ i vr non 
' >, si devono da me amare. 
Gen. سوميه جكلرهك‎ sdomejeZellerimine, .و‎ 
- Nom. سوميه جکهز‎ 502716764: y “quello , il quale 


bal non si deve da noi amare. د1‎ Gen. 
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Gen. سوميمجكهزك‎ sdomejejegimizin- و‎ 5:6 
Plur.Nom. ېز‎ K سوميهج‎ sevmejegelilerimiz , quelli, i quali 
non si devono da noi amare. 
Gen. Y سومهه جكلرهزا‎ sévmejegeklerimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
` Sing.Nom. سومیمجکت‎ sérmejejedin- , quello , il quale 
non si deve da te amare. 
Gen. سوميمجكيكك‎ sévmejejegin-in- و‎ &c. 
Plur.Nom. سومیمجگلرت‎ sévmejegellerin- , quelli و‎ i quali 
non si devono da te amare. 
Gen. AL سومیهجکلرد‎ seumejejelllerin-in- , ۰ 
' Sing.Nom. سومیه‌جکیکز‎ sévmejegegin-iz y quello و‎ il quale 
non si deve da voi amare. ۱ 
Gen. I سوميمجكيكز(‎ sevmejejegin-izin- و‎ &c. 
Plur.Nom. سوميه ج کلرو یکز‎ sévmejegelllerin-iz و‎ quelli و‎ i qali 
non si devono da voi amare. 
Gen. يكرك‎ ná y sévmejegelllerin-izin- y Ste. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. سوميه جک‎ sévmejegegi , quello و‎ il quale non 
si deve da lui amare. 


Gen. سومههجكينك‎ sévmejegedinin- د‎ ۰ ۱ 
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Plur.Nom. سوميمجكلرى‎ sevmejegelileri و عد و‎ iquali non 
si devono da lui amare. . 
Gen. سوميه جگارينک‎ sevmejegeltlerinin= و‎ &c. 


Sing.Nom. سوميه جکلرء ی‎ sévmejegellleri quello و‎ il guae 
non si deve da loro amare. | 


Gen. سوميهجکلرينك‎ stumejejelllerinin- , ۰ 
Plur.Nom. سوميهجکلرۍ‎ sèumejegeltleri و‎ quelli و‎ i quali non 
si devono da loro amare. 
Gen. سومیهجکلرد ينك‎ sevmejegeltlerinin- , &c. 
سوماملو‎ sévmerneli و‎ o مهلو د کل‎ T sevmeli degil inde- 
clinabile , chi non deve amare , o non bisogna 
` amare. 
CAPITOLO XVIL 
۰00 [17 © 4ه‎ 210378 
Del Verbo Ausiliare , e Reciproco اولوم‎ olurum و‎ 
| come آورورم‎ vurùrum o 
Modo Indicativo .: ` 
Presente indefinito. 
Sing. آولورم‎ olùrum s io divento, O mi © 9 &c. 
Presente continuo, o determinato. 
Sing. اولیورم‎ olujorum و‎ io vado diventando, o mi sto 
facendo, Sic. — Pre- 
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| Presente doppio + ۰ کی‎ i 
Sing. اولورم‎ E olmas olùrum y 10 vengo a diventa- 
re, o 2 farmi, &c, دد‎ Neg 
,,; Preterito imperfetto indefinito E y 
Sing. لور ایدم‎ n olùr udum, io diventavo, o mi facevo,&c. 
Preterito imperfetto continuo و‎ 07 determinato. » 
Sing. أولمورأيدم‎ olùjor udur و‎ io andava: diventando و‎ 
o mi stavo facendo, &c.,,. ۳ 
. Preterito imperfetto. relativo . | 
Sing. أولور أهشم‎ or umusum y sì dice, «he io diven- 
tassi, o mi facessi, &c.- د‎ z 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ O determinato ۰ 
Sing. اولیوراهشم‎ olùjor umusum د‎ si dice, che ioan- 
dassi diventando و‎ w mi stessi facendo, &c. 
i Preterito perfetto determinato د‎ 
Sing. اولدم‎ oldiun و‎ io diventai و‎ e son diventato و‎ o 
mi feci, e mi son fatto, &c. 
Preterito perfetto relativo, © indefinito . 
Sing. اوشم‎ olmùsum و‎ si dice y o mi pare » the io 


sia diventato ,.0 mi sia fatto, de. د‎ - 
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Preteríto perfetto doppio . 
` Sing. poda! آولش‎ olinii$ و 7ه‎ 0 venni و‎ € son ve- 


« + 


nuto a diventare, o a farmi و‎ &c. o «c 
Preterito più ché perfetto determinato . 
Sing. por! vodh dl oldu — io era diventato و‎ o mi 
em fatto Se. ۱ Pc be ماما‎ 13 E 
' Preterito più che peifetto: rérilofo« "°° 


E posl اولش‎ olinùs udutri "و‎ Io già era diventato R 
TES | 2 P. ] | ; ۱ 
o mi. "era. fatto و‎ &c. 11 7 NA j val : د د‎ DA v ci 5 


| Futurò semplice. 


Sing. pl olùrum و‎ ið veins 0 mi farà, come 


e da , J‏ سه 


١ : x 2 i i is MA UE . 
jl: Presente”. ' A واا د و و‎ 


ter 


sa Š Futuro doppió. - 
58 و 7 01/25 اولتر اولورم‎ io veo a E 


mw, 


re, o a farmi, come il Presente. i دد د‎ 


- 


Futuro misto . | 
Sing. أولهجنق أولدم‎ olazyàgh 7 و‎ io fui, e sono 
stato per diventare, o per farmi; -&c. 
Futüro misto relativo 3 o 
Sing. اولمجق آولشم‎ oath ۵/8467 À si dice و‎ che 
: 10 sia, e fossi stato per diventare, o per: farri 5 &é. 


۱ . ` ' 1 
IAE ` Mo- 
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Modo Imperativo . 
۱ Presente . 
Sing. اول‎ ol, diventati, o fatti, &c. 
Modo Ottativo . 
Presente , e Preterito imperfetto. | 
Sing. جولل‌پکه اولیدم‎ bolàjiti olàidym , iddio volesse , che 
io diventassi, o mi facessi, &c. 
Preterito perfetto. 
Sing. M. اولش‎ GU bolcjlti olmit$ olàm , Iddio voglia, 
che io sia diventato, o mi sia fatto, &c. 
Preterito più che perfetto. - 
Sing. اوليدم‎ AMI جولایکه‎ bolàjiti olmité olidym , Iddio 
volesse و‎ che io fossi diventato, o mi fossi fatto و‎ &c. 
Futuro. 
Sing. pal جولایکه‎ bolajiti olam و‎ Iddio voglia, che iodi- 
venti, o mi faccia, &c. 
Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. 
Sing. اولورسم‎ olùrsam و‎ se io divento, 0 mi fo, ۰ 
Presente continuo, 0 determinato E 


Sing. "EL اولیو‎ olùjorsam و‎ se io vado diventando و‎ o mi 


` sto facendo, &c. Pre- 
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Preterito imperfetto indefmito* : 
Sing. أولورسه ایدم‎ olùrsa — vt io. diventavo, 
o mi facevo, &c. 
Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato . 
Sing. آولیورسه ایدم‎ olùjorsaidym و‎ quando io andava 
diventando و‎ o mi stavo facendo ,' Sic. ` 
Preterito- imperfettó. relativo. . ۱ 
Sing. اولورسه اهشم‎ olürsa imysyin : و‎ Si dice, che quan- 
, do io diventavo, o mi facevo, &c. | a 
Preterito imperfetto relativo continuo , © determinato Š 
Sing. آولیورسه اهشم‎ olijorsa imysym و‎ si dice, che 
quando io andava diventando و‎ © mi stavo facendo y &c. 
۱ Prina voce del Preterito imperfetto. . 
Sing. و 0180111 اولسم‎ se ۱ io.diventassi , o mi facessi .)د‎ 
Seconda voce del Preterito imperfetto y e più che perfetto. 
Sing. اولور ایدم‎ olur udum, io diventerei y € sarei di- 
ventato , o mi farei, e mi sarei fatto , come il Preterito 
imperfetto dell’ Indicativo + 
۱ Preterito perfetto determinato. 
Sing. اولدی ایسم‎ oldii isam, se, o quando io diventai, 
e son diventato و‎ o ini feci, e mi son fatto, &c. 


e Kkk Pre- 
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Preterito' perfetto relativo و‎ o indefinito . 


Sing. أيسم‎ ET olmús ysam y si dice و‎ che quando io 


son diventato و‎ o mi son fatto ; o se si dice, che io sia di- 


ventato و‎ o mi sia fatto; o se io sarò diventato, o mi sa- 
rò fatto, ۰ ۱ 2 
Preterito più che ‘perfetto determinato. ۱ 
Sing. por! اولدی أيسه‎ oldú isa idym د‎ quando io ero 
diventato , o mi ero fatto, &c. | | | 


Preterito. più che perfetto remoto. - 


Sing. أويلش -" أيدم‎ olmù$ ysa idym و‎ tempo fa a. 


do io ero diventato, 0 mi ero fatto و‎ &c. 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing. اولش اولسم‎ olmù$ olsàm و‎ se mai io fossi diven- 
tato, a mi fossi fatto, SiC. 

۱ ١ Prima voce del Preterito più che perfetto. 

Sing. لسیدم‎ Jat olsàidym , se io fossi diventato , o ml 
fossi fatto, &c. ١ 

Prima voce del Preterito più che perfetto remota . 

Sing. اولش اولسيدم‎ olmii olsaidym و‎ se io per Pavan- 
ti fossi diventato, o mi fossi fatto., &c. | 


Ser 
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Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. اولش أولوردم‎ omit olurdum , io sarei già diven- 
tato, o mi sarei già fatto, o sarei venuto a diventare. و‎ O 
a farmi, &c. 
Sing. r^ PTA) olùrsam و‎ se, © quando io diventerò. $ 
o mi farò, &c. | 1 
Modo Subjuntivo, © ^ 
che include obbligo , e necessità . 
Presente, € Futuro. | 
Sing. اولمجق ایسم‎ ala; 7yàgliysam y se io ho da di- 
ventare, o da farmi, 60۰ ^ o c t دا‎ oi rT 
Preterito imperfetto determinato » 
Sing. او لمحق ایسه ایدم‎ olagyagh ES quan- 
do io avevo da diventare و‎ O da farmi, &c. 
Preterito imperfetto relativo . | 
Sing. أيسم‎ Ul او هه "اولمجق‎ ysam y Si dice و‎ 
che quando io avevo da diventare , o da farmi, ۰ 
- Prima voce: del Preterito imperfétta » . 
Sing. اولمجق اولسم‎ olaFyàgh olsúrn. y. sè io 1+ da 
diventare, o da farmi, &c. s I 


Zw s 


Kkka Pre- 
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۱ Preterito perfetto determinato . 


Sing. al اولدم‎ o olaZyàgh oldim ysa و‎ se و‎ o 
quando io sono stato per diventare , o per farmi, &c. ° 
۱ Preterito perfetto relativo. ۱ x 
Sing. اولمجق أو مش أيسم‎ olagyagholmús ysam , si di- 
ce, che quando io sono stato per.diventàre و‎ 0 per farmi و‎ &c. 
Prima voce del Preterito più che perfetto لک‎ ' 
Sing. أولمجق أولسيدم‎ olagyagh olsaidym y se io fossi 
stato per diventare , o per farmi, &c. 


Sing. اولمجق اولور سم‎ olagyàgh olúrsam و‎ RE ,0 quan- 


do io avrò da diventare, o da farmi, &c. 
Modo Infinito. 

| Presente, e Preterito imperfetto ٠ 

olmàl:, diventare, o farsi. .‏ اولق 

Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 

Nom. T olmàk و‎ o adol e و‎ O farsi 5 
o il diventare, o il farsi. E 

Gen. مغك‎ bol ا 0 و و سا‎ olmargjn- و‎ di di- 
ventare و‎ o farsi. 


Gen. اولق‎ olmàk و‎ ۰ 


سم ښپ ی annalium‏ 
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Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 
cogli Affissi dî possessione della prima persona. 
Sing.Nom. اولم‎ olmüm و‎ il diventare, o farmi io. 
Gen. اولامت‎ olmamyn- و‎ &c. 
` Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. cl olinàn- و‎ il diventar, o farti tu. 
Gen. اولاحك‎ olman-jn- و‎ ٠ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona.  _ 
Sing.Nom. اولاسی‎ olmasy s il diventar, o farsi quello. 
Gen. ¿k Ú! olmasynyn- و‎ &C. 
Preterito perfetto و‎ e più che perfetto. 
اولدف‎ olditk و‎ esser diventato, o essersi fatto ; 
. ‘Declinazione del Preterito perfetto s € piùche perfetto. 
Noin. اولدف‎ olditk و‎ esser diventato , o essersi fatto. 
Abl. لدقدن‎ n 'oldukdàn , dall’ esser diventato , o dall’ 
essersi fatto. ——— 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto ` 
.. cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. لديغم‎ n oldughùm , esser io diventato و‎ o esser- 
mi io fatto. | 
Gen. أولديغمك‎ oldughinniin- و‎ +: 
| Co- 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. Elio أو‎ oldughùn- , esser tu diventato و‎ o esser- 
ti tu fatto, 
en. eoo ا‎ SC. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. لدیغی‎ A oldughit و‎ esser quello diventato و‎ o es- 
sersi quello fatto. | | 1 
Gen. أولديغنك‎ oldughunùn-, Sc. 
Futuro semplice. 
اولمجق‎ olagyak , dover diventare, o dover farsi . ۰ 
Declinazione del Futuro semplice _ 
cogli Affissi di e" della prima persona . . 


Sing. Nom. أو لمجفیم‎ ola; Jyaghym 5 — io diventare و‎ © do- 


` ver io farmi. . " 
n. أو لمجغهك‎ ola: jyaghymyn=, Bic. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. أولمجغك‎ o s dovet tu diventare , 0 
dover tu farti, 
Gen. لمجغيكك‎ P olajyaghyn-yn- , Les. 
Cogli Affissi di possessione della terza. persona . 
Sing.Nom. أولمجغى‎ olajyaghij د‎ dover. quella. diventare و‎ 
o dover quello farsi 1 Gen. 
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Gen. أولمجغبك‎ olajyaghynyn- و‎ ۰ 
Futuro misto. ` 
اولق‎ Gas! olagyàgh olmáàk و‎ aver dovuto diventare 9 
o farsi. 
۱ Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona "m 
Sing. Nom. اولمجق أولديغم‎ olagyàgh oldughùm و‎ aver do- 
vuto io diventare, o farmi. ۱ ۱ 
Gen. اولمجق اولدیغمك‎ olagyàgh oldughumüin- و‎ ۰6 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 
Sing.Nom. لىيغك‎ Jal لمجق‎ Jal olagyàgh oldughitn- و‎ aver do~ 
vuto tu diventare , o farti. 
Gen. أولمجق اولدیغعك‎ olazyagh oldughun-ùn- y &c, 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. اولمجق اولدیغی‎ olajyàgh oldughù و‎ aver do- 
vuto quello diventare, o farsi. — — 
Gen. لمجق أولديغنك‎ Jal olagyagh oldughunùn-, &c. 
Gerundj . | 
TO olitrillen و‎ mentre io divento, e diventavo و‎ o 
mi fo, e mi facevo, &c. 
او لیورکن‎ olujorillen y diventando و‎ o facendomi io, 
za tus 
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tu, &c. o mentre io andavo diventando , o mi 
stavo facendo, &c. 

olinisillón y quantunque io sia diventato , O‏ آولشیکن 
mi sia fatto, &c. o essendo diventato, o essen-‏ 
domi fatto, &c. |‏ 

و io invece di diventare‏ و olajyàghillen‏ اولمجق آیکن 
۵ و o farmi, &c. o mentre io ero per diventare‏ 
per farmi, &c. x‏ 

ya m olmaly ilen, io in ‘vece di dover Minds 


re, o farmi و‎ &c. o dovendo diventare و‎ o farmi, &c. 


| أولديغم وار آیکن‎ oldughum var illen , quantunque io sia 


diventato , o mi sia fatto , &c. 


oldughiun var ymy$ ilen , &c. quan-‏ أو لديغم وار اهشیکن 


` tunque io fossi diventato, o mi fossi fatto, &c. 


o facendomi , ed essendo di-‏ و diventando‏ و olùp‏ اولوب 


ventato, o essendomi fatto, Sic. 
أوله رف‎ olaràk , diventando و‎ o facendomi, col diven- 
° tare, o col farmi, &c. 
eas Jil olùngya, finchè io diventi, o mi faccia , 6۰ 
o mentre io divento, o mi faccio و‎ &c. o se io 
divento, o mi faccio, &c. o diventando io و‎ o fa- 


cen- 
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cendomi io, &c. o subito che io diventai, e son 


diventato , o mi feci, e mi son fatto, &c. 
sp أوالدن‎ olaldàn beri و‎ da che, o dappoichè io diven- 
tai, eson diventato ; o mi feci, e mi son fatto,&c. 
padol olaly و‎ da che io diventai , e son diventato; à 
mi feci, e mi son fatto, &c. 
۱ Supino. 
اوله اوله‎ olá ola و‎ diventando , o facendomi continua- 
mente, più volte و‎ O spesso spesso ۰ 


Participio del Presente , ed Imperfetto . 


e diventava, O‏ و chi diventa‏ و olùr indeclinabile‏ اولور 


diventi, e diventasse; o si fa, e si faceva و‎ o si 
faccia, e 51 facesse. 
— del tempo Pres. Pret. imp. Perf. pià che Perf. 
۱ e Futuro. ۱ 

Sing.Nom. vd او‎ olán و‎ quello, il quale diventa و‎ diventa. 
va, diventò; è, ed era diventato, e diventerà; 
o quello, il quale si fa , si faceva, si fece , si و6‎ 
€ si era fatto, e si farà. 

Gen. ¿LJ او‎ ‘olanyn- و‎ 6 


L11 Par- 


? 
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. Participio del Preterito perfetto. 
آولش‎ olmid indeclinabile و‎ chi .è و‎ o sia diventato, 


e fosse diventato; o chi si è fatto, Osi sia fatto, © 


` e si fosse fatto. 
Participio indeclinabile del Pres. Pret.imp. Perfie m che Perf. 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. اولديغم‎ oldughùm , Plur. peu oldlughumúz و‎ 
‘i: come y أولديغم‎ eldughüm jer y ú luogo, in cui diven- 
to, diventavo, diventai, sono و‎ ed ero diventato ; o 
il luogo, in cui mi faccio, mi facevo و‎ mi feci, mi 
sono, e mi ero fatto: پر‎ pem oldughumüa jer y il 

. . luogo, in cui diventiamo و‎ diventavamo و‎ diventammo, 
siamo , ed eravamo diventati , &c. 

.. Cogli 'Affissi di possessione della seconda persona . . . 
Sing.Nom. ¿lis Je! oldughün- yPlur. julo enm 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. ۱ 
— و :اه اولدیخی‎ Plur.: أ‎ stia Jal oldullary . 
۱ T Participio del Futuro. 

olagyak indeclinabile, chi ha, o abbia da di-‏ اولمجق 


ventare , per diventare ; 0 chi ha , o abbia da 


farsi , per farsi. 
2 Par- 
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Participio indeclinabile del Futuro 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing. اولمجغيم‎ olajyaghym و‎ Plur. اولمجغهز‎ olagiyaghy- 

` Ei 

- myz. | | | 
Cogli Affissi di pem della 2 persona . | 
Sing. أولمجغك‎ olajyaghyn- د‎ Plur. اولمجغیکز‎ olugyaghy- 
nm: 

Cogli Affissi di مب‎ della terza persona . 
Sing. T | olağyaghy s Plur. اولمجقلری‎ olagyaldary . 
۱ nin olmaly indeclinabile, chi deve diveritare , o far- 

. si, o bisogna diventare, o farsi. 
N Verbo اولنورم‎ olunùrum و‎ io son ind: " Passivo dil 
Eleal etmê, fare, si conjuga come i Verbi dell’ 
undecima Conjugazione . 
CAPITOLO XVIII. 
Delle Conjugazioni de Verbi Difettivi o 
^" CONJUGAZIONE 
Del Verbo Sostantivo e im و‎ 0 ym , üm , um و‎ o sono و‎ sto ٠ 
Modo Indicativo , 
` Presente. 


سی میں .3 sono‏ 10 و Yin 9 üm ş un‏ و elo: ben i im‏ و 
Lll 2 sen‏ 
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sen sin و‎ O syn و‎ sin, sun ytu اولدر و51‎ o dyr ,0 dir , dür , 
dur, quello è. Plur. lp biz iz و‎ O yz ,liz, uz و‎ noi siamo, 
سز سکز‎ siz 5171-12 و‎ O Syn-yz , sün-üz و 5171-102 و‎ voi siete و‎ 
درلر‎ Al onlar dyrlar و‎ o dirler و‎ dirler و‎ durlar و‎ quelli sono : 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . 

Sing. ایدم‎ idim و‎ 0 ydym, itdiim و‎ udum و‎ 10 ero 9 fui, 
sono stato و‎ ed ero stato, Doy! idin- و‎ o ydyn- و‎ lidiin- ۾‎ 
udun- و‎ tu eri, fosti, sei stato, ed eri stato, أيدى‎ idi , o 
ydy و‎ üd و‎ udu, quello era و‎ fù, è stato و‎ ed era stato. 
Plur. و لاف و۷0 0 و 77 ايىك‎ uduk و‎ noi eravamo و‎ fum-. 
mo, siamo stati, ed eravamo stati, ES idin-iz و‎ o ydyn-yz , 
dün-itz و‎ udiun-uz و‎ voi eravate, foste; siete stati, ed era- 

vate stati, Moal idiler , o ydylar, üdüler , udular و‎ quelli 
erano و‎ furono و‎ sono stati, ed erano stati. 

Pret. Imperf. Perf. e più c che Perfetto relativo . 

sel imisim و‎ o ymy$ym y imiisitn و‎ umusum y si 
dice , che io fossi, sia stato و‎ e fossi stato و‎ -— irnissin و‎ 
o yihy$syn و‎ imü$sün و‎ umussun و‎ che tu fossi, sii sta- 


to, e fossi stato, اهش‎ imis و‎ © ymy$, iimiti , umus, che 


quello fosse و‎ sia stato, e fosse stato. Plur. اهشز‎ imisiz , O 
yrmysyz و‎ iunitsüz و‎ umusuz y che noi fossimo و‎ siamo stati, 


e fos- 
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e fossimo stati, آهشسکز‎ imišsin-iz , o ymy3syn-yz و‎ limii$- 
siin-iiz و‎ umussun-uz , che voi foste و‎ siate stati , e foste 
stati , اهشلر‎ imisler و‎ o ymyslar و‎ iimüsler و‎ umuslar و‎ che 
quelli fossero و‎ sieno stati, e fossero stati. 
Futuro ٠ 

Come il‏ و io sarò‏ و ym, iim um‏ ©. و os benim‏ ایم 

Presente. 
Modo Imperativo. 
Presente . u 

miu اول‎ ol, sii tu, اولسون‎ olsùn و‎ sia quello. Plur. 
e! olalym s Siamo noi , أو لكر‎ olun-uz y O اوك‎ olun- y 
siate voi, لسونلر‎ Je! olsunlàr y sieno quelli. 

Modo Ottativo . 

Presente , Pret. imperf. perf. e più che perfetto . 

Sing. أو ليدم‎ ¿G bolùjlti olàidym و‎ Iddio volesse و‎ 
che io fossi, sia stato, e fossi stato, أولييك‎ oktidyn- و‎ che 
tu fossi, sii stato, e fossi stato, اولينی‎ oktidy و‎ che quel- 
lo fosse و‎ sia stato, e fosse stato ۰ Plur. da) n oktidyk 9 
che noi fossimo و‎ siamo stati, e fossimo stati اولیدکز و‎ olà- 
idyn-yz, che voi foste, siate stati, e foste stati و‎ pu 
olàidylar و‎ che quelli fossero, sieno stati, e fossero stati.. 


Fu. 


۰ 
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| Futuro. | 
Sing. kol بولایکه‎ bolàjiti olun , Iddio voglia و‎ che io sia; 
اوله‌سن‎ olasyn y che tu sii, أوله‎ olà, che quello sia. Plur. 
E oliiz, che noi siamo, اولسز‎ olasyz, che voi siate, 
أوله‌لر‎ ok olalàr È che quelli sieno . | 
Modo Subjuntivo . 
Presente . ۱ 
Sing. ایسم‎ isem و‎ 0 ysam و‎ se io sono, أيسك‎ isen- و‎ 0 
ysan-, se tu sei , أيسه‎ ise و‎ O ysa و‎ se quello è. Plur. 
أيسك‎ isell, o ysale, se noi siamo, ali isen-iz, Ó ysa- 
Jz و‎ se voi siete ایسلر و‎ iseler , o ysalar , se quelli sono. 
Pret. Imperf. Perf, e più che Perfetto indefinito. —— 
Sing. أيسه ایدم‎ ise idin و‎ o ysa idym , se, o quando io 
ero, fui, sono stato, ed. ero stato , ایسه ایک‎ ise idin- , © 
ysa idyn- و‎ se, o quando tu eri, fosti, sei stato , ed eri 
stato, «soul آیسه‎ ise idi , o ysa idy , 9€ , 0 quando quello 
era, fù, è stato, ed era stato. Plur. Coal awwal ise idill, ۰ 
ysa idyk ,se yo quando noi eravamo , fummo ; siamo stati , 
ed eravamo stati , ایسه ایدکز‎ ise idin-iz , o ysa idyn-gyz و‎ Sé و‎ 
o quando voi eravate, foste , siete stati و‎ ed eravate stati , 
أيسه ایدیلر‎ ise idiler , o ysa idylar و‎ se, o quando quelli era- 


no, furono y SONO stati, ederanostati. Pre- 
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Preterito imperfetto . 


Sing. أولسم‎ olsàm و‎ se io fossi , اولسك‎ oliàn- s se tu 
fossi آولسه و‎ olsa y se quello fosse. Plur. و 050 اولسق‎ se 
noi fossimo, je او‎ olsan-yz و‎ se voi foste و‎ pm olsa- 
làr و‎ se quelli fossero. 

Preterito perfetto relativo . 

Sing. يسم‎ feel imidisem و‎ o ymyd ysam , limiti isem و‎ 
urnııš ysam و‎ si dice, che quando io sono stato و‎ o se si dice, 
che io sia stato, o se io sarò stato 9 أيسك‎ E imis isen- و‎ 
o ymys ysan- و‎ Brniiš isen= y umud ysan- ۲ se tu sarai stato, 
آهش ایسه‎ imis iseyo ymy$ ysa و‎ imi ise و‎ umu ysa و‎ se quello 
sarà stato. Plur.. أيسك‎ feel imi ise , o mgš ysakitnt isel, 
umus ysak و‎ se noi saremo stati ایسکز و‎ e imik isen-iz 9 

o ymys ysan-yz و‎ imilfisen-i3, umus ysan-ys ; Se vol sarete 
stati , nu آهش‎ imis iseler, ۵ ymy$ 9 و‎ irt iseler و‎ 
umus salar s se quelli saranno atati. ` 

Preterito più che perfétto. 

Sing. اولسیدم‎ olsàidym و‎ se io fossi stato اولسيىك و‎ 
olsàidyn- و‎ se tu fossi stato اولمیدی و‎ olsùidy , se quello 
fosse stato. Plur. اولمییق‎ olsitidyle و‎ se noi fossimo stati, 
اولسيدکز‎ olsaidyn=yz و‎ 86 voi foste stati, أولسيديلر‎ olsd- 


.tedyylar و‎ se quelli fossero stati. Fu. 
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Futuro . 
Sing. أيسم‎ dsemi, © ysam و‎ se, o quando io sarò, co- 
me il Presente. 


. , Modo Infinito. ب‎ 
| Presente, e Preterito imperfetto 1 A Es 
اوق‎ olmàk , essere . 
Declinazione del Presente s € Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. أولم‎ olmám و‎ P essere io. 
Gen. اولامك‎ olmamyn- , &c. 
Plur.Nom. اولامز‎ olmamyz و‎ |° essere noi. 
۱ Gen. Y alo! olmamyzyn- .و‎ Sc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. cel olmàn- و‎ P essere tu. 
Gen. اولاحك‎ olman-yn- و‎ &c. | 
Plur.Nom. pm olman-Jz s l'essere voi. 
Gen. اوا كرك‎ olman-yzyn- و‎ &c. mE 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اولاسی‎ olmasy و‎ l esser quello. 
Gen. اولاسنكک‎ 7 as و‎ Sic. اک‎ | 
Plur.Nom. اولالری‎ olmalary و‎ P esser quelli. 
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Gen. و 01010111 أُوطَالرد بنك‎ &c. ۱ 
Preterito perfetto, e più che — A 
eoJ n ollik, essere stato. 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto . 
Nom. «sul او‎ olditk , — stato ٠ 
ADI. اولدقدی‎ oldukdàn و‎ dall’ essere: stato . 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della ‘prima و‎ 
Sing.Nom. أولديغم‎ ete y 0 pS این‎ jir s essere io 
: stato. ۱ T 
Gen. ودی او لنيغمك‎ Bic 
Plur.Nom. peu oldughumüz , essere noi stati. 
Gen. J لديغمزل‎ P oldughumuzim- و‎ Sic. 
Cogli Affissi di possessione della seconda "mee 
Sing.Nom. اوت‎ oklughün- و‎ 0 AG dod idigin- و‎ 86 
tu stato. | Len 
Gen. ˆ أولديغكعك‎ vili, &c. 
Plur.Nom. pon Je! oldughun-ùz , essere voi stati . 
Gen. Y ); aola]. oldughun-uzin- ,àc 
Cogli Affissi di possessione della‘ terza persona . 


Sing.Nom. أولديغى‎ "up اید‌وی 0 و‎ ididi y essere quello 
stato. . Mmm Gen. 
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en. عمس واه اولديغنت‎ y &c. 5 o 
Plur.Nom. اولدقلری‎ okluklary- e quell stati . 
Gen. رم اولدقلرينك‎ > Sc. 
۱ | Futuro. 
| ¿y olagyck y dover essere 
Declinazione del Futuro. i 
cogli Affissi di PA della. prima persona. 
Sing.Nom. اوله‌جفیم‎ olagyaghym , dover io essere. 
' Gen. دد — یځ د هزیا واو لواو اولفجغيت.‎ 
Plur.Nom. او لمجغهز‎ olujyaghymyz و‎ dover noi essere. 
Gen. أولمجغهزك‎ 1111111 E: 
Cogli Affissi di possessione della secohda persona : ^ ig 
Sing.Nom. Elina ni olayaghin- 5 dover tu essere: ۱ 
۱ Gen. ess adul olaZyaghyneyn= 3 SiC. 
Prit Nom. آول‌جغیکر‎ olnzyughyn-yz و‎ dover voi essere . 
Gen. Y اولمجغیکز(‎ olagyaghyn-yayr- و‎ ۰ 
Cogli Affissi di possessione della tersa persona , 
Sing. Nom. 7ه اوله‌جغی‎ yayhy , dover nad essere . 
Gen. اوله‌حغينكت‎ ola Jyagtyny UH و‎ &o. د‎ 
Plur. Notn. او لمجقلرى‎ olagyaklary 9: — quello essere . 
| Gen. آولمجقلرپنك‎ ola7yaldarynyn-. و‎ &c. 
: L z . Ge- 
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Gerund) i o ad نا‎ TP 
xw illen , mentre io soñó , ed eros ‘tu sei , j éri y SIC. 
آهشیکن‎ imisilien. و‎ si dice, ‘che’ quando io ero, O ero 
| stato و‎ tu eri, o eri stato, œ.. o. essendo و‎ o es- 
sendo stato. > ` i د‎ | ۱ 
el Ri" له‎ illem,:.1o.,;tu in vece di dover es- 
:sere., 56 6 essere c". Pa. 
o ولوب‎ ‘olùp „essendo j o essendo stato... "TT 
أولعبه‎ olùnjya و‎ finche io .sia , tu. m o fin ¿tam 
to cheio fui, e sono stato و‎ tu fosti; € sei stato و‎ &c. 
-o mentre io ۴6 sarò, tu sei ع و‎ sarai, ۰ 
7 1 O essendo io, Uns "quello و‎ &c. . m 1 
. برو‎ oy. olalitàn beri, da che: 106000 و‎ fui je sono 
stato, tu sei, fosti, e sei. stato, ; &c. E 2.7 
Participio del tempo "Pres. Pret, imp. Perf. ‘pid che Perf 


2: : sì ° `` á 
IX E Dig de eFaturo ۰ c; Lugo e 
£ . E 


me Nom. odd m quello و‎ il quale è, و3‎ fa; è sta. 


“to, era stato و‎ o sarà _ Da 


n. أولانك‎ olangn- ; 9 &c.. ; a ^ 0 ۱ ۱ a E ۱ 
Plur.Nom. wiy olanlar. s quel, si quali sono, erano, fu- 


cant 


rono, sono stati, erano stati رز‎ ec saranno .' 


Mmmz Gen: 
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Gen. eJ, olanlaryn« y &c. | 1 
n olmak, indeclinabile و‎ bisogna, che sia, o Sieno . 
| CONJUGAZIONE | 
` «lel Verbo د کلم‎ dedilim و‎ 0 01 ٢ im. 
Modo Indicativo 5 
i0 Presente ui. A d 

Sing. دکلم‎ degilim , io non دکلسی ذو مهمه‎ dedilsin , 
دكل‎ dedi, o دکلدر‎ degildir + دكلز عاط‎ dedilià., - دکلسکز‎ 
dins Mio degillèr:. (i00 Pau ET. e ni 

s! ` Pret.Imperf. Perf. e più che Perfetto . 

: Sing. ایدم‎ Js değil dirn io non ‘ero, non fui, non 
sono stato و‎ e non ero stato دکل أيدك. . و‎ dedil idin- أيدى و‎ É 5 
dedil idi. Plur.” oa 19 ال نم‎ Je "i د‎ dit idin-iz و‎ 
P" دکل‎ dedilidiler دن‎ i i, 

» Pret. Imperf: Perf ی‎ che Perfetto relativo. 7 

Sing. د کل اهشم‎ dedil imisun., si dice و‎ che io non fossi, 


‘mon’ sia stato و‎ € non fossi:stato دکل اسا و‎ degil imissin-, 


Vai کل‎ > degil ¿mis . Plur. اهشز‎ X 3 degil irnisiz و‎ pu د کل‎ 
a du imissin-iz و‎ pvo È >. degilimisler..' ل‎ ace 3 ۱ 
١ Futuro. "a ° gt 9 


;Y 0 ۰ ۲ ۰ 
Sing. x >. dedilim , io: nor sarò, come il Presente . 
0 | ` ١ E | Modo 
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| Modo - 
Presente و‎ Pret. imperf. perf. e più che perfetto a 
Sing. porla ليه‎ do! از جولایکه‎ òlmaja idym y Iddio vo- 
Jesse, che io non fossi, non sia stato, e non fossi stato و‎ 
Sul أوليه‎ òlmaja idyn- , أيدى‎ anto! òlmaja idy . Plur. اولیه‎ 
Dual oimaja idyk , اولیه أيدكز‎ òlmeija idyn-42z و‎ ne أوليه‎ 
olmaja idylar . | 
` Futuro. ` | E 
| Sing.- اولیم‎ i54 bolûjléi olmiajem.,. 0 ‘voglia, و‎ che 
io non sia, آولیسلی‎ dlmajásyn أولميه و‎ 27 . Blur, اول‌یز‎ 
olmajaiz اولیه‌سز و‎ òlmajasyz اولیه‌لر و‎ ólmajalar .: 
. Modo Subjuntivo .. 
he E ۱ . Presente. 1 
ag. ايشم چ‎ dediti isern .و‎ se io non sono y: ٣٧ NE 
dediti isen- y nl 02 > değil i ise. Plur. asl دکل‎ degil isek و‎ 
د كل ایسکز‎ dedil i isen-iz و‎ pm دک‎ değil iseler . 
: Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto indefinito 7 
Sing. کل أيسه ایدم‎ 2 değil ise idin و‎ ۳ 9 o quando io non 
ero y non fui, non sono stato, e non ero stato و‎ awal دکل‎ 
cl dedil ise idin- د كل أيسه أيدى و‎ dedil ise tdi . Plur. X د‎ 
ایسه أيدك‎ dedil ise idik د کل أيسه <+ و‎ degili ise idin-iz, 
ایدپلر‎ dawal دکل‎ dedil i ise idiler | i RS Pre- 


/ 
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Preterito imperfetto e 
Sing; و ۱0۶0 أولسم‎ se io non fossi , اولسك‎ olma- 
San-, ۱ dando] او‎ 0/0050 . Plar. Pp olmasak 5 ws òl- 
MASAN-YZ در و‎ ۸100 . ` 


Preterito. perfetto relativo . ۱ 

- Sing: یسم و‎ el کل‎ > dedil imi? i isem y Si dice , che quan- 
do io non sono stato, o se si dice, che io non sia stato, 
o se io non sarò stato آهش أيسك و‎ y > dedil imi$ isen- y 
دکل اهش ایسه‎ dedil imis ise. Pior. لهش ايسك‎ Ko dedil inis 
isek Mem آچسش‎ ye 8 a imis isen-iz , d دكل اش‎ 
dedil inis iseler . 1 1 1 
Preterito più che perfetto. 

Sing. اولسیدم‎ ólmasaidym j se io non fossi stato و‎ 
اولسیرگ‎ olmasáidyn-- , اوطلسیدی‎ òlmasaidy اولسیذق .سماط.:‎ 
masaid Si حبس"‎ iiid dimasaidyt lar. 


è e ۰ ور‎ 


Sing. ایمم‎ Y dedllisem , s se و‎ O quando io. non sa- 


` rò, come il Presente . e 

۱ Modo Infinito. 

| Presente , e Preterito imperfetto. + Tags 
A اولامق‎ 21770۳06 , mon essere. rE 


4 | ۰ 


T r 
š ` ` 
LI 
` 
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Declinazione del. Presente., e Preterito imperfetto. | 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. اولامم‎ òolrnamam و‎ il non essere io. 
Gen. اولمامت‎ ólinarnamyn- y ۰ 
Plur.Nom. اولمامز‎ olmamamyz و‎ il non essere noi. 
` Gen. Y; أولمامر(‎ ólmamamygn- و‎ ۲ 
Cogli Affissi di possessione della T— jes 
Sing. Nom. اولامك‎ òlrmaman-, il non essere tui > ۰ 
` Gen. اولماحكت‎ dImaman-yn- s Sic: 
Plur.Nom. اولماحز‎ ólmaman-yz و‎ il non. essere. voi . 
Gen. 3 أولماكرا‎ ólmaman-yzyn-', &e. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona, . :. 
Sing.Nom. اولماسی‎ òlmamasy s il non essere quello .. 
Gen. اُولماسنك‎ dimamasiryn=, &c. 
Plur.Nom. c4 اولمالر‎ oimamalary و‎ il non essere queHi, ` 
Gen. أولممالرينك‎ óluumalarynyn- و‎ ۰ 
Preterito perfetto , e più che perfelto . - 
odg òlmadyk و‎ non essere stato ٠ n 
Declinazione del Preterito perfetto, e più ché perfetto . 
Nom. اولدق‎ òlmadyk و‎ non essere stato ٠ 
Abl. أولدقدن‎ òlmadylulan dal non essere stato. 
De- 


- واو سومان‎ egg 


* 
— — 


- اسيم‎ cce 


464 ۱ 
Declinazione del Preterito perfetto و‎ e più che perfetto 

. cogli Affissi di possessione della prima pu 

Sing.Nom. اولدیغم‎ olmadyghym وم و‎ cal Jo degl idigim, 
non essere io stato. 

Gen. GEMST) òlmadyghymyn- و‎ Sc. 
Plur.Nom. لديغمز‎ Y] dlmadyghymyz و‎ non essere noi stati. 

Gen. اولديغمل زق‎ ólmadyghymyzyn- y SC. اا‎ 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. GEMON olmadyghyn= y. O so) کل‎ 2 dedil 
. idijin- و‎ non essere tu stato. 

Gen. dA Sod أو‎ dimadyghyn-yn- 3 &c. 
Plur.Nom. آولدیشکز‎ dlmadyghyn-yz و‎ non essere voi stati . 

Gen. Y ) soo ólmadyghyn-yzyn- و‎ Sc, 

Cogli Affissi di possessione della seconda. pena . 
Sing.Nom. Jem olmadyghy و‎ o دكل ایدو‎ dedil idigi و‎ 

non essere quello stato. ` 

Gen. Loose olmadyghyryn- و‎ &c. 
.Plur.Nom. ی‎ PES Y òlmadyklary و‎ non essere quelli stati ٠ 

۰ و òlmadyIlarynyn-‏ ‌هب 

Futuro . 
¿aa T olinajagyak و‎ non dover essere . - 
De- 
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Declinazione del Futuro 
Sing.Nom. اولیمجفيم‎ olmajagyaghym , non "m" 10 essere. 
en. آوليمجخهك‎ olmajagyaghymyn- و‎ &c. ` P. 
:Plur.Nom. و رن آوه نو »(2۱۵ اولیه‌جغهز‎ non dover noi 


essere . 


Gen. Y; اولیمجغهز(‎ ólmajagyaghymyzyn- و‎ 1 | 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona ۰ 


cogli Affissi di possessione della prima persona « 


. Sing.Nom. أوليمجغك‎ ólmajagyaghyn-, non dover tu essere. 
en. أولميمجغيكك‎ òlmajagyaghyn-yn-, &c. 
Plur.Nom. لیمجغیکز‎ Lol olinajagyaghyn-yz y non dover voi 
essere. 
Gen. رق‎ t bol —— &c. 
| Cogli Affissi di possessione della. terza persona . 
Sing.Nom. اوليهمجغی‎ olmajagyaghy , non dover quello 
essere . x | 
Gen. أوطيهجغينك‎ dmajagyaghynyne , &c. 
-Plur.Nom. اولیمجقلری‎ òlmajagyaklary و‎ non dover quelli 
۱ essere . duo وم‎ 


Gen. ؛ اوليمجقارينك‎ majağyaklarynyn- , &c. 


UOS 


i Nnn Ge- 
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Gerundj . 
Va LE dedil illen , mentre io non sono , e non 


Y 


ero, &c. 

degil imis iken si dice ,-che quando io non‏ دکل آهشیکن 

ero, o non ero stato , &c. و‎ non.essendo و‎ o non 
essendo stato . | 


vel! òlmamaly illen و‎ io; ta in vece di non 
essere , &c. o non dovendo essere . t 
اولیوب‎ olmajyp و‎ non essendo, o non essendo stato. 
ando! olmajyngya , finchè io non sia, &c. o fina 
tanto. che io non fui , e non sono stato, ۰ 
o mentre io non sono, e nod sarò و‎ UC. O non 
` essendo io, tu, &c. : 
أوليلدين برو‎ dlmajaldar bert y da cheio non sono , non 
fui, e non sono stato و‎ &c. l 
— del tempo Pres. Pret. imp. Perf. "m che Perf. 
e Futuro. 
Sing.Nom. esl ólmajan و‎ quello و‎ i quale non è , non 
era , non fù, non è stato, non erastato, e non sarà. 


Gen. أو لميانك‎ òlmajanyn- و‎ &c. 
Plur.Nom. اولیانلر‎ olmajanlar , quelli و‎ i d eii non sono, 


> "M non 


m * 
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non erano , noh furono s non sono stati , non 
erano stati, e non saranno. 

`. . Gen. esu ólmajanlaryn- و‎ &c. | 
اولاملو‎ olmamaly indeclinabile و‎ non bisogna , che 
Sia, O sieno ٩٥ n 
CONJUGAZIONE 
Del Verbo impersonale وار‎ var . 
Modo Indicativo. ` 
Presente . 

Sing. وار‎ Var و‎ o واردر‎ vatdyr y ci وغ‎ vi 6,0 io ho و‎ 
tu hai, &c. 

: . .. Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . 

Sing. وار أيدى‎ var ydy y ci era, vi era, cifù, vifù, 
ci è stato, vi é stato, ci era stato و‎ e vi era stato و‎ o io 
avevo, ebbi, ho avuto , e avevo avuté ,,&c. ` 
| Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo... 
وا‎ Bing. وار اهش‎ var ymys , si dice و‎ che ci fosse, vi fos-. 
se, cisia stato, vi sia stato, ci fosse stato, € vi fosse sta- 
to و‎ osi dice و‎ che io avessi , abbia avuto; e avessi avuto و‎ &c. 


Futuro. s 


Sing. وار‎ var, O واردر‎ vardyr و‎ Ci sarà و‎ e vi sarà, ( m^ 


olùr, io avrò و‎ tu avrai و‎ &c. >) Nnn 2 Mo- 
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Modo Ottativo . 

Presente s Pret. imperf. perf. e più che perfetto . 

Sing. از جولایکه اولیدی‎ olaidy و‎ 13016 volessè che 
ci fosse , vi fosse, ci.sia stato, vi sia stato, ci fosse stato , 
e vi fosse stato, o Iddio volesse, che io avessi,:abbia avu- 
to, e avessi avuto, &c. `` 1 

۱ Futuro. l 

Sing. جو‌یکه اوله‎ bolajlti ola و‎ Iddio voglia, che ci sia, 

vi sia, o io abbia, tu abbi; &c. x 
Modo Subjuntivo. - 
۱ Presente. 
Sing. اپسه.‎ lg var ysa و‎ se ci è, vi è, o seio bo و‎ tu 


i 


hai, Sc. x | am او مر له 3 تج‎ 


- Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto indefinito. تت‎ -> | 


Sing. وار ایسه ایدی‎ var ysa idy و‎ $e , © quando ci era y 
vi era, ci fù, vi fù, ci ë stato, vi è stato و‎ ci era stato , 
e ‘Vi era’ stato jo sès o quando io avevo, ebbi, ho avuto, 
e avevo avuto و‎ ٠ 
Preterito imperfetto . 
Sing. آولسه‎ olsà و‎ se ci fosse, vi fosse, O se io avessi و‎ 
tu avessi, ۰ i ظ‎ 


c 3 Ky ۲ . | Pre-‏ - ` د ور 
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Preterito perfetto relativo. — - < 
Sing. أيسه‎ l وار‎ vir ymys ysa و‎ si dice, che quando 
ci è stato, vi è stato و‎ o se si dice, che ci sia stato , vi sia 
Stato, o se ci sarà stato , vi sarà stato ¿ ovvero si dice, 
che quando io ho avuto, o se si dice, che io abbia avuto, 
O se io avró avuto, &c. 
Preterito più che perfetto . 
Sing. اولسیدی‎ olstidy و‎ se ci fosse stato, vi fosse sta- 
to, o se io avessi avuto, fu avessi avuto, &c. 
Futuro. ۱ 
Sing. وار أيسه‎ var ysa و‎ se , ó quando ci sarà, vi sarà, 
( اولور, سه‎ olùrsa و‎ se, o quando io avrò , tuavrai, &c. ) 
Modo Infinito . 
Preterito. perfetto, e più che perfetto. 
لرق‎ Jal olditk , esserci stato و‎ esservi stato و‎ o aver avuto. 
Declinazione del.Preterito perfetto, e più che perfetto . 
Nom. اولدف‎ oldùl و‎ esserci stato و‎ esservi stato و‎ o aver 
avuto.. ۱ 
Abl. او لدقدن‎ oldulidàn .و‎ dall’ esserci stato و‎ dall’esservi 


- stato, o dall’ aver avuto. 


De- 


470 ۱ 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto. 
cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. أولديغى‎ oldughù , esserci stato و‎ esservi stato و‎ 
o aver avuto. | 
Gen. اولديغنك‎ oldughunin- , d^ esserci stato و‎ d es 
servi stato, O d’ aver avuto. ì 
Dat. أولديغنه‎ oldughunà و‎ &c. 
Gerund; . 
وار ایکن‎ var ilen و‎ essendoci, essendovi, O avendo 10 و‎ 
tu, ٠ 
وار اهشیکن‎ var ymy$ illen و‎ quantunque ci sia stato و‎ 
vi sia stato, o essendoci stato , essendovi stato, 
o quantunque io abbia avuto y o avendo avuto و‎ &c. 
أيكنى‎ ni olmaly illen , in vece di dover esserci , in 
vece di dover esservi, o dovendoci essere , do- 
vendovi essere , oin vece di dover avere, o.do- 
vendo avere . 2p T 
لوب‎ Jol olùp, essendoci, essendovi و‎ o essendoci stato , 
essendovi stato, © avendo , e avendo avuto. 
"^ olùngia و‎ finchè ci sia و‎ vi sia و‎ o fin a tanto 
che ci fù, vi fü ,ci è stato, vi è stato, o men- 


"n tre 
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"tre checié, viè, Ci sarà, vi sarà و‎ ٥ essendoci و‎ 
essendovi و‎ o finchè io abbia 5 ebbi و‎ ho avuto 5 
o mentre che io ho, e avrò, &c. o avendo. 
أوللدن درو‎ olaldàn beri و‎ da che ciè, vi è, ci fù و‎ vi 
fù و‎ ciè stato, vi è stato, o da che io ho و‎ eb- 
bi, ed ho avuto, &c. 

. Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 

e Futuro. ` ` 1 

Sing.Nom. «sl olán و‎ quello, il quale ci و۵ ۲ وخ‎ ciera, 
‘vi era, ci fù, vi fù, ci è stato, vi è stato , ci 
era. stato, vi era stato .و‎ Ci sarà, vi sarà, o quel. 
lo, il quale ha, avea, ebbe, ha avuto, avea avu- 
to, e avrà. 

Gen. dol okingn- , &c. 

Plur.Nom. اولنلر‎ olanlàr و‎ quelli و‎ 1 quali ci sono و‎ vi so- 
no , ci erano, vi erano , ci furono , vi fu- 
rono و‎ Ci sono stati, vi sono stati, ci erano sta- 
ti, vi eranostati, cisaranno , visaranno, o quel- 
li, i quali hanno, aveano, ebbero, hanno avu- 
to, aveano avuto, e avranno. 


Gen. eI olanlaryn- و‎ ۰ f 
اولالو‎ 


` 8 
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ni olmaly indeclinabile, bisogna و‎ che ci sia , che 
vi sia, o che abbia. | 
CONJUGAZIONE 
del Verbo Sy Jok و‎ negativo di وار‎ var. 
Mi Modo Indicativo . 
Presente . 
Sing. چوق‎ jok, o يوقدر‎ jòkdur و‎ non ci è non vie, 
o io non ho, tu non hai, &c. | 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . 
Sing. (sor£yg joghudu, non ci era, non vi era , non 
ci fù, non vi fù, non ci è stato, non vi è stato, non 


€i era stato, e non vi era stato, o io non avevo , non 


ebbi, non ho avuto, e non avevo avuto, &c. 


Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo. 

Sing. موغفهش‎ joghumus و‎ si dice, che non ci fosse, 
mon vi fosse, non ci sia stato, non vi sia stato , non ci 
fosse stato, e non vi fosse stato و‎ O si dice, che io non 
avessi, non abbia avuto و‎ e non avessi avuto. 

Futuro. — i ` 
یوق‎ jok, o یوقدر‎ jòkdur, non ci sarà, e non vi sarà, 
( jus! 07242 y io non avrò, tu non avrai, &c. ) 


Mo- 
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| Presente , Pret. imperf. perf. e più che perfetto . ` 

Sing. بولا‌یکه اویه اید‌ی‎ bolàjIti olmaja idy , Iddio ۰ 
lesse و‎ che non ci ` fosse و‎ non vi fosse , non ci sia stato, 
non: vi- sia .stato, inon-ei fosse: stato y e non vi fosse stato , 


o Iddio. volesse , che io non avessi y non abbia avuto هد‎ 


nom avessi avuto, 6:6۰ لد تت تت نت‎ 
Phe d FM EOS Futuro. e 1 
. Sing. اولیه.‎ Sas. balàjIli,blmaja ‘s Iddio voglia , che 


non ci sia, non vi sia, o io nonabbia, tu non abbi, &c. 
.; „Modo: Subjuntivo.  . 
+: 5 Presente. >. > e È SN 
. «Sing. dwptes joghysa ,:se non .di è, non vi è, ó se 
10 non ho, tu non hai, &c. n 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto indefinito . 
. Sing. یوغیسه ایدی‎ joghysa idy و‎ 56٤و‎ o quando non 
ci era, non vi.era, non ci fù, non. vi.fù, non ci è sta» 
to, non vi è stato, non ci era stato , e non viera stato » 


o se, o quando io non avevo, non ebbi و‎ non ho avuto, 


e non avevo avuto, &e LL 
* è | | F د‎ E * 8 8 Us ms Je 4 ۱ 0e ۲ ار‎ u : À 5 j 
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Preterito imperfetto . 


Sing. اولسه‎ òlmasa , se non ci fosse, non vi fosse, 


o se io non avessi, tu non avessi و‎ &c. 31 
Preterito perfetto relativo”. . 

Sing. چوخهش یمه‎ jogiyagsgsa; ai dive, che quan: 
do non gi è stato y non vi è stato, o se si dice , che non 
Ci sia stato, non vi sia stato, 0 66 non ci sarà stato, non 
vi sarà stato, ovvero si dice, che quando io non ho avuto ; 
o*se si dice, che io non abbia avuto و‎ o 5e o non. avrò 
avuto: ie . coe) E A è Mu e 

Preterito ۰ più che perfetto . 

Sing. اولسیدی‎ òlmasaidy y de non ci fosse stato , non 
vi fosse stato , o se io non avessi avuto v tu- nom avessi 
avuto , &c. . > i ba 

Sing. Awpéya foghysa y se و‎ :0 quando non ci sarà, 
non vi sarà, C <l olmasa: 3° ve , O quando io non 
avrò, tu non avrai, &c. > ` e Pg 

(it^ a "۰ Modo Infinito. 
Preterito perfetto, e più -ehe perfetto... 
اولدق‎ òlmadyk و‎ non esserci stato, non esservi stato و‎ 


e nén aver avuto. Sa De- 
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. Declinazione del Preterito perfetto, epiù che perfetto . 
Lon eol ólrmadyk و‎ non esserci stato y non esser- 
. vi stato و‎ D non aver avuto.. - د تت‎ 
5 Abl. peu ólrnadykdan;:, ‘dal non esserci stato و‎ 
dal non esservi stato لهك ره :ى‎ pon aver avuto. 
Declinazionie del Preterito perfetto , e più che perfetto 
Cogli Affissi di possessione della terza pèrsona. 
Sing.Nom. gem òlmadyghij y: mon esserci stato, non 
.. esservi stato, „O; NOT: aver: avuto , ۱ 
Gen. ¿iia ds! dinudyghynyn- و‎ di non esserci stato و‎ 
di non esservi stato, o di-non ayer avuto. 
۳۷۹ dlmadyghyna و‎ Sic... 
$x* . , Gerundj. — ۱ 
۷ En jogh ilen ,; non: essendoci s non نیت‎ 0 
non avendo io, tu, &0 <, 
يوغفهشيكن‎ joghymy$ ilen و‎ quantunque non ci sia sta- 
to; non vi sia stato, © non essendoci stato s non 
essen dovi stato, ۵ quantunque io non abbia avu- 
to, o non avendo avuto ۰ m 
va اولاملو‎ dimamaly illen , in vece di non b es- 
cerci, in vece di non dover esservi, ۵ non do- 


Qoo 2 ۱ ven- 
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vendoci essere, non dovendovi. essere و‎ Gin vece 
di non dover avere, o non dovende averé . 
آولیوب‎ òlmajup و‎ non' essendoei:, non essendovi و‎ O 
.: ^* non essendoci stato, non essendovi stato, o non 
avendo, e non avendo avuto. ^ > 
PERT :dlmajyagia:, finché non ci six , non. vi sia, 
o fin a tanto che non ci fù, non vi fù, non ci 
è stato, non vi è stato و‎ O mentre che non ci è, 
non vi è; non' ci sarà, nom vi -sara o non es- 
.sendoci و‎ non essendovi, © finchè io non abbia و‎ 
mon ebbi, noón:ho'avuto, o mentre che io non 
ho, e non avrà , &c. ó non avendo : M 
درو‎ wadata! òlmajaldan beri: y da che non ci è, non 
^^ yi è, non ci fù, non vi fù, non ci è stato» non 


vi è staso, o da:che io non bo, non ebbi, e non 


` 


. ٠-۰ ^". ho avuto: &eo «00 ones د‎ hal ون‎ 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
۱ e Futuro. 
Sing.Nom. اولیان‎ olmajan y quello و‎ il:quale non ci è, non 
vi è, non ci era, non vi era , non ci fü, non 
vi fü, non ci 6 stato و‎ non vi.é stato , nen ci 


. EC era 
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era stato, non vi era stato, non €i sarà, non vi 
. > sarà, o quello, il quale non ha, non avea و‎ non 
ebbe, non ha avuto, non avea avuto و‎ non avrà. 
T Gen. أوليانك‎ òlmajanyn-, &c. 
Plur.Nom. اولیانلر‎ òlmajanlar و‎ quelli, i quali non ci sona 
non vi sono, non ci erano, non vi erano و‎ non 
`. ci furono و‎ non vi furono و‎ non ci sono stati, 
non vi sono stati, non ci erano stati , non vi 
erano. stati; non ci saranno: ,. non vi saranno, 
۵ quelli و‎ 1 quali non hanno í non aveano و‎ non 
ebbero , non hanno avuto , non aveano avuto, 
e mon avranno. 
.:. Gen. اوليانلركک‎ Almajanlaryn- , &c..- - 
li! òlimamaly indeclinabile و‎ T che non ci 
sia ,"che. ron vi sia, o che non abbia. 
- . -60NJUGAZIONE |... ` 
del Verbo impersonale. n olmak . 
^. Modo Indicativo. - 
«Presente indefinito. 
Sing اولور‎ , olùr, succede و‎ si fa, pil -essere y o si può 


t ۰ 


fare. 
~: » / Pre- 


- A 
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Presente continuo, o determinato. ` 
Sing. اولیوز‎ oliijor y si fa, si va facendo, o si può fare. 
۱ Preterito imperfetto indefinito . 

Sing. آولوردی‎ olurudi و‎ succedeva و‎ si faceva و‎ aad 
va essere , o si poteva fare. | 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 

Sing. اولبوردی‎ olitjorudit و‎ si faceva, si stava facendo, 
si poteva fare . ۱ 
۱ 0 — relativo . 
f Sing. اهش‎ m olùr umu$s و‎ si dice, che succedeva, 
si faceva y poteva essere, O si poteva fare. 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. 
Sing. اولیور اهش‎ olùjor umué و‎ si dice , che si faceva, 
ei stava facendo, o si poteva fare. SÉ 
Preterito perfetto determinato .- 
Sing. اولدی‎ oldù , successe, ed è successo, si Lion 
e si è fatto, o si è potuto fare. 
Preterito perfetto relativo و‎ o indefinito. 
Sing. ET و ناه‎ st dice, che è successo , si è fatto, 
o si è potuto fare. l n i 


` Pre- 
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Preterito più che perfetto determinato . 
^ Sing. أيدى‎ sool olditidy و‎ era successo , osi era fatto. 
.. Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. أيدى‎ d olini udu و‎ gà era successo و‎ 0 si 
era fatto. 
Futuro. ۱ ۱ ۱ 

Sing. اولور‎ olùr و‎ succederà , sarà, si farà, potrà esse- 

re, osi potrà fare. ۱ | 
| | Modo Ottativo. — 
Presente , Pret. imperf. pexf. e pii che perfetto . 

Sing. جول‌یکه اولمدی‎ bolùjiti oldidy و‎ iddio volesse و‎ 
che succedesse و‎ sia , © fosse successo, si facesse , sia و‎ € fosse, 
— pue éssere , O si potesse fare. 

۱ ۱ Futero. © ì 

Sing. جولاچکه اوله‎ bolajkiolá و‎ Iddio voglia و‎ cbe succe- 

da, si faccia, possa essere, o sl possa fare. 
E Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. E 

Sing. trap airs n med si fa, può essere, 
© si può fine. 
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. Presente continuo, o determinato. d 
Sing. أولمور, سه‎ olùjorsa و‎ se si fa, si va facendo, o si 
può fare. — ud وم‎ ۱ 
| Preterito imperfetto indefinito. . — 
Sing. آولورسه أيدى‎ olùrsa idy y quando succedeva scsi 
faceva, poteva essere, O si poteva fare . 
Preterito imperfetto continuo و‎ o determinato ٠ 
Sing. اولیورسه أيدى‎ olùjorsa idy و‎ quando si faceva, si 
stava facendo , o si poteva fare. ` 
:Preterito imperfetto relativo . 0:. 
Sing اولورسه اهش‎ olùrsa — و‎ Si sr و‎ che quando 
succedeva و‎ © 51 faceva. 
Preterito imperfetto relativo continuo , 0 determinato pu 
Sing. E اولیورسه‎ olùjorsa imy$ و‎ si dice و‎ che — 


si-faceva و‎ O si stava è facendo. O A 


r 


Prima voce del Preterito imperfetto . W a 

Singe لسه‎ Jal olsà , se succedesse, si facesse , potesse 
essere, o si potesse fare . ۱ ۱ 
Seconda voce del Preterito imperfetto , e. più che perfetto . 
Sing. او لوردی‎ olitrudu , succederebbe, sarebbe" succes 

60 و‎ si farebbe, si avrebbe fatto, potrebbe essere, avrebbe 


A potu- 
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potuto essere , si potrebbe fare, o si avrebbe potuto fare. 

| Preterito perfetto. determinato . 

Sing. أولدى أيسه‎ oldit isa, se , o quando successe , ed 
è successo و‎ si fece, e si è fatto, o si è potuto fare. 

Preterito perfetto relativo , o indefinito. 

Sing. ¿al اولش‎ olmüs ysa , Si dice , che quando é 
successo, si è fatto, e si è potuto fare, o se si dice, che 
si è fatto, e si è potuto fare, o se sarà successo , o fatto. 

| Prima voce del Preterito più che perfetto. 

Sing. او لسیدی‎ olsdidy و‎ se fosse successo و‎ o fatto . 

| | Futuro eu B ۱ 

۱ Sing. da اولور,‎ olúrsa y se, o quando succederà, sarà 9 
si farà, potrà essese, o si potrà fare. | 
` Modo Subjuntivo s 
che include obbligo, e necessità . > 
Presente, e Futuro. : | 

Sing. ¿l dad او‎ olagyàgh ysa , se ha da succedere, 
se si ha.da fare, o se si può fare. 

۱ Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. اولمجق اولسه‎ 0 olsà و‎ se avesse da suc- 
cedere, o si potesse fare. m 


Ppp .- Pri- 
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Prima voce del Preterito più che perfetto. - 
Sing. اولمجق اولسیدی‎ olagyàgh olsaidy و‎ se 6 
dovuto succedere و‎ O si avesse potuto fare. 
Futuro. | 
لمجق أولورسة‎ Ja! olagyàgh olursa و‎ se dovrà succeder e و‎ 
` e se si potrà fare. 
۱ Modo Infinito . 
Declinazione del Presente و‎ € Preterito imperfetto 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. FT olmasy و‎ il succedere و‎ o poter essere. 
Gen. اولاسنك‎ olinasynyn- و‎ ٠ 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Plur.Nom. او لديغى‎ oldughù و‎ esser successo , o fatto + 
Gen. أولديغنك‎ oldughunin- , &c. 
Declinazione del Futuro 
cogli Affissi di possessione della terza persona . ^ 
Sing.Nom. أولمجغى‎ olajyaghy و‎ dover succedere . . 
Gen. او لمحغينك‎ olajyaghynyn- و‎ ۰ | 
| Gerundj : 
أولوركن‎ olüriken و‎ potendosi fare, o mentre si fa, ed 


او لیورکن ۱ faceva.‏ 
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اولیورکن‎ olujorillen , potendosi fare و‎ o mentre si fa- 
ceva, O si stava facendo. 
Novi olmúsilien و‎ quantunque sia successo, o fatto, 
ed. essendo successo . ۱ 
me او لمجق‎ olagyàgh ilen , in vece di succedere 8 
"e n olmaly ilen y in vece di dover succedere : 
o dovendo succedere . | 
أولوب‎ olùp و‎ succedendo و‎ ed essendo successo . 
"n olùngya, finchè si faccia, o succeda, sesi fa, 
o succede, succedendo , o facendosi , o subito che 
è successo, o si è fatto. ۱ ۱ 
آوللدن برو‎ olaldán beri و‎ da che successe, ed è succes- 
so, si fece, 0 si è fatto. | ۱ 
او لەلو‎ olaly da che successe,ed ë successo,si fece,o si è fatto, 
Participio indecl.del Pres.Pret.imp.Perfe più che Perf.e Futuro. 
cel olii 9 quello 9 il quale succede 5 "succedeva y SUC- 
cesse, è, ed era successo, © succederà, o quel- 
lo, il quale si fa, si faceva ,-#i fece ,.si.è و‎ e si 
. era fatto 9 e si farà, come اولار‎ cl کون اولات‎ y 
«bu dün olùmjaryn olmàz, quelche succede oggi و‎ non 
succederà dimani: لولان بر بومی‎ ¿lia ‘Fenli olán 
Ppp 2 ۱ ¿er 
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۱ jer bu my? questo è il luogo;in cui segui la battaglia ? 
Participio indeclinabile del Futuro. 
أولمحق‎ olagyàk و‎ ha da succedere, si ha da fare و‎ - 
farsi, da succedere, come دو شی اولمجق‎ bu šej ola- 
Jik , questa cosa ha da succedere : n ¿ay 
olugyak varvi è da succedere: او لمحق یر در‎ Las بو‎ 
۱ bu kilise olagyàlk jer dir questo è luogo da farsi Chiesa. 
او مالو‎ olmaly indeclinabile,bisogna,che succeda,o che si faccia. 
CONJUGAZIONE ۱ 
del Verbo اولامق‎ Olmamak و‎ negativo di أولق‎ olmak š 
Modo Indicativo . + 
Presente indefinito. 
Sing. اولاز‎ olrnáz و‎ non succede, non si fa, non può 
essere, o non si può fare. 
Presente continuo, o determinato. 
Sing. او پور‎ Ólmajor و‎ non si fa, o non si può fare. 
Preterito imperfetto indefinito . 
. Sing. أيدى‎ nn olmáz ydy و‎ non succedeva و‎ non si 
faceva , non poteva essere, o non si poteva fare. 
Preterito imperfetto. continuo ,.0 determinato . 
Sing. أيدى‎ pen òlmajor udu و‎ non $i faceva, o non 


si poteva fare. . Pre- 
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Preterito imperfetto relativo ۰ 

Sing. وار اهش‎ ymys و‎ si dice و‎ che 8 succedeva, 

non si faceva, non poteva essere, o non si poteva fare. 

` Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato « - . 
| Sing. آهش‎ y ólinajor umus y si dice و‎ che. non si 
faceva, o non si poteva fare. | ۱ 
| Preterito perfetto determinato . 

- Sing. اولدی‎ ólmady و‎ non successe, e non è 682669 
so, non si fece, e non si è fatto, o non si è potuto fare < 
Preterito perfetto relativo y o indefinito . 

Sing. اولامش‎ òlmamy و‎ si dice و‎ ‘che non È SUCCESSO و‎ 
non si è ‘fatto, o non sí è potuto fare. | 
Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. اولدی ایدی‎ olmady idy y non era SUCCESSO y Q 
hon si era fatto. ۱ ۱ 


Preterito più che perfetto remoto . 


Sing. اولامشیدی‎ dlimamy $y dij 9 gia non era succes- 
$0; 0 non si era fatto. i 
| Futuro.  .. » | — . ./ 0.2 
Sing. pn olmáz و‎ nori succederà و‎ non. sarà و‎ non si 
EE. 


farà, non potrà essere, o non si potrà fare. _ 


Ppp 3 -.. 1 B . Mo 
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۱ Modo ۰ 

Presente , Pret. imperf perf. e più cbe perfetto ¿ 

Sing. su! جولديکه أوليه‎ bokyjlli dlmaja idy y Iddio vo 
lesse , che non succedesse , non sia , e non fosse suc- 
testo, non si facesse و‎ non sia و‎ e non fosse fatto و‎ non 
potesse essere, o non si potesse fare . 

Futuro . 

Sins. m جولل‌یکه‎ bolcjki dblmaja و‎ Iddio voglia و‎ che non 
succeda, non sì faccia, non possa essere, © non si possa fare ٠ 
Moda Subjuntivo semplice. 

Presente indefinito . 
Sing. أوطار سال‎ okndzsa, se non succede و‎ non si fa و‎ 
non può essere, o non si può fare. 
Presente continuo و‎ © determinato. 
۱ Sing. آولیورسه‎ Olmajorsa و‎ se non si fa و‎ o non si 
può fare. ۱ 
Preterito imperfetto indefinita . 

Sing. آوطازسه أيدى‎ olmázsa idy y se non succedeva, non 

si faceva, non poteva essere, © non si poteva fare . 
Preterita imperfetto continuo, o determinato .. 
Sing. su AY olrnajorsa idy و‎ se non si faceva y 


o non si poteva fare. ` Pre-. 
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Preteritó imperfetto relativo. 

. Sing. „Agl أوطارسه‎ olndasa im و‎ si dice y cbe se non 
succedeva, o se non si faceva. x 
Preterito imperfetto relativo continuo و‎ o determinato + 

Sing. أُولمررسه لهش‎ òlmajorsa imyt, si dice, che se non 
si faceva. | I ۱ 

Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. اوطسه‎ òlmasa و‎ se non succedesse و‎ non si faces- 
se و‎ non potesse essere, o non si potesse fare ٠ | 
Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto . 

Sing. مار ایدی‎ Y olmáa ydy , non succederebbe , noa 
sarebbe successo , non sì farebbe y non si.avrebbe fatto, 
non potrebbe essere, non avrebbe potuto essere ۹0 si 
. potrebbe fare, o non si avrebbe: potuto fare ۰ 

Pretcrità perfetto determinato - 
ودی ایسه‎ òlmary ise و‎ se NOD SUCCESSE , e non è suc- 
cesso, se non si fece , e nom si è faito , Q se non. si -È 
potuto fare . 
Preterito perfetto relativo , e indefinito. 

Sins. ¿| E" dlmamys ysa , se si dice , che non 

sì è fatto, o non si è potuto fare, o se non sarà. succes- 


SO و‎ 0 fatto . 0 | Pri- 
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Prima voce del Preterito ‘più che perfetto. 
777 Sing. ` املسیدی‎ dimasaidy. ,. se non fosse successo ; 


o fatto. 


^ 


eC 


et. Faturo. لل‎ © 
Sing. آوطازسه‎ olmàzsa و‎ se non succederà, non sarà و‎ 
non si farà, non potrà essere , o non si potrà fare... 
. Modo Subjuntivo . 
‘che include obbligo و‎ e necessità. 
| ` Presente, e Futuro. ۱ 
و‎ `. Sing. اولیمحق یسه‎ ólmajagyagh ysa و‎ se non ha da 
suttedere, se non si ha da fare, o se non si può fare. 
Prima voce del Preterito imperfetto . . 
Sing. اولیمجق اولمه‎ olmajagyagh olsà و‎ se non avesse 
da succedere, ó non si potesse fare. ۱ 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
“^: "Sins. أولسيدى‎ Ge او بهد‎ olmajagyagh olsáidy و‎ Se non 
ávessé dovuto succedere, o non si avesse potuto fare. 
Futuro. | : 
Sing. اولیه‌حق آولود, سة‎ olmajagyagh olùrsa y se non 


dovrx sûccedere , o-se non si potrà fare. - 
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Modo Infinito . 


Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. 


ور 


cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اولمابی‎ òlmamasy., il non succedere و‎ O non 
poter essere. ` 
Gen. اولماسنكت‎ dlmamasynyn- y &c. 

Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. اولدیغی‎ olrnadyghy و‎ non 6856۲6 0 fatto. 
Gen. آولد‌پغنك.‎ olmadyghynyn- , &C. EN 1 


Declinazione del Futuro” m 


په 


cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. اولیه‌جغی‎ olmajagyaghy و‎ non dover succedere . 
Gen. اوليمجغپنك‎ dlmajajyaghynyn- و‎ &c. 
۱  Gerundj. ` 
| oll ¿Uat 2 illen , non potendosi fare , O quando 
non si fa, o mentre non si faceva. - ۱ 
Sl ۲ اوطیو‎ òlmajor illen, non potendosi fare و‎ o men- 
tre non si faceva. ME ل‎ 
` اوطامشیکن‎ 4 ilten ; quantunque non sia suc 
cesso, o fatto, O non essendo successo e. ~ u 


NT 
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آیکن‎ Sel olmajajyagh illen non dovendo succedere. 
أوطاملو ایکن‎ olmamaly ien و‎ non dovendo succedere . 
اولیوب‎ olinajyp و‎ non succedendo s e non essendo 
successo و‎ o non. potendosi fare. 

TESSY) ólmajyngya y finchè non si faccia, o non suc- 
ceda, se non sifa, o non succede, non succedendo , o 
non facendosi. 

e‏ و da che non successe‏ و ólmajaldan beri‏ آولیلدن برو 
non è successo , non si fece, e non si è fatto. |‏ 

da che non successe, e non è suc-‏ و olmojaly‏ أوليالو 
cesso, non si fece, e non si è fatto.‏ 

Participio indec. del Pres.Pret.imp.Perf.più che Perf. e Futuro. 

il quale non succede , non‏ و quello‏ و ólmajan‏ اولیان: 
succedeva, non successe, non è, e non era successo , €‏ 
“non succederà, o quello, il quale non si fa , non si fa-‏ 
ceva, non. si fece, non si è, e non si era fatto,-.e non‏ 
si farà. 1‏ 

Participio indeclinabile لد‎ . 
اولیمجق‎ olmajagyal: y non ha da succedere, non si ha 
da fare, da non farsi, da non succedere. | 

no olmamaty .indeclinabile و‎ bisogna, che non suc- 
ceda و‎ 0 che non si faccia. . CA- 
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CAPITOLO XIX. 
Osservazioni sopra le voci del Modo Ottativo y 
e Subjuntivo semplice . 

Le voci del Modo Ottativo non essendo molto diverse 
da quelle del Subjuntivo semplice, spesse volte nel discorso 
familiare si mettono-, e usano l’una per Paltra , onde 

La prima voce del Preterito più che perfetto del Sub, 
juntivo si usa spesso per il Presente و‎ e Preterito imperfet- 
to dell’ Ottativo-, come سوسيدم‎ sn — sevsèidim , 
. Iddio volesse , che io amassi . | a 

Il Preterito più che perfetto indefinito del Subjuntivo 
alle volte si mette in luogo del Preterito perfetto dell'Ottativo و‎ 
come سومش اولسم‎ GU. bolajlii sevmi$ olsàm y Iddio vo- 
glia, che io abbia amato. EE x 

fl Presente, oil Preterito imperfetto dell” Ottativo sipi- 
glia alle volte per la prima voce del Preterito più che. perfetto 
del Subjuntivo , come. سوبدم‎ sevèidim و‎ se io avessi amato . 

Il Preterito più che perfetto dell’ Ottativo si mette mol- 
te volte în luogo della prima voce del Preterito più che 
perfetto remoto del Subjuntivo سومش أو ليدم 6 و‎ sevmi$ 
oláidum , se io per l'avanti avessi amato . 

1 
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H Futuro dell’ Ottativo alle volte si mette in luogo 


delP imperativo, come شویله بلسز‎ sojle bilèsiz, così sappiatelo . 

Il Futuro dell’ Ottativo ha ancora altre voci proprie و‎ 
che nella terza persona del Singolare 5 e nella prima , e ter- 
za del Plurale qs alle voci del? Imperativo , co- 


me سوم‎ “ai و‎ che io ami, gw Sevèsin و‎ che tuami, 


che noi amia- .‏ و sevelim‏ سود , «ii > he quello ami‏ شونسون 


mo, :سوك سكز‎ sevèsin-iz و‎ che voi amiate سوسونلر و‎ sevsinlèr ۰ 
che quelli amino, e molte volte si usano per il Futuro dell’ 


Indicativo و‎ come si può vedere in questo esempio : er 


۱ pan J m قومیورسن يك‎ n okit nicitin okùmajorsun ? Pelé eji 


۱ ekujai: Leggi, perché non vuoi leggere ¢ E bene leggerò .. 

Finalmente queste medesime voci del Futro dell’ Ot- 
tativo, come pure quelle del Presente, o Preterito imper. 
fetto dell istesso' Modo si pigliano talora per Potenziale , 
come in questi esemp) : ire so Mf. سن سو‎ sen sev lli bènde 
seveim y ama tu, affinchè io ancora possa amare : سی سومه‌لو‎ 
أيدك که بندئ سويدم‎ sen sevmeli idin- Ki bènde sevéidim و‎ bi- 


sognava و‎ Che tu amassi, affinchè io ancora potessi amare . 


PRL 


PRIMI PRINCIP] ih 
GRAMATICA TURCA 
| PARTE ۸ ۰ " رر‎ 


Degli Adverbj و‎ Preposizioni y Congiunzioni , e Interjezioni . 


CAPITOLO L , 
Degli Adverb) . 


- 


La Lingua Turca ha due sorta نه‎ Adverbj ; cioè natu- 
rali, e fatti. 1 primi sono voci indeclinabili , che non de- 
rivano da altre parti dell’Orazione , e i ‘secondi sono Nomi, 
che si usano per Adverbj colle Preposiztoni ایله‎ o له‎ ile 9 
o yla , 4a Ze, o gia و‎ 55 de, o da, مرن دن‎ a ۱ 
deit و‎ o dak, s, son-ra , طوغرو‎ nei e senza , come | 
aJl کبيجه‎ g dejé ile , di notte. | 
«Jul دقن‎ que yla , diligentemente . B 
«XJ سرد‎ sertlig ile و‎ bruscamente ۰ 
all رأفت‎ b WE ile , sottilmente š 
طعلودل ایله‎ tatiy dil ile , affabilmente . 
غيرت ايله‎ ghajrèt ile , animosamente. | 


e Jul مناسبت‎ miinasibet ile و‎ a proposito e » ` 


Qqq . e 


e ۱ * 1 
(25 هر‎ herjerdén و‎ da ogni luogo. 


- طشرى‎ dyáary — x" verso fora. 0 


\ MET 
پټ ايو‎ peli eji s> ottimamente. 
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aag) کزل‎ gizlijè و‎ secretamente. — - 


¿= خ رستيا‎ VPN ۱ Cristiapamente sda Cristiano, - 


"d " Catolilig Je و‎ Cattolicamente , da Cattolico . 
روجه‎ Rùmgia , Grecamente , alla Greca و‎ in Greco. 
525 nèrede و‎ dove, in qual luogo 2 


sust onda s là, in quel luogo. 


bundáan y di quà.‏ بوندن 
sino a quando 7‏ و ne zamanadak‏ نه Dilo;‏ 
Simdijédel , sino a questa témpo .‏ شمىييەدڭك 


5, aya simden son-ra و‎ da ora innanzi : 


^ - د‎ 5 o5 1 


gal eji, bene. 
فنأ‎ fent, male. 


molto bene.‏ و diok eji‏ چوق أيو 
un po meglio .‏ و 1/6 CJ‏ أيوجه 


۱ 


vaktsyz š intempestivamente °‏ وفتسز 


qu aksn و‎ la sera. 
Adverbj dello stato in luogo ; 


$55, nerede و‎ dove, in qual luogo? , 


5 4 4 


E 


قا 


y -—‏ 27 قاق 
asl Aànía , , dove? dove mai?‏ 

in qualche luogo.‏ و jerdè‏ ۸7 بعضی بردة 
hié bir jerdè , in nessun luogo.‏ هيچ بريرده 
ta bir jerdè , che in nessun luogo.‏ تابر 53 
per tutto, in ogni luogo.‏ و her jere‏ هريږده 
bunda y‏ بوندک 

sal y bürada ی‎ k ua ka. 
و راحقده‎ 7 6 
بورالقده‎ büralykda 


/ 


6 شوندئ 


ia . |‏ 706 شور أده 
in codesto luogo.‏ و costi‏ — 

soil, شو‎ 0 ۱ 

sol, شو‎ sùralykda 

sal ondà 

5 TP orada - MED ۱ 
۱ Tm ivi, là , li, in quel luogo. 

n óragykda | |‏ راجقده 

XV SA او‎ oralykda ` ر‎ 


NASNSIAS بار ارال ان اننا‎ VSS 


là , in quella parte.‏ و ótedé‏ اوته ده 
quì, in questa parte.‏ و beridé‏ 82953 


5255 هر‎ hèr nérede. | 


B" ٣ 3 dovunque. 
$373 (¿49,4 hèr hanghy jerde) 
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غیری درده‎ ghajry jerdè و‎ altrove in altro luogo. 
ایجیروده‎ icerdè , dentro in un luogo . 
طشردده‎ dysarda , fuora in un luogo . 
$39 jokardà , sopra. 
اشغ ه ده‎ asaghdà و‎ sotto و‎ nella parte inferiore و‎ abbasso . 
sosa! ón-de | ۱ 
T ز ایلری‎ ilerdà 3 avanti, innanzi. x B E 
آردده‎ artdà 2 | | 
" yes eri) in dins i ۱ E 
صاغده‎ saghdà , nella parte destra . o ۱ 
صولده‎ soldà , nella parte sinistra. 

Adverbj del moto da luogo ci 
(9255 néreden و‎ donde, da qual luogo 2 
هر دردن‎ hèr jerdèn 2 ۱ 7 E 
٣ X T taraftlàn ) dappertutto, da ogni luogo à 
عیری يردن‎ ghàjry jerdèn و‎ altronde 5 da altro luogo . ۱ 
(2p در‎ dir jerdén و‎ da qualche luogo . | 
بر بردن‎ e hié bir jerdèn, da nessun luogo. 


vos bundan ) 
o» بو‎ büradan 9 ۱ 
` di quà, da questo luogo 


) 0 بوراجقدن 
bùralykdan‏ بورالقدن 


AN 


 ندنوش‎ $undan 


7 شورأجقدن . 


- آراقدی‎ irakdàn ( 


(25 Pr jokardàn و‎ da sopra. 
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suradan‏ شو رأدت 


- 


da : costi 9 da codesto luogo ° 


uil, شو‎ 1 
أندن‎ 07 | 
آورادن‎ ۲ 7 ibi dani i 
أو راجقدن‎ òrağykdan 1 

Sra din =)‏ أو ر القدن 

stedèn, di la, da quella parte. ۱‏ اوته‌دت 


UNUS uS SII S 


dall’ uno, e P altro luogo.‏ و illi tarafdandà‏ ایی طرفدندئ 
dysardan , dalla parte di fuora . |‏ طشرادن 
dalla parte di dentro.‏ و JR iderdén‏ ودن 


beridèn, di quà, da questa parte.‏ درودت 


CDAS jakyndàn 9 da vicino. 


> . J da lontano. 
csl; 3) uzakdan ) — | 


vue temeldén >) 
EN ) da’ fondamenti . 
(29432 dipten 
(935 à, hèr néreden ) | 
25 M o 2 daqualufqueluogo. 
o» A هر‎ her hànghy jerdén ) | 


أشغددن 
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asaghdàn y da sotto . | ;‏ أشغهد ن 
ón-dén )‏ أوكدن 

e ایلر ود‎ ilerdèn ۲ 

"ED artdàn D 


, . ) da dietro, dalla parte di dietro. 
نا يوب يا کیره ودن‎ ) 


da avanti, dalla parte d’avanti . 


dalla parte destra .‏ و saghdan‏ صاغدن 
dalla parte sinistra.‏ و soldàn‏ صولدن 

Adverbj del moto per luogo ۰ 
ذركادن‎ ubreden و‎ per dove, per qual luogo? 
رقدن‎ b, A her tarafdán , per dovunque. 
در يردن‎ = hic bir jerdén و‎ per nessun luogo . x 
بعضی يردن‎ búszy jerdén , per qualche luogo. 
بوندن‎ bundan | ) ١ 
بورادن‎ bùradan ۱ | | e 
506 جو‎ 1 per quà, per questo luogo . 
رالقدن‎ y ۱ 1 
شوندن‎ 7 
۱ شورادن‎ radan 


| ۱ per costà, per codesto luogo. - 
شوراجقدن‎ surayykdan l pou; Mu 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
i 
رالقذن‎ ٧ Süralykdau ) 


"M a vol | 
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vostondàn 


0 p i 
2 


0 | ادن 
per là, per quel luogo.‏ 9 " 


oraguykdan‏ أو راجقدن 
òralykdan )‏ أو رالقدت 


| آوت‌دن‎ ötedèn و‎ per là, per quella parié "n 


beridén , per quà , per questa parte .-. x A‏ برودت 
per la via diritta. — Gi‏ و doghrù joldàn‏ طوغرو پولدن 


Q25,5 هر‎ her néreden 
) per qualunque luogo . 
هر قنغی يردن‎ hèr hanghy jerden ) i. 


: آیچرودن‎ iderdén , per dentro . PROCU 

per fuora . |‏ و dyšardàn‏ طشردت 

per sopra.‏ و jokardan‏ موقرو ودن 

PETS asaghdán و‎ per sotto . 1 

per.la parte destra e‏ و sagh tarafdàn‏ £ طرفدن 

sol tarafdan y per la parte sinistra, ` -‏ صول طرفدت 
Adverbj del moto a luogo. `‏ , 

dove a qual luogo. - |‏ .و néreje‏ ذرایه 

a qualche luogo °‏ و bà®zy jerè‏ بعضى يره 

bàraja $t ۱‏ جورأیه 


bùragygha x quà, in questo luogo E‏ بوراجغه 


) 
) 
) 
büralygha )‏ بو رالغه 


qu^ 
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$ùraja‏ شورأيه 
6 شوراجغە 
sùuralygha‏ شورالغه 


costà و‎ in codesto luogo. 


m óraja‏ به 

in quel luogo.‏ و oragygha là‏ او رأجغه 
ordlygha |‏ او رالخه 
deri.‏ ڊرو 

6 برویه 

ote‏ اوته 


quà, in questa parte. 


là, An quella parte . 


VAN ANNI AZN AN x MM A x. 


btejè‏ أوتديه 
quà, € là.‏ و innanzi, e dietro‏ و ote beri‏ اوته درو 


Sr بر‎ bir jerè ) 
) in nessun luogo . 


e hié bir je? )‏ درک 


255 هر‎ hér néreje 
m ya qualunque luogo . 
553 T 5 هر‎ her hànghy jerê ۱ 
Sr غبرى‎ ghajry jerè , altrove b 
و‎ y 9) ideri 


۱ ideri; dentro , alla parte di dentro. 
یجچرویه‎ icerijé | EA 


) 
) 
` 
طشری‎ dysary _ ) 
) 


fu alla parte di fuora. 
طشردبه‎ dysaryja vm par o 1 


i? | ډوقرو‎ 


sor 


N | 
Ses jokary ) TE 
d EM bic dl parte di mpra. 
يوقرويه‎ 2 ia 
PESA, asagha ) E usa x 
2 abbasso, alla parte d'abbasso» - 
أشغيه‎ as 'aghajè ) MP 
ایلرو‎ deri — ) 
١ ) avanti. 
كه‎ 9l - J 
eri ) | 
كبرو‎ d 3 2 addietro. ` XE 
1 a» arde ) | . N^ 
es, b saghtarafi . ) | 
8 E - J alla parte destra. 
صاغه.‎ 6 ) 
e sol tarafà ) 
| صول مر‎ 3 alla parte sinistra < 
صوله‎ solà ) we) 


Adverbj del moto verso a un luogo 

nèreje | B ) s‏ ذرایه 
doghrù ۹‏ > 435,5 طوغرو 
A^ dò ne semté ` :‏ . 
tarafà Ç‏ ذه طرفه 
hànghy 8 3‏ قنفی سن 


verso dove? . 


hànghy 77 )‏ 4¿( طرفه 
hèr tarafà‏ هر طرفه 


)verso qualunque 111050٠ ` 
هر سمته‎ hèr semtè ) ` qm DET 


Rr eh | 


gon c 

ahy büraja doghriz ) ۱‏ طوخرو 

. و‎ en ډو د يانه‎ bu jana doghrù 3 verso quà, verso questo luogo. 
جو طوع و‎ bu semtê doghrù) 

du - x ) 

4 شورأيه طوغرو‎ suraja doghrit ) verso costá و‎ verso codesto 

su janà doghri: : luogo .‏ شو چانه طوغرو و 

٤ semtè dogrù )‏ شوسمته طوغرو و 

oraja doghrù‏ أورايه طوخرو 

o jand do 0۱0 y verso la, verso quel Inogo ٠‏ اول د يانه £s b‏ و 

4 سمته طوغر‎ J او‎ o semtà doghrù ) 


NAS 


Sod MN ? va verso quà, verso t 
439,3 beri 3 Š ques a parte. 
PET), ote ) ` 
أوتديه‎ ötejè 3 verso là, verso ¿olla parte . : 


8 صاغه 

K صاغ‎ sagh jan-à verso la parte destra + 
4 yy Ey a صاغه‎ saghà doghrù 
صوله‎ sola 

¡€ Jyo sòl jan-à verso la parte sinistra, 
طوغرو‎ SIA solà doghrit 
یوفرو‎ jokary , 

PM doghrü‏ ډودرو طوغرو 


-Fir 


verso sopra ۰ 


2 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 
) 


۱ EL 
أشغه‎ ašaghà mE 
pe i silla laghà do grà 3 vaso sotto, verso abbasso +. - 
9 gal ileri ۱ 

) verso innanzi. 
مرو‎ deri ۱ 
ss) فد‎ 2 verso dietro . 

DR ideri 1 verso dentro . : 

T] dysary 2 verso fuora $ verso la parte 
طشری طوغرو و‎ dysary doghrù ) di fuora 1 ۱ 
Qs; > nèrejedelt و‎ sin dove, sin a qual luogo ? 
بورأيه دک‎ bùrnjadak 9 sin quà, sino a questo luogo ° 

Adverbj del numero Cardinale . 

x, bir Herr? , una volta. 

d ES ill Kerrè و‎ due volte. 

APR) üd Herr و‎ tre volte . E 
d دورت‎ dort Herr? , quattro volte. 

۱ ze بش‎ bes "— cinque volte . 

s الق‎ alty Kerrê و‎ sei volte. - 

s يدى‎ jedi Herr? و‎ sette volte. 

RER selliz Herr? و‎ otto volte. 


nove volte» wa.‏ و 6۲۲۵ dokùz‏ طقو زکره 
R rr 2 | ol‏ 


go — e 
s " أو‎ on Kerré , dieci volte. 
أوذمرکړه‎ onbir err? و‎ undici volte .. 


w ` ` s 
s يکرمی‎ jirmi erre, venti volte .. ; uu E 


5,5 Gyigl otùz kerrê و‎ trenta volte : ۹ 
Adverbj del Numero Ordinale a. 
A 
دقعه‎ A ili def-a, la prima volta . 
: ۱ کے .و‎ ۳۹ ۱ E ; 
د معه‎ oe al iltingi def-a و‎ la seconda volta... ` 


° 
[4 


' هه‎ B wc 
اویخجی دفعه‎ Cling lil def-a 4 la terza volta ° 


> 
né 


۰ ۰ 1 1 کی‎ Si اق‎ è ia : 
¿893 .دوردجی‎ dórditigircdef-a و‎ la quarta volta. ۳ 
SX Aa d Í 
دفعه‎ ( sta Desingi def-a و‎ la quinta volta « 
° e. ! یک‎ ۰ ۱ 
دوعه‎ TUM altyngy def-a-, la sesta volta. + , $. 5 
4 e ° 2 : = ° | | 1 
جد جى . دفعه‎ jedingidef=a و‎ la settima. volta. 
۰ ۰ ° : e e x` m ۱ 
سکزضی دفعه‎ sellizingi def-a , ۲ ottava volta. 
; ú 2 i 
4.892 Ten dokuzungii def-a:, la nona volta ء‎ * 
A 
¿95 Tu onunifiù def-a و‎ la decima volta- ^. - 
5 hxc T 0 "T" 
ARIY TE onbiringi defa و‎ P undecima: volta... 
| `. a 2: 
د ذعه‎ eas n E jirmingi def-a , Y& vigesima. volta. 
TE 1 , 
اوتوزنیی دقعه‎ otuzungiit def-a , ta trentesima: volta è: ' 
Adverbj del Numero Distributivo .. 
J 
برردرر‎ birër birér , a uno a uno, a uno per vota. " 
مال أيكيشر ایکیشر‎ ülisór, a due a due, a due per volta. 
1 BEP C 


`~ 


۱ . 38 
أوجر أوجر‎ itcèr ücór , a tre a tre; a tre per volta; e così 
del resto . ۱ "E 


| Adverbj di Numero Indeterminata ° . 
ea قا‎ had Herr? , quante volte ? 

sb kàd Herr. — ) 
هر نقدر‎ nekadar ) 
ناو لقن رکرة‎ olkadar Herrè) 
sale ° Q tante volte. - 
اولقدر‎ okadar ) 


ogni volta che , quante. volte» ۱ E 


Alcune volte ٠ i Jd‏ و (asa búszy Herr‏ کر 
pu volte... x |‏ و s c? bir kad err‏ 

soa syligià y> | ACE e 
صشه‎ "T sykgià sykdià 

syk syl‏ صق صق 

x, چوف‎ Ciok Herrë — 

sejrelí , raramente. .‏ سيرك 


۱ ) spesse volte < 
) 
) 


bir daha ) | | EET‏ جرد 
di NUOVO 4 ۱‏ و Ab aña 6 $ un? altra volta‏ 

rellràr > ۱‏ تكرار 

( سب اول 


? innanzi ad un altra cosa " 
kada 3 | 


۳ 0006108 , innanzi ۹ molte cose. 


; ka u 


۱ ea erllenge 
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s Co son-ra , dopo un’altra cosa. 

s, & en- son-ra š ultimamente و‎ P ultima volta ۰ 
۱ Adverbj di Tempo. 

di ne 7 ) ۱ |‏ زمان 
hadión | ) — e s — i‏ يجان 
olL hadiàn )‏ 
> 0 شانکه 
oggi.‏ و bu gün‏ بوگون. 


quando و‎ allora che. 


jeri notte.‏ و dün gegè‏ دون کجبه 
bu gejè y questa notte.‏ بوكيهه 


i bl jiryn و‎ domani. 


járyn dedil o bir dün , posdomani »‏ پارن دکل اولب رکون 
sabàhlain ١‏ صباحين 


erlièn‏ زكر 


N 


) a buon ora و‎ per tempo ٠ 


jS 05 

` 
71 کوندزین 
akšàm‏ اخشام 


la sera al tardi. 
أخشامين‎ 7 I 


) 

) 

PN 

). 1 2010٠ 
) 

) 

) 
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dejà 5‏ كيصة 
gegoilein 9 di di notte.‏ کيصه AW‏ 

deje ile y 

yi jézyn و‎ in tempo di state. 
قشیی‎ kysyn, in tempo d’Inverno. 
اویلین‎ újléin و‎ a mezzo giorno. 
ین کچ‎ tardi. — 
¿£ 06078 و‎ più tardi. ۱ 
کيصه كوندز‎ deje dündüz و‎ di notte و‎ e di giorno. 
پله‎ vali jyldàn julà , di anno in anno. ۱ 
کوندن نکونه‎ d giindèn giinè و‎ di giorno in giorno. - 
هرکون‎ hèr gün و‎ ogni giorno ۰ 
هر ييل‎ hèrjyl, ogni anno, 

x هر ای‎ hèr aj, ogni mese . ۱ ۱ 
vi هر ای‎ her aj bay s ogni prima del mese. A 
اوت هکون‎ ötè dün 
دون دکل اولبرکون‎ diin değil o bir gin ) 

"m دورت بش کون‎ dort bes gün olùjor 9 quattro, cinque 


giorni fa. 
اونه كونلردة‎ óté günlerdé ( | 
کنلرده‎ dedenlerde — 3 ne” giorni passati . 
کنده‎ gedende ۱ ) ۱ v شمدى‎ 


( l’altro jeri. 
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sindi, adesso. —‏ شمدى 

Aa, attualmente , presentemente š‏ حا 
hénüz, appena, non è guari. |‏ هضور 
poco fa.‏ و dèmin‏ 7442( 

fil hal, in un istante, issofatto ,‏ فى حال 
| ) 1 شبديكک 
hémen sindi ) SEE‏ هان شمد‌ی 
sindilill, per adesso.‏ شمديلك» 
bir zamàn ) E‏ بز ela;‏ | 
bir dün 5 ) un tempo ? una volta ٠‏ برکو " 


`= 


PI) ozamàn  )‏ مان 

۸٣ 3 allora. 
اولوقت‎ o vakt ) 

55 tez ۱ 
3 f ) subito ۰ 


) 206+ تيزجه 
bois jakyndà (‏ 


jakynlardà (‏ پقینلرده 


da molto tempo. -‏ و diokdán‏ چوقنن 


gelènjy ( x‏ يجن يبل 
Panno passato.‏ 2 
oJ p‏ 

) 7 بولدر 


de اولبر‎ o bir jul و‎ Y anno antepassato + 


x 2 mai. 
Lol sla | ) 


) ultimamente و‎ poco fa. 
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ols; هر‎ hèr zaman ( | 
) ۰ 

۱ Lal daima I 


bir azdan‏ درزدت 


ASS در‎ bir azdan son-ra J 
1٧٩ gah, ora ۰ 


) da quì a poco. 


ü بر‎ sal gahda bir, di quando i in quando و‎ di tanto in tanto . ۰ 
Pop cl àp an-syz y improvisamente ٠ ۱ 
نقدر‎ nè Kadar, quanto, per quanto tempo $ 

ókadar, tanto, per tanto tempo.‏ أو لقدر 

C$, ciok 


2 1 
vl; : چوق‎ diók zaman ) 7180 tempo. 


bir sehel )‏ برد سهل 
ampa Jizpije )‏ 


$imdijèdeli 3 -‏ شمد يه دک 


2 fin esto tempo. 
انندات‎ e buanàdek ( وي د‎ 


) per poco tempo. 


ne zamanàdale ) ۱‏ ذه ره مانهدك 
m» ) fin a quando?‏ 
nice bir D |‏ نججعه بر 


š شمدنصکر‎ šindën son-ra 2 


) da nnanzi. 
جو ند نصکره‎ bundan son-ra ( qu i " 


Sss بوأئنادة‎ 
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. دو أتغادة‎ Dù esnade ( | 2 
"T l, - job. ) fra tanto, fra questo mezzo. 
ودن‎ al ilerden ) 
اوك‎ évvela 1 ۱ 
lua! iptida ' ) 
اول‎ èvvel 
صكرة‎ son-ra 1 
أآندنصکره‎ andàn son-ra ) dopo . | 
أندن ثانیا‎ andán sanjay) ۰ ۰۰ ° ۱ o 
أك صكرة‎ en- son-ra Š ultimamente . 
B Adverbj di Modo 0 E 
نيعه‎ nije و‎ come? in che modo ?. 
نه دکه‎ nigelli y come ۰ ۱ 
p. هرنه‎ ne tarz و‎ in qualunque modo . 
هان بویله‎ hèmen - و‎ 10 questo modo appunto e 
بوپله‎ bojle ۱ i 
adag) bojlege ( 
dilaga bojlegene pi 
شويله‎ söjlè ) 
P. 
) 
) 


cosi, in questo modo. 


cdot sojlege cosi , in tal modo š 


۳ ` 


"T9 ^ döjleğenè 
أويله‎ 


۱ 5 1 1 
اویله‎ öjlè ) i RS 
l . y . ^ 
اویشه‎ ojlege ) così, in quella maniera . e 


eJ dcl ojlegene 1 A 
اوصلوحه‎ uslugia و‎ prudentemente, و وون‎ 
و جهد‌ایله‎ gèhd ile و‎ con istudio ٠ 
دقت ایله‎ dykkàt yla y diligentemente . 'َ 
أهاللغله‎ ihmallygh yla, negligentemente , 
Adverbj di quantità. 

n qz, poco. 
ya ciol y molto. 
. سول بول‎ dol bol , abbondantemente . 
پتشه‌حجك قدر‎ jetisegèk kadar و‎ abbastanza . 
ate Ciokgià, troppo. ۱ 

Oltre gli accennati Adverbj si trovano anche degli 
altri, che servono per interrogare و‎ come mesa) niditin 5 
perchè ? Per affermare و ۵06 » »€ و‎ TE bèli بوپله‌در و‎ - 
dir , si, cosi é : Der negare يوق و‎ jok و‎ je hajr و‎ Ja degil, 
Lila hása, ده ده‎ degmede , no, non, oibó : "Per dubi- 
tare, aL delli, < mëder, forse, forse che: Per esor- 
tare دی و‎ de, دی اهدی‎ dè undi و‎ orsà : Der proibire j 
صاقن‎ sakyn ۹ Laagal etrnehà و‎ guardati, non fare : Per di- 


Sss 2 i mo- 
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mostrare ° أوشعة‎ istè, ecco : Per giurare, all, vèllaha 3 
per Dio: Per chiamare, ab jahu و‎ @ hej , بهى‎ behej و‎ 
JL brè, o, olà : Per desiderare Š بولا يكه 7 6 كأشكه‎ bo- 
وپرسون و :از‎ dll allah versin وپرسونکه و‎ dll allàh versinlli و‎ 
ودرک‎ all allàh verè, الله وپرسه‎ allàh verse وپربه‌ی و‎ ell 7: 
vertidi , ویرسیدی‎ all allúh versèidi و‎ Iddio voglia , o Iddio 
volesse , e altri molti s Che si possono vedere nel famoso 
-Dizionario del Meninski . 

CAPITOLO IL 

Delle Preposizioni ۰ 

Le Preposizioni sono alcune voci indeclinabili s Che 
o divise , O congiunte sempre si pospongono ai loro Casi, 
i quali ordinariamente "- il Nominativo , il Dativo , e 
P Ablativo. 

Preposizioni , che hanno il Nominativo . 

so de, da, in, nel si usa con tutti i Nomi, e 805 
nde , nda coi Pronomi Demonstrativi , e cogli Affissi di pos- 
sessione della terza porsona, come 39839) evdèdir , 6 in ca- 
sa: أوندهذر‎ evindédir , è in sua casa. . 

wə den, dan, da, dal, per, a cagione و‎ come coal 
أياغددك‎ 47 ajaghádak و‎ da capo a piedi , صوقدن اولدم‎ 


soulidàn 
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soukdàn öldüm son morto pel freddo, a cagion del freddo. 
كه‎ ge, gia, sétondo, conforme si trova con tutti 
i Nomi, e dé nje, ngia cogli Affissi di possessione della 
terza persona, Come مرد تبوسكهه‎ mertebesinge, s secondo il 
suo grado. — 
آوزرد‎ üzró و‎ conforme , come آوزرة‎ ale adèt üzrè y 
conforme all’ uso. ١ 
۱ جلين‎ gilein, come si usa co’ Pronomi Personali, e 
"mei ngylain coi Demostrativi و‎ come بولیی‎  büngy- 
lain y come questo . 
و 512 سز‎ syz, 52 و‎ suz, senza si congiunge co” Nomi 
d’ ogni sorte, e نسز‎ nsuz coi Pronomi Demostrativi و‎ co- 
me ja») bunstiz, senza questo . 
all o له‎ ile و‎ ila, yla, con و‎ in compagnia co’ Pro- 
nomi چ‎ ben بز و‎ biz سن و‎ Sen y سز‎ SiZ, دو وه اول‎ Du, 
شو‎ su, كيم‎ kim hail Genitivo, come بهله‎ benim ile , meco. 
أييجون‎ iciiin و‎ pev co” Pronomi ¿> ben, p biz سن و‎ ۱ 


x 
° 


sen, سز‎ siz, بو وم آول‎ bu, شو‎ du كيم و‎ kim, قنغیسی‎ 
hànghysy regge il Genitivo, come c») w benim icittn و‎ 

per me. | 
کې‎ dibi و‎ come co’ Pronomi ¿> ben y جز‎ biz) سن‎ 


sen y 
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SEn سز و‎ SİZ, و 0 اول‎ sa Dit شو و‎ Šu په و‎ ne, كيم‎ him, 
۱ فنغیعی‎ hanghysy ha il Genitivo و‎ come T بنم‎ benim 
gibi, come me. 
Preposizioni che vogliono il Dativo . 
دك‎ dell و‎ dak ,insino و‎ come دو زمانەدك‎ bu zamanadal, 


sino a questo tempo. 


s gore, secondo, conforme و‎ come x. كا‎ ban-à 


gore 9 secondo me. 


غلطهبه verso un luogo, come y‏ و TEN doghrú‏ و 
ghalatajà eum y Verso Galata . 1‏ 

كونشه قرشو come‏ و dirimpetto‏ و karsy , contro‏ قرشو 
diines? karsy s dirimpetto al sole.‏ 

۵ 3,8% یقین presso, vicino, come‏ و jakyn‏ یقجن 
jalan 5 presso la Città.‏ 

sw nisbét و‎ in comparazione و‎ a dispetto, come 

` 
قرند أشكه نسبت دن رد نکینم‎ kardasyn-à nisbet ben zengin im و‎ 
io sono più ricco del tuo fratello . | 
| Preposizioni و‎ che si mettono all’ Ablativo . 

خاهالكندن اونری ötürü, per, a cagione, come‏ اوننی 

giahilligindèn ötürü و‎ a cagione della sua insufficienza. 


۱ 


- K, jan-a , verso un luogo, o persona و‎ in quanto, 


11 
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in ie و‎ come Ka دوه ستلردن د‎ dostlardan j jan-a و‎ in favore 
degli amici. 

sj Co 5071-۳1 è hus y Come بندنصکرة‎ bendàn Sori-r( y. 
dopo di me. | 1 ۱ 

pri-‏ و dendón evvel‏ بندن اول prima, come:‏ و evvel‏ اول 
ma di me. ۱‏ 

و ileri‏ 7 سندن pe‏ و gal ileri, più avanti, come‏ و 
più avanti di te. "E |‏ 

Jr 'jokary, più sopra, come 9 Jut GUA bendèn jo-‏ و 
kary più sopra di me.‏ 

07 سخدن أشغه più sotto, come‏ و asaghà‏ أشغه 
più sotto di te. |‏ و asagha‏ 

e3el óté و‎ di là da una parte, come بوغاردن اوته‎ bo- 
ghazdan ötè و‎ di la dal Canale. 
x درو‎ beri, di quà da una parte و‎ come بوغازدن درو‎ bo- 
ghazdan beri , di quà dal Canele. f 

c$ =Š ghajry و‎ eccetto و‎ come غچری‎ (bb daban-dàn 
ghajry و‎ 2... il tuo padre. > ¢ 

duri.‏ جوذين oltre, eccetto , come hasla‏ و او ماعدا 
olt? a ciò.‏ و dèn maada‏ 


È an dy$ary s aldi fuori . و‎ Come e ده‎ — sehirden 
و كت‎ al di fuori della Città ° 3 yel 


N 


516 | 
pn “ai , al di dentro, come شهردت ایچرو‎ sehirden 
ideri , al di dentro della Città. 

Le altre Preposizioni Italiane poi, come in presenza, 
intorno y &c. sono in Lingua Turca veri Nemi Sostantivi, 
che si costruiscono cogli Affissi di possessione giusta la Re- 
dia del Genitivo Possessivo و‎ e si pongono in quel caso 9 
“che lo stato, o il moto richiede, come | 

da دب‎ dib, دبندک‎ dibindè ( 

dk ud ak dui aha "در‎ 

da أوست‎ ¿ist y ستندک‎ T üstündé ) | 

da 5j أو‎ iizer أو ;)503 و‎ uzerindè y dà 
da Del ön- 5 أوكندة‎ ón-iindé و‎ innanzi. 
da ارد‎ ard أردندئ و‎ ardynda و‎ dietro . 
da ايچ‎ id, آیچنده‎ idindè - ۱ 
da De ideri 5 اپچروسنده‎ icerisindé ) — | 

da طشرء ى‎ dysary طشر پسندک و‎ dysarysyndà و‎ fuori . 
8 قرشو‎ karsy قوشوسندئ و‎ karsysynde š dirimpetto ; 
da يان‎ jan, woo janynda و‎ vicino و‎ 6 

da أورته‎ ortà آورته سند و‎ ortasyndà و‎ nel mezzo ٠ 

da ار‎ arà سندک و‎ A arasynda y tra. 1 
۱ da dia أوته‎ ote jaka و‎ Boi یقه‎ asgl ótà jakasynda و‎ di lè. 

da 
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da برويقه‎ beri jaka y ڊرو ويقه سندک‎ beri jakasynda و‎ 
di quà. | x 

a آطرای‎ etrof أطرأفند» و‎ etrafynda و‎ all’ intor- 
Ro, ۰ ۱ 
CAPITOLO IIL 
Delle Congiunzioni . 

Le Congiunzioni, che vagliono per unire insieme le 
parole a continuare il senso del discorso و‎ in lingua Turca 
si dividono in Copulative و‎ Disgiuntive, Condizionali, Ad- 
versative 5 Illative, Finali, Causali, e Espletive. 

Le Copulative sono l’ Enclitica دک‎ de و‎ du و‎ il Nomi- 
mativo colla Preposizione alal e o yla و‎ il Gerundio in 
وبه‎ ip, lip, yp, up, € leParticole و‎ ve, هم‎ həm وهم و‎ 
ve hèm و 0116 بله و‎ come sw su bende sende و‎ 6 10 , etu: 
T3 f ENS deldide dördü , venne, e vidde: ØLL أنا كله‎ 
,anan- jla babùàn- و‎ il tuo padre, e la tua madre : اوقوییب‎ 
يازىق‎ okajüp jazinàk و‎ leggere و‎ e scrivere : n جن و سن و‎ 01 
ve sen ve 0 و 10 و‎ etu, e quello : هم سی‎ c? هم‎ hèm ben hèm 
sen, e io, e tu: هم أو وهم بو‎ o ve hern bu و‎ e quello 9 
e questo; ایده‌بلورم‎ ado بر بيوك آیشمی بن‎ "C «t Un جو‎ bu sanki 
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. bir 22777 imi 9 ben Lil edebilirim و‎ questo forse è un grand 
affare? io anche posso farlo. | 

Le Disgiuntive sono يا‎ ja, یاخود‎ jàchod كرك و‎ gerell و‎ 
أكر‎ èger أستر و‎ istór y € خوحهه‎ joksa , che significa cose 
dubie, come ol بن يا سن‌پاخود‎ den ja sen jachod © و‎ io و‎ otu, 
- o quello: كرك دن كرك او‎ gerèlt ben gerèlt o و‎ cio ,oquello: 
أو‎ "m أكر‎ ¿der ben èger o,sia io,sia quello: " al استر: دن‎ 
istèr ben istér sen y o io, otu: عقللومیس پوخسه دل‎ e 
bilmém algllymysyn jóksa deli و‎ non so و‎ se sei savio و‎ 
o matto. 

Le Condizionali sono m أكركه‎ égerlà ; جوف أكر‎ 
jok èger , come أكر 0 )$54 رکه جن 972 سم‎ eger , o ègerlti 
ben gelmèzsem y se io non vengo : وار باق‎ sol دزم‎ 
دیکه‎ nel قرنداشم اقويورمه برشی دهه يوق أكر بوش‎ 
أيه کلسون‎ dl bizim eve var y bak, ۵ ym — bir 
šej deme ; jok ¿der bos durùjorsa و‎ de Hi bùraja delsin , va 
. in casa nostra و‎ e vedi و‎ se il mio fratello studia, 
non dirgli. niente ; ma se poi è disoccupato , digli, 
che venga quì. | 

Le Adversative sono هرذ نقدر‎ hèr nekadar , بله‎ Dile, 


دی 
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دخ‎ dachi', ينه‎ gene, لگن‎ Din , ولک‎ velàliin, اضق‎ 
01:0 و 01017104 » و‎ come هر نقدر وس اولسه‎ ea dur s 
سنك سوریی دکلمه‌لودر‎ DD ينه‎ kardas yn- hér ne kadar 7 ylly 
ols , gène babasynyn- sözünü din-lemelidir و‎ il tuo fratello per 
quanto sia sensato , pure è obbligato ad ubbidire al suo padre : 
قورتاره مز‎ wall بورأيه کلسه بله ينه سی‎ ALL babàn- bùraja 
gelsè bilè , gène seni elimdàn kurtaràmaz s quantunque il tuo 
padre qui venisse , pure non potrebbe liberarti dalle mie 
mani : So قور‎ cal کلسه سی‎ gal بله بوارا‎ LL dabán- bile 
buraja gelsè , seni > elimdèn kurtaràmaz و‎ quand’ an nche quì 
venisse il tuo padre , non potrebbe liberarti dalle mie mani : 
ویرمم‎ dla pope راست‎ l sos dls ben öilè adarna 
joldà rast gelsem dachi و‎ selàùm'vermèm و‎ io non saluto simili 
persone, ancorchè le incontrassi per la strada: یمچوفه ایو در‎ 
poss نکی‎ J Tei bu diohà ejidir, angiak rendini begenmedim, 
questo panno è buono, pero il suo colore non mi è piaciuto : ` 
ایدم لکن يدرك ایت ديو زور ایلدی‎ easi بن بو‎ ben 
bun etmejegeg idim و‎ kin pederin- et diji zor éjledt و‎ io non 
volevo far questo و‎ ma il tuo padre mi ha obbligato di farlo : 
«Jul سۀ & جهد‎ ade آوکردرم‎ Kw بن نرگه یی‎ ben türlJeji 
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san-t Sdredirim و‎ velakin sende Jëhd ejlè و‎ io L'insegnerò la 
lingua Turca, ma ancora tu sforzati d'iinpararla : بن ديد يكى‎ 
يشهان او لور سن‎ Jem أيدرم اما‎ ben dedidin-i edérün و‎ dnma 
són-ra pitsman olürsun و‎ io farò quel che tu mi dici و‎ ma dopo 
te ne pentirai: بله أيدهمز‎ ILL سن دکلا‎ el بو‎ bu ii sen 
dedil as, baban- bilè edérnez و‎ quest? affare non solamente tu 
non puoi farlo, ma nè pure il tuo padre : بن قرنداشی‎ 
دوکرم‎ > ion: SUL US den kardadyn-j dedil a, baban-y 
bilê, o dachi dógérirn , io non solamente porgo le mani ad- 
dosso al tuo fratello, ma anche al tuo padre. 

Le Illative sono امسی‎ imdi 5 أندن آوتری‎ andàn su 
T بوندن‎ 7 ötürü 9 أول أجلدن‎ ol ègilden اول و‎ 
Gomme ol sebebdèn و‎ dunque, laonde و‎ sicchè و‎ per la 
qual. cosa . 

nidilin 9‏ نیکیون و zirali‏ 1 ڇر أڪه و J] zira‏ پر Le Causali sono‏ 
سن سويله نیحچون Citinlli,come o‏ چونکه و il‏ نيجونكه 

p^ أيش باشقه‎ dai aes obs 0 نیچونکه‎ sen sòjlèniditin 7 
o nidiñnlli : o zira ben söjlejinğe iS baska olùr, parlà tu, 
perchè, se parlo io , la cosa anderà diversamente : چونکه شن‎ 
—" نيچون خبر‎ Vo صاتون المجقسن‎ cel ڊو‎ 88 


sen 


١ 521 
sen bu evi satyn alagyaksyny ban-à niditin haber vermejorsu ? 
giacchè tu vuoi comprare questa- casa , perché non 
me ne dai avviso ? ? کیدرم‎ T جونكه أويله ایسه‎ Cini 
. öjlè ise, ben و سیو‎ giacchè P affare va cosi و‎ io me 
ne vado. È 

Le Espletive sono همان‎ Aàmen و‎ G ta, As tell, هان‎ 
"- hémen telt , 6 سویله که هان کنسون‎ sojle Ki 2 
ditsin s digli, cuen se ne vada : کلضيهدک‎ o eu IN قرندأشم‎ E 
سن درز بونده بکله‎ ta kardasym delinge 90 delingejedelt sen 
biraz bundà belle , aspetta qui alcun poco, finché venga il 
il mio fratello: دون تا کرک دكزهدك کتدک‎ dün ta kara den-izè delè 
ditdill و‎ jeri siamo andati fin al Mar Negro : سكا بو قدر‎ > 
تك سی بر دخی بوحالده كورميم دجو وبردم‎ Coni ben san-à 
bù kadar ahdeji tell seni bir dahà bu haldà órmeim | dijüi verdin I 
lo ti ho dato tanto denaro , affinchè più non ti vi in 


4 


questo stato ۰ 
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CAPITOLO IV. 


Delle Interjezioni . 


Le Interjezioní , che si usano in Lingùa. Turca 


per esprimere gli noi dell’ animo sono di varie sor- 
ti, cioè 
el Ùch و‎ TJ] 207 و٠‎ AS, ولى‎ vaj ban-à, های مدد های‎ 
haj meded haj dimostrano ..dolor d° animo و‎ e di corpo, 
oimè, ahi, ahimè. ۱ 
های‎ sla haj haj serve per affermare و‎ sì certo. 
E. =! ach و‎ sl ah servono al sospiro, e al pianto. 
3 och al diletto, oh. — N 
وأ‎ vah واد سكأ و‎ vah san-à 4 اللو‎ 19; ۳۳ 9 es;b jazyk, 
پارقلر اولسون‎ jazyklàr olsùn alla compassione, o povero , 
o misero. 
وای باشکه و 261 وای‎ vaj basyn-& و‎ Ka ab vaj san-à 
sì usano per minacciare, guai a te. 
الله الله‎ allàh allàh , يه نه نه کورل‎ peh ne güzèl و‎ e وای‎ vaj 
quattro volte replicata significano. maraviglia, e con او او‎ 
6 6 ironia. 


olal 
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gal amàn, مدد‎ meded , 5| ha servono per escla- 
mare , — pregare و‎ ah, oh, deh.  - 

amàn tre‏ أمان e‏ و vaj replicata quattro volte‏ وای 
come ah, ha. ۱‏ و volte dimostrano timore‏ 

sakyn si usano per‏ صاقن , savüla‏ صوله savùl,‏ صول 
far luogo .‏ 

üf , uf significa noja, sdegno.‏ أف 

pif indica , che qualche cosa ha cattivo odore.‏ يک 

sus dimostra silenzio. x‏ سوس 

La na, آوشته‎ istè و‎ SÌ àla servono per dimostrare 
qualche cosa و‎ ecco, eccoti . 

m" dferün و‎ Ku ین‎ 5 aferim san-à و‎ a] شاء‎ x mà- 
allah , برخورد ار اول و 060 ز91 جوف مشا‎  berchudar ol, | 
دمر اول‎ pir ol, اف اولسون‎ Dis jüzün- ak olsùn si suono 
per. lodare, o bene, o bene و‎ viva و‎ viva. Però di tutte 
. queste. Interjezioni il solo al «La Lo másallah compete 
al Superiori . 

solo hàjde وار کیت و‎ var jit , وار يقل , اا يقل‎ 
var jykyl servono per scacciare و‎ via di quì, sole hajde 
sì usa anche per esortare و‎ orsú و‎ or via. 


b 
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jahu‏ ياهو و ۲2ط برد و behej‏ بھی Ig.‏ هی ,نے jas cl‏ یا 
o, ola. Però Ü ja alcune volte dimostra an-‏ ره chiamano‏ 
sì eh?‏ و che ammirazione, cappi‏ 

ha dimostra soddisfazione , e bene ; e posposta‏ ها 
و agl Imperativi de Verbi Negativi significa minaccia‏ 


guardati bene. 


PRI- 
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PRIMI PRINCIPI 


DELLA 


GRAMATICA TURCA 


PARTE QUARTA 


Della Costruzione و‎ o sia Sintassi. 


CAPITOLO L' 

Delle Concordanze š 
La Lingua Turca non ha altra concordanza , che quel- 
la del Nome col Verbo و‎ € dell? Relativo coll’ Antece- 
dente ; poichè il Nome Adjettivo , il Pronome , e il 
Participio و‎ quando si aggiungono al Sostantivo و‎ restano in 
declinabili و‎ Come Sing. طوغرو ادم‎ doghrù adam و‎ Puomo ` 

Netto , طوغرو ادمك‎ doghrù adamyn- و‎ dell’ uomo retto , &c.. 

Plur. و ادملر‎ y y Eso — adamlàr s gli uomini retti 5 طوغرو‎ 
تن أدملرك‎ adamlaryn- 9 degli uomini retti , &c. - '£ 
2 3. بو‎ bu kary s questa donna » ډو قرينك‎ buk arynyn- š 
di questa donna, &c. Plur. بو قریلر‎ bu karylar y queste 
donne , s جو‎ bu karylaryn- , di queste donne دو‎ &c. 
Sing. سون أدم‎ sevèn adam و‎ P uomo, che ama, سون‌ادمك‎ 


V y y seven 
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seven adamyn- , dell’uomo, che ama, &c. ادملر‎ wgw seven 
adamlár و‎ gli nomini و‎ che amano و‎ Fn سون‎ seven 
adamlaryu- و‎ degli uomini, che amano, &c. ` 

Della Concordanza del Nome col Verbo . 

Il Verbo dee accordare col Nome in persona , e nu- 
mero, COME جن سورم‎ ben sevérim و‎ io ano , سن سورس‎ 
sen sevèrsin, tu ami, او سور‎ o sevèr , quello ama . Nulla- 
dimeno la terza persona singolare concorda anche col plu- 
rale , quando nel parlare tra il Verbo و‎ € il suo supposto 
non vi è altra Clausola, come رکیدر‎ ns onlar gidèr و‎ quel- 
li vanno ; e per Popposto ليدورپه‌یی اشتدکدنصکړئ‎ ok انلر‎ 
کیدرلر‎ onlar jaryn liturjojy isitdilidèn son-ra. giderlèr , quel- 
li domani dopo ۵۰ aver sentita la Messa partiranno . 
| Alle volte il supposto del Verbo per eleganza si suol 
lasciare و‎ ma si conosce dal senso qual sia, come pr 
sevérim و‎ cioè yy ben: jj sevériz و‎ cioè جز‎ biz, e simili. 

Della Concordanza del Relativo coll’ Antecedente . 

I Pronomi Demostrativi و‎ quando si riferiscono a qual- 
che Sostantivo posto innanzi a loro in un altra Clausola , 
si chiamano Relativi, e con esso concordano in numero, 


e persona, come se quello fosse il loro Antecedente, come 


alos 
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e: قر نداش که بنم أغامدرانى سومهلو‎ kardasyn- Hi benim a 
ghàmdyr,onù sevmeli im y il tuo fratello, che ë il mio padrone,io 
debbo amarlo . Il Pronome o! oni: posto come Relativo dell’ 
Antecedente در ق نداشك‎ kardasyn- è persona terza, e nu- 
mero singolare, فرند‌اشك‎ 2 kardatyn è è -anche persona ter- 
za, e numero singolare " dunque va bene la concordanza. 
CAPITOLO IL ` x 
Della Costruzione de” Verbi Attivi, 
Prima Regola degli Attivi, 

Tutti i Verbi Attivi hanno innanzi di se un Nomina- 
tivo agente و‎ ed un Accusativo paziente di persona و‎ o di 
cosa, Come y امك‎ pes Redilèr eltmelt jemèz , i Gatti non 
mangiano ۳ , dul 18 quì è Accusativo indeter- 
minato . E coll? Accusativo determinato شو 32958 5 و‎ su 
e ad, ne questa porta : قرنداشی چکدم‎ o» den kar- 


dasyn-y jen-dim , io ho vinto il tuo fratello. 


. سورم‎ sevèrim y سور و 562675111 سورسن‎ SEDÉT y سو‎ SED و‎ 
سومكث‎ sevmell, amare . ۱ 

اد Jesu.‏ وره سن و diaghyryrym‏ چاغرورم 
و ۹:01:۱۳ جاغرمق ; diaghyr‏ چاغر , diaghyryr‏ چاغرور 
chiamare . |‏ 


Vvvo اوکرم‎ 
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öd, |‏ أوك و ógér‏ أوكر و ógérsin‏ آوکرسی ; ödèrim‏ أوكرم ۱ 
ogmèlt , lodare. |‏ اوكك 

اوقو و okür‏ آوقور و okùrsun‏ آوقورسن و okürum‏ آوقو Ê‏ 
leggere . ۱‏ و 1l okurnàk‏ قومق okit,‏ 

pa یازرسی , منز‎ jasrsgn, یازر‎ jade , باز‎ jaz, ۱ 
یازمق‎ jazmàk , scrivere . | 

pos edérim أيدر. سین و‎ edérsin و‎ pre, edér و‎ sol et, 
eal etméll , fare . 

أيشت و > gol isidir‏ ره ۳۳ آشدور رسن و isidirim‏ أشدو ۵ 


حور 


iit , tus 1 و‎ sentire e 

pl aciarym y سین‎ yal — Š y adiàr É مې‎ 
اچمق‎ 0/10 , aprire. mE 

an- ,‏ ۾ أت و J  an-àr‏ و a an-drsyn‏ أکارسی و an-arym‏ أكارم 
an-màk , 3 rammentare .‏ | کی 

pe jenžèrirn y چگرسن‎ m ; کر‎ pres š بك‎ jene; 
AS jen-méll , vincere. 

اور و vurúr‏ د او ور , DL) vurùrsun‏ رسن و vuUrùrum‏ او روم 


ferire .‏ , 21/۳74 اور رمق و Dur‏ 


 ملقهل‎ | alcialdàrym و‎ velud ] alcialtlàrsyn, pese 
alciaklàr و‎ lis! aldial:là 5 الجقلق‎ aléiaklamàk و‎ dis- 


prezzare . 


د 


529 

NL dillerim 9 دللرسی‎ dillersin دللر و‎ "n olo dilè و‎ 
ul. dillemèk , disfamare š 

pal edèrim quando significa creare , eleggere, con- 

vertire و‎ trasmutare , trasformare, cioè condurre d" uno sta- 
| to, d^ una forma in un altro y vuole innanzi di se due Ac- 
—Cusativi و‎ il primo determinato و‎ e il secondo —— 
come الندن کلور‎ AL CER التون‎ u. و‎ Jümüsü altyn etmélt 
Kimin- elinden delir ٤ E chi mai può convertire ما‎ "ene 
in oro? 

Seconda Regola degli Attivi. 

Alcuni pochi Verbi oltre il Nominativo agente و‎ e l’Ac- 
cusativo paziente vogliono innanzi di se un — di prez- 
ZO y Come pl sali باباك شتو اوی‎ babún- šu evi ' kadià satàr 9 
il tuo pm per quanto vende questa casa? po aa?! دن سی بر‎ 
ben seni bir ahcejé sajinàm و‎ io non ti stimo un aspro . 

Les — صاذره سن و‎ satàrsyn 9 p satàr > EM 


vers‏ ویر و den‏ ودرر 5 Dean‏ ویرورسن و veririm‏ وبرورم 

š; '‏ — و 26۳۱12۵ ودره مك 
َو اه satyn‏ صاتون الور سن و satyn alyrym‏ صاتون O m‏ 
satyn‏ صانوت الق 9 satyn al‏ صاتون ال 9 satyn alyr‏ صاتون الور 
الوم ۱ ۰ almàk , comprare‏ 


r م‎ 
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pr! alyrym , الورسن‎ alyrsyn , الور‎ al 3 ال‎ al 9 الق‎ 
almák , comprare . 


Terza Regola degli Attivi. 


I Verbi della terza Regola degli Attivi oltre P Accu-- 
sativo paziente hanno innanzi di se un Dativo di persona, ` 


o cosa, a cui si riferisce l’azione و‎ come abi بکاب وکرمی‎ 


` ban-à bu Merem ejlè و‎ fami questo favore : أون ألتون‎ loo $ 
۱ : | | 
. ويردم‎ kardasyn-à on altyn verdim s ho dato dieci zecchini 
al tuo fratello. . 
posl edérim , أيدرسن.‎ edérsin و 606۳ أيدر و‎ sl et NONA, 


— 


etmeli, fare ° 


pr veririm 9 وبرورسن‎ verirsin , وب‎ verir ویر و‎ per y 


¿ia vermèli, dare. 


و söjlêr‏ سویلر 5 söjlèrsin‏ سوپلرسن و sojlérim‏ سوپلرم 
L, sojlemelt, dire .‏ و sójle‏ وله 


pr dèrim, دیرسن‎ dérsin دير و‎ der , دی‎ de, des ۱ 


deméil , dire. 
صانرم‎ satàrym و‎ i satàrsyn و‎ ET satàr ., PR 
sat å و م صامق‎ vendere. 


py sdredirim 3 آوکردرسن‎ sdredirsin 9 "m ۳ 
۰ w bgrèt و‎ ess vgretmbli 9 insegnare ٠ 
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دورو( وم‎ ٧ Jönderirim 9 va ater d dónderirsin $ كوندرور‎ 
dónderir 9 كوندر‎ gondèr: M کوندرمك‎ gondermèli, mandare. 


اور و Durür‏ آوروز و 220۳11۳502 v‏ آورورمن و vurùrum‏ آورورم 
dare, pe rcuotere ٠‏ و 21/۳7۸6 اور مسق و DU‏ 


قوس ير ی A‏ 


مور 9 uio‏ ?4 و SOrdrsyn‏ صوررسن 9 soràrym‏ صوررم 
dimandare .‏ و :50۲۲۱۵۵ صورمق و SOT‏ 


طول ور , DA doldurürsun‏ زسیی doldurùrum,‏ طولدر وم 
و versare‏ و doldurmàk‏ طولدره مق و doldùr‏ طولدر و doldurùr‏ 
metteré .‏ 

| = Quarta Regola degli Attivi . 

Certi Verbi oltre il Nominativo agente و‎ e P Accusa- 
tivo paziente vogliono innanzi di se un "altro Nominativo 
di materia colla preposizione يله‎ o له‎ ile , ila و‎ o yla y come 
۱ أك ايله بسلدی‎ del QD بابام‎ babam beni angiak elimèg ile 
besledi و‎ il mio padre mi ha nudrito soltanto col - 

beslér , adaw‏ بسلر و beslèrsin‏ بسلرسن و beslérim‏ بملرم 
nudrire . f‏ و eu beslemèli‏ و beste‏ 

p leltelérim و‎ QO „a£ lellelersin , ae) lekelér , ` 
Jal 6 , Ela) Jellelemèl!, macchiare . 

۱ طولدر doldurùrsun , ) y‏ طولدرور رنمن doldurúrum,‏ طلولد ر 5 2 
doldurmak y empire <‏ طولدره مق و doldür‏ طولدر و doldurúr‏ 

ME وتم‎ 
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اوت و y Ortèr‏ و Ortèrsin‏ —- سن و Ortérim‏ أو شم 
Cuoprire. ` : ©‏ و ürtrnàlt‏ آورقك Ort,‏ 


Quinta Regola degli Attivi. 
I Verbi della quinta Regola degli Attivi oltre PAc — 


ee _ 


= + 


cusativo paziente hanno innanzi " se P Ablativo di quella 
, persona, o cosa, donde proviene, o si separa qualche co- 
sa, come Sui (QUÀ سن بوكمابي‎ set bu llitaby bendén aldyn-, | 
tu hai ricevuto و‎ libro da me : da yal بی قرند أشمدن‎ ۱ 
beni ian nr ajyrma و‎ non mi di dal mio fratello . 
- 0 آشدوره‎ isidirim أشن ور رسن و‎ isidirsin š اشدور‎ isidir أيشت و‎ 
idit 5 Agi — udire . | 
آوکرنورم‎ üjrenirim, وکرنور سن‎ 1 öğrenirsin , وکرنور‎ Soli ódrenir 9 | 
© وگرر‎ | bgrèn 5 dle sul ogrenmbli š imparare . ۱ 
pr alyryni سن و‎ T alyrsyn ۱ الور‎ alyr , لق له ال‎ 
almak و‎ comprare , ricevere. | 
آومارم‎ umàrym 1 آومارسن‎ umarsyn وم و 10770۳ أومار و‎ | 
um 3 50) umrinàk y sperare . 
© دیلره‎ dilérim 5 دیلرسن‎ dilérsin, pu dilêr , دیله‎ dile, 
das dilemèlt, domandare i grazia. 
۱ استرم‎ istèrim, سن‎ simo istersin , استر‎ 1:2: ° el isté و‎ 
¿al isternélí و‎ domandare . f 


p? 
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فابرم‎ kapúrym , yl kapórsyn ^ فاپر‎ kapúr y قاب‎ 
kap قایمق, و‎ "en و‎ ‘rapire ٠ ۱ 
> قالدر و‎ kaldyryrym رد رد قالدرو رسن و‎ D 
kaldyryr ; قالدر‎ kaldyr قالدره مق و‎ kaldyrmak , levare , 
0 قورتارو‎ . kurtaryrym 9 قورتارویس‎ kurtaryrsyn 9 قورتارر‎ 
kurtàryr 5 قور تار‎ kurtàr قورتارمق و‎ ió —— e 
ریم‎ ajyryrym » آیرورسن‎ ajyryrsyn و‎ a»? ajyryr و‎ pl 
ajyr ; ایرمق‎ ajyrmàk و‎ separare. 
"el وراه لعو مه‎ M arde, M rà, لاو‎ 
aramdl: y cercare. ۱ ۱ ۱ 
جقرو رم‎ cylcaryrym, ورسن‎ PER yk aryrsyn, چقرور‎ mg 
چقرمق و :ار چقر‎ dykarmàk و‎ cavar fuori. ù 
- . A queste Regole appartengono ancor quei Verbi At- - 
rivi و‎ che si compongono dagl’ Infiniti Arabi و‎ e dai Verbi 
gal etinék , ELLI ejlemèk بیورمق € و‎ - bujurmàk , come 
da' seguenti esempj si può vedere : po بدن سی مت ح‎ Den 
seri (medi e و‎ io tilodo: اسک‎ e> قاجه‎ (re£l بو‎ bu 
. bag ghéeji hacia bejsetdin- Š ? per quanto hai venduto questo giar- 
dino ? «Jul باباکه تسليم‎ aus y Du italy baban-à teslim 
ejlé , consegna questo libro al tuo padre : شوائواي مرکب‎ 
ايله كيم تلوپت ایندی‎ su esvaby miireli/ièb ile Kim telvis etdi? 


Xxx chi 


= N 


534 A 
chi ha macchiato quest’ abito coll’ inchiostro ? رب بری‎ b 
all کناهدن خلاس‎ ja rebb bizi günahdàn chelas ejlè و‎ o Si- 
gnore liberaci dal. peccato. m | 
CAPITOLO IIL 
Della Costruzione de Verbi Passivi. 

Tutti 3 Verbi Passivi regolarmente si usano nella ter- 
za persona del numero singolare, € vogliono innanzi “di se 
` un Nominativo della persona, O cosa و‎ che patisce aan, | 
e tutti eli altri casi, che hanno i Verbi Attivi و‎ Come si 
e detto nelle suddette Regole. V.g. ر لدی‎ Y e» DNE دون‎ ۱ 
dün bùrada bir adim vuruldù و‎ quì Jeri è stato ferito un” yo- ' 
mo: خبر ویر‎ K أكر شو أوبيك غروشه صانلورسه‎ ¿ger gı ev 
. bin- ghrudà satylyrsa و‎ ban-à habér ver و‎ se questa casa si 
vende a mille Piastre , damene avviso : يلرو علوفه‎ Jl e 
J یلو‎ 2729 vl; dò jen-icerilerè olefà ne zaman verilir ? quando 
. si dà la paga ai Gianizzeri 2 أنسانك تی آثواب ايله اورتله‌ لودر‎ 
insanyn- teni esvàb yla órtülmelidir il us umano si deve 
€uoprire con panmi ;: TY Usl Wii بو شی‎ bit dej sendèn | 
umulmaz ydy., questa cosa non si aspettava da te. ` 

Alle volte ne’ Verbi Passivi si esprime anche : la per- 


sona, da cui si fa l'azione, mutando il: Nominativo del 
Ver- 


ات 
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Verbo Attivo in Dativo , o in Genitivo di possessione, 


retto dagli Ablativi vadb tarafymdan رفکدن کو‎ b tara- 
fyn-dàn. 3 طرفندن‎ tai rafyndan , تمزدن‎ db han aan 9 
| طرفکزدن‎ tarafyn- yzdan طرفندن و‎ tarafyndan و‎ o dai No- 
minativi cdl elin ile , الکله‎ elin- ile , الیله‎ eli de, "" P 
elimiz ile و‎ «Jul 4 الکز‎ elin-iz zie «lali eli ile , come pus سكأ‎ 
sand aldandymĘsono stato ingannato date: فرند فاشك بکا يكلدى‎ 
kardašgn- ban-à i jen-ildi , il tuo fratello è stato vinto da me: 
ت کوندرپلدۍ'‎ VA, L بادشا ی‎ T => ps" جو‎ bu elci bizè 
frándia padis ahy tarafyndàn gönderildi و‎ quest? Ambasciatore 
ci è stato inviato dal Re di Francia :: كهك‎ TZ Aria 
الیله أجلدى‎ Zennetin- kapusi lata» eli ile aéyldy 2 da chi 
é stata aperta la porta del Paradiso ? x 
Passivi و‎ che, si formano dai Verbi della prima degli Attivi. 
يا يلو ر‎ jazylyr 5 پارلق 5 -» يازلسون‎ jazyImdks 
essere scritto . 
Mu `. و 0751172 اولسون و 0701 اولور‎ EY ohnàk , esser fatto . | 
pee ifidilir , t isidilsin, "m išidilmèk و‎ 


| Esser sentito. 


pu adylyr ° lal adylsy VL ole aci intl: 


esser aperto. 
P e ١ 


| Xxx2 Passi- . 


~ 


Passivi و‎ che si formano dai Verbi della terzá degli Attivi . 


. esser 0 ۰ «` Pas- 
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Passivi , che si formano dai Verbi della seconda degli Attivi . 
۱ النور‎ alynyr 3 النسون‎ alyusyn 9 TTA alynmák , esser 
comprato.. : ۱ ۱ Ed 
النور‎ ume: satyn alyuyr 5 صانون النسون‎ satyn idi 9 
صانون المق‎ satyn alynmàk و‎ esser E . " 
ويريلور‎ verilir 5 وبرلسون‎ verilsin 9 ولت‎ verilinék .۾‎ 


esser ven duto . 


) سود‎ söjlenir 9 ' سويلنسون‎ o, ات‎ gus söj- 


lenmel و‎ esser detto.. 


٠ 
دینور‎ denir دینسون و‎ densin , Glas disi , esser detto. 


Jnderilsin, Ada jos9”‏ کوندريلسون ,3:717 وكوندزپلور 


gónderilmelt, esser mandato . 


و sorulmák‏ صورطق و sorulsùn‏ صورد لسرت و sorulür‏ صوربلور 


esser diman dato . ۱ ` 


Passivi و‎ che si Jonnan dai Verbi della quarta degli Attivi. 


besler-‏ بسلهك و beslensin‏ بسلنسون و beslenir‏ جسلنوز 


mèlè و‎ esser nudrito. 


Mata)‏ و sud) lellelensiri‏ © و 12/2۲ لکملنور 


lel'elenmèhR , esser macchiato . : 


3 ۱ 
آورتلور‎ or tiiliir 9 ggal] ërtülsün 9 آوردلمك‎ Ortitlmèli 1 


7 1 N 


- w costi Rei te 
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Passivi و‎ che si amo dai Verbi della quinta degli Attivi. 


J أشيديلو‎ isidili و‎ Y ipn isidilsin ; coal isidilmàll, 


- esser udito . 


وله 9 arenis‏ 5 نلسون 9 ; sdrenilir‏ 3,91 نلور 


ögrenilmèlè و‎ esser imparato . 
pes alynyr 1 النسون‎ alynsyn Š المق‎ alynimalk y 
esser ricevuto . 
استنور‎ iene 5 مسرن‎ tensi à aa: stent A 


esser domandato . . iui 


9 و kurtarylsjn‏ قو قار يلسون , kurtarylgr‏ قورتارد 
esser liberato ° š‏ و kurtarylmàk‏ كو 7 ni‏ 
A Arabi ,‏ ميهد I Verbi Attivi, che si compongono‏ . 
e cus bujur-‏ و e dai Verbi gal ۰7۵ , Al ejlemàll‏ 
màk " formano i Passivi con D aggiungere O al detti Infiniti‏ 
, و bujurùlmdak‏ بیورلق e‏ و P olunmàk‏ لښی i Verbi Passivi‏ 
o ai Participj Passivi di quella medesima lingua .il Verbo.‏ 
olmáàk , come |‏ اولق 
memdùh ۱‏ هدوم D‏ © و medh olunmàk‏ مسح اولهق 
olmàl:, esser lodato . |‏ 


T تسليم‎ teslim olunmále, o € miitesellem 


olmak A esser : consegnato , ° 
CA- 
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CAPITOLO IV. 

Della Costruzione de’ Verbi Neutri . 

Prima Regola de Neutri. l | 
1 Verbi della prima Regola de’ Neutri o si pongono 
dinê, o pure si costruiscono con due Nominati- 
: Puno si accorda col Verbo و‎ € Paltro si riferisce al 
primo و‎ € con esso si concorda in numero ,. come سن‎ 
علچس‎ sen iibi $ tu sei dotto : قرنداشك أوليور:‎ 9 kardatijn- 
ölüjor و‎ il - fratello muore : زنکین اولمجقس‎ ol; نه‎ 


ne 17 zendin olajiàlsyn ? tu quando hai da diventar ricco. 


li mid sin در و‎ dir 9 lol, | olmàk ; ° essere . 
سجن يم‎ SIT ر‎ < 


ol , |‏ اول , olùr‏ الور و olùrsun‏ اولور, سن و olùrum‏ اولورم 


دده ! 


ölürüm , "RP ölürsün ° s ölür 3 dde ol,‏ اولورم 
et ólméll , morire.‏ 


sy olmak y diventare. 


يشا و jasar‏ بشار و jasarsyn‏ یشار سن و pda jasárym‏ رم 
vivere. ۱‏ ; و jašamàk‏ يشامق jasa,‏ 


eas ujà 9‏ ور و ujürsun‏ آوپورسی و ujürum‏ آوپورم 
Y ujumak , nnde‏ پوسق 


2 كز‎ 4 gezèrim كز ن 5 و‎ d derèrsin, 2 ۷ gezir ° Jf gez 9 


ud gezmèli , camminare .‏ مك 


کیدرم | 
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گیدرم‎ gidérim گیدرسن و‎ me 1 uud gir کیت و‎ 
git, Has gitmèlt, andare * ۱ ۱ 
Seconda Regola de” Neutri , 

GP infrascritti Verbi. solamente vogliono innanzi di se 
un Genitivo di possessione , come ډو او 3 ورد نداشککدر‎ bu ev 
kardasyn-gn-dyr و‎ questa casa è del tuo fratello : سی‎ 
بو سراۍ فرانسز أيلجيسنك اول لدی‎ Hindi bu saraj ¡fransya elci- 
sinin- oldis > ora questo pun si é n dell’. Ambascia- 
tore di Francia ° ظ‎ mM S 

e im, سين‎ sin در و‎ dir, اول‎ ol’, واه اولق.‎ 
essere . 

NM alinm سن‎ TS اولور 5 تست‎ olùr ° اول د‎ ol, 
اولق‎ olmàk و‎ diventare, farsi. — ..- | n ۱ 

I Verbi وار‎ par, e &99» jok seno di prora Regola n 
quando significano avere, e non avere:  quelche si ha و‎ o 
non si ha si mette in Nominativo cogli Affissi: di Posses- 
| sione و‎ e chi possiede و‎ O non possiede in Genitivo , come 
ya es بنم‎ benim ahdéèm joli io non ho denaro: Actos ۳ 
وار‎ o), cs kardatgn-yn=" üd evi var و‎ il tud fratello ha 


: ) 


tre case. 


Terza - 
\ 
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.. Terza Regola de” Neutrt . | 
‘Molti Verbi Neutri si costruiscono con un Dativo di 
persona , O cosa , alla quale ha riguardo il significato del 
Verbo, come باقدكى‎ FE den-izè baktyn-my ۶ hai guar- 
dato il mare ? dela شو وکتابه‎ Su 6 japysma و‎ non toc- 
Care quel libro . ۱ ۱ ۱ 
قهارم‎ lgjarym قیارس د‎ yj rn , m lyjàr s قی‎ luj و‎ 
قهق‎ kyjmàk و‎ non aver compassióne و‎ immolare , sacrificare . 
tue ben-zérim y رسن‎ ya ben-zèrsin , 3% ben-zèr و‎ 
qe ben-zé د‎ das; ben-zemek و‎ rassomigliare . 
دکرم‎ degèrim دکرسن و‎ degèrsin دکر و‎ degèr دك و‎ deg و‎ 
d$. degrnell و‎ toccare. — i x 
pris jepytyryr س و‎ dob japysyrsyn ° p jt 
pysy yr, Ja jang ۱ del رهز‎ a دو‎ 6 . 
لاشورم‎ Jo uladyrym اول سور سن و‎ ulagyrsyn A y او‎ ulasyr, 
| و او دش‎ sl ulasmak و‎ incontrarsi, arrivare و‎ toc- 
care , attaccarsi . 
أو رورم‎ vurùrum y اور ورس‎ puriirsun y و 2۳۶۳ اور روز‎ " 
2211 أو رمق و‎ vurmük ,.battere , percuotere . 
DIE jaràrym ر دراس و‎ jaràrsyn y دراز‎ jarár و‎ 7 jara 5 


giovare °‏ و ۳ پرامق 


594! 
e صانشو‎ satası yrym صنانشورسن و‎ satadgrsym ° صاتشوز‎ 
satasyr ° اي‎ satàs و‎ Lon satasmal: و‎ attaccare”, in- 


quietare .‏ 
چالشور 1 ا 1۷ رسن .و yr‏ د pee‏ 

di mo ۲ چالش‎ dial, چالشمی‎ — affaticarsi ۰ 
pri karjtyryrr 9 قارشورسی‎ karysyrsyn . قارشور‎ ka- 

rysyr قارش و‎ karys قارشمق و‎ karyśnàk , ip gerirsi , | 


کوس Ktilsèr D‏ کون ° عون | کوس ر سن و Hilsèrim‏ کوسرم 
aver del rancore . = dig ۱‏ و Húsmell‏ كوسمك Küs, í‏ 


2 


۱ آورورم‎ vurùrum و‎ quando significa, MS r uscio per 
farsi aprire, ha PAccusative و‎ come si è detto nella Prima 
degli Attivi: aal کیم‎ uy کت‎ Kim vurújor ? chi 
picchia la porta ? 

Alla Terza Regola de Neutri | possono anche apparte- 
nere tutti quei Verbi ,.che sono ‘composti dar Particip) At- | 
tivi Arabi و‎ € dal Verbo ايم‎ im, € t > olùrum و‎ come 
idi نيه‎ dados, 2 kardasyn- nejè talibdir ? il tuo fratello 

a che cosa è dedito? أيشه هبرکس مشغول او ور‎ Jap: bajle 
x isè her lies mesghùl olùr , ognuno s' impiega in simili affari, 
| Quarta Regola de” Neutri. 

Gr infrascritti pochi Verbi hanno il e Attivo 1 


YYY« € vo- 
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e vogliono innanzi di se I] Accusativo paziente: come 


1 Verbi degli Attivi : y قرنداشك کناهلربی اغلیو‎ kardasjn- 


günallary: ny aq piter il - fratello piange i suoi peccati: 


Sisa! سراف‎ siz ond aJymano s voi non abbiate” compas- 


sione di lui. m aa ۱ I عت‎ 


To gezérim š ni gezérsin , ر‎ vá fel, » کر‎ e 5 


dezmelt.,. passeggiare , girare, - a‏ كزمك 
š 4 TM 7 TA‏ و بکلرسی oos belllerin,‏ ۱ 
beflê , LI ismo ۳۹ in guardia , Re aii .‏ 

M ajyrym 5 أجيرسن‎ aJyrs YN - و‎ Je a ayr i a 
ay , ce ajyrnàk, aver compassione . ` 
أغلرم‎ aghlárym 7 أغلرسن‎ aghlàrsyn A لغلر‎ iii 
اغله‎ aghla و‎ del aghlamále 5 piangere. Ds 
| Quinta Regola de Neutri . - 


I Verbi della quinta Regola de Neutri hanno innanzi 
di se un Ablativo di quella persona و‎ o cosa, dalla quale 


۱ . ٠ ۱ . 0 
procede و‎ o si separa chi fa l'azione del Verbo-,: come. 


(p? put Ll, T ab; e دن سندان‎ ben sendèn gecmèm š 
allin baban-dàn korkaryn و‎ io non ti me , però teno 


il tuo padre. 


ŠP korkàrym 9 قورقر د 55 قورقرسن‎ korkàr , | 


قاجرم temere.‏ و Kkorkmaàk‏ قور مق kork,‏ قورف 


Pd 
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kaċiàr , ^g? |‏ قاچر و موی قاچرس سن kadidrym y‏ قاجرم 
kaémák, fuggire.‏ قاجمق ka y‏ 
nel get,‏ و gecer‏ » و gederim 1 Do 4 gedersin‏ کرم ۱ 
abbandonare 3 lasciare .‏ و دوو 5 
x CAPITOLO V. `‏ 
Della Costruzione de’ Verbi ۱ Deponenti. *‏ 
Prima Regola de Deponenti .‏ 

I Verbi della prima Regola de’ Deponenti si costrui- 

scono assolutamente , come . js« js ALL babàn- dezinijor 5 


il tuo padre passeg gia . 


wt 


9 و gezinir‏ ل کزذ دوز و gesinirsin‏ 4 نورسن 9 pa Ju dezinirim‏ 
passeggiare ۰‏ و gezinmèl‏ 38 يمك ' 9 d gezin‏ گزد ن ` 


و d dijinirsin 9 m düiuir‏ کینورسن » d dijinirim‏ كمنورم 
gijinmèli 5 vestirsi Pai‏ كيفك 1 d dijin‏ کين 


صوینور y‏ 50275111 صوينورسن , m‏ صوينوم 
P ad | (993990 sojunmak s Spogliarsi . Su‏ صوین و sojunùr‏ 
aéylyr ,‏ اچلور ° 7 aci ylyrs:‏ اچلورستی و adyly rym‏ أجلو رم 

— ual ad tyl y أجامق.‎ 2270000 , far progresso . 
prs? L mas ghrùrlanyr Ym مغرورلنورسن و‎ maghrür- 


oi yrsyn و‎ > j ogha moghrirlanyr. » oli مغرو‎ — ° 
و ۱0۵6/۱۳۵۵ مغرو لمق‎ insuperbirsi . .. 


SK 


Yyy 2 | Se- 
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Seconda Regola de” Deponenti . 


Molti Verbi Deponenti vogliono innanzi di se un Da- 


tivo, come la terza de” — کونورم‎ agli Jos د‎ ju 3 ben 


size de dil, allahà giivenirim 10و‎ confido i in Dio , e non in voi ; 


g ditvenir, ۱‏ كونور 9 d gitvenirsin‏ کونورسی و d düvenirim‏ کونوزم 


« رمع 9 gitvenmel‏ كوك و gitven‏ کوت 


` ويريلوم‎ DET iliri UTI وبریلورسی . و‎ ón وپربلور,‎ ji 
بريل‎ y beni, Ai و در‎ verilmèlt و‎ darsi. 


pra sevinirim , سوخورسن‎ sevinirsin سونوز و‎ sevinir "T 


ee sevin و‎ ao sevinmélt و‎ rallegrarsi è 
صغنورم‎ syghynyram s صغنورسن‎ syghynyrsgn Tl 
Sy gh ynyr > (uA SY Yrs ¿+< so 2 و‎ rifuggire ;- 
pr 3 gor کورنورسن > اسف‎ d gor linlr sin 377 gö- 
rünür 9 كورن‎ d نگ‎ j Lis görünmèk و‎ comparire , farsi 


vedere . 


x 


pris , sbrilnilrim 9 سورنورسن‎ sürünürsün ° سورنور‎ 
sürünür و‎ Qu 'süriln ° سورك‎ sitritumèli و‎ fregarsi . 

. اجلوم‎ adylyrym 5 اچلور سن‎ adylyrsyn 9 aps 7 
أجل‎ adyl 3 Hal adylinal 9 scoprirsi . i 


er ódünirüm وکنورسی و‎ f ödünürsün, آوکنور‎ 17 
آوکن‎ ógün 9 ¿Les | ¿giinmelt ° gloriarsi , vantarsi. | 
m 


k 
`Ó 
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O m iodio y On della , طارلور‎ darylyr, 
طارل‎ daryl طارلق د‎ Mmi و‎ adirarsi. ` ۱ 
ps | órltelenirim وکدلنور, سن و‎ ! rllelenirsin Š اوک لنور‎ 
örlelenir ; و —" اوک‌لهك , — | وکیلن‎ arrabbiare. 
کوجه‌نورم‎ d نن‎ im , كوجةنورسن‎ y Jügenir. sin كوجهنور.‎ 


gügenir کوجن و‎ J gügén كوجهك و‎ d giigenmel y sdegnarsi . 
. Terza Regola de Deponenti . 

Certi Verbi تست‎ vogliono innanzi di seun Ac- 

cusativo , come la quarta de’ Neutri : (5,3 ال شو‎ al ی‎ . 


} 


kullàn , prendi p e fane uso .. 


kullangrsyn ; pere‏ قوللنو رسن و 1 قوللنو وم 
Serv irsi,far "os‏ و kullanmdk‏ قوللهق 5 — قوللن 5 kullanyr‏ 


pror sürünürin 9 سورنورسی‎ süriinlirsin T pM 


sürünür سورن و‎ irun No Sitrilmmek, mp, 


xr distinti, دوشنورسن‎ düsünürsün, آدوشنور‎ 
düsünür دوشن و‎ disün, SETE düsünmèl و‎ pensare. . 


pro bedenirim , بكنورسن‎ 1 9 m bedenir, x 


piacere . Quelche piace 1‏ و ¿Las begenmël‏ و begën‏ بکن 


va in Accusativo, e la. ‘persona , a cui piace , in Nomi- 


nativo , come جن بويله ادملرې بکنورم‎ ben bojle vinte 


begenirim و‎ simili persone a me piacciono . 
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pro edinirim , آیمنورس‎ edinìrsin ۳ آیدنور‎ edini 9 
cal edi $ Aval edinmelt è di questa Regola, ma oltre 


il proprio Accusativo vuole innanzi di se un altro Accu- 


. ° s ° ۰ » © > j 
sativo indeterminato , che si riferisca al primo, e con esso 
> 3 ` . ^e ` 
e in m come سى أول أدمى دوست آیدن‎ sen 0 
adamy y dost edin و‎ tu fati amico quell’ uomo . 


i Quarta Regola de’ 77 


- 


Alcuni Verbi Deponenti oltre il Noininativo agente .vo- 


š : f | ۱ ° ° i ۰ ۰ ° | 1 
| NP innanzi di se un altro Nominativo di materia colla pre- 


صلط أك أيله كيم yla, come‏ © و ile s. da‏ له 0 ايله aoi‏ 


ile Him gebinàbilir Y chi può campare col‏ د salt‏ كنمبلوز 


solo pane? 


Cad iw š w dedinirsin ۲ p gedinir, 


of. dedin : ALE ال‎ , vivere, — ۹ 
pS سن 9 مان د‎ mU: د‎ doditniirsidi. `. s د‎ 


di 0 ie: د دوكن‎ dogún, PLAT د‎ cii battersi š 
pre bürlüriin 5 برولورسن‎ bürülürsin 9 برولور‎ bii- 
rülür . در ول‎ büriil , جرو بلک‎ bitritlmeki, ا ا‎ ; | 


أورتلور örtülürsün ye‏ آورتلورسس ° 200017 اورتلورم 
coprirsi. `‏ و örtül. case! ortillinèl!‏ اورتل ان 


edlenirsin 9 asd dd ۱‏ | کلضور, سن eġlenirim š‏ | کلنورم 


oS 1 eglèn, ek Xl egleninèl! و‎ trattenersi. Quin- 


ده — لت — س = 


x e $47 . 
- Quinta Regola de’ Deponenti . 
I Verbi della quinta Regola de' Deponenti hanno in- 
nanzi di se un Ablativo, come le; Lm de” Neutri : 
pel دن سخدڼ‎ ben sendén ijrenirim , , io ti ho a nausea. 
p» أكرن‎ igrenirim, ؛ لر‎ igrenirsin ره‎ pali igr enir 2 
آکرن‎ igrèn أكرفك و‎ idrenmell, aver a nausea. a 
صانورسن و أوصاذ نورم‎ 7, usanyrsyn و‎ pho آوه‎ usanyr, 
أوصان‎ usan و‎ Siles usanmak و‎ aunojarsi . 
قاچنوم‎ kadyngrym قاچنورسن و‎ Kadynyrsyn , قاجنور‎ 
hacynyr و‎ al kadgn قاچ هق و‎ — s fuggire. 
جکنونم‎ deltinirim چکنورسی و‎ dellinirsin چکنور,‎ delli, 
جکن‎ tellin, Aulo Celtirunèli و‎ ritirarsi . 
n sakynyrym 9 صاقنورسن‎ salegnayrag 3 pen 
saleyngr صاقن و‎ saky yn, صاقهق‎ — guardarsi . 
جکلورم‎ dellilirim š چکلورسس‎ ¿nr ۲ چکلور‎ deltilir, 
" deltil و‎ dcs celülméht یت و‎ in disparte. + 
CAPITOLO ` VL. 
Della Costruzione de Verbi C voperativi و‎ 6 Transitivi, 
I Verbi Cooperativi s quando non cambiano il significato 
de’ loro. primitivi. و.‎ Oltre il Nominativo agente hanno innanzi 
di se un ۳۷۹ Nominativo colla أيله ررم‎ o aà ile, 


Ha, 


۹ | l 
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ila, o yla di quella persona, in compagnia della quale si 


fa P azione del Verbo , come بابامله سویلشد‌گی‎ babàm د‎ 
sojlesdin=ni ? ti sei abboccato col mio padre? 


1 Transitivi indeterminati - vogliono innanzi di se un 


/ ; | f 
Accusativo و‎ conforme la costruzione della prima degli Attivi + 


V. g. بن سی د وكديرورم‎ den seni döjdürürüm , io ti farò 
bastonare . - | mE | | ] 

I Transitivi determinati oltre P Accusativo paziente 
hanno innanzi di se il Dativo di quella persona و‎ alla quale 
viene indirizzata l’ azione del Verbo, come سی قرند‌اشکه‎ y? 
دوکدپرد ورم‎ ben seni kardafin-à dóddürdüriun , io ti farò ba- 
stonare dal tuo fratello, cioè io dirò, comanderò , permet- 
terò al tuo fratello, che ti bastoni . 

CAPITOLO VI. 
Della Costruzione de’ Verbi Impersonali . 
I Verbi Impersonali hanno la terminazione o Attiva, 
o Passiva. Quei, che hanno la terminazione Attiva, si usa- 
no col Nominativo di cosa inanimata و‎ e si mettono imper- 
sona terza del numero singolare, come چغمور یاغر‎ jaghmir 
jaghàr, piove و‎ P كوك‎ gol gitrlèr,tuona,3\& hag غو‎ 
dialàr , lampeggia š mr قار‎ kar jaghàr, neviga, &c.. 0 


Quei 
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Quei poi, che hanno la terminazione Passiva , e sono 


formati dai Verbi Attivi, o dalla quarta de’ Neutri , 0 dalla 
terza de Deponenti, si costruiscono con ogni sorte di No- 
 minativo nelle persone terze tanto del numero singolare و‎ 
quanto del plurale, comesi é.detto nella Costruzione de’ 
Verbi Passivi. | m 
Ma sé gl’ Impersonali di terminazione Passiva derivano 
dalla prima, terza و‎ 6 quinta de’, Neutri و‎ si proferiscono 
senz? alcun Nominativo espresso , e si mettono solamente in 
in terza persona del numero singolare , come کیدلور‎ didilir 9 
5 va, O si può andare , اکا اورولور‎ on-à vurulàr s quello si 
: ۱ ` 

. bastona, o si può bastonare قاچلور و‎ vos ondán kaéylyr , |. 

da quello si fugge , o si può fuggire. ۱ ۱ 
- 51 stimano anche Impersonali i Verbi Attivi و‎ Neutri, - 
e Deponenti, quando 817 esprimono nelle terze persone del 
numero plurale senza Nominativo certo , e determinato , 
come دليدر دپيورلر‎ GILL babàn- delidir dèjorlar و‎ si dice, 
che il tuo padre è matto: برلرمی‎ e bunù jerèrmi 2 si 
mangia questo ? کزۀ نورلرمی‎ 55 Ja. ËD 4 فشیں كويه کیدرلزمی‎ 
kysyn löjè giderlèrmi sve baghcelerdè gezinirlèrmi? nell’ in- 
verno si va alla villeggiatura , e si passeggia ne? giardini ? 


ú Z zz C A- 
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CAPITOLO VIII 


Dcile Regole Comuni del luogo ٠ 


Dello stato , o moto in luogo. 


' 11 luogo, nel quale una persona, o cosa è و‎ cammina, ` 


o si fa, va in Nominativo colla preposizione 55 de, oda, 
. come بن استانبولده طوغدم‎ ben Fstamboldà doghdà m, io son 
nato in Costantinopoli : كزكيور‎ so Jt قرندأشك‎ kardasyn- 
daghlardà gezèjor و‎ M tuo fratello va vagando per le mon- 
tagne . 

Del moto da luogo, e del moto per luogo . 

Il luogo, pel quale si passa , o dal quale una perso- 
na, O cosa si parte, viene, o si separa, va in Ablativo, 
come sul اناطولیدن كلدى‎ LL dadán- ل‎ deldi 
idi, il tuo padre era venuto dall’ Asia : AE دون غلطه دی‎ 
۱ pos diin Ghalatadàn geémèg istedim و‎ jeri ho voluto pas- 

sare per Galata. ۱ l 
Del moto a luogo . 

1 luogo, al quale una persona, O Cosa va, arriva, 
o entra و‎ si mette in Dativo, come انشا الله بنده قزل المیه‎ 
کیدرم‎ insallah dende Kyzyl elmajà gidèrim و‎ a Dio piacen- 
do io ancora anderò in Roma. 


Quan- 


— لن — = 


a— 


39! 
Quando nello stato و‎ o moto si trova co’ Nomi Proprj 
di Regni و ۱ و‎ Isole, Città s Terre, Castelli و‎ Fiu- 
mi y e Mari qualche Nome Sostantivo Appellativo و‎ come 
هلک‎ memleliti و‎ y je vilajèt و‎ ¿bl adà شهر و‎ sehr و‎ 
کوی‎ ij 9 حصار‎ hisàr أرماق و‎ yrmàk , ES den-iz و‎ Sc. si 
mette prima il Nome Proprio in Genitivo Possessivo inde- 
terminato و‎ e poi l’Appellativo col corrispondente Affisso 
di possessione nel caso, che richiede lo stato و‎ o il moto, 
come نیک طوغدم‎ gl دی استانبول‎ ben Pstambol Jehrindé do- | 
ghdüm , io son nato nella Città di Costantinopoli : 3 قرند‌اشك‎ 
ریت اطسندی کلدهی‎ kardafyn- girit adasyndàn 1 
il tuo fratello è venuto dall’ Isola di Candia ? زاف‎ A همی‎ 
وارمی‎ AGUS دكزد ينه‎ hid Azal: den-izinè ditdidin- vàriny ? 
sei andato mai al Mar delle Zabacche ? o sei stato mai nel 

Mare delle Dite 5 : 

CAPITOLO IX. 
` Delle Regole Comuni del tempo . 
Del ternpo Quando . 

Il tempo, nel quale una cosa si fa, Š accade-, si mette 
in Nominativo colla preposizione دک‎ de , o da و‎ come 
dis! K, X SU > ساعت‎ w زارد‎ jiryn saat onda gel ban-à و06۳‎ 


Zzza do- 
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domani alle dieci ore vieni a trovarmi: بو مثللو صصبتلر‎ 


pom SAR y رج‎ n bu misilli sbhbetlèr orug vaktinde ólma- 
maly و‎ simili discorsi non si devono fare in tempo “di di- 
giuno : asol روملر پا سقلیه‌یی مارتك آوتوزنده‎ da y du 
jul 7 Paskalijajy Mardyn- otuzunda edegeklèr y i Greci 
hanno da fare la Pasqua quest” anno ai trenta di Marzo. `- 

Nulladimeno si usano senza preposizione i Nomi dei 
giorni della settimana, e le voci جو وقت‎ du vakt أولوقت و‎ 
ol valit : دو رمان‎ Du zamàn اولزه مان و‎ ol zamàn : بو ساعت‎ 
bu sani , اه اول ساعت‎ sa i dat ډو‎ bu deg? اول کیحه و‎ 
o gejò , أولمركيجه‎ ol bir gegè : بو کوت‎ bu gün , کون‎ Jal 
o jün , کون‎ m ol bir gún: بو هفحه‎ bu 10/10 اول هفته و‎ 
o haftà , اولبر هفته‎ ol bir haftà 5 چن هفته‎ decàn haftà y 
كلصت هفته‎ gelegèlt hafta: cy bu aj, csl اول‎ o aj أولبر,‎ 
لی‎ o bir aj, کین أى‎ den aj ای‎ Aak delegeg aj: ¡an 
bu jaz , أو يار‎ 0 jaz , اولبریاز‎ ol. bir jaz, يار‎ £ gečèn jaz: 
بو قيش‎ bu kys, قيش‎ alo kd , اولب رقمش‎ olbir kys , کین قيش‎ 
gecàn kys : بو نیل‎ bujyl, da او‎ ojyl, ha أولبر‎ ol bir jyl و‎ 
A Si decàn jp, كلجك يبل‎ gelegèlt jyl ¿come pure i No- 
mi ecl. saat وقت و‎ vakt , زمان‎ zamün y aaa deg? و‎ 
T gün , هفته‎ haftà و‎ ۷ aj, يبل‎ jyl و‎ quando sì trova- 


no 


- 03 


no coi -Genitivi.Possessivi , é coi Particip) passati congiunti 
cogli Affissi di possessione ` della Via persona هعه 600:6: و‎ 
ag کونلری أت‎ Suit 'وجمعه.‎ Jina Ve ¿ina ertesi dünleri 
et jóme و‎ non;mangiar éarne ne giorni di Venerdi, e Sab- 
bato : os, b چوق بله‌رجین‎ de y bu jyl diole. byldyriqn 
tutdiuk , quest” anno abbiaIn‘préso molte quaglie : ياسقليه‎ T . 
کلیسایه کتدکی‎ T sen. Paskalijà dunü Hiliseje ditdin=mi 2 
tu sei andato in Chiesa nel giorno di Pasqua ? قرنداشك‎ ۰ 
ده جوف کو پارلندی‎ 353 Ja Ho آستانبوله‎ kardatyn- 
Pstambola deldigi jyl و‎ Karà den-izdè ' éiok demi ۱ paralandy 5 
` nell’ anno, in cui è. venüto ‘il tuo fratello. in Costantino» 
poli, molti legni banno fatto naufragio nel Mar Negro 1 
Del. tempo' — È ps fis ۱ 
H tempo , che esprime la. durata d’ una cosa, si mette 
in Nominativo colla voce us ۱ kadar .و‎ O senza 5 some 
اوبودی‎ qe سعت‎ Es O < 23 ALL babún- iid saat , 0 
o’ ic saat kadar ujudit و‎ il tuo padre ña dormito per tre ore . 
Si avverta però , che quando si dice in un giorno و‎ 
in un mese y in un anno و‎ Cioè in termine di un giorno , 
di un mese, di un anno و‎ si aggiunge al Nominativo la 
preposizione 85 de, ola voce و , 0۶ آیچنده‎ fome ill | 
x استانبول‎ 
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أسعانبوك برکون ايجينده البیلر‎ Mistilmanlàr Fstambolù bir 
jir idindè aldylàr, i Maomettani hanno preso Costantino- 


۱ اون يلده آوکرندیکی بن بر یلبد اوکرندم poli in un giorno:‏ 


on jyldà ¿grendi dini ben bir jyldà odrendim , io ho imparato 
in و‎ ano quel, che tu avevi imparato in dieci anni. 
CAPITOLO Xn 
۱ Regole Corhuni ha 

۱ Della Misura. ` Er 5 

| ^ La Misura, cioè la lunghezza , larghezza , altezza , pro» 
fondità و‎ € grossezza d' una cosa si mette in Nominativo و‎ 
` come ارشوندر‎ LI Kia Case. بوچ‎ bu diohanyn- enlilidi 
Wi arfyndyr , la larghezza di questo panno è di due brac- 
cia و‎ Cioè questo panno ha due braccia di larghezza : Y سر(‎ 
هوا جح وار أيدى‎ cl قویونث دریکلی‎ sizin- kujunkn- derin-lidi 
on kulad var ydy و‎ il vostro pozzo avea dieci canne di pro- 
fondità. — E | 


| ei ۱ i $ 
Z2 ^ Della Distanza. 


x E | 
La Distanza و‎ cioè quanto una cosa è lontana, si mette 


in Nominativo , come ميل آوزاقدر‎ cal أستانبول آسکداردت‎ 
Fstamból Uskiidardàn ité mil uzaledyr و‎ Costantinopoli è lon- 
tana da Scutari tre miglia. - x 

| Della 
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. Della Causa. 

La Causa’, cioè quello , a cagion del quale si fa una 
‘cosa, va in Ablativo colla preposizione أوترى‎ ۱ ötürü و‎ Ósen- 
za, se € cota: inariimata و‎ € alle ‘volte in Nominativo colla 
preposizione : ia! iéiiin , oin Genitivo colla voce casado 
sebebinden و‎ © eJ sebebi ile و‎ come سندن‎ al | دن بوقدر‎ 
۱ أوترى أشتدم‎ ben bu kadar azary sendón ötürü isitdim و‎ 10 per 
causa tua ho sentito tanti rimproveri : قرذ نداشك قورقودی أو لدی‎ 
۱ kardasyn- korkudàn öldi , il tuo fratello è morto per causa 
del timore: vel سیب‎ 99 bu sebàb 7 و‎ per questa ca- 
gione : سببندن‎ d! onùn- sebebinden , per sua causa + 
قباجتلری سببيله‎ Kabalatlary sebebi ile و‎ per causa de’ lo- 

ro delitti. ۱ | | | 

. Della Materia. 

La Materia, di che una cosa è fatta s si mette in No- 
minativo ; e col solo Sostantiva و‎ a col verbo el im ane 
che in Ablativo,come بکا برکومش قاشق کتو ر‎ ban-« bir gilmiis ۱ 
kasyk detir ; portami un cucchiajo d? argento : ساعت‎ cJ 
altyn saat, o ألنوندی ساعت‎ altyndàn saat y orologio d` oro : 
التوتدر‎ closed لت شو‎ 2 altyndyr, 0 ألعوند‌ندر‎ aityn- ۱ 
déndyr, quel candelliere è d'oro . ۱ ۱ 

۱ | T 
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La Materia poi, che si leva, o mette, e che significa 
accrescimento و‎ o mancamento , va in Nominativo colla pre- 
posizione : و اپله‎ »" ile و‎ ila yo yla, o senza, come quo بر قدح‎ 
bir — su, un bicchier d'acqua: . أوزم‎ pu Ma bir kifè 
doli: aim, un corbello pieno d? uva : ' یله‎ I شرا‎ pus شو‎ 
e طولد رد‎ du kadehi Saràb yla doldùrun- ES empite questo bic- 
chiere di vino ٠ la Í i 

| Dell ' Istromento . 

Lp Istromento و‎ col quale una ٣ si fa, si mette în 
Nominativo: colla preposizione aJl o له‎ ile » lla , © yla, 
come ag اق الکله‎ eti elin- ile jéme , non mangiar la carne 
colla mano.. 


Del Modo . 


Il Modo , o la maniera و‎ nella quale si «fa qualche co- ١ 


sa, va in Nominativo colla preposizione ‘alal o له‎ ile, ila 5 
o yla , come جهد أيله بو ايش دقت أيلمكور‎ end ejlè و‎ bu isi 
dykkàt yla gör و‎ procura di far quest? affare con diligenza. 


Della Compagnia . 


Quello, in compagnia del quale una cosasi fa, si mette 


in Nominativo colla preposizione al o له‎ ile, ila و‎ Oyla, 
£ 2 
come دوست اولق ایو شیدر‎ al عام‎ 01614 ile dost 05 eji 


šejdir , è buona cosa far amicizia con tutti. Del 


n 
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Del Prezzo . 


“Il Prezzo; e la valuta d'una cosa و‎ cioè quello , con 


che ,-o pel quale si compra و‎ si veñde , e si contratta, va ` 


in Dativo, come 53 sali Big) بو استانبولده بر آفیهیه‌در‎ 
bu Vstamboldà bir ahéejàdir و‎ bundà 6 degèr ? queto: in ` 


Costantinopoli costa un Aspro, e qui quanto vale ۰ 


٠ 


Del Dativo Comune : 
Quello , in riguardo -, utile , o danno del quale una 
cosa è, 6 si fa, si. mette in Dativo و‎ come بو سكأ فایبء‌لودر‎ 
bu san-à faidelidir و‎ questo é utile a te : دوستم‎ adle جن‎ 
ben alem? dostum , io son amico a tutti : در‎ K, قرنداشګ‎ 
cib أو‎ Kardagyn: ban-à bir ev jap و‎ il tuo fratello ha fab- 
bricato una casa per me. 
Del Genitivo Possessivo . ۱ 
Quello , del quale una cosa è È 9 si mette in Genitivo 
determinato , o indeterminato و‎ e il: Sostantivo, che lo reg- 
ge, sì esprime coi Reciprochi , © Affissi di possessione , che 


riguardano , o si riferiscono al detto Genitivo , come قرنداشکعك‎ 


٠ I | | 
yy kardasyn-yn- borgiù و‎ il debito del tuo fratello : 


۱ انطونك اوغلی‎ Antonùn- oghlü و‎ il figlio d^ Antonio 3 ut 


N د د‎ e: لا‎ ۱ 
C$ pé شرد يفك‎ Kilisei serifin- témbihleri و‎ li Comandamenti 


Aaaa ^ ` della 
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della S. Chiesa : Glas olya Divàn terğimany , il Drago- 
— della Corte : دکز بوغاری‎ 5,3 Kara den-iz boghazy A 
F iniboccatura del Mar Nero. 


Ma se il Genitivo Possessivo regge un altro Genitivo, 


allora si dee usare cogli Affissi di possessione , ancorchè 


nel Sostantivo, da cui essa dipende , si replichino i mede- 


suni Affissi و‎ come si può vedere da questo esempio : 


Boghàzhissarlary,‏ بوغا: رحصارارى ¡Légao‏ وز رز دارلرء ی 


o Boghaz hissarlarynyn-. dizdarlary و‎ li Castellani delle For- جک‎ 


tezze del Canale, cioè li Castellani dei Dardanelli. 

Del Genitivo و‎ e Accusativo indeterminato . 
Quando nei Nomi Proprj di Provincie و‎ Isole و‎ Città و‎ 

l e 


Terre , Castelli, Casali, e Chiese vi si agsiungono i loro 


Appellativi, allora il Nome Proprio si mette in Genitivo in- | 


: 
determinato , come + بلغار و‎ Bulgar vilajeti و‎ la Provin- 


cia della Bulgaria , o il Paese dei Bulsari : UI مالطه‎ 
Malta adasy و‎ Y Isola di Malta : شهری‎ able Ghàlata sehiri و‎ 
la Città di Galata : کليساسی‎ LÌ مار مر چم‎ anà à Iilisesi و‎ la 
Chiesa della Madonna . 


Così si fanno ancora Genitivi indeterminati gli Adjet- 


tivi Possessivi, quando nell’ Italiana favella si trovano ag- ۱ 


giunti 


x E | 00 1559 
piunti agli Appellativi , come ESA ES ` deniz gendi , . guer- 
ra marittima : TL يادشاه‎ 47" sarajy s palazzo Impe- 
riale : استانبول اقهسی‎ 1 Ystambòl ahdesi و‎ moneta Costanti- 
‘nopolitana , o di Costantinopoli : (495 خرستيان‎ 407 
dini; Religione Cristiana: رقع ملق‎ Rim milleti و‎ Nazio- 
ne, o Setta Greca. B i 
Gli Accusativi indeterminati poi non "— si usa- 
no coi Nomi del Numero Cardinale , e Distributivo و‎ © con 
quelli, che significano numero. indeterminato و‎ ed incerto و‎ 
ma ancora ogni volta che in lingua Italiana gli Accusativi 
pazienti si esprimono coll’ articolo del, o senza. Il tutto si 


può raccorre. dai seguenti esemp) : Wicca أت‎ J بر کور‎ ۷ si 
ben bu. gin bir diizàl at dördüm s ie oggi ho veduto un 


bel cavallo :. بزپکز5 بشر پاره و بردجکم‎ a ben hèr birin-izè 
besèr pará verejèg im 1 io ho da dare ad ognuno di voi 
cinque Parà : پلر‎ as چ ادم د‎ ls بر‎ "T8 RATE, دون‎ dün Ystam- ` 
boldà bir kad. adam. dogdiilèr , jeri in Costantinopoli fru- | 
starono parecchie persone : أسترميسن‎ Al ellinèg istérmisin $ 2 
vuoi del pane? ارسنیلر و روم لرچارشنبه وجعه کونلری ات هزلر‎ 
. Ermenilèr,ve Rumlàr diarsambà,pe Júuna düuleri ct jemezder y 


eli Armeni, ei Greci non mangiano carne ne” giorni di Merco- 


ledi , e Venerdì. B 7 “Aaaa . Nul- 
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Nulladimeno alcune volte coi Nomi del Numero Car- 


dinale in luogo dell’ Accusativo indeterminato si trova usa- 


to P Accusativo determinato ; ma allera vi si deve subin- 


tendere il Pronome Demonstrativo اول‎ ol, O شو‎ Su, come 


| أون غروشى الدكى‎ VIA) V xA  chyzmetMarymdàn on 


` N 
ghrusù aldynmy ۶ hai ricevuto dal mio servo le dieci piastre . 


CAPITOLO XL 

Della Costruzione del Verbo Infinito . | 

Dell Infinito, quando no è posto cogli Affissi di possesione ٠ 
` I Verbo Infinito و‎ quando non si congiunge cogli Affissi 
^ di possessione , si usa o coll'istesso agente del Verbo Finito , 
da cui dipende, o colle voci, e preposizioni دک‎ de و‎ alol 
ile, غۍ‎ dibi و‎ mes! idiiin سزين و‎ dui , شه‎ Je أوترى و‎ 
ötürü ډرو و‎ beri 5 صكرة‎ son-ra 5 ماعدا‎ maada š لین‎ lein , 
سببيلة‎ , sebebi ile , L; zaman; و‎ come sp Clase sell 
فرضدر‎ Allahy seurnèk 8 farzdyr د‎ amár Iddio è precetto 
per noi: "POP لمتوريديه خذمت أيښه ده أوتميه برویه‎ luturjajà 
chyzmét came ¿teje berijè bikma , fiel seni la Messa non 


guardare quà سومکله حلته »نایل اولورسکز : "و‎ rel Allahy 


seorng ile 8 najyl olùrsun-uz, , Coll? amar Iddio ver- 


rete ad acquistare il Paradiso : هیچ‎ TE دنياده أوقومق‎ 
بر شی وارمی‎ diinjada 57 dibi hic bir sej vàrmy ? nel 


۱ 


| 


E 0861. 
mondo vi è alcuna cosa da paragonarsi collo studio ?- 
eX ao pti! los رومام‎ dex Horda 
kurtarmàgh iciiin bùraja deldim و‎ io sono venuto quà per 
liberare il mio fratello : TT ین ولاپت‎ pem جنك‎ 
genit etmelisizin vilujèt alynyrmy $ ? si può conquistar paese 
senza combattere E زمانيدر‎ o? شهدى أوة‎ sindi okumdk . 
zamanydyr s adesso è tempo di studiare: ($99 کزه زمكه مكنيتكك‎ ٠ 
كلدى‎ dezmed? ditmedin- vakty deldi y è venuto il tempo 
d andar a v : سن بزی کورمكث شببيله هدیهلر یکورم که‎ 
DoS sen bizi نس‎ sebebi ile hedijeleri görme je geldin; 
tu con ‘pretesto di vederci sei venuto a veder li regali : 
ی قو رتارمخه کل‎ LL baban-y kurtarmaghà gel’, vieni a liberar | 
il tuo padre : دون اوه قومغه باشلىق‎ diin okumagha basladyle, 
jeri abbiam incominciato a studiare بردخی مکتبدن قاجمغی.:‎ 
أوكردرم‎ Kw bir daha 7 kaciaghy san-à ódredirim 9 
t' insegnerò a fuggire un” altra volta dalla scuola : قرنداشګک‎ 
ایو مکتوب یازمق بلور‎ kardašyn- eji mektiib jazmál bilir 2 
il tuo fratello sa scrivere bene le lettere : بر مکتوب‎ luo دور‎ 
١ یازمق استر ایدم‎ dün san-à bir mektüb jazmàgh istèr idim , 
Jeri volevo scriverti una lettera : (534^ کزه‎ Ira بلورمیسن‎ 
5 حاصل أو(‎ as bilirmisia diok gezmedèn ne hasyl olùr ? sal 


cosa 
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cosa nasce dal troppo camminare ? أوقومةدن‎ Tiu سر‎ 
ye jos ماعدا غیر ی كقابار دخی اوقوسکز جوق أيو‎ siz bu 
Kita y ۵ maada ghàjry 07 dachi okusan-yz diok 
eji ! edèrsin-iz , se voi oltre questo libro leggeste anche de- 
gli altri libri fareste molto bene : قرنداشك قر ئ 5:55 صق صق‎ 5 
جوزدی‎ TO P اوتری‎ rand kardasyn- Kara den-izè syk syk 


gitmedèn ötürü Hojfini zd È il tuo fratello andando Spesso 


al Mar Negro si è ammalato : : سز بوگون کلیسایه کتدکدئ باش‎ 
کلسوۍ‎ K, بأياسه سويليك که‎ siz bu 7 Hilisejè gitdilidè bas 


7 5 > : š š : 
papazà söjlèin- Ki ban-à gelsin و‎ voi oggi nell’ andar in Chie- 


sa dite al Superiore , che venga da me : أودت‎ 2155 | 


395 جه كيفنى دو‎ d.a 9 À 5. 5, sb kardasyn-evden dysary ره‎ 
giu Nejfini bozàjor و‎ il tuo fratello ogni volta che va fuori 
di casa si ammala : سمریوز‎ ¿Koel شرا أب‎ ALL babún= 
faràb «diit Je semlrijor , il tuo padre quanto più beve vino , 
tanto più s° ingrassa: ¡4:93 e e> سن بو سرايه کلدکدت درو‎ 

۱ کولدی‎ sen bu sarajt 0 beri bizim hié jlizitriiz dial. 

medi و‎ noi non abbiam avuto un momento di contentezza 

da che tu sei venuto in questo palazzo : بن دون استانبولدئ‎ 
ایا “صوفيديى سیر أيتتكدن ماعدأ سلطان ان جامعنی دی‎ 
pose سیر‎ ben dün Fstamboldà Ajó Sofjajy y sejr etdii'dàn maada 


۹ 01 


Mo 


و 
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Sultàn Ahmèd Jiamisini dachi sejr etdim و‎ io jeri in Costanti- 
nopoli oltre d" aver veduto la Moschea di Santa Sofia viddi 
anche quella del Sultan Acmetto : سن شو —- طوتدقلينى‎ 
کوثر‎ Awa Sen SU adamy tutdùklain 8 götür s tu subito 
che avrai preso quell’ uomo و‎ portalo ig prigione : : باباکز‎ 
بويله أيذكدن صکره سزنه أيقهلوسكز‎ baban-yz bijlè etdilidèn 
son-ra siz ne etmelisin-iz 2 se il vostro padre fa così , voi 
cosa dovrete fare? په کتدم‎ ble z s, vari iyd دون‎ o 
001-0 luturjà išitdildèn son-ra Ghalatajà ditdim و‎ io Jeri 
dopo d’ aver sentito la Messa sono andato in Galata : 
, قرنداشك بزه بوقدرکاك آیتدکدس متكرة بزی بوولایتدت دخ‎ 
 یسلاچ سورد ره مكه‎ kardaŝyn- biz? bu kadar emlit etdilidèn = 


۱ son-ra و‎ bizi bu vilajetdèn dachi sürdürmed ge dialysdy و‎ il tuo 


fratello oltre d’ averci fatto tanto male و‎ há procurato ancora 
di farci esiliare da questo paese. | f 
Dell Infinito, quando si usa cogli Affissi di possessione ٠ 
Il Verbo و وو‎ quando si trova cogli Affissi di pos- 
sessione, vuole innanzi di se il Nominativo del Verbo Fi- 
nito و‎ un Genitivo determinato, o indeterminato , o tacito, 
O espresso per supposto و‎ e il Caso de Verbo, donde nasce : 


e dopo di se ha il Verbo Finito, chelo regge come suo Caso. 
۱ EE o Va. 
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V. g. jos سنك بورایه کلمك اقتضا‎ vj jaryn uds büraja 
gelmèn- iktizà edér , bisogna و‎ che tu venga qui domani + 
سنك‎ senin- si mette in Genitivo , perché è il — 
dell’ Infinito کلمك‎ gelmén- , e sarebbe Nominativo و‎ se non 
vi fosse il detto Infinito ; e کلمت‎ gelmèn- si mette in 
Nominativo s perchè il Verbo اقتضا ایدر‎ iltizà edèr, che lo 
regge و‎ vuole innanzi di se il Nominativo ٠ ترجه‎ Aulos ورذ‎ 
اوقوهه کوجهپوز‎ kardasyn- Türkge ۵ dügénmejor ; > 

. al tuo fratello non rincresce و‎ che io leggo in Turco : | 
culos 2: Kardasyn- è I° agente del Verbo Finito کوجهپور‎ 
gigènmejor و‎ e أوقومه‎ okumamà è PInfinito و‎ in cui il 


P 


supposto è > soppresso و‎ € s’ intende dall’Affisso della prima 
persona da ma. el EST بن سنك 9 قرقرنداشمله‎ ben 
senin- kyz kardas uin yla ی‎ istériin io voglio و‎ che tu 
ti accasi colla mia sorella: سنك‎ senin- è il supposto dell’. ۱ 
Infinito اولمی‎ evlenmen-i "E ند‌اشمله‎ 2. kyz kardaiym 
yla è il Caso , che vuole innanzi di se il Verbo اولمك‎ 
sie سنك شو مکتوبی پازمکس چوف حظ ايعدم‎ wa ben 
dn fu melttübii jazman-dàn 22 etdim و‎ io molto mi 
son rallegrato و‎ che tu hai scritto quella lettera . 


Con tutto ciò si deve osservare, che quando P'Infinito 


va - 
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va in Accusativo و‎ e il Verbo, donde nasce, vuol T Accu- | 
sativo determinato , allora non si può fare Infinito , ma si 
risolve per la particola که‎ Hi, come سن قرنداشی‎ ala بلوره‎ T 
o. د‎ ben bilirim lli. sere kardatyn-y dóddün- s io so, che 
tu hai battuto il tuo fratello و‎ e alle volte senza که‎ Ki, 
come بی بلورم‎ dos ò سن قرنداشی‎ sen lardatyn-y diddiln- ۱ 

den bilirim . ۱ 
Del Presente, e Preterito pete dell Infinito ° 
La voce del Presente dell’ Infinito è P istessa , che . 
quella del Preterito imperfetto s onde quando è retta dal x 
Tempo Presente , si piglia per Presente, e quando è retta 
dall’ Imperfetto و‎ si piglia per Preterito imperfetto و‎ come : 
si può vedere dai seguenti due "— : eos s سن‎ 
p استانبوله کلمسی‎ ben kardasyn-yn- Ystambelà gelmesini 
istèrim و‎ io voglio, che il tuo fratello venga in Costantinopoli : 
أستر رأيدم‎ Lab بن سنك أسعانبوله‎ ben senin- Ystembolà gel- 
nati istèr idim , io volevo, che tu venissiin Costantincpoli . 

۱ Alle volte però il Presente dell’ Infinito si ‘esplica pel 
Preterito perfetto dell’ Indicativo و‎ quando dipende dal me- 
desimo Preterito سدك شو مکتوبی یا رمکدن وراو ووو‎ c 
چوف جظ أيتدم‎ ben senin- su melltiibil jazman-dàn و‎ - 

Bbbb etdir in 
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etdim sio molto mi son rallegrato,che tu hai scritto questa lettera; 
Del Preterito perfetto y € più che perfetto delP Infinito . 
| La voce del Preterito perfetto dell’ Infinito è Pistessa 9 
che quella del Preterito più che perfetto ; onde quando è 
retta dal Tempo Presente, o dal Preterito perfetto , si pi- 
glia per Preterito perfetto, e quando è retta dall imperfet- 
to, o dal .Preterito più che perfetto, si piglià per Preterita 
più che um و‎ 6 pur کلديدی بلورم‎ sp بن سنك‎ 
ben senin- bizà deldidin-i bilirim , o bildim و‎ io so , o ho sa- 
puto, che tu sei venuto da noi : C š £ y en e> 
por! بلور ایدم 0 بلدی‎ ben senin- diin evimizé deldidin-i bilir 
idin „o bildi idim و‎ io Sapevo y o avevo saputo, che tu jeri 
eri veriuto în nostra 2 ۰ | 
۱ Del Futuro semplice و‎ e del Futuro misto del Infinito . 
| H Futuro semplice dell” Infinito si costruisce nel me- 
desimo modo , che gli altri Tempi; ma oltre la propria si- 
gnificazione ha anche quella di voler amare , leggere ; &c. 
come (o9? TAI, بن سنك بزم اوه‎ ben senin- bizin eve 
delegedin-i dujdùm , io mi son accorto, che tu volevi ve- 
nire in nostra casa. 
ll Futuro misto poi spesse volte si trova usato col 
Pre- 
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Preterito perfetto; e non solamente significa aver dovuto 

amare و‎ leggere y &c. ma anche aver voluto amare و‎ legge- 

‘res &c. come جوتجان‎ C£ Fe ASI) Aaa FE JL d دن سز‎ 

ben sizin- Karà den-izè gidegèg oldughun-uzà cioldàn.‏ دويدم 

dujdùm و‎ io da molto tempo ho compreso و‎ Che voi avreste 

voluto andar al Mar Negro . 

Dell Infinito presente و‎ quando si usa senza Genitivo . 
Quando la terza persona singolare del ‘Presente dell’ 

Infinito ha per il Caso del Verbo s donde nasce ,. un Ac- 

cusativo indeterminato, e viene retta dai Verbi dle ssl 

ógrenmel و‎ esl ügretméll و‎ 6 AI: dilmell, si usa sen- 

. za Genitivo, non avendo altro Agente, o Supposto , ché 

quello del medesimo Verbo Finito, come چوندک أي و کتاب‎ 

uu eji Hitb baghlamasyny bilirlèrmi 9‏ باغلمسنی بلورلرمی 

qui sanno legare bene i libri? یار 9 یارمسنی کهیین‎ jb سن ډو‎ 

sen bu tarz jazy jaamasyuy Kimdén öğrendin- ? tu‏ أوكرندك 
da chi hai imparato a scrivere in questa maniera ?‏ 

Dell Infinito presente unito agli Affissi di possessione della ` 
terza persona y e retto dal Verbo Impersonale وار‎ var ١ 
ما‎ Infinito presente unito agli -Affissi di possessione 

della terza persona si trova alle volte usato col Verbo Im- 


Bbbb 2 - per- 
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personale وار‎ var per spiegare qualche gran fatto, o Eroica 
azione و‎ che faccia maraviglia a chi Pascolta و‎ come سن بنم‎ 
بابامی طاذرمیسن انګ بروقت أون بش حیدودی بر صوده أيله‎ 
۱ وار‎ T. أولدره‎ sen benim babamy tanyrmysyn 2 onùn- bir vakt 
on bes hajdudù bir sopà ila öldürmesi var s tu conosci il mio 
padre ? Egli una volta ha ucciso con una mazza quindici 
Assassini. | | 

Del Preterito perfetto dell’ Infinito ۲ quando è retto 

۱ ۱ ۱ dal Verbo fl) isteméll. | 

Il Preterito perfetto dell’ Infinito, quando dipende dal 
Presente del Verbo أسييك‎ istemàit و‎ si usa come Presente. 
V. g. بورایه کلدیککزء ی أسترم‎ a بن سزل‎ ben sizin büraja geldi- 
gin-izi istérirn , io voglio, che voi veniate qui. | 

Se poi la voce del detto Verbo Aja istemèl è d? Imper- 
fetto و‎ s esplica il Preterito perfetto delP Infinito per Im- 
perfetto , come بن سنك بورایه کلدیکی أست رأيدم‎ ben senin- 
bùraja geldigin-i istér idirn و‎ io volevo, che tu venissi qui. 
٠ — "Del Preterito perfetto dell Infinito و‎ quando significa 

m tempo, modo , o maniera. | 

Quando il Preterito perfetto delP Infinito è retto dal 
Verbo كورمك‎ górmék و‎ significa tempo, modo, o maniera, 


Co- 
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come paí e V iii ben senin- odamà ġel- 
didin-i Jërdüm و‎ io ho veduto و‎ quando tu sei venuto in 
mia camera : كورد گی‎ T5 يازو‎ e? gw sen be- 
5 jazy jazdyghymy dórdiün-mii ? tu hai veduto, come , 0 

in che maniera io scrivo ? , I 
Del Preterito perfetto dell Infinito s quando è retto 
dal Verbo Impersonale وار‎ var و‎ e يوق‎ jok . 

Il Preterito perfetto dell’ Infinito si usa alle volté col 
Verbo Impetsonale وار‎ var, € چو‎ jok ; e conforme alle 
voci del Verbo Sostantivo el im و‎ colle quali si trova con- 
giunto و‎ porta il fignificato di tutti. i Tempi «passati dei Mo- 
di Finiti , come ۱ 


Modo Indicativo. .  — Modo Indicativo x ` 


| de x 

tr benim E‏ بوف benirn sevdigim‏ بنم سودیکم وار 

. var y io qualche volta ho didim Jek io non ho mai 
amato . SE amato. ` ` ; 


وس منودیکم پوغینی sevdigim var‏ سودیکم وار أيدى 
io non EVO:‏ و ydy‏ وه ` ydy, io qualche voltaave-‏ 
vo amato . ۱ ۱ mai amato ٠‏ 
jogh‏ 0 سود یکم پوغهش sevdigim var‏ سودیکم وار feel‏ 
che io non‏ و si dice‏ و che io qual- ymyś‏ و si dice‏ و ymy$‏ 


che volta avessi amato ٠ avessi mai amato + 
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Modo Sunbjuntivo» 5 


A 
dual سود يكم وار‎ sevdigim var ` 
ysa و‎ se mai io ho ama- 


to. 


se4 dim‏ سود يکم وارایسه‌ایدی 


var ysa idy و‎ se'ia avevo 


qualche volta amato . 


وه سود يكم وار ایسه‌اهش 


var ysa imy$ و‎ o سودیکم‎ 


sevdiğim var‏ و راهش أيسه 


ymy$ Ysa و‎ se si dice , che 
io qualche volta' avessi 


amato . 


و ol olsà‏ مت ضودیکم اولسه 


.. se mai io .avessi. ama- 


{ 


to. E 


. to. 


dina seadigóm‏ او لسیدی: 


olsà idy و‎ se 10 per Pavanti و‎ 


qualche ' volta avessi ama- 


to Ë t ~. HE MF 


` Modo Subjuntivo j 


sevdidim x‏ سودیگم یوعهسه 


jogh ysa , se io non ho mai 


amato. 


seudi-‏ سود يكم يوغيسه أيدى 


i. ° e 3 e 
gún jogh ysa isfy و‎ se io non 


avevo mai amato . 


p sevdidim‏ یوغیسه | پش 


jogh ysa imy$ و‎ 


o سودیکم‎ 


sevdidim jogh‏ بوغهشس تن ایمه 


ymys$ ysa و‎ se si dice و‎ che 
lo non avessi mal amar 


to. 


alo! in sevdigin Mma- | 


sa و‎ se io non avessi mal 


amato . 


“Coya. sepdigin‏ اولسیدی: 


«òlrnasa idy و‎ se io per P 2. 


vanti non avessi mai ama- 


to. 


م 


STI 

Modo. Indicativo . 0 Modo Indicativo . 
سنك سوديكك ولو‎ senin-seU- - ya سنك سوت‎ senin- 

didin- var و‎ tu qualche vol- sevdigin jok و‎ tu non hal 
ta hai amato, &c. ` ۱ ۱ mai amato و‎ ۰ 
Vedi il resto nelle Conjugazioni. | 

Del Futuro semplice delP Infinito, quando è retto ` 

dal V. erbo Claas istemeA. 

H Futuro semplice delP Infinito , quando sta innanzi 
al Verbo Ela! istemelt, ha forza di Presente A e di Pre- 
terito imperfetto , come d سنك كلمجكييى‎ senin- gelege- 
me i istèrim 9 Me و‎ chetu venga : pan) کلجکیی استر‎ AC 5 
senin- delegedin-i istér idirn , ‘volevo, che tu.venissi. 

Del Dativo del Futuro semplice dell Infinito .. ` 

Il Dativo del Futuro semplice dell’ Infinito molte volte 
. si usa in cambio del Gerundio in فجك ایکن‎ eZej ilen 
col Nominativo landi , e col Caso del Verbo, donde na-. 
sce , come كين هكيفه أنابولييه کندی‎ NR قرندانشم‎ 
kardasyin Yspanijajd dide 214 Anabolujà didi s il mio fra- 


. telo in vece ۵ andar in Ispagna è andato a Napoli. 


Del 


رن 
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Del Futuro semplice dell’ Infinito و‎ quando è retto 
dal Verbo کلمك‎ 0 . 
H Verbo کلمك‎ delméll usato impersonalmente col Fu- 


turo semplice dell’ Infinito significa P istesso, che aver vo- . 


١١. `A - 
glia. y come yy سی د وكمجكيم‎ ‘seni dògegegim gelijor و‎ 


mi viene la voglia di bastonarti. 
Dell Infinito unito agli Affissi di possessione و‎ 
e retto dai Nomi, e Preposizioni . 


L’ Infinito , quando non dipende dal Verbo Finito , non 


si può usare , se non coi Nomi , e Preposizioni دک‎ de, 
- > i . 1 ٠ EC ` l 8.. ٩ 
«Ju ile , كبى‎ dibi, ye idiitn 9 If beri 9 8,35 gore y | 
` j 
&j أو‎ izrè سببيله و‎ sebebi ile , سببندن‎ sebebinden و‎ E 


kadar وقت و‎ vakt زمان. و‎ zamán و‎ e simili و‎ come si può 


vedere dai seguenti esemp) . 


س زكليسايه وارمکزده نیجون قزلریکزی برا ر کوترمزسکز 


siz kiliscj? vàrman-yzda 60 kyzlaryn-yzy berabèr götür- 


mèzsin-iz? quando voi andate in Chiesa, perchè non por- 


tate insieme le vostre figlie ? ناپل‎ azia غد رايز له‎ diss 


ES Ios n siz elè ghadr etmen-iz ile genneté nail olàmazsyn-yz, 
voi col far torto al prossimo non potrete acquistar i] Para- 
diso : بن سی سوهدن أوترى سكا بو قدر نصصت أيدكيورم‎ ben 

` 


seni 


“N 
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| pere sememdòn ütüril san-à bù kadar nasihat edèjorum y 
io ti ammonisco tanto و‎ perché ti amo : استانبوله‎ Alibi, 5 
EA بنده بر قاچ م پاره قا‎ — o کلمسی سببیله‎ karda- 
$yn-yn- Ystambolà 8 sebebi ile و‎ o sebebindén bende bir 
kac parà kazandym و‎ per la venuta و‎ o a cagion della ve- 
nuta del tuo fratello in Costantinopoli io ancora ho guada- 
gnato qualche quattrino : فورطنه‎ Gra PANE «ACL دکزه‎ PA سن‎ 
o $e sen Karà den-izè gitdigin-dè diok furtunà deltdin-mi? 
‘tu nell’ andar al Mar Negro hai sofferto molte burrasche ? 
post کوردیک مکبی‎ o بن سنی کوردیکله‎ ben seni dórdit-. 
gium ile و‎ o dordiidium dibi tanydym و‎ 0 tostoche و‎ O subito ` 
che ti viddi, ti conobbi : بی شای سود يككدن اوتری 0 سود يكم‎ 
ptas سک بو قدر‎ wypal ben seni i sevdidimdàn ötürü, 
o ۵ gim iciün san-4 bà kadar nasthat edèjorum و‎ 10 ti 
ammonisco tanto,perché ti amo : کتديکنډىی‎ s 5152 5,9 قرند‌اشك‎ 
درو وکیفنی دو رده‌مدی‎ kardasyn- Karà den-izè ditdigindèn beri 
kejfini diizedérnedi و‎ il tuo fratello da che è stato nel Mar ۱ 
Negro non ha potuto ancora ricuperare la salute : oaks ٧ 
كلديى قدر سكا آوکر درم‎ call ben Türliceji elündén ال‎ 
Kadar san-à 6gredirim, io per quanto mi sarà possibile t'in- 
segnerò la lingua Turca: د وکن‎ qlc قرنداشك أولند یی وقت‎ 
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` ` ` N ۱ ۱ 
أيتدهى‎ kardasyn- evlendigi vakt eji düdün etdimi ? il tuo 


fratello و‎ quando si è accasato و‎ ha fatto delle belle nozze 3 


سن کلیسایه کنديکك زمان toig più‏ دعا ایدرمیسس 


` 
sen Ritisej je ġitdiġin- zamán benim tinde dia edèrmisin ? tu, 


quando vai in Chiesa, preghi anche per me ? Te سن‎ 


sen‏ بو go»‏ بلدیککه s S‏ چوقىن باش +L etes‏ أيدك 


Türltéji bà kadar bikligin-è gore diokdàn bas tergimán ol- 
maly idyn- و‎ tu sapendo cosi bene la lingua Turca dovevi 
esser fatto Primo Dragomanno da molto fempo : شیلری‎ py 
سزه گوردیکز آوزره نقل أيدرز‎ dia bu dejleri sizè dórdügitrnüz 
üzré nakl edériz و‎ ٣ vi racconteremo queste cose confor- 


اوق يلان اویله بر زهرلو پلان که me le abbiamo vedute : aus‏ 


ole jylany ëj bir zehirli jylàndyrlti‏ صوق ديغى aJ»‏ هلك أيدر 


insany sókdughit birlè helali edér , il saettone è un serpen- 
te sì velenoso , che appena morso P uomo P uccide : d 
بر بيوك بانغين او لدی‎ SUI سرك کلدیکم کون‎ ben size geldigim 
gün bundà bir böjüll janghyn oldù y qui successe un grand’ 
incendio nell’istesso giorno, in cui io venni da voi: أسبانبوله‎ 
خبرایله‎ K و قت‎ ¿I Caso. 14 stambolà didegedin-vakt ban-c 
chabér ejlè , fami sapere, quando hai d andar in Costan- 
tinopoli. 
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CAPITOLO XIL J 
Della Costruzione del Verbo Impersonale È كرك‎ gerèlt . 

Il Verbo 6 رك‎ Ss deri unito alle terze per- 
`` sone Singolari del Verbo Sostantivo أيم‎ im si usa personal- 
mente colla seconda Voce dell’ Imperfetto del Subjuntivo و‎ 
e impersonalmente col Presente dell’ Infinito, e significa de- 
bito, obbligo , e necessità di far una cosa, come 

۱ Presente . ۱ 
Sing. pe 7 دن سای سوسم مكرك‎ ben seni sevsèm وو‎ 0 ge- 
rèlidir و‎ bisogna و‎ che io ti ami . 
سن بای سو سك ۶ رك‎ 7 beni seusén- ی‎ bisogna و‎ 
che tu mi ami. 
سوسه كرك‎ SI او‎ 0 beni sevsè dent, bisogna; d quel- 
lo mi ami. | 
Plur. کرت‎ Elw gui si p biz seni i sevsèll gere و‎ TIN , che 


noi ti amiamo. 


| ` ` ۳ f 

و bisogna‏ .و siz beni sevsen-iz gerèli‏ سزبی سوسکز s‏ رك 
che voi mi amiate ;‏ 

ES jl onlar lai seuseler derit , bisogna, -‏ سوسه‌لر کرت 


che quelli mi amino. 
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Imperfetto . 


Sing. هن سی سوسم كرك أيدى‎ ben seni sevsèm geréj idi, 


bisognava و‎ che io ti amassi . : 


È ۱‏ و sen beni sevsèn- gerèg idi‏ سن بای سوسك كرك أيدى 


bisognava و‎ che tu mi amassi. 
ه أو دای سوسه كرك ایدی‎ 0 beni sevsè gerèg idi و‎ bisogna- 
va و‎ che quello mi amasse . ۱ 
Plur. «sun! سوسك كرك‎ esw p biz seni sevsèli deri. idi , 


bisognava s che noi ti amassimo. 


۱ و siz benî sevsen-iz gerèg idi‏ سز بی سوسک کرک ایدی 


/ 
bisognava , che voi mi amaste. 


nt onlàr beni sevselèr gerèg idi ,‏ بی سوسه‌لر كرك أيدى 
“bisognava., che quelli mi amassero .‏ 
Infinito .‏ 


; سومك كرك 0 كركدر‎ dÎ oni semèlt gerèk , o gerèlidir و‎ 


bisogna amar quello . 
su! سومك 1 رك‎ al oni: seornëli d gerèg idi , bisognava 
amar quello. 


$T] 
CAPITOLO XIII 
Della inda di alcuni Nomi Sostantivi . 
Dei due D— posti insieme . 

Quando nella Clausola s` incontrano due Nomi Sostan- 
tivi, che appartengano. P uno all altro, è necessario, che 
si accordino in numero , a pute si faccia la risoluzione per 
il Participio أولان‎ olan و‎ ‘come ot y استانبول نکوری‎ 
ڊرو‎ TIC NC Fstambol tellüri ón birihgi Kostantindèn 
beri و‎ fin dal tempo di Costantino undecimo Imperatori di 
Costantinopoli ; o Colla risoluzione csl استانبول دکوری‎ 
شی قسطنطيندي  درو‎ i asgl Y. starnbòl teltitri 01011 on biringi 
Kostantindèn beri s fin dal tempo di Costantino undecimo, 
che fù Imperatore di Costantinopoli i 

Del Sostántivo col Dativo , 

I Nomi Sostantivi, quando si riferiscono Puno all’al- 
tro, ancorchè non vi sia il Verbo el im , possono alle vol- `; 
te avere il Dativo in luogo del Genitivo , come el 3 او‎ 
بابامه دوست 39 قرنداشمه دوشمن‎ o adan babamà dost, karda- | 
dymà dusmàn و‎ quell’ uomo è amico a mio padre, e nemi- 


Co a mio fratello. 
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CAPFTOLO XIV. 
- Della Costruzione di varj Nomi Adjettivi . 
Del Nome Adjettivo col Dativo . 
Alcuni Nomi Adjettivi hanno il Dativo di quella cosa و‎ 
O persona, a a si riferisce il lor significato š © questi so- 
no فایدءلو‎ ٨ 7 9 لذيق‎ E ‘e. simili, come SCENA 
فايددلو‎ Kristianlarà Faidaly 9 utile ai Christiani : بونلر‎ 
بر هدیه‌در‎ Em] باذشاهه‎ bunlár padisahà laj yk bir — a 
questi sono regali degni per un Imperatore . 
Del Nome Adjettivo y che ha P Ablativo . 

. Yi Nome Adjettivo و‎ quando significa alloritanáto 9 0 
separato da una Cosa, O persona و‎ 6 pure sicuro و‎ libe- 
ro , immune, scevero da qualche male و‎ vuole in nanzi di 
se 1' Ablativo, come اوراقدر‎ sob کو‎ as m کوزدن‎ gozdèn 
uzàk gön-üldènde uzàkdyr و‎ chi è lontano dagli occhi و‎ è 
lontano anche dal cuore: ایلیم‎ oe سزی قورقودن و بل دن‎ ail 
ANàh m korkiudàn, ve beladàn du éjlejè و‎ Iddio vi -renda 
sceveri, € immuni dai timori , € malanni. 

Del Nome Partitivo . 
Quando si estrae una parte d'un numero, o quanti- 


tà maggiore , il Nome del numero, e della quantità si mette 


in 
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in Genitivo, ìl quale alle volte si lascia, e tacitamente vin- 
tende dagli Affissi di: possessione 4 CO! quali il Nome Parti- 
tivo sì trova congiunto , — ۳ 3) e خرستيا‎ Kristiailaryna 
azy , pochi dei Cristiani + ¿e> دوردمزگ‎ dirdiimitziin- biri و‎ 
. alcuno di noi quattro : ایکنبیسی‎ iltingisì s il aun di 
loro , vi s' intende cl onlaryn- : دنا عقللوسی‎ 5 
degli uomini il prudente , vi s' intende ادملرت‎ adamlaryn= °. 
` Alle volte il Caso del Partitivo si mette anche in Abla- 
tivo و‎ e allora il Nome Partitivo non si. esprime cogli Af- 
fissi di possessione , come جو بزدذدر‎ bu bizdendir و‎ questo | 
è del nostro corpo , paese , patria, o setta : ec شو‎ 
بر لقمه ویر‎ K du ellinelidèn ban-à bir lolanà ver و‎ dami un 


2 


boccone di quel pane. . د‎ 0 ۱ 
Dei Nomi del Numero Cardinale و‎ Distributivo و‎ edi 
quelli و‎ che significana nurhero ` iràleterminato . 

I Nomi del Numero Cardinale و‎ e Distributivo و‎ come 

pure quelli, che significano numero indeterminato و‎ quando 

si aggiungono ai Nomi Sostantivi , non solamente restano 


indeclmabili, come tutti gli altri Adjettivi s ma anche tol- 


0 dai Sostantivi Plurali la روم‎ sillaba لر‎ ler و‎ © lar å 


come ا ایک أدم دوكشلر‎ a دو‎ dün Y. stamboldà i 


adam . 
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adúm degmidsler, si dice و‎ che jeri in Costantinopoli abbfa- 
no bastonato due persone : غروش وبرایم می‎ 5 asl هر بريكزة‎ 
hir birin-izà ücer ghrùs vereimmi 2 Volete s che io dia tre 
Piastre a ognuno di voi 2 sod LL چوق‎ sp بوگون‎ bu d gin 
bize diòk زو‎ deldi و‎ Oggi. son venuti da noi molti Sa- 
cerdoti . | ۱ ۱ 
n Nome Distributivo si usa و‎ quando si vuol dividere 
un numero in parti uguali, come ٣ SD شوكتابلرى‎ 
$u litablary birèr birèr temizlemeli , bisogna nettare questi 
libri a uno a uno : د رمی أونبرر سی‎ (od ef دره‎ c 
id drem gümüs aldym , dremi on birèr parajà , ho com- 
E tre dramme d'argento a undici و‎ la dramma : 
ایی اودسی وار‎ nor 22192 بو اوک‎ bu evin- dordèr penjerel 
illi odasy var, questa casa ha due camere di quattro fine- 
stre: n ۱9 هر ریز وره > غر وش‎ hèr birimizè kyrkàr ghrùs 
verdiler , hanno dato ad ognuno di noi quaranta Piastre . 
Del Nome Comparativo., e Superlativo . 
Il Nome Comparativo, € Superlativo vogliono innanzi 
di se 1 Ablativo di quella persona , o cosa , colla quale si 
fala qu , come علم شگرد دن طانلودر‎ ilm Selerdén 
tatlydyr , la scienza è più dolce del zucchero و‎ o che il | 


ها 
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zucchero :: glie داناسندن‎ cke أو‎ oghlù babasyndan artcylly 5 
il figlio è più savio , e" il padre , O del padre : قزى‎ 
اناسندن جوف بلور‎ het 2 va ciok bilir و‎ la figlia sa 
più della madre , o che la madre. ۵ 

Ma quando in lingua Italiana si. esprime il Superlati- 
vo coll? articolo il, o la, in Turco si mette il Positivo co- 
| gli Affissi di possessione della terza persona و‎ e colla parti- 
` cola JÎ en- „o senza, il Nome della cosa superata va in Geni- 
| — ) علهی بود‎ Ao أستانبوللولرك علهی‎ Ystambollu- 
lari yn- 5001 o en- aliat ba dle s questo è il più erudito 
dei Costantinopolitani . ۱ ۱ 

Quando poi ne” gradi di comparazione si trovano due 
Infiniti, il secondo Infinito, che esprime la cosa superata, 
va in Ablativo colla particola ¿| 156 y O senza و‎ come 
y» soda! مق‎ La jazinàk okumakdàn ejidir 7 è meglio 
scrivere , che leggere : o دوق ناه ]3434 أيسه اپهامسی‎ 
أول در‎ Alas! bun bijlè etinedén ise و‎ étmernesi و‎ o étme- 
inek evladyr و‎ è meglio di non fare questa nd و‎ che di 
farla in questa maniera. | | 


` Della Costruzione de” Pronomi Possessivi . 


I Nomi Possessivi quantunque si adoperino coi loro ` 


Dddd Affs- 
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AfTissi : o Reciprochi , come sufficientemente si é dimostra- 
to nella Prima Parte di questa Grammatica و‎ pure quelli 
della prima, e seconda persona del Numero Plurale alle 
volte si trovano usati anche senza ی‎ aggiunte , come 
دزم أو‎ bizin ev la nostra casa : : قویو‎ ep bizim kujù : il nostro - 
pozzo : جزم سار‎ bizim chyzmetliàr و و‎ il nostro servo : 
درد م أودة‎ Dos odi و‎ la nostra camera و‎ e molti altri simili 
Sostantivi, ghe ti saranno insegnati più. dall’ uso, che. dal- 
la Regola . | ; ۱ 
Della Costruzione de Nomi Relativi indefiniti ۱ 

I seguenti Nomi Relativi, quando non si mettono coll” 
interrogazione , vogliono il Subjuntivo. — 

و hànghymyz‏ قنغهز و quelche‏ و kun, chi, 03 ne‏ كيم 
se alcuno, con i composti‏ و lense‏ کسه 3 chiunque di noi‏ 
hèr‏ هرخه : chiunque‏ و her kimki‏ شركيكه hèr Kim n‏ هرکيم 
bir Kimse,‏ جر کسه : OP hàr nelli , qualunque cosa‏ و 716 
se mai alcuno :‏ و hid bir irse‏ هيج بر سه : se alcuno‏ 
کیم . di noi altri‏ و وون و her hànghgant YZ‏ هر قنغهز 
lim c delirse delsin s chi vuol venire che ven-‏ کلورسه کلسون 
fà quel, che‏ و astas ne 206360 isen- ejle‏ أيسك أيله ga:‏ 
hünghysy‏ فنعیسی m:‏ سه كلسون. hai da fare , o- vuoi. fare:‏ 

| de 
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delirse delsin š “chiunque. di «loro vuol venire che venga : 
sn برکسه 0 هیچ بركسه‎ 0 su llimse y 

bir--Hirnse , o hi . bir himse delirse ácma kapujù و‎ se al- 
cuno viene, non aprirgli la porta 5 ۶ ركيم ۰ هر کهکه كلورسه‎ 
دیکه آوده د كلم‎ her kim و‎ o hèr liim óelirse deli evdè 
dedilim 5 - chiunque viene و‎ digli, che non sono in Casa و‎ 
ELY هر قنغيكز کلور سکز‎ ۸ her iba delirsen-iz. gélin-, 
chiunque di voi altri. vuol venire ché venga هرذ نه أیدکیو رسك و‎ 
pr کورد‎ hêr ne m doritjorum و‎ 10 sto osservando tut- 
to quel, che-fai: ($029 هرذ نه پارلدی ليشه‎ hèr ne jazyldy 
isa dujdùk, y abbiamo saputo tutto quel, che è stato scritto. 
E. ces o QAP rE O.L. O. X V. 
` Della Costruzione di alcuni Adverbj . 
| Degli* Adverbj di numero indeterminato و‎ 
١ ` dò tempo y 6 di modo 7 
E seguenti: Adverbj , che significano numero indeter- 
minato, tempo او‎ e.modo و‎ | quando si usanó senza interro- 
E سو‎ , vogliono sempre il Subjuntivo . ۱ 
< Adverbj di numero indeterimtildtos . 3935 në kadar و‎ tanto: | 
| pes هر‎ hér nekadar و‎ ogni volta che :. 5,5 فاي‎ kac Herre و‎ 
ARI) قاچ‎ kad da و‎ Ogni volta che. : "n 
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. ب نگندومی — سوسب‎ ben gendi- 
mi nèkadar sevèrsem و‎ senkle òkadar sevèrim و و‎ tanto ti 
amo و‎ quanto 6 stesso: سك‎ well بوراد أيه‎ prat ان هر‎ 
Ü قرنه‌اشمله غوغا أیده‌پور‎ 6,9 sen hèr nékadar büraja delijor- 
sahl- و‎ kardaiyrn yla kavghà edéjorsun و‎ tu vit volta che - 
qui vieni , contrasti د‎ mio fratello : -0 دن قاچ کرک‎ 
بوله‌مدم‎ dual دفعه سزی ارادم‎ ben had Ao و‎ © kaé de 5 
siz arddyrn ysa bulamadym , io ogni volta che vi ho cer- 
cato, non ho potuto mai ritrovarvi . ۱ 
Adverbj di tempo . cue; 4: و‎ ¿Glas hadiàulii ; ; 
olaja ne 72 زمانکه و‎ as ne zamànlii , وفنت‎ dò ne vakt 9 
quando و‎ coi composti Glu; هر نه‎ hèr he zamàn ۲ هر نه وقت‎ 
hèr ne vakt و‎ ogni volta che : Lu poi استانبوله‎ olas 
ڊراب ركوتر‎ AVO, خنمتکار‎ haċiàn Ystambolà ` gidèrsen- chyzmet- 
lliarymyda barabar doritr s quando vai in Costantinopoli 9 
prendi insieme anche il mio servo: بر دی دزم‎ Silos 
ایز هغور‎ p اوغلكيده‎ Aug sol hadiànki bir daha bizin eve 
delirsen- و‎ oghlun-üda barabar detir , quando verrai un al- 
tra volta in Casa nostra,portì insieme anche il tuo figlio: vl; < 
کلسون‎ b قرنداشاگ بورادت يجمجك اولورسه‎ ne zamán 


kardasgn- büàradan gecegèg olürsa, delli ban-à gelsin و‎ quan- 


do 
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do vedrai il tuo fratello passare di quá , digli , che venga 
da me: هن نه وقت طعام أيدرسك شراب ایچرمیسن‎ sen ne 
vakt ta-am edèrsen- éaráb idàrmisin.? tu quando pranzi 
bevi del vino ? يدرك خاطرهه‎ w وقت بن سنی‎ "P" 
کلیور‎ hèr ne vakt ben seni deriijorsam pederin- hatrymà delijor, 
ogni qual volta che io ti vedo, mi viene in mente il tuo 
padre : ایله‎ pe پدریک کورورسك : و‎ da هرنه‎ hèr ne | 
zarnaán pederin-i dórürsen- و‎ benden selàmn ejlè و‎ qualora ve- 
drai il tuo padre, salutalo da mia parte . ۱ 
 Advebj di modo . نجه‎ nije, نه اسل‎ ul: أنه شكل‎ 
ne. feltil و‎ come: ¿e nijelti , siccome : : شرنه أضل‎ hèr nasyl y 
هرنه شکل‎ hèr: ne selil, comunque . | 
ایدرسم سزده أويله أيدك‎ éa 0 رس‎ ٥ بن نه شکل‎ | 
ben ne šekil و‎ o nasyl, o nige edërsem و‎ ‘sizde ójlé. edin- و‎ co- 
me fo io, fate così ancora vei: اولورسه اولسون‎ eu S nije 
olursa olsün و‎ sia come si voglia : š سکز‎ pe Sp AE سز‎ 
AS dia pol بزده سزی اویلمجنه‎ siz ni iğeli bizi sajmaz- 


` 
san-yz bizde sizi degens adam jerinè komdiz, siccome voi- 


non ci stimate, così noi ancora non vi teniamo in verun 


conto : «Jul هرنه شکل أيدرسك‎ o هر نه أصل‎ hèr nasyl و‎ o 
hèr ne šekil edérsen- ejlè و‎ fa comunque vuoi. ۱ 
8 
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Si noti 1 dá نه کل‎ ne sellil, Jola nasyl و‎ PARO 
ni vi jelti significano anche subito” che و‎ O tostoche y come 
قرنداضك نيصككه وريرك قرغوسنه چقدی أيسه قورقوسندت‎ 
بایلدی‎ kardasyn- nijel V ezirin- - karsi 'YSYNA dykdy isa و‎ 
korkusundan bajyldy , il tuo fratello tostoche comparve avanti 
il Vesìr, svenne per la paura š ۱ E 
Dec gli Adverbj وړ‎ particole dinotanti desiderio š 
- Gli Adverbj, o le particole , che significano volontà 1 


e desiderio, si usano non solamente coll’ Ottativo و‎ Ma an- 


che col Subjuntivo . Tali sono Poen bolàjlti و‎ eM 


, -kesite , الله ودرسون‎ allah Posi , ويرسونكه‎ 9 alli allah versiulti, 


p y all allah vere وبرسه و‎ dll allah verse ویریدی و‎ dll 7 
26۳۵۷616 و‎ ef 02,2 2535: الله‎ allah ۵/17 

Lira bolijki si mette con tutti i Tempi dell’ Ottati- 
‘vo, colla prima Voce del Preterito imperfetto del Subjun- 
tivo, € con tre penultimi Più che perfetti dell tstesso Mo- 
do و‎ COME بولایکه سویدم و سوسینم‎ bolûjki seuéidim , o sev- 
séidiin و‎ Iddio volesse, che ۸ amassi : op بولايكه سومش‎ 
. سومش اولسمر‎ 0/7 sevmis oltm , o sevinis olsàm , Iddio 
voglia .و‎ che io abbia vii سومش‎ o بول‌یکه سومش أوليدم‎ 
pasado! bolajlii seomis aláidym و‎ o sevinis olsáidym y Iddio 
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dna و‎ che io avessi amato : سوسم‎ ٥ بولایکه سوم‎ bolàjlti 
.sevóm , o sevsém و‎ Iddio voglia, che io ami. | 
کاشکه‎ Nestlè ha il Preterito im imperfetto و‎ e più che per- 
fetto dell" Ottativo , la prima Voce del Preterito imperfetto 
del Subjuntivo و‎ e i tre penultimi Più che perfetti del me- 
desimo Modo, come pure la prima Voce del Preterito im- 
perfetto, e più che perfetto del Subjuntivo di dovere, ed 
obbligo, come كأشكه سويدم و سوسيدم‎ 176 sevtidim ور‎ 0 
sevséidim و‎ Iddio volesse 5 che io amassi : اولسم‎ ge d 
leshe sini 07:07 و‎ Iddio voglia š che io abbia amato š 
اولسیدم‎ ns سومش أوليدم‎ M Wesile semini olài- 
dym, o sevinis olstidym و‎ Iddio volesse, che io avessi ama- 
to: سوسم‎ as leske sevsèm, Iddio voglia , che io ami ; 
سوا جك او لسم‎ eM Neshe sevejèg olsám و‎ Iddio voglia , 
che io abbia da amare: کاشکه سوهجك أو لسیدم‎ leslie se- 
926760 olsà idy و‎ Iddio volesse, che io avessi da amare. 
ویرسون‎ al allàh pen si usa con certe Voci del Pre- 
terito perfetto و‎ € del Futuro dell’ Ottativo و‎ che in da 
persone hanno qualche rassomiglianza con quelle dell’ Im- 
perativo , come الله ویرسون سومش أولديم‎ 7 dì umi 
olaîm و‎ Iddio vog glia و‎ Che io abbia amato سومش اولسن و‎ 


Sev- 
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sevmi4 — ۲ سومش اولسوت‎ sevmiś olsùn . Plur. :سومش‎ 
| fall senini olalym , : سومش اوله سکز‎ sebmid olasyn-yz و‎ ۰ 
سومش آولسونلر‎ sevmià olsunlàr , nem ودرسون‎ al allàh 
versin seveim s Iddio voglia, che io ami, سوكاسن‎ sevèsin , 
سوسون‎ al ۱ Plur. سوا‎ sevelim š gem sevésin-iz و‎ 


gb سوشو‎ sevsinlèr . 
` 
ویرسوذکه‎ dll alla. versinlti si mette solamente coll’ ` 


۱ accennata Voce del Preterito perfetto s come سونکه‎ 7L a | 
سومش اولمیم‎ allah versinili sevmit plan » Iddio voglia , che 


io abbia amato. 
ویرک‎ all allah verè non solamente vuole il Preterito 
imperfetto و‎ Perfetto, e Futuro dell’ Ottativo > ma ancora 
il Preterito più che perfetto indefinito del Subjuntivo , co- 
me mo ويره‎ all allàh ver? sevtidim s Iddio وی‎ s che 
io amassi : ولسم‎ Pa O سومش اوم‎ 5,29 all allàh verè sev- 
` 
mis olàm و‎ o sevmi$ olsàm و‎ Iddio voglia, che io abbia ` 
amato : ويره سوم‎ all allàh ver? sevèm و‎ Iddio voglia و‎ che 
io ami . 
ویر سبه‎ aii x versè si mette colla prima Voce del 
` Preterito imperfetto del Subjuntivo , come وپرسه سوسم‎ ail 


allàh versé sevsóm , Iddio voglia, che io ami. 
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allàh verdidi , e ¿Cosa dl allah verdidilti‏ الله ویریدی 
si usano tanto col Preterito imperfetto , e più che perfet-‏ 
to delP Ottativo, quanto coi due penultimi Più che per-‏ 
ail‏ وبريدى 0 و2 بريدكه و fetti del Subjuntivo , come‏ 
و allah verèidi „o veréidilli sevèidim, o sevstidimn‏ سوسینم 
"i‏ ويريدی ۰ $29 بدیکه سومش Iddio volesse, che io amassi:‏ 
o veréidilti gemit‏ و O pos allah verèidi‏ سومش اولسيدم 
che io aves-‏ و volesse‏ 100165 و o sevmis olsàidym‏ و olàidym‏ 
si amato. ۱ ۱‏ 

CAPITOLO XVI 
Del Gerundio و‎ € Supino. 

Il Gerundio in رگن‎ o ز ایحن‎ er ilten, quando è con- 
siunto col Presente s si esplica ۱ pel Presente و‎ e quando è 
congiunto col. Preterito perfetto ,' si esplica pel Preterito 
imperfetto, come get ve me انسان‎ 07 ujür ilen E 
Sem و‎ l'uomo mentre donne s ingrassa : دون استانبوله‎ 
کلدم‎ wah قرند‌اشکه‎ pi o. کید‎ dün 480 gidèr ilten kar- 
dasyn-à rast deldim > Jeri mentre andavo in Costantinópoli 
| incontrai il tuo fratello.. 

I Gerundio in Dis erèli si usa per dire un? azione 
continua و‎ €. non interotta , e alle volte si ripete ancora 


Eeee | | per 
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per maggior energia, come رك باشدن‎ RW f رك‎ AS قرنداشك‎ 
چقەيور‎ kardasy yn- giderél giderelt basdàn cykajor , il tuo 
| fratello a poco a poco va perdendo la testa , cioè comincia 
a impervertirsi ` | 

Il Gerundio in 4X inge, quando è congiunto col Pre- 
| sente, e Futuro , si ces pel Presente, e quando è con- 
giunto coll’ Imperfetto , e Perfetto , si ‘esplica pel Preterito 
و و‎ e Perfetto ç y Come «Jl کلضه سن صبر‎ > ben 
delinje sen 7 ge, abbi p" 9 acne io venga : 
mentre biet : باشقه اولوز‎ ٧ دن واه‎ 5 J: سن سویله‎ 
sen söjlê , zira ben süjlejinge ió baskà olür و‎ parla tu و‎ per- 
ché se parlo io P affare anderà diversamente: ES 59) e 
اولريده اوتر أيدى‎ dijo) & sul وار‎ S ird $ قناريه‎ bizim 
evdè il/i kanarja kusumùz var ydy y biri ötünğe ol biride 
ötèr idi, noi avevamo in casa due Canarini و‎ quando can- 
tava uno, cantava anche l’altro: قاجدی‎ T SS قرنداشك‎ 
۱ kardasyn- beni dórünge kaédy , il tuo fratello subito che 
mi ha veduto, è fuggito. © / 

Il Supino é la Vece raddoppiata del Futuro delP Otta- 


‘tivo, la quale, quando non si raddoppia, molte volte si ri- 


tro- 
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trova usata coi Verbi بلمك‎ dilmèlt, چازه مق‎ jazmák و‎ du 
gelmèlt nei seguenti و‎ e somiglianti modi di dire : سن‎ 
| "M | . ار‎ Eo 
بوکقابی اوقويه بلورمیسن‎ sen bu Ritaby okujàbilirmisin ? tu 
sai leggere au libro : ($3; 1 قرندأشم أوله‎ ° soli; ;| دون‎ 

` 

dün uz kaldy kardašurm ölèjazdy و‎ jeri poco mancò, che il 
mio fratello non morisse: دنیاده بويله شيلو ! و له كلمشدر‎ dünjadà 
¬ bojle sejler ola delmisdir و‎ tali cose sogliono essere nel . 
Mondo. ۱ l 
© CAPITOLO XVIL 
| Del Participio . 1 ۱ 
Il Participio partecipa del Nome , e del Verbo : — 
tecipa del Nome, perché si declina come i Nomi Adjetti- 
vi: partecipa del Verbo , perché si costruisce و‎ € significa 

tempo come i Verbi ۰ x mE 
Il Participio ha la significazione Attiva , o Passiva se- 
condo il Verbo, donde nasce; però il Participio passato in 
| دیکم‎ digim و‎ o düdüm دیفم و‎ dyghym و‎ 0 dughum ; , e il 
Futuro i in #جكيم‎ egegim كيم و‎ je gegim و‎ pera (c gia gh ym, 
0 ps jagiaghym hanno sempre il significato Passivo و‎ 
benchè vengano da Verbi Attivi ; onde tutti quei Verbi, 
che non hanno P Accusativo paziente , o non significano 


Pt 


Eeee 2 | stato 
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stato, o moto, sono privi di questi Participj, come si può 
vedere nelle. Conjugazioni . 
Del Participio presente in و دا‎ e en; Gl jen 3 
| أن‎ an, o پان‎ jan. 

H Participio in o 9 أن‎ en, vb Jen آن و‎ an , o ob 
jan y se si congiunge al Presente , e Futuro , si esplica pel 
Presente y e Futuro ; e se si congiunge al? Imperfetto, 
Perfetto, e Più che perfetto و‎ si esplica pel. Preterito im- 
perfetto و‎ Perfetto و‎ e Più che perfetto و‎ COME سون‎ el 
y کناهدن احترار‎ Alluhy seven giinahdan ihtirdz 661۵۳ و‎ 
chi ama Iddio و‎ si astiene dal peccato : چارن استانبوله كيدن‎ 
gal دزم الایی ۱ سير‎ jaryn Fstambolà didèn bizim alajy sejr 
edèr + domani chi anderà in Costantinopoli , vedrà la no- 
stra marcia :  ساياي‎ pul اس زمانلرده اولمګ اسهیای‎ 
۱ ¿sual n» P esiti zamanlardà evlenmèli istémejen 7 
papas olurlàr ydy و‎ nei tempi trasandati gli uomini و‎ che 
non vele accasarsi Š si facevano Religiosi : مالطه دن‎ 
Tm. اسیرلری‎ VAS Maltadàn gelèn asini ۱ dorditn-mii 2 
hai veduto gli schiavi s che sono venuti da Malta ? LE 
TONE), اسیانیادن کلان انفیمیی قاچه صاندی‎ gedenlerdé Yspà- 
nijadan gelèn enfijeii hacia satdy idyu- ¢ per quanto avevi - 


ven- 


-~ 
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| venduto il tabacco و‎ ‘ché ne” giorni passati era venuto da 
— pm مرضلری‎ wal ایو حکهلر أجلدن عبارت‎ 
eji hellimlér eg Jeldèn ibaràt olàn marazlary canyrlàr s i buo- 
ni medici conoscono le infermità , quando sono mortali , 
cioè i buoni medici conoscono quelle infermità ,. che sono: 
. mortali. | | 1 ۱ 
Del Participio indeclinabile presente in ) er, و , ور‎ ` 
ir, gir, روار‎ ar, ) .روروز‎ 

Il Participio indeclinabile in ر و فز « ۶۳ ر‎ ir, y ۳ و‎ 
E^ ر“ ر‎ yr; وز‎ ۱ ) ur و‎ quando sì congiunge col Presen- 
te, e Futuro, “si esplica pel Presente ‘dell’Indicativo, e Fu- 
turo dell’ Ottativo 3 e quando si congiu age coll’ Imperfetto, 
Perfetto, e più che Perfetto و‎ si esplica pel Preterito Im- 
` perfetto dell’ Indicativo , e dell Ottativo , come شندیکی‎ 
بولنور‎ j | آوزره زرد حر كت أيدر ادم‎ Sal cieli 5 عصرلرد‎ Sindilti 
asirlerde Allahyn- emri üzrè harelèt edèr adàrn az bulunùr 9 
nei tempi presenti pochi si trovano, che operino secondo 
. lalegge di Dio: سی‎ Lucà استانبولده طالینجهیی ایو بلور رادم‎ 
Ystarnboldà Talijàug d iajy eji  bilir 7 buktmazsyn و‎ non po- 
trai trovare in Costantinopoli persona, che sappia bene Plta- 
liano : ساريئى بلور برترجمان أيدى‎ TOM Sb سنك‎ geni 


bubán- 
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. ` ۸ ٠ 
baban- sózitnil sazyny bilir bir tergiman ydy , il tuo padre 
era un Dragomanno,, che avea dell’intendimento : أستانبولده‎ 
.ترک آوقوریازا رادم چوف‎ stb Tirlide okùr jazdr adàm 
éiok, in Costantinopoli vi sono niolte persone , che sanno 
leggere , ۱ e scrivere in: Turco. . 

L^ istesso Participio in ر‎ er, و ور‎ ir, ر‎ ür و ار و‎ jar» 
ر‎ Jr» 39» ) ur si usa anche ‘alle volte col Preterito. perfet- 
to dell Indicativo del Verbo Reciproco اولق.‎ olmák و‎ come 
شور أو لدم‎ sevèr oldiirr., ho dovuto amare ° 

. Del Participio passato in re digim , düdim $c 


| og dyghym و‎ dughum .° 2 
Il Participio. in دیکم‎ dijin و‎ dügiim ديعم و‎ dati 9 
dughum nella Voce non è niente differente dal Preterito 
perfetto delP Infinito, ma nella costruzione é diverso; poi- | 
chè il Preterito perfetto dell? In finito vuole innanzi di se il 
Caso del Verbo و‎ 6 nasce, € il Participio richiede dopo 
di se come i Nomi Adjettivi un Sostantivo o espressó و‎ O 
tacito , dal quale dipenda 7 come 0 سنك اوقوديخك کتابی‎ 
۱ أوقوديغك کعابی کوردم‎ senuis okudughùn- litaby و‎ 0 okut- 


۹ 


dughùn- Vital gördüm ho veduto il libro, che è stata 


قرنداشك ا الدیغی کتابی Ki‏ کوستردی : letto da te‏ 


kar- ود‎ 
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lcardasyn- satya aldyghy Vitaby ban-à gösterdi s.il tuo fra- 
' tello mi ha dimostrato il libro , che ha comprato. : olew 
بو رأيه‎ wf Lal يديى‎ 407 jedidi elimeji detir bùraja , 
porta qui il pane , che é stato roso dai sorci : Ai 
أوقومغه باشلدم‎ (US verdi din- Uitaby okumaghà dasladym 9 
ho incominciato a leggere il libro, che mi hai imprestato . 
Del Participio indeclinabile passato in هش‎ mis, 
miis y myš, o mius. 
H Participio indeclinabile in مش‎ mis, mü, myš و‎ o 
"us و‎ quando si congiunge al Presente, e Futuro , si es- 
. plica pel Preterito perfetto dell” Indicativo و‎ € Ottativo E 
quando si congiun ge alla prima Voce del Preterito più che 
l perfetto del Subjuntivo, si esplica per la medesima voce , 
come (y مابینکز دک ترک ه‌ یی أوقومش وار‎ mabejnin-izdà Turk- 
. deji olumús vàrmy ? vi è alcuno tra di voi و‎ che abbia 
studiato la lingua Turca ? “كوك هش روبالری ذه مكتوردك بورايه‎ 
giive jemid. rubalary ne detirdin- büraja? perché hai porta- 
.. to qui gli abiti, che hanno roso le tarle? TL suda بو‎ 
.  سزم‌ملوب ايلە غوغا أيقامش ادم‎ du pilajetd2 karysy ila, kav- 
s ghà étinerni$ 5" bulàmazsyn , in questo paese non po- 
trai trovare persona و‎ che non abbia contrastato colla sua . 


Ino- 
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۱ استانبولده 7 وقومش ادم بوليدم بو ولایته : moglie‏ 


ges Y stambolda Latingeji okumù$ adám buldidym , bu‏ ایدم 


vilajete delmèz idim و‎ $e in Costantinopoli avessi trovato 


persona y che avesse studiato la lingua Latina و‎ io non sarei 


venuto in questo. paese . um 
Del Participio indeclinabile in Da dill, o دق‎ dyk. 
Il Participio indeclinabile in Do dii و‎ 0 T dyk na- 


sce regolarmente dai Verbi Negativi; nella costruzione è si- 


mile al Participio indeclinabile passato in مش‎ mis و‎ ma nel I 


significato è diverso, perchè secondo i Tempi, coi quali si 


|“ trova congiunto و‎ Si può esplicare non solamente pel Pre- 
terito perfetto, ma anche pel Presente , come AO Y بو‎ 
کوزلرکورمدك شیل ركورهورز‎ bu vilajetdè dózbr همش‎ 7 
dejler dórüjoruz و‎ in questo paese vediamo cose, che P oc- 
chio umano non ha veduto ancora : wels cu. soe ۴ 
قالدی‎ bu vilajetde bilmedilt sinat kàlmady و‎ non è rima- 
sta arte > che in questo paese non sia stata conosciuta : 

Sp bizi bu vilajetde sé»mecdi‏ بو و SALU‏ سومدك pal‏ جوف 
che nort‏ و  adàm ciok , in questo paese sono molti di quelli‏ 


ci amano. 


Dell 
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- Del Put Futuro in pas ejegim 5 يكيم‎ 
! jejegim 9 pias agiaghym و‎ pas "s 

jagiaghym ٠ |‏ په جغيم و 
jegegun , arias‏ يكيم 9 ejegim‏ «جکيم 110 Participio:‏ 1 
ps eee jagiaghym sì costruisce come‏ و agiaghym‏ 
djghym y `‏ دیفم 8 düdüm.‏ و digim‏ دیکم il Participio passato in‏ 
olarja-‏ أوقويمجغك (US‏ يدريكه کوستر dughum ۰ V. g.‏ 
giaghyn- Ritaby pederin-à óstór $ dimostra al tuo padre il li-‏ 
bro, che si deve-da te leggere, o. che tu hai da leggere :‏ 
esl oturagiaghyi- ev ne güzël ! o come è.‏ او نه کوزل 

bella la casa, in cyi hal da abitare} ۱ "E TN 

Del Participlo indeclinabile :füituro in as یك .هآ‎ 
jejek, ¿as agialt, 54 0 یمحق‎ ja: giale . 

` 11 Participio indeclinabile i in; مجك‎ egek, Ge jegeli, 
“as agiak , (32% 0 ($3 jagiale sì costruisce come, 1 Par- 
ticipj indeclinabili in ر‎ er y e in مش‎ mis. m ES 505 
TE- ass” Kara den-izé didegell d demi bamu. 7 que- 
sta è la nave, che ha da andare al Mar. Nero 2 csl بای‎ 
دکزه کيدهجك کمی وارمی‎ bak Ak den-izà gidegèn demi 
varmy , vedi , se vi è alcuna nave ; che abbia da andare 


-al Mi: "Ñ ۱ 
` Ffff ۱ : Mol- 
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Molte volte questo Participio in ¿las egell , da 
jeget هق .070 عجق و‎ o ($42 jagial: si usa cal Verbo 
ایم‎ im و‎ e significa tempo Futuro, ma congiunto con ob- 


. bligo, e necessità di fare qualche. cosa 9 come بن أويويه جخم‎ 


ben ujuja giàghyen ' و‎ io ho da donar 4 4 ایدم‎ Ela” دن‎ 


ben gidejèg idim و‎ io ero per andare, &c. 

` Del Porticipio indeclinabile è in مهلو و ملو‎ meli و‎ 

۱ 0 ,ملو‎ glia, مالو‎ maly . 

Il Participio in و ملو‎ pere meli y مالو , مدلو و ملوه‎ 
۱ ‘maly significa obbligo و‎ dovere و‎ € necessità و‎ 6 si usa col 
Verbo أيم‎ im و‎ 6 senza, come سی يسومعلو أيم‎ seni seomell 
im:, io ti devo- amare : pu دوق‎ bunù ètmeli s bisogna 
far questo . 

1 mo finiti ها‎ o, وی‎ ii, ji ji A zii, jugiü , 
yjy 9 jîy و‎ ugiù و‎ jugi y benchè non sieno Participj, 
nulladimeno " Manda Qn coi Casi dei — "— y come 


Gr Ey علم‎ "m sevigi و‎ 0 cto ode ni. sevigi 9 aman- 
شی‎ scienza. 


CA- 
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CAPITOLO XVIIL — ^ 
Delle Preposizioni و‎ Congiunzioni و‎ e Interjezioni . 
. Le Preposizioni 52 de جه و‎ ge ۱ دك‎ dell و‎ ay! ile 
si usano coi Nomi, che hanno per vocale una Î4 e: y 
Si:s0: S و‎ nell’ ultima sillaba del Nominativo Sin- 
golare, o che terminano nel Nominativo Singolare in 5 e , 
ی‎ i, و‎ H, come &o3| etd? , کونشد"‎ diinesdè شه ردك و‎ Se- 
hirdè, sont; zingirdə , جلبلده , 010 گولده‎ bülbüldè , - 
کوندة‎ diinde , 53893 deved? ¿830308 edid? , 534553 اط‎ : 
edd, bülbile, دوكجه‎ devège , amaos Nedige : أتەدك‎ 
etédelt , کونشه دكک‎ gitnesèdeli و‎ Dos, شه‎ 70 3 os یره‎ 
zinğirèdel! , بلبله‌دگ ,212 كولددك‎ bülbülódell , ګونه دل‎ ` 
giinedelt, دوهيه دک‎ devejedelt, Domos kedijedelt, CNA 
büdüjédell : dall et ile, alal کونش‎ giinès ile و‎ adal شهر‎ 
šehir ile, Jal زيجي‎ zingir ile, كول ایله‎ dol ile, جلبلايله‎ 
bülbül ile , کون ايله‎ d gun ile , دوه أيله‎ devè ile, aJl me 
ledi ile 5 «Ju بوگو‎ bindi ile, &c. f 

55 da , aa gia, Da dak si pospongono ai Nomi, 

che hanno per vocale una | 4 a: Sry: إل و: و‎ u 


اڪ 


nell’ ultima sillaba del Nominativo Singolare , o che termi- 
š VÀ 


nano nel Nominativo Singolare in | 6 ۵ وون ى و‎ ٤و‎ 


Ffff2 — «ont 
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come او غلانده‎ oghlanda, رمقده‎ parmalidà , 50433 kajykdà 9 
803,5 kolda و‎ 50599) odunda و‎ Sir kojundà Š soli ana- 
di , أرجددة‎ arpadà و‎ 8033 karydà قوبوده و‎ au , أوعلانجه‎ 
ogllingia قويضجه و‎ icojitngia اناحه و‎ anúgia و‎ ¿< agy’ karyğia : 
أوغلانەدك‎ oghlanàdale ; يرمغمدك‎ parmaghádal , قايغمدك‎ 
hajyghadal قو قوله‌دكک و‎ koládak و‎ Das دو‎ Y odunádak, قوينهدك‎ ٨ 

. Fojunddak و‎ Jalil anajàdak , O54542 ار‎ arpajadak قرييەدك و‎ 
karyjàdak و‎ D 3429398 kujujádak . 

La Preposizione all ila si usa coi Nomi della secon- 
da Declinazione و‎ che belin nel Nominativo Singolare 
in | s q, ی‎ Ys و‎ u, come al! b] aná ila , adal اربه‎ arpà 
ila , قری أيله‎ kary ila , dol 9293 kujù la. 

| ايله‎ yla regge i Nomi della prima Declinazione و‎ che 
hanno per vocale una | 4 a: ی‎ ny: موه و‎ nell? 
ultima sillaba del Nominativo Singolare , come أوعلان أيله‎ 
oghlàn yla پرمغله و‎ parinàgh yla قایغلد و‎ kajygh yla و‎ 
قول ايله‎ kol yla, آودون ایله‎ odin yla. 

La Preposizione jm siz si mette coi Nomi, che hanno 
per vocale una | — e,0 m $i nell ultima sillaba del No- 


minativo Singolare, o che terminano nel Nominativo Singolare 


ìn 2 O كي‎ iscome jasi etsiz, کونشسز‎ giinebsiz, ju y fehirsia, 
J^ TT? zn Jirsia, 4^ 592 own. کدیسز‎ iledisiz ۰ Ge 
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سز‎ syz sì usa coi Nomi s che hanno per vocale una 
| 4a و‎ ٥ «£7 Y nell’ ultima sillaba del Nominativo Sin- 
golare , o che terminano nel Nominativo Singolare in | s 
a, O ی‎ 4, come  زسنالغوا پرمقسز, د و‎ parmalesyz, 
فایقسز‎ kajyksyz ; أناسر‎ anasyz و‎ jo karysyz è 

süz si mette coi Nomi, che hanno per vocale una‏ سز 
i nell’ ultima sillaba del Nominativo Singola-‏ و = o‏ وتو 
re, o che terminano nel Nominativo Singolare in 9 k 5‏ 


come کولسز‎ gölsüz ۳۹ یاس‎ bilbilsüz ° گونسز‎ j dünsüz , | 


pugüsiis š‏ بوکوسز 


j^ suz si usa coi Nomi و‎ che hanno per vocale una 
وه ومو‎ — u nell’ ultima sillaba del Nominativo Singola- 


re, o che terminano nel Nominativo Singolare in و‎ u و‎ co- 


i »‏ د قوپنسز و sol odunsüz‏ ونسز و kolsüz‏ قولسز me‏ 


hujusuz . 3‏ فوبوسز 
La Preposizione ss d dibi , — si pospone alla t ter-‏ 


Za persona singolare del Presente , e Preterito delP Indica- 
tivo, e al Futuro in das egell , &c. significa parere , € 
come se, V.g. باغجو ركى‎ jaghàjor dibi s mi pare , che pio- 
| ve: پاغمش کی‎ jaghmys gin و‎ mi pare و‎ che ha piovuto : 
ASS ¿D jaghag پس‎ dibi. mi pare,che pioverà: أيد ركبى‎ edér 
سار‎ 
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NN | ` هر‎ 
- gibi, Come se facesse: کې‎ „jagal etmis dibi و‎ come se avesse 


fatto : فيش کلمش کی صوق أولمور 0 اپد‌یور‎ lys delmis Jibi 


solik olùjor ٥ edéjor y fa freddo come se fosse venuto l’In- 


76110 . 


La Congiunzione dubitativa چوخسه‎ jòksa si usa, quan- 


do gli sta innanzi la particola d" interrogazione می‎ mi in ` 


significato di dubbio و‎ o di domanda, come بلمیم سن بو اوده‎ 
میسن پوخسه اغا‎ ya bileim sen bu evdè chyzmetkar- 
mysyn , jóksa aghà و‎ vorrei sapere , se in questa casa tu 

sei servo , O padrone . ۱ 
` Alle volte significa anche altrimenti,come دیدیکی‎ — 
سن‎ m پوځسه يشهان‎ sal أيدرسك يك‎ èder dedidimi edèr- 
sen- pek ei, jóksa piisinàn olirsun ,,se tu farai quel و‎ che 

ü dico, bene ; altrimenti te ne pentirai . | 

La Congiunzione أكر‎ èger و‎ quand’ è condizionale و‎ 
vuole solamente quelle Voci del Subjuntivo و‎ che significano 
condizione ; se queste sono nel Subjuntivo semplice سورسم‎ 
sevérsem سوسم و تن سو ان رن سم و‎ sevsèm سودی ایسم و‎ 
m isem , سومش أيسم‎ sevmij isem , سومش أولسم‎ sedml 
olsàm , سو سیدم.‎ Se Sein سومش اولسیدم و‎ SA olsaidym; 
e nel Subjuntivo di dovere ایسم‎ das sevejèg isem و‎ 
سوەجك‎ 
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سوتجك اولسم‎ sevegeg j olsàm, posati "NM sevegàd 
| olsaidym 5 سوه جك او لو ر سم‎ sevegeg olùrsaın و‎ e la seconda 
e la terza persona di por! aa! سوهجك‎ 53 ise idim 1 
in ambi i Numeri. 

| Le Congiunzioni Adversative هر نقدر‎ hèr nèlcadar 5 
بله‎ dile, e دخی‎ dachi hanno sempre dopo di loro il Sub- 
ووي‎ come هر نقدر اوقوسه ينه اوک وکرنه مز‎ conf قرنداشك‎ 
. kardasyn- Türkceji hér nàkadar 8 gene ¿grenémez و‎ jí 
tuo fratello per quanto studii la lingua Turca ,- pure non 
la potrà imparare : e K< ادمس که سی‎ Us سن بویله بر‎ 
وار دیرایدم‎ cia دخ‎ oad دوکسه‎ sen bo bir fent adim. 
syniti seni chyzmetllaryn- dögsè bill و‎ o dachi, hakky. var 
dèridim و‎ tu sei un uomo si iniquo, che quand’ anche ti ba- 
stonasse il tuo servo, direi, che ne ba ragione. 

La Congiunzione finale که‎ Ki , quando dipende dal 
temp o Presente , ha il Futuro dell Ottativo ; e quando di- 
x pende dal Preterito imperfetto, ne ba il Presente و‎ come ` 
pde As csì أسترمكه‎ istèrimlii evimé gelèsin و‎ voglio و‎ che 

ta venga in mia casa: كليدك‎ ¿ç col استردمکه‎ istèridimiti | 
evime gelèidin- و‎ volevo , che tu venissi in mia Casa. 

La Congiunzione finale poi ديو‎ dijiz nell’ uno و‎ e nell’ 

| | altro 


a 
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altro senso si mette o col Presente dell Imperativo , o col 
Futuro dell’ Ottativo , come شو مکعوبی اوقو‎ K قرنداشک‎ 
a! ديو رجا‎ kardasyn- ban-à $u melltübü okù diji regià 


edéjor ; opted la, $32 شو مكتوبى أوقويديم‎ K قرنداننك‎ | 


i ban-à su melitibii olcujaim dijit regia edèjor , il‏ و 


tuo fratello mi prega , che io legga questa lettera : دون‎ 


AS ass din  chyzmetliarymà‏ استاتبوله n‏ 2 ر ایتدم 
دون خدمعکارهه استانبوله Vstambolà var dijü emr etdim; o‏ 
diin chyzmetllarymnà Ystambolà‏ وأرسون ديو اسر ايعدم 


Darsyn - dijü emr etdim » jeri ho comandato al mio servo , che 


> 


andasse in Costantinopoli T 
Qualche volta la Con giunzione ديو‎ dij è causale : 


9 


allora vuole l'Indicativo , esi usa coi Presenti. pr sevèrůn و‎ 


erm sevéjorum, cogl’Imperfetti p ew sevèridim و‎ (unte 


sevèjor ydym و‎ P سور‎ sever imisim و‎ pas سو يور‎ — | 
dmilim , e coi-Perfetti سودم‎ sevdim , سومشم‎ sevmisim 9 


come دیو عالم بکا دوشمی اولدی‎ pr بنى سی‎ ben seni | sevérim 


| dijú alè ban-à diisman oldi: و‎ tutti son. ‘divenuti. miei ne- 


mici, perchè io ti amo... 


La Congiunzione aig ciünli vuole il Subjuritivo: 5 
che alle volte può mutarè anche nell’ Indicativo و‎ come 


چونکه _ ۱ 


~ 
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اویله اپسه بی گیدرم‎ aya ciinii از‎ ise ben didrim , 
giacchè è così و‎ io me ne vado : Ql چونکه بو اوی‎ 
المحقس نیچجون بکاخبر وپرمبورسن‎ ditinlti bu evi satyn ala- 
giàksyn, 111۱11 ban-à habèr vèrmejorsun 2 giacchè vuoi com- 
| prare questa casa, perchè non me ne dai avviso ? | 

L Interjezione il ah, che serve ‘al sospiro و‎ si trova 

qualche volta congiunto. col Modo Ottativo per significare 
, volontà, e desiderio; e alle volte per energia si usa anche 
colla particola کاننکه‎ Kešlle و‎ come سی سويدى‎ JLL si ah 
babàn- seni sevtidi s Iddio volesse و١‎ che il tuo padre ti amas- 
ses “ألا کاشکه قرنداشك کلیدی‎ ah Ree Kardatyn= dehidi و‎ 
Iddio volesse و‎ che il tuo fratello venisse . 

Le lai وای‎ vaj و‎ alg val: و‎ 5 aferim y Aki T 
titê, SÌ ala و‎ la na vogliono il Dativo ,di quello و‎ di cui si 
ba compassione , O si dice bene , ٥ a cui si minaccia , O si 
dimostra una cosa, come وای سزة‎ vaj. sizè و‎ guai a voi al- 
tri: Ku لوشته‎ isté san-à y eccoti: قرنداشکه‎ sls :vah karda- 
$yn-à y povero tuo fratello: W, آفربن‎ aferim ban- à y viva io ! 


9 
8 
0 
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CAPITOLO XIX. 


. Varj Esempj per facilitar P uso ai principianti. 


di alcuni Tempi straordinarj و‎ che si trovano 
in questa Gramatica . 
Nel Modo Indicativo. 
Per il Presente indefinito š 
ترجه بلورمی‎ ALL طوغرو سی سوپله‎ doghrusunù 76 
babàn- Tiirlide bilirmi ? dimmi il vero, il tuo padre sa par- 
lar in ‘Tosco 2 


N 


Per il Presente continuo , o determinato . 
gum سن شویلدیکم مکموبی با‎ rnelttiibit. 
jazajormusun ۶ scrivi la lettera, di cui ti ho parlato? 
۱ Per P Imperfetto indefinito . ۱ 
بر وقت سزبزه چوق كلو رأيدك زشمدی نیچون آوغره‌میورسکز‎ 
bir vakt siz bizê diok gelir idin-iz و‎ sindi 87 oghráma- 
jorsun-uz? voi una volta frequentavate la nostra casa و‎ ora 
perchè non xi fate pià vedere? . 
Per P Imperfetto continuo s o determinato. 
Dos دون أويلين باغ هدده نه پاپیو‎ dün öjlein baghdedè 
ne japajor ydyn- ? jeri a mezzo giorno cosa facevi nel 


giardino? ` VET | Per 
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Per l’ Imperfetto relativo. 
فور اهش‎ 0 P یاشندد ایکن‎ we! فرنداشك‎ kardasyn- on 
jaiyndà ilen nahv okùr umu$ و‎ si dice و‎ che il tuo 
fratello avendo P età di dieci anni studiasse “la Gra- 
matica. | | | 
Per l’ Imperfetto relativo continuo : o determinato . 
دور ن أناك اولیور اهش‎ dün anàn- öliijor umus و‎ ho senti- 
to dire, che la tua madre jeri stesse per morire . 
Per il Preterito relativo, o indefinito. 
أوته کون قرنداشك كويد مکهش‎ ötejè 7 lardasyn- liojè ۱ 
gitmis, ho sentito dire, che il tuo fratello - ۱ altro sia 
stato in villa : aS ش وکتابی أوة‎ šu (italy okumiimu- 
^ sun? hai letto mai questo libro ? 


Per il Preterito doppio. 


انلره دو ç nda‏ ,کی عمادت اپهلربله Agli‏ أمريئى 
onlar — Allahà deregi dibi ibadèt‏ اجر ET‏ اولديلر 


etmeleri ¿le Allahyne ı emrini igra etmis oldular و‎ quelli col ser- 
vire fedelmente Iddio in questo mondo و‎ vennero ad ese-. 


guire li suoi precetti . | 


Gggg 2 ۱ Per 
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Per lo Più che perfetto remoto ۰ 
۱ كلدى أيسه سفرةد © قالقمش ایدم‎ Y پد‎ » pederin- deldi ise, I 
sufradàn kall: mys “ydym , quando è venuto il tuo padre,già mi 
ero levato da tavola . 1 
Per lo Più che perfetto relativo . 
بزاوته کو كويدس كلو رأيكن قرنداشك بزی كورمش اهش‎ 
` biz btejè gun Köjdèn delir ilten kardakyn- bizi | jórmil innús و‎ 
noi P altro jeri venivamo dalla villa ; e il tuo fratello dice 
d averci veduti. ` 
i - Per il Futuro misto . 
کتدیکندی بندةكيدهجك‎ poy ایدم لک‎ milizia 
أولدم‎ ben Kojé ditmejejed idum و‎ 71 pederim gitdiginden 
bènde dide 7۵0 oklùm و‎ io non volevo andar in villa , ma ; 
perchè il mio padre è andato s ho dovato andar an- 
ch'io. z ایوګ لب‎ E E 
| — Per il Futuro misto relativo .. ` | 
اش لکن يدرك کتدیکنس‎ Pre قر نداش ك کوپ‎ 
اکیدهء‌جك اولش‎ suila, s Sil hardabyn Koj ditmejeged iris و‎ 
lain pederin- gitdigindèn kardaynda dideğèd olmús و‎ mi è 
stato detto , che il tuo fratello non voleva andar in villa; 


` ma 
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ma, perchè il tuo padre era andato, era stato obbligato di 
andare anche il tuo fratello E | | 
Nel Modo Subjuntivo semplice . 
Per il Presente indefinito. — 1 اا‎ 
erue ين سنگله بردخی سويلشورسم الله بنم بلامی‎ ben 
senin- ile bir daha sujlesirsern, Allah benim belamy versin 1 
I Iddio mi dia il malanno , se io parlo conte un'altra volta. | 
Per il Presente continuo , o determinato . 
فالقسون‎ "Cem باباك 3 ,22555 باف اویو ډورسه‎ Papaya papas 
dedir ؟‎ bak و‎ ujújorsa delti amaya و‎ dov’ ë il tuo padre ? ve- 
di,se dorme, digli, che si levi. 
5۹ Per P Imperfetto indefinito . 
بوش کلمزدی_‎ dl e بورأيه کلورسه أيدى‎ TUNE 3,3 kar- 
dasyn- bùraja delirse idi, hic eli ¡dos gelmézdi و‎ quando veni- 
va quì il tuo fratello , non. veniva mai colle mani vote .. 
Per P Énperfetto continuo و‎ O determinato . 
أوقوبورسه ایدم سن دخی جوحق أيدك‎ prn ben. sarf 
okùjorsa idym sen dahà ċioğiùgh udun- و‎ quando io ara 


la Gramatica, tu eri ancora fanciullo . 


Per 
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Per 1 Imperfetto relativo . 

Ad امش فقرأيه جوف يارة داغدر‎ gf باباک کلیسایه‎ 
babàn- Itilisej je giderse imis fukarajà ciok parà daghydyr ymy$, 
mi è Sto detto , che il tuo padre quando andavain Chie- 

si و‎ dispensava molto danaro ai poveri. 

__Perl'Imperfetto relativo continuo و‎ o determinato . 

قرنداعم اوت هکوں اسعانمول ao‏ هش سزه رست كلمش 
sizè rast‏ و Ystambola gidèjorsa imy$‏ سنال ym óteje‏ 7:۳ 
il mio fratello dice, che l' altro giorno andando in‏ و delmis‏ 
Costantinopoli vi abbia incontrato .‏ 

Questi Imperfetti relativi non si vedono praticati , se 
non alcune volte nelle terze persone . 

Per la prima voce dell’ Imperfetto š | 

$u ev satylsà,‏ شو او صانلسه ۳ بيك غر Ha‏ الور ایدم 
ben bin- ghrusà alyr ydym, se questa casa si vendesse , io‏ 
la comprerei per mille Piastre .‏ 

۱ Quando si piglia per il Presente . 

LA esli dost‏ دوست دوشمن Ul‏ ر اولسدده یراشمز 
un amico vecchio non‏ و olsúda jarašmàz‏ و diišınûn olinàz‏ 
può esser nemico, e se lo è, non istà bene .‏ 


3 


Per . 
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è Per il Perfetto determinato . | | 
esl پاشنده‎ w n کلدی ایسم‎ ERT بو‎ den bu vilajetè 
geldi isem و‎ onjasynda idym و‎ quando io son venutoin que- 
sto paese و‎ avevo l'età di dieci anni. 
Per il Perfetto relativo , o indefinito. | 
del: soil پکرمی‎ ¿l او لمش‎ DLL dabán- evlenmis 
ise jigirmi È jasyndà imys y si dice s Che quando il tuo padre 
si è ammogliato avesse l’età di venti anni: ورذ قرند‌اشمی‎ ee 
نه‎ Ku أيسه‎ ETE hogiàm karda&ymy dógmiis ilse,san-à ne? 
cosa © importa و‎ se hai sentito , che il mio maestro abbia 
bastonato il mio fratello ? قساوت چکهیور سن ورد قرنداشم‎ dò 
put دن‎ ind مکنوبی باهش‎ AG شو‎ ne kasavèt ۵ 
sun ? kardasym $u dedi din- melitübii jézmamys ysa , ben ja- 
zúrym و‎ perchè ti affliggi ? se il mio fratello non avrà 
scritto quella lettera ١ di cui m` hai parlato و‎ te la scri- 
verò io. | 
| Per lo Più che perfetto determinato. 
٠ يدرك بو ولايته کلدی ايسه ایدی برابر بر خدمتگار‎ 
نه اولدی‎ T کنوردی‎ pederin- bu vilajetè deldi ise idi و‎ 
berabér bir chyzmetliàr | detirdi idi ; ne olli ? quan do era 


è ve- 
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nuto il tuo padre in questo paese و‎ avea portato insieme un 
servitore 3 cosa si è fatto di lui? . 
Per lo Più che perfetto remoto. 

۱ kardasyn- bu vilajetè delis ise idi evli dedil idi , quando 
era venuto il tuo fratello in queste paese , non era ancora 
ammogliato . | 

Questi due Tempi alle volte non solo si pigliano l'uno " 
per J’ altro و‎ ma anche in lor luogo si mettono i ia 
i. Preteriti أيسم‎ uS يمه سود‎ isem سومش أيسم € و‎ o 
isem . ۳ 

Per lo Più che perfetto indefinito . 

يدرك دیدیکی ايښش اولسه بوقدر خسته اولاز أيدى 
pederin- dedi dimi etmis-olsà s bù kadar hastà olmüz ydy ,‏ 
se il tuo padre avesse fatto ciocche io gli avevo detto , non‏ 
i si sarebbe cosi ammalato . ۱‏ 

Per la prima voce del Preterito più che gem 

remoto. 7 | 

5 أولسيدم يايايى‎ est N NY. بن قز(‎ 7 Kyzyl 

elmajà gitmis olsàidym Pàpajy dórür üdürn و‎ se io fossi 


an- 
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andato in Roma و‎ avrei ‘veduto’ il Sommo Pontefice : 
اولوردم‎ Jd أكرديديعك بویله أولسيدى بن بوق جوقدن‎ 
èger dedig din- bojlé olsdidy و‎ ben bunt Ciokdàn که‎ olùr 
udum و‎ se tu mi avessi, detto cosi 0 già avrei fatto ,que- 
sto da molto tempo. `` 

Nd Modo Subjuntivo di dovere. 17 

Per il Presente . de 

شو مکعوبی Gas‏ أينك باریوخسه قوبویر دی اریم 

sul melitibi jazagiàgh pass jaz و‎ joksa kójver ben jazaim, » 
se tu vuoi scrivere questa lettera و‎ scrivila و‎ altrimenti la- 


A " 


scia, che io la 9663۷3۶2 ی‎ o = te Pa n 
Per Y Imperfetto determinato TN | | . 
أيدي‎ Fm اویله‎ sol سزک كلصت ` أإيسه‎ bN pede- 
rim sizè gelegeg ise idi غازة‎ okünmùs udu , era già mezzo 
giorno و‎ quando il mio padre voleva venire da voi js ورذ قرنداشك‎ 
esos! اولنمجك: ایسه ایدی نیچون‎ kardasyn- ؤات‎ 
ise idi , 1 evléninedi ? se il tuo fratello voleva ammo- 
gliarsi , perché non si é ammogliato ? 
| Per P Imperfetto relativo . 
آهش أيسه استانبولده در رعظیم‎ ¿ass يدرك أنابلولييه‎ 
x Hhhh زلزله‎ 
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e ولل له‎ pederin- Anadolujà gidegeg imis ise و‎ Ystam= . 


8 ۷ A 1 
boldà bir azyin zelzelê kopmus و‎ mi è stato detto , che, quan- 


do il tuo padre voleva andare in Asia minore و‎ Cra succés- 
so in Costantinopoli un gran terremoto . 
Per la prima voce delP Imperfetto . 
چقارر ایدی‎ Kila يدرك سی دوكك اولسه‎ pede- 
rin- seni dogegeg olsà و‎ ğianyn-y dykaryr ydy و‎ se il tuo 
padre volesse bastonarti ر‎ ti bastonerebbe tanto و‎ che ti la- 
sciarebbe morto . 
Per il Perfetto determinato . 
پلدر‎ sp ¿| شو آوی المجق أوليك‎ SU evi alagiagh 
eldùn- ysa و‎ bizà bildir و‎ fàci sapere و‎ se hai risoluto di 
comprare:questà cusa : اولدم ایسه بی آسهدکز‎ Ad FTE 
۱ یالواربورسکز‎ asa دیو‎ X شمدۍ‎ ben size gelegeg 76 
Yysa, sta beni istèmedin-iz $; Sindi gel diji niĉiün jalvaryjot- 
sun-uz ? quando io ho' voltftó- venire da vol, non m' ۵ 
actéttato ; ora per qual motivo mi pregate, che io mi por- 
ti in vostra casa ? 
Per il Perfetto relativo . 
اولش أيسه يخنرك یل‎ dem دام وه‎ T4 
اولامش‎ 


Pe سس‎ Eas لس‎ 
—r r "——— ————__—TT6—€€@m€È6 


س 


ص 
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أو لامش أصلى نة‎ gecendè kardasyn- Hajé gidegèg olmhš ysa و‎ 
pederin- kail òlmamyś ; asly ne * mi è stato detto, che il 
tuo fratello ne” giorni' passati avea voluto andare in villa و‎ 
e che il tuo padre non gli avea permesso ; ; — n'é i] 
motivo ? 


Per. la prima voce del più che sita ۱ 
أولسيدم شمديندك چوقدن کیش‎ Lao ہی كويه‎ 


gitmis‏ له Sindijèdell‏ و didegéd olsà idym‏ غ18 ben‏ أيدم 
idim , se io avessi voluta andar in villa , già sarei partito‏ 
da gràn tempo . Li |‏ 
Per il Futuro. — — ۱‏ | 
بئ rana sl‏ اولورسم سی prem‏ 
ben Y. stambalà gidegèg olùrsam seni berabér fétürürium 1‏ 
ti condur-‏ و se io avrò da andare ‘in Costantinopoli‏ 
ro meco . = È‏ 
“CAPITOLO ULTIMO,‏ | 
e della Particola Inter-‏ و Delle Figure Gramaticali‏ 
i . rogativa ga mi.‏ 
che formano il parlar figu-‏ و Figure Gramaticali‏ 
P Ellissse, e il‏ و sono T Enallage‏ و rato di questa Lingua‏ 
Pleonasmo . Hhhh > L'Enal-‏ 
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L° Enallage si usa و‎ quando si prende un Numero, 
o un Tempo 4 òun Modo per un altro , P Infinito per il 
Nome Sostantivo , l'Adjettivo per velo il Senso Négati- 
vo per l'Affermativo , € P Affermativo per vw y CO- 
me جزم اود‌یی کوردکی‎ bizim odajy dórdin-mi ? per 


dördün-mü ? hai ve-‏ ص benin dinu‏ ينم اوده می كورد كو 
y (y sen bu‏ کون استانبوله واررسۍ : duto la mia:. stanza‏ 


dün Fstambolà va 'ursyn ‘per. . کنون استانبوله وار‎ i سن‎ 
sen bu gün Pstambokt var; va tu oggi in — : 


ben rs n alón di dsl‏ بن سنك gm Jo pole‏ بلدم 
ben ‘i um‏ جن penna‏ اولدیفی bildim per pra‏ 


eldushiti-i bilirira" و 50 .$ و‎ Che: ‘tu sel - k QM 


Ps بر‎ ¿lala أنمانك‎ dünjadà insanyn- jadámasy | 


bir لوو‎ derddir , la vita. dell’ uomo in questo Mondo 
è un gran travaglio : فى لاپق‎ Td قرنداشك بو قدر عزته‎ 
کورمیوز‎ kardasyn= bù kadar Dedi dendini lajyk ġörmejor 5 
il tuo fratello non. si reputa degno di tanto onore و‎ cioè 
si reputa indegno di tante -onore : بو بر بيوك قباحتدر‎ 
. bu bir bjlt Kaba/attdyr , questa è una gran colpa و‎ cioè 


non è picciola . 
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L’ Ellisse consiste nel tacere qualche parte dell’ ora- 
zione, che già per il senso tacitamente s'intende , come 
liga وفنالر‎ Aria ایولر‎ ejiler Jennetin- ; ve fenalàr 
gehennemin- vi s'intende در‎ dir: سومش‎ alos Jis kardasyu- 
semis و‎ 0 Jo 339) قرنداشاګ‎ kardaŝyn- ec dedil , cioé 
قرندأشك سومشدر‎ e kardadgn- sevmiádir و‎ o قرذ نداشك‎ 
Jos E أودة‎ 000 _ evde dedildir: : Vul Les si bizè du-a ejlè و‎ 
vi s? intende agli Allahà , 

: H Pleonasmo'si fa, quando mel discorso si accompa- 
ena con il Verbo qualche Nome senza alcuna necessità , 
o pure quando si aggiunge all’ ultima vocale dei Gerundj 
in وب‎ ip, ap و‎ Yp, up il Verbo Hai و‎ vermèlî , come 
بازو يازىق‎ jazy jazinàk و‎ cioè و 02/0016 / پارمق‎ ‘scrivere : 
nj jazyver و‎ cioè پار‎ jaz , Scrivi. 

La Particola (ya mi si .adopera melle. interrogazioni 9 
che non sono accompagiaten, coi Nomi Relativi s € cogli 
Adverbj interrogativi di luogo , di tempó, di numero, edi 
modo j e si pospone sempre fuorchè col Verbo Sostantivo, 
è Ausiliare T olinàk ^ e perciò si dice سی اوده‌میسن‎ 
sen evdémisin ? tu sei in casa ?  نسیمروس سن بای‎ Sen 
۱ be- 
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beni sevèrmisin? tu mi ami ? سی بوولایته بر دخ گلورمی‎ 
أييك‎ sen bu vilajete bir daha delirmi idin- ? tu verresti 
un altra volta in questo paese ? Ma si noti, che la Particola 
Interrogativa ¿(s mi si proferisce in quattro maniere o 
cioè mi, rni, my, e mu. La prima si usa coi Verbi della 
prima و‎ seconda, terza, e quarta Conjugazione و‎ e coi No- 
| mi, che hanno nell’ ultima sillaba la vocale e, o i. La se- 
conda si adopera coi Verbi della quinta, e sesta Conjuga- 
zione, e con quei Nomi, che rilevano la finale sillaba col- 
la vocale.iz. La terza si trova coi Verbi della .settima و‎ ot- 
tava و‎ nona , e decima Conjugazione , e coi Nomi , che 
nell’ ultima sillaba hanno la vocale a, o y. La quarta ser- 
ve ai Verbi dell undecima , o duodecima Conjugazione و‎ 
e a quei Nomi, ne’ quali l’ultima sillaba si forma colla 
vocale x. Eccone gli Esempj. l i 
سوپله مرادك نه أومى‎ sojle miradyn- ne ۶ evmi ? 
dimml cosa desideri ? forse qualche casa ? دو بالق ديرهى‎ 
bu balyk dirimi 9 questo pesce è vivo ? سورميسن‎ SÌ beni - 
sevèrmisin ? tu mi ami 2 بر دخى دی دللرمیسن‎ bir daha 
beni dillèrmisin ? tu mi difamerai un altra volta ۶ aGilos قر‎ 


¿| 


e d 
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وير 5 ی‎ ¿s| ftardakyu=d ahée verdin-mi 9 tu hai dato del 
denaro al tuo fratello 2 T قارلر‎ karlàr eridini ۶ le ne- 
vi si sono liquefatté ? بلبلی‎ ET شو‎ Ju 1 biilbilmii? 
è rosignuolo quel , che canta ? NEN E} دون سن‎ 
کرد .کی‎ dün sen bizi Ystamboldà dórdiin-mii ? jeri ci hai 
veduto in Costantinopoli ? 397 Sy ciol jürüdün-mü 2 
hai camminato molto ? TE شو کل‌ی قرمی بپوحسه‎ 
su 1 karymy و‎ joksa qdûrnrny $ qua و‎ che viene, è un 
"und o una donna ? آکدکمی‎ TATEN همعج‎ hid beni 
ümriindà an-dyn-my ? ti „sei mai rammentato di me in 
vita tua ? دزی آرارمی‎ el هیچ أويله‎ hié vjlè adam bizi 
arürmy ? può mai essere و‎ che un uomo simile ci cerchi ? 
شو آوی الورمیسی‎ lu evi aljemysgn $ ? vuoi comprare questa 
Casa ? قازیدکمی‎ j 5 شوق أيو‎ 88 eji kazydyn-my ? ? P dee ben . 
raschiato ? نه صوضی‎ E Gui! istedidin- ne ? hcm Cosa 
vuoi ? acqua ? سن بو کون جزم 2949 اور دکمی‎ sen bu gün 
bizim Kapujù vurdin-mu ۶ tu oggi hai picchiato la nostra 
porta ۶ فورميېسن‎ sel تركه‎ Tiirlide okùrmusun . ۶ sai leg- 
gere in Turco? | 


. Questa Regola della Particola مى‎ mi si addatta anche 
em I | 1 ۱ al | 


`~ 
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al Verbo Sostantivo el im و‎ come ŠJ أيدى‎ T» دو‎ 
شمدی فرنکدر‎ bu Ermeni idi , làl'in Sindi Frenlidir, questo 
era Armeno, n adesso é Latino: کونلکدر‎ ES شو أعمك‎ 

Su elmbll ilti dünlültdür و‎ quel pane € la due giorni : M 

jo karnym ağdyr , ho fame: هر شیه قادردر‎ ail Allah hèr 

 Šejè kadyrdyr š n ë سنك قربك تست : ا‎ 

2945; as LI senin- karyn- Katoli deġil ,angiak Riundur, 


la tua moglie non è Cattolica yma è Greca . 


AG- 
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AGGIUNTA 
di Regole y e Osservazioni dell’ Autore intorno all’ Or- 
tografia, e Prosddia Turca , 
6. L 
Osservazioni sopra P Ortografia . 
Nella Lingua Turca i sensi del discorso sono talmente 


ben connessi,e concatenati insieme per mezzo di Periodi 


formati cogl’ Infiniti , Gerundj و‎ e Participj و‎ che i Turchi 


stimando con ragione cosa superflua nei loro libri, e Scrit- 


ture P wso del punteggiare , fanno consistere tutta P Orto- 


l grafia della propria lingua soltanto nello scrivere le voci 


senz’ alcun errore, e secondo P uso praticato dai loro ac- ۱ 
creditati Autori. Noi però volendo mettere in qualclie si- 
stema questa difficil parte della Gramatica Turca , giacchè 
fin” al presente nessuno ha osato di trattarne ex professo و‎ 
parleremo in primo luogo delle Lettere, che i Turchi ado- 
perano per iscrivere le veci della propria lingua ; indi pro- 
cedendo coll’ istesso metodo, che ci abbiam prefisso nella 
presente Gramatica و‎ ridurremo questa nostra Ortografia in 
tante Osservazioni و‎ quante sono le parti dell’Orazione و‎ o sia 
del parlare Turco. P 

2 lii ` Delle 


` 
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Delle. Lettere . 

I Turchi per iscrivere le voci della propria lingua non 
usano altri caratteri, che quelli della Lingua Araba, ai quali 
aggiungendo le quattro lettere, che prendono in prestanza 
dai Persiani, con un’altra , che è a loro peculiare , viene ad 
` essere l’Alfabeto Turco di trentaquattro lettere, le quali sono : 
| elif e,i, ول و © ولأ‎ Us ۱ 
& be b. 
ceo te t. 
co se s. 
c jim j come già, gi? و‎ gi, giò و‎ giù. 
c ha h di suono veemente. 
c chy ch come il x dei Greci, ma di suono aspro. 
. د‎ dal d. 


zel z pronunziata alla Francese.‏ د 


2 ry re ° 
j ze z allaFrancese. 

sin S. ۱ :‏ س 

sin ` $ come il ch dei Francesi. 1‏ ش 


sad . ۶ di suono gagliardo .‏ ص 


ye zad z alla Francese, ma di suono aspro e 


Pd 


co ها موی‎ c^ C G G C م‎ tr ۳ 
3 
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ty t di suono duro. 
zy z alla Francese, ma di suono gagliardo . 
an a, y x di suono gutturale ۰ ۱ 
ghain gh come la y dei Greci. 
fe f. 
y kaf k di suono aspro. 


Rief “IR come chia و‎ chiè, chi y chiò و‎ chiù. 


l. 
min m. 
Mk پر‎ 
VAL D. 
he h. 


-lam elif la , lettera composta di ل‎ lam, 6 | elif. 
j j ۱ 
pe ` p. 


din ^ é come cid, ce, ci , ció y ciù o 


J je j alla Francese © 

e ghief d come ghid , ghiè , ghi, | ghi, ghi ۰ 

E, saghyr-ltief n- nazale dei Francesi. 
. Tutte queste lettere sono ario , e per vocali si ado- 
perano tre. segni , chiamati KS üstün ; — 6576 و‎ - ütrüş ۱ 


+ gio? ۱ 1111 2 sopra 
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sopra li quali gettano la loro vibrazione le dette lettere 3 
e perciò se 1 me ntovati ago nell” accoppiatura si ritrovano 
con lettere di molle , e rimessa pronunzia Š prendono il suo- 
no di e, i, il; altrimenti si proferiscono come a, y, u; 
—- si - per e" x be üstiii be , به‎ be "- bi , 
o be ütri bii ; cs kaf üstün ka, G haf esrë i 3 G kaf 
lütri ku. Però in alcune parole la i iitrii si trova ۳۰ 
nunziata anche come وه‎ e 35 e tali sono le seguenti FEN 


I ` 
hokIà, vasetto y خروس‎ choros, gallo, خشلود‎ cho$niid, con- 


‘tento, soddisfatto , clos Boghdàn, Moldavia, aba boghdàjs | 


frumento و‎ ad tohf? و‎ cosa bella و‎ e rara, دختر‎ dochtér , fi- 
glia صفه و‎ suffa, sala و‎ 5 Co són-ra , dopo طبراف و‎ toprak و‎ 


` A. ` 
terra TE yb torty, tartaro, pe doküz,nove, nor Osmánly, 


| Ottomano, asi ghonce , boccia di fiori, قواللای‎ ltovalale, 
millantatore , cs kovàn, alveare و‎ T kovmàk, cacciare و‎ 
mandar via + فیون‎ kojün, castrato کوده و‎ góvde, corpo و‎ mem- 
bra, و :7۵:7 گهضه‎ vecchio, usato, خوارده‎ chovarda , vaga- 
bondo , ¿+J 07078 و‎ boccone , لدوس‎ lodos, Libecció مغل و‎ 
Moyghol, Mogòl 7 عنم‎ tochn, semenza e 

Li surriferiti segni di üstün و‎ esrê و‎ itriù tal volta an- 
cora sì r addoppiano و‎ e si proferiscono come en, in, ün, 
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ó an, yn, un; ma cid avviene solamente nelle parole Ara- 
be, € sopratutto in quelle, che i Turchi, adoperano come 
Adverbj ; ed eccone alcuni esemp) : عوما‎ unified general- 
mente , جبرا‎ gebren, violentemente , تبركا‎ teberrulten y gra- 
ziosamente . ۱ 

Oltre le suddette vocali vi sono nell’ Abici Turco cin- 
que altri segni da notarsi, cioè ۲ gezm, * tesdid و‎ “ medd y 
2 hemzè elif, e l. 7 elif. 

Gezm posto sopra le lettere è un contrassegno di man- 

v v 
camento di vocale, come HN olnàk , diventare. 

Tesdid ha la proprietà di raddoppiare quelle lettere, 
alle quali ê soprapposto , come جنت‎ gennét , Paradiso. . 

Medd si mette sopra P | elif , e serve per allungarlo, 
come أدم‎ üdérn و‎ Adamo, o Uomo. 

Hemze elif è una specie di | elif و‎ il quale non sola- 
mente ha il suono di e, i š ü s ma anche la proprietà di 
comprimere le sillabe, cioè.a dire di togliere la vibrazione 
da qualunque lettera , che gli stia innanzi ; e nel principio 
della dizione si scrive sempre come | elif , e nel fine alle - 
volte come ی‎ je. E.g. » dá-imá, sempre, 3g miteddeb, | 
modesto و‎ 0 Sej و‎ Cosa و‎ iles mes-elà, quesito, proposizio- 


DE y 
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ne, ال‎ pe sual, dimanda, و أكرام‎ accoglienza دو نهای و‎ 
tru donanmai- Piunüjün و‎ Armata Imperiale . 

Uzùn elif ha molta convenienza col medd و‎ perchè 
P ufficio suo ë parimente dli allungare P | elif , quando é nel 
mezzo , e nel fine della dizione, come a cagion d" esempio 
in اكرام‎ ikrürn و‎ accoglienza و‎ in سلطان‎ Sultán, Sultano, in 
SUS و لا‎ libro, ۰ 

Tutti questi segni sono stati ammessi , € posti nell'Or- 
tografia Turca puramente per i principianti و‎ onde toltone 
il Tesdid و‎ e il Hemze, essi in oggi non si adoperano, se non 
in pochi libri, come pure in alcune parole per isfugirne 
P equivoco. | | 

Dalle lettere del suddetto Alfabeto la prima, che è elf, ` 
quando si trova accompagnata nel principio della parola da 
ġjualche lettera di suono gagliardo و‎ si proferisce come 
€ و‎ y, u ,e colle lettere di dimessa, e moderata pronuncia 
si lesse come e, i, il 5 però nel mezzo,e nel fine della 
parola sempre prende il suono di a, e die; e qualche vol- 
ta ancora nulla opera come se non fosse nella dizione . 
E. g. Sol asl , mai 5 أسطلاح‎ ystylah و‎ frase, و أسول‎ 
maniera ; Ub 20۵ و‎ padre و‎ AS gelén  vegnente ; خواجه‎ 
ckògia , Maestro. š Le 


” 
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Le lettere €» se , b ZU و‎ T zad , e ° dla presso 
i Turchi ad altro non servono و‎ se non' per iscrivere le 
parole Arabe ; e la lettera > zel non solamente si adopera 
per le Arabe, ma anche per le Persiane. 

Il و‎ vay nel principio della parola , quando segue alla 
lettera | elif و‎ si legge come il : Š, u, وه‎ ritiene l’istesso 
suono anche nel mezzo, e nel fine della parola, quando non 
ha vibrazione ۰ E. g. اوست‎ ilst, Sopra آوکت و‎ ódüt, consiglio , 
ammonizione , csl; أو‎ uzak, lontano 5 أوف‎ ak, freccia ; Dis 
litirele, pala و‎ remo, کول‎ döl, lago قول و‎ kul, schiavo و‎ servo, 
قول‎ kol , braccio و‎ pattuglia ; : اولو‎ ölü و‎ morto , 9 , 

„$ ۰ قبو‎ kapi و‎ porta . 

Il + he nel mezzo, e nel fine della parola, quando non 
vibra, si proferisce come a, ed e . E. g. 8,94 Mora, Morea, 
838,90 Mórada yin Morea; و 6/7676 پخصرک‎ finestra پخجرکد 5 و‎ 
péngerede و‎ nella finestra . ۱ 

۱ Il us je nel principio della dizione , quando succede 
a | elif, si pronuncia come i و‎ © y و‎ € conserva il medesimo 
suono anche nel mezzo, e nel fine della parola , come ap- 
punto accade al vav . Eccone alcuni esempj . Lal ii due 9 


tahkyk, vero,‏ حقيق sisè, vetro,‏ شيشه 3 yghryb, rete‏ أيغرب 
in vero; Te demi, nave » SP kary,donna. Dei‏ 
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Dei Nomi. — | ` 
In tutti quei Nomi Sostantivi o Adjettivi , ne? quali 
P ultima sillaba del Nominativo termina in consonante, 
si scrivono i Genitivi col لك‎ saghyr-Itief و‎ i Dativi col&/e, 


gli Accusativi col ¿£ je, e gli Ablativi colle lettere 5 dal, e 


و nun; e di questa Regola sono anche tutti H Plurali‏ ى 


giacchè essi ancora nell’ ultima sillaba del Caso retto ter- 
minano come i detti Nomi in consonante , cioé in لر‎ ler , 
o Jar. Però è da notarsi, che i Nomi terminati in فق‎ kaf 
ancorchè sieno da annoverarsi tra i detti Nomi , ciò non 
ostante , quando non sono monosillabi , cambiano nel Ge- 
nitivo, nel Dativo , e nell’ Accusativo la detta lettera in 
È ghain و‎ come أياغك‎ ajàghyn- ; del piede , آیاغه‎ ajagha, 
al piede , أياغى‎ ajàghu sil piede. Gli altri. Nomi poi و‎ che 


terminano nel Nominativo in vocale , vogliono nel Genitivo 


: ٠ 
un Q nun innanzi al c saghyr-ltief و‎ enel Dativo, e Ac- 


cusativo un ی‎ je innanzi al s he, eal ی‎ je, come أنانك‎ 
anànyu- و‎ della madre و‎ eal! ancaja و‎ alla madre و‎ (61 anùjy, 
la madre ; cs,» Wadi del cammello , 43592 devéjé, al 
cammello و‎ ( 4359» devèji , il cammello; قويونك‎ kajinan: 9 


del pozzo, قويويه‎ kujùjà و‎ al pozzo و‎ (529259 kujùjù, il pozzo ; 


* 


| ho | W. 


ut 
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| بوگونك‎ biglie, della magia بوگوبه و‎ big alla mama š 
52959 büdüjü sla magia ; كمينك‎ d deminin- , della nave ] 
da کم‎ gemijè و‎ alla nave, گمی‌بی‎ demiji sla nave. Però il 
` صو‎ su , che parimente termina in vocale s sorte da questa ۱ 

Regola, poichè nel Genitivo in vece del © p riceve il 
ی‎ je, come صو‎ su l'acqua و‎ Pao sujün- و‎ dell’ acqua š 
صويه‎ suja y all” acqua . 

۱ Dagli سور ای‎ li numerali جور‎ ES illi juz دوز و‎ N 
Bd jüz Š دورت يوز‎ dört jüż بش دوز و‎ bès jüz الق يوز و‎ alty jüz و‎ 
جدى يوز‎ jedi jüz in oggi si Scrivono congiuntamente , però 
in tal caso da جور‎ LÌ ili jüz , جوز‎ Haley juz ze دی یوز‎ 
jedij fiiz 17 ونان‎ il primo ¿£ je, come 3 sa Gi iltijuz.dugen- 
to, pecu ücjüz و‎ trecento , دورتموز‎ d 
بشموز‎ besjiiz و‎ npa 9 التبور‎ cei 9 mit; پد یور‎ 


0 


órtjitz., quattrocento و‎ 


jedijüz ; و‎ settecento. | | 

Tutti i Nomi, che hanno per TEN ١ nell'ultima sillaba 
del Caso retto un a, y, 0, u, aggiungendo le lettere c 
gim, e & kaf al Nominativo A diventano: Nomi Diminuti- 
vi, come اوغلات‎ oghlán , garzone, اوغلاضق‎ oghlàngyk , 
garzoncello و‎ LL babà و‎ padre, باباحق‎ babăğyk و‎ padrino; 
y kojùn و‎ castrato و‎ [ter kojúngidd , castfoncino, و‎ 9298 
Kkkk lat 
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kujit, pozzo , قويوجق‎ kujligiik و‎ picciolo pozzo . Si fa pari- 
mente diminutivo ogni Nome, che ha nell’ ultima sillaba la 
vecale e o i و‎ o pure i? و‎ se nel Caso retto gli si aggiun- 
gono le lettere c Fim, e D Rief, come دوک‎ deve, cammel- 
lo, caseo devejill, cammelluccio , بلبل‎ bülbül, rosignuo- 
lo, بلبلمك‎ bülbii jit و‎ picciolo Rosignuolo . Se in questi 
Nomi و‎ e negli antecedenti I” ultima sillaba finisce in €$ 
kaf, o لك‎ kief, Y Ortografia esigge , che nel fargli diminu- 


tivi si tronchino , come أپاف‎ ajak ; piede و‎ Gall aj&j yh, 


x pedino ; كويك‎ Hopèk, cane, دا /کوبصات‎ cagnolino . 


Ogni qual volta un Diminutivo, che termina in ف‎ 


kaf و‎ volesse ricevere la lettera j ze per rendersi pua vez- 


zeggiativo و‎ si deve cambiare il C$ kuf in È gháin و‎ 6 


ogħlang, yghàz , garzoncello 9‏ اوغلامغز 9 ge uk‏ أوغلانجق" 
ko-‏ قیوجق , babajygház, padrino‏ باباجغز , gl‏ 4 باباحق 
ku-‏ فوموجق و castroncino‏ و ey kojungiùghàz‏ وا[ 
picciolo pozzo ٠‏ و agg latjaGiùghdz‏ و jug‏ 

| E Nella formazione dei Sostantivi locali si aggiunge. il i 
lam و‎ e il ف‎ Kaf; ai Casi retti di tutti quei Nomi, che hanno 
per vocale nell’ ultima sillaba del Nominativo un © , y , 
o, u, € il لم رال‎ 3 Kief, si usa per li rimanenti; 


+ 
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۱ ۱ ç 
come مزار‎ mezàr و‎ sepolcro, مزارلق‎ mezarlyh و‎ cimiterio و‎ 


i تاوق‎ tavùk, gallina قلق و‎ TE tavúllitk, gallinajo; سروی‎ selvi 


sipründii, im-‏ سويرندى , selvilil!, bosco di cipressi‏ سرو ويلك 
luogo d? unmon-‏ رو سوير mondezza , Cos‏ 
dezze. |‏ 

L^ Ortografia dei Nomi Verbali terminati in لك‎ z و‎ 
O T [yk è parimente di questa Regola s ima chi volesse 
un metodo più agevole, uniscail ل‎ lam,e il 3 Kief agl’Infiniti 
della prima , secenda , terza, quarta , quinta , € sesta Con- 
jugazione و‎ e il ل‎ lan, eil ç$ kaf a quelli della settima ° 
ottava, nona, decima, undecima, e duodecima , 

La sillaba جی‎ Ji serve per formazione dei Nomi d'Ar- 
tisti, e Professori, « e secondo i Sostantivi و‎ a quali si ag- 
giunge y si pronuncia gi و‎ JY» giù, giu. Tal è anche la 
sillaba لو‎ lu ,o ¿Í li nella formazione dei Nomi Possessivi و‎ 
Patrj, e Gentili; come pars: il da Ze nei na Di- 
minutivi y € però si scrive gua ! ellnelig Uri, panattiere , 
پابوچهی‎ pabùdgiù و‎ scarpajo و‎ cose adjy, ©1060 و‎ ETA | 
pugui « mago مين يولجى و‎ viandante ^» یاردمجی‎ jar- 
dymğy, ajutante ; tel, jurèkli, coraggioso ادلو و‎ atly, cava- 
liere, و جانلو‎ gianly y animato کومضلو و‎ y gümüs Sti, inargenta- 

Kkkk 2 ۱ to, 
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Rornaly, Romano aedi: Parisli و‎ Parigino وملو و‎ roji Érzü- 


ritinlit و‎ d Arzerom, مسقولو‎ Moskoòvlù, Moscovito, و لهلو‎ 1 


Polacco اسپانیالو و‎ Yspànijaly, sa els; ; | ¿+ giizelgé, un 
pò bello و‎ o bella عقللوحه و‎ alajlly3 già و‎ un pò 7۳۳9 
o giudiciosa . 

Quando si adopera il وش‎ e il مش‎ per formare dagl’ 
Imperativi li Nomi Verbali, che terminano in is, jif و‎ H£, 
Jis و دلاو‎ jus و‎ ut, jus ; bisogna aggiungere giusta le Rego- 
le dell’ Ortografia il ش‎ agP Enperativi della prima و‎ terza’, 


quinta, settima, nona, e undecima Conjugazione , e il يش‎ 


a quelli della seconda , quarta , ‘sesta, ottava, decima و‎ e ` 


duodecima و‎ come شوش و 560 سو‎ sevis , P innamoramento 5 


Pa gor, کورث نش‎ dóriid s il vedere, ال‎ al, الش‎ aly$ و‎ il pren- 
dere , اور‎ Dur و‎ pa, si il — ; ډه‎ 2 je ; als موز‎ i 
T 1 aràjys > il cercare , سب‎ okit و‎ oe ok cid و‎ il leg- 


Sere 3 &c. 


to, صاجلو‎ sadly , Capelluto , +). gözlü , occhiuto و‎ dino 
sulîyacquoso, استانبوللو‎ 14 e Costantinopolitano, وومالو‎ 1 


—— —— — 
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Dei Pronomi . 
Nel Pronome Personale ¿> Per, io و‎ e nel suo Plurale 
جز‎ biz و‎ noi , gl’ incrementi dei Casi obliqui non hanno di- 
versa Ortografia da quella , che sì suole praticare per i Nomi 
` della prima Declinazione ; si eccettuano però 1 Genitivi و‎ eli 
Dativo Singolare., ne” quali si deve scrivere il م‎ mim , in 
vece del ك‎ saghyr-Itief و‎ e P Î elif in vece del & he,esi ۱ 
deve trasmutare anche il ی‎ nun del Caso retto in 3 saghyr- 
llief innanzi all’ accennato elif و‎ come بنم‎ benin sdime, 
e? bizim ,di noi , ¡€ ban-à و‎ a me. 

LL? Ortografia del Pronome سن‎ ser, Tu, e del suo Plu- 
rale سز‎ siz, Voi parimente è la medesima, che si usa nei 
Nomi della prima Declinazione, ma non ha altra eccezione 
fuorchè quella del Dativo Singolare , il quale quantunque 
voglia per incremento il c) sagliyr-ltief sel | elif come il 
precedente, pure alle volte si “trova scritto anche coll | 
elf, D saghyr-lief و‎ € 8 he, come ساکه‎ san-à , ate. 

Il Reciproco 3x dendi و 6530 و‎ o essa ritiene in tutti 
i Casi del Numero Singolare la stessa Ortografia dei Nomi 
della seconda Declinazione و‎ dovendosi scrivere P dendi, 
6550 0و‎ essa کندوذت و‎ dendinin= و‎ di se و‎ di esso 0و‎ di essa, 

; | ga” 
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da AS, gendiné و‎ a se و‎ a esso و‎ O-A essa, كندويى‎ dendini 9 
Se, esso, O کندودن و6558‎ gendindèn و‎ da se و‎ da esso و‎ o da 
essa: però dai Nominativi , e Ablativi dei Reciprochi Per- 


sonali il و‎ vav si togig و‎ © ‘negli altri Casi si trasmuta in ی‎ 


je ; come © eos م‎ gendim 10و‎ medesimo. „o medesima, Leo s ندع‎ 


` 


` 
gendimin= و‎ di me medesimo , o medesima , کندچه‎ gendimè y 


a me medesimo, o medesima, کسهی‎ dendimi. , me medesi- 


mo, O medesina , کندمدن‎ dendimdèn ¿da me medesimo, 


© medesima ٠ C 
I Pronomi Demostrativi بو‎ bu, questo و‎ 0 questa, € شو‎ 
su و‎ codesto و‎ o codesta ancorchè terminino nel Caso retto in 
vocale, pure la loro Ortografia è alquanto simile a - quella 
dei Nomi della prima Declinazione ; non avendo essi ve- 
“runa variazione nelle penultime lettere dei Casi obliqui و‎ 
. come li Nomi della seconda Declinazione, se non nel solo 
Dativo و‎ in cui il ی‎ nun si cambia in  saglyr-Hief, e il 
s he in | elif, come Kya bun-à ya questo و‎ o a questa شوکا و‎ 
$un-ú و‎ a codesto 0و‎ a codesta. Però il Pronome Demostrati- ۱ 
vo. اول‎ 0 , quello و‎ O quella non è di. questa Regola s do- 
.vendosi. ecrivere nel Gen. él ouna- di quello و‎ o di quel- 
la ; nel Dat. SÍ on-à 5 a quello, o a quella ; nell Acc. al oni و‎ 
fel quello 
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quello, o quella , nell’ Abl. عي‎ londàn, da quello, o da Pe 
la; e nel Plurale انلر‎ onlàr, quelli, o le; m onlayn -s 
di quelli و‎ o di quelle , &c. 

| Nei Pronomi Possessivi gli Affissi della prima persona 
sono il p min و‎ Cil ja mim , € ze; della seconda il ك‎ 
saghyr- kief, e il كز‎ saghyr- lief و‎ e ze; e della terza il ی‎ 
je s © Wy sin, eje. Il س 1[ © و كلق 1 د م‎ appartengono 
al Numero Singolare ; il مز‎ , e jS لد‎ Plurale; eil ی‎ è co- 


mune ad ambedue i Numeri. Con tutto ciò il 5 saghyr- 


lief , quando si trova negl’ incrementi del Genitivo و‎ giusta 


la moderna Ortografia si cambia in ی‎ nun و‎ come si vedrà 
in appresso dagli addotti esempj . 

Dagli accennati Affissi il ,ك لوم‎ il و مز‎ © il كز‎ si 
usano con tutti i Nomi ; ma il ¿£ si aggiunge solamente . 
ai Nomi della prima Declinazione و‎ e il سی‎ a "- della 
seconda , come اوقلانم‎ oghlùnym و‎ il mio garzone 9 آنام‎ 


 anàm , mia madre; أوغلانك‎ oghlànyn- , il tuo garzone s 
FCU anan- , la tua met; š pr oghlànymnyz 5 1 nostro 


e... 5 انامز‎ anàmyz s la nostra eni as oghlà- 
nyn-yz s il vostro garzone 9 أناكز‎ andn-yz. 9 a -vostra madre ; ; 


s oghlàny sil suo garzone, انی‎ anåsy, la sua madre . 


Quando 
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. Quando gli Affissi della prima, seconda, e terza per- 
sona del Numero Singolare si trovano coi Nomi della pri- 
ma Declinazione , che terminino nel Nominativo Singolare 
in 3 dal, ر‎ ry و‎ j Ze و و‎ vw و‎ vogliono avanti di se nel 
Genitivo, nel Dativo و‎ e nell’ Accusativo il ¿ç je , come 
` ۱ . 4 
Ely sì evimin- , della mia casa , ag gl evime و‎ alla mia casa. 
| di : Au" Š 
او هی‎ evimi و‎ la mia casa; eel evin-in- و‎ della tua casa و‎ - 
٠ 2 
که‎ n evin-è , alla tua casa , اویکی‎ evin-i و‎ la tua casa ; اوينك‎ 
٩ A ۰ 5 . 
evinin- della sua casa أوينه و‎ evinê , alla sua casa, Sagl 
` 
evini ,lasua casa. Per ragione di questa Regola anche tutti 
i Plurali esigono nei Genitivi, Dativi و‎ e Accusativi il عي‎ 
je , quando stanno coi detti Affissi, come Ag اولر‎ evleri= 
` : . ° : 
min- , delle mie case , Ag 7) evlerimè و‎ alle mie dasé و‎ T 
2. š | ۱ DE 
evlerirni و‎ le mie Case ; أولريكك‎ evlerin-in-, delle tue case و‎ 
=a ٠ 
أولريكه‎ evlerin-?., alle tue case یی و‎ | evlerin-i, le tue case; 
SI 4 و‎ 9 9 
` : ۱ 
¿dol evlerinin- و‎ delle sue case, اولرینه‎ evleriné , alle sue 
5 1 - í 
case 9 اولربی‎ evlerini 9 le sue Case e ۱ l x dd 
Oltre agli accennati Affissi vi sono anche quelli della pri». 
ma , e seconda persona del Numero Plurale و‎ che coi Nomi 
° - o ° ° ° ° 2 ° 
terminati in و ر ود.‎ j, وه‎ esigono il ¿g je in tuttii Casi, 
I š 4 ¿ . ` ` 3 i 1 5 " ». 
e Numeri., come Ges .epirniz,la nostra Casa ېرت‎ sl 61112413 و‎ 


noc , 8 della 
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N Y 4 f , 7 
della —— casa ېزک و‎ n evimizè و‎ alla nostra casa, أو هزین‎ 


` 
نت اه‎ 9 la uos Casa , WI 56 > evimizdèn 9 -— nostra 


Casa ; اویکز‎ evin-iz و‎ la vostra casa اوبکزت و‎ ine 9 

della vostra casa و‎ Jen evin-izà و‎ alla vostra Casa ی و‎ Fe " 

N د‎ TE د‎ ۱ 

evin-izi و‎ la vostra casa, آویکزدن‎ evin-izden و‎ dalla vostra: 
M" NE op 75 

casa; y£ اولر‎ evlerimiz و‎ 16 nostre case , Dis اولر‎ euerimizin-, 


delle nostre case: و 48 اأولر ېزک و‎ alle nostre case,’ 


`w , 
آولرهزی‎ evlerirnizi و‎ le nostre case, wo آولر‎ evlerimizden 9 


dalle nostre case ; او * يكز‎ evlerin-iz, le vostre case , & Pen P 
evlerin-izin- š: "- vostre case , Visa evlerin-izè , alle 


evlerin-izdèn , dalle vostre case . - 
A 


Li Nomi terminati in ع‎ qn quando si accoppiano 


cogli Affissi di possessione و‎ "hanno il privilegio di ricevere 


nel Genitivo , nel Dativo, e nell Accutativo il G$ je) scri- 


: / R + š 
vendosi per esempio توابعهك‎ tevabi-ymin- y de” miei di- 


| pendenti š توأبعهه‎ tevabi-ymb و‎ t miei dipendenti, , توابعهی‎ 


tevabi-ymi y و‎ i miei dipendenti; Al tevabl-yncin, de’ 
tuoi dipendenti , دوم‎ tevabi-yn-è و‎ a” tuoi dipendenti 9 
توابعیی‎ tevabi-yn-i s i tuoi dipendenti; توأبعينك‎ tevabi- 
ynin- , de’ suoi dipendenti توأبعينه و‎ tevabi-yn? , .a? suoi di- 

pen-‏ ; ال 
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pendenti و تین توابعیی. و‎ 1 suoi dipendenti. 
Dagli Affissi della terza persona il ی‎ sin و‎ .© je quan- 
do si aggiungeno ai Nomi della Seconda Declinazione , il 
ی‎ je si toglie da tutti i Casi obliqui: e tale è anche l'Af- 
fisso della stessa persona nel Reciproco , گندو‎ dendi و‎ onde 
51 Scrive اناسنك و‎ andsynyn- s della sua madre A pet 
onàsynà و‎ alla sua madre و‎ ubi anásyny و‎ la sua madre, 
أناسندن‎ anasyndan و‎ dalla sua madre ; کنه‌وسنكث‎ dendisinin- 


. 5 5 ۱ 1 ` ° N 
di esso medesimo, o di essa medesima, کندوسنه‎ gendisinè و‎ 


` `Ë ۱ 
a esso medesimo, o `a essa medesima, کندوسی‎ gendisini و‎ 


esso medesimo , o essa medesima, کنه‌وسندن‎ dendisindèn 5 
da esso medesimo و‎ O da: essa medesima. ۱ 
` Tal volta però il ¿s je finale negli Accusativi si sop- 
prime و‎ e si scrive per cagion d" esempio Nw anasyn ; 
x ` ` 

in luogo di cs»! andsyny, e کندوسيی‎ gendisin in luo- 
go di کندوسی‎ dendisini , &c. 

La voce 35 su monosillaba quando nel Numero Sin- 
volare si accoppia coi- Possessivi و‎ esige innanzi agli Affissi 
un ی‎ je per rilevarli 5 come ص وم‎ sujúm و‎ la mia acqua , 


la sua acqua ,‏ و sujù‏ صویی و la tua acqua‏ و sujün-‏ صويك 


: sitjumitz a la nostra acqu : sujur-ùz . la vo- 
SE I 9 | a acqua, مسويګز‎ IL 9 ۱ 


stra acqua. | 0 Quan- 
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Quando eli Affissi si trovano coi Nomi della prima 
Declinazione و‎ che terminano nel Caso retto in ف‎ kaf و‎ € 
non sieno monosillabi و‎ allora per raddolcire la pronunzia 
bisogna mutare la detta lettera in é ghain و‎ dicendo, e scri- 
vendo per modo di esempio أهاغم‎ ajaghym 1 il mio piede, | 
Asbi ajaghyù- , il tuo piede, أياغى‎ ajaghy و‎ il suo P 1 
. de, باهز‎ LÌ ajaghymyz و‎ ‘il nostro piede , زاو لیاغکز‎ » 
il vostro piede. Ë 
- La particola Ki quando si usa in vece del Relativo, si 
scrive cosi ef, cioè col Kif, e he; ma se poi si aggiun- 
ge agli Adverbj di tempo , alla preposizione de, oda, eai 
Genitivi di possessione و‎ allora il & he si cambia in ¿£ je; 
ea questa Regola si riferiscono anche i Genitivi del Pro- 
nome Pèrsonale, e Deinostrativo , quando si trovano colla 
detta particola و‎ come ss benimili و‎ il mio,ela mia 9 
cut benirilinin- s del mio, e della mia , ESE be- 
nimbine و‎ al mio, e alla inia, بښک یی‎ ei hi و‎ ilmio, 
e la mia, بهکیدن‎ benimitindén y dal mio و‎ e dalla mia. 
Il Nome interrogativo و‎ €indefinito di genere, comune 
si scrive così وكيم‎ cioè col J Kief, ی‎ je, e م‎ inim ; € nell 
interrogativo و‎ e indefinito’ di genere neutro, si toglie il & 


1,111 2 ۱ he 
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he dal Dativo, e Ablativos e da tutti i Casi del: numero 
Plurale, e si scrive 445 nejé و‎ perchë,a che cosa ? o a qua 
lunque cosa, a quelche š ند‎ nedén و‎ da che و‎ da che cosa? 
o da qualunque cosa, da quelche, نلر‎ nelèr, - cose, ` 

che cose ? 
. Dei Verbi . 
Tutti li Verbi Affermativi o sieno Primitivi و‎ O De- 
rivativi ritengono sempre nelle ultime sillabe d' ogni per- 
sona la medesima ortografia ; di maniera che col ر‎ y» ee 
| mim si scrive pr sevèrim و‎ io amo; 3 دلا‎ dillérim و‎ و٥‎ 
: disfamo; : ودرو رم‎ veririm و‎ io do; poteri eririm , io mi liquefo; 
pe jüriiriim , io vedo ; : پورورم‎ jürürüm , io cammino ; 
أكاره رم‎ an-drym و‎ io rammento; پاردلرم‎ jaralàrym و‎ lo impia- 
$93 ررم‎ b kotaryrym > io imbandisco; قا يرم‎ kazyryrm , io 
raschio ; : أو رورم‎ vurúrurn y io percuoto ; آوقورم‎ okutrum و‎ 0 


leggo; سويلورم‎ sevilirim .و‎ 10 son amako p». iris 


io son disfamato ; ويريلورم‎ saliva; io son dato ; : كوريلورم‎ | 
ĝörülürüm و‎ io son veduto; اکیلورم‎ 0177-1 ylyrym , 10 son 


rammentato ` : پاولنوم‎ jar alanyrym s 10 son impiagato ; 
pros kotarylyrym و‎ 10 son imbandito ; prat kazy- 
nyrym و‎ 10 son raschiato ; ولوم‎ 3 yl vurulururn و‎ 10 son per- 


cos- 
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۱ — pr! okunùrum و‎ io son letto ; 5 xr sebinirim , 9 
10 mi rallegro ; : کو رنورم‎ dórlinüriim و‎ 10 apparisco ; ; کورشورم‎ ۱ ۱ 
و اس‎ lo tratto; ; سودیرو رم‎ sevdirivim هم سودیردو رم د‎ 
dirdirim , io fo amare; دللديرم‎ dilledirim , e دللتديرو‎ 3 dillet- 
diririm و‎ io fo disfamare ; وم‎ DE y verdiririm 7 ويرديردورم‎ 
verdirdirim و‎ io fo dare; : ارد يديرم‎ eridirim و‎ lo e اربندیرورم‎ 
eritdiririm ; lo fo liquefare ; : مورود رم‎ jürüdürüm, بوروتددرورم‎ 
x jürütdürürim , io fo camminare; اکدیر وم‎ an-dyryrym 9 
۱ P اکدبرد و‎ an-dyrdyryra , lo fo rammentare ; prada, b ja- 
1 raladyrym , 2 9 rosta jaralatdyryrym s io fo impiagare; 
É قا: زیدره‎ kazydyrym زداند در 9 رم و‎ ds kazytdyryrym s io fo ras- 
chiare; : او رد رر ورم‎ vurdurùrum او ردردورم و‎ vurdurdùrum و‎ io fo 
percuotere ; PEL okudirum فتدپرورم و‎ sol” okutdurùrum ; 
io fo leggere ; € così delle altre Persone و‎ € Tempi. .. Però 
. nei Verbi della: settima , ottava, nona, decima, undecima š: 
e duodecima Conjugazione I’ ultima sillaba del Presente, 
e del Preterito dell’ Infinito si — col T kaf , e non 
col J Kief, come si usa nei Verbi della prima, seconda, 
terza, quarta, quinta و‎ e sesta Conjugazione ; e quando 
sli accennati Tempi dell’ Infinito si declinano cogli Affissi 
di possessione و‎ allora la detta lettera ق‎ | kaf si trasmuta 


n 
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in. È ghuin و‎ come si è detto nei Nomi و‎ e Pronomi; ed 
eccone gli esempj : se | an-màl: و‎ rammentare , Gis 
> . ۰ ° m 0 ۳ n 1 م‎ ۳ 0° - 
jaralamák و‎ impiagare هوخارمق و‎ otarmnak yimbandire قارهق و‎ 


او 3499( و .vurmal', percuotere‏ أو رمق raschiare,‏ و kazymàk‏ 


l 1 ` 

s leggere ; ul an-d; lc y aver —" یاردلدق‎ 
نوا‎ ٢ aver unpiagato ,  فدراتوق‎ kotardi M. , aver imban- 
dito ^ قاریدقی‎ kazydyk y aver raschiato اوردف و‎ vurdùk , 


aver percosso , 5.393 أوة‎ okuduk و‎ aver letto ; af | an-ma- 


٠ ; ` 
ghyn- و‎ di raminentare و‎ «abs, jaralamaghyn- "ل و‎ im- 


piagare , Aaa, bb. Kotarmagliyn= و‎ d` inbandire , Aeg قاز‎ 
kazymag ghan- و‎ di raschiare, اور مغك‎ vurmaghyn- و‎ di per- 
cuotere أوقومغك و‎ okumaghgn- و‎ di leggere ; أحديغم‎ an-dy- 
ghy 1/77 و‎ aver io rammentato š یارولدیغم‎ jaraladyghym و‎ aver 


îo impiagato , قونارديغم‎ kotardyghym , aver io imbandito , 


| و :1 قار پدیغم‎ aver io raschiato أورد يم و‎ vurdu- 


۱ 


ghùn و‎ aver io percosso أوقود يخم و‎ okudughiun و‎ aver io 
letto . Di questa regola sono anche li Gerundj in رف‎ rak, 
li Futuri. delP Infinito, e le prime persone Plurali del. Pre- 
terito perfetto determinato delP Indicativo in tutti quei Ver- 
bi, che terminano nell’ Infinito in G^ mak , come أكدرق‎ 


و kotararàk‏ قوتار هارف و jaralajaràk‏ يارهلمهرف.: و 0-0۸ 


۱ 
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.قار بیه‌رق‎ dk 5 اوقويه رف و 210۳۳۵ آوردرف‎ okajaràk3 
sab ari-aquak یاردلیمجق : و‎ jaralaja 17 Oc y ` قوتارەجق‎ ko- 
taragyàle , قا زيمه‌حق‎ kazyjağyàk و‎ 5259) vuraggák و‎ 
أوقويهجق‎ ok 0 jyàk ; اعاجغيم‎ ansallyaghiyma اليمجغيم‎ sb 
jaralaja:] Jya ghym 3. psi وی‎ 5 pata 
 kazyjag ya ghi Um ,. patas, أو‎ purag 7gaghgm > اوقويه جغيم‎ ola 
ja Jyaghym; : Goal arde 3 يارەلەق.‎ jaraladyky قوتاردۍ‎ | 
kotardyk أوة قودق و مب إأوزدف , او وه قاریدف,,‎ oKudiik s 


-Pr 


In tutte ox Conjugazioni li دي‎ del)”. Infinito. ‘esige 


sono un 7 3 avanti it وگ‎ o È ghain ; quando si 


| accoppiano: cogli Affsi di Possesstane ; escetto però later. ` 


za persona del Plurale و‎ che-sie@rimane senza و‎ “come! per | 


— سودیکم‎ seudidün 3 سودیکز‎ sevdiginiz, AGa 
sevdiginiz , علس ادم سود يككز‎ s سوديى‎ sebdidi ; gra 
dilledidün j دللدیکز‎ dilledidimiz RUY E dilledig gue; š 


l ` ^ ; 
dra i LE وو ویر دیکم‎ 5 


verdi Jin “iz‏ 9 بردیککز verdi gin,‏ ويرديكك ° verdig Jirniz‏ :وو بردیکز 


Jae ertdig finiz, |‏ ° و اریدیکم : ربا ودرديى 
eridiġ di; -‏ أريديى erididin-iz. š‏ أريديككزر Aug eridid diri,‏ 


دورديكك 3 3:42 یکوردیک ditti;‏ کوردیکم 


o Say dördü js‏ سین A OS gördi‏ رور 


جورود يكم 
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Š ESTA Eu imiz 5 A‏ مس نز بورودیکم 
jürüdügü ; s‏ بزرودیی jürüdüjün-, Jr jürüdiidán-üz,‏ 
أكديغك 9 an-dyghymyz‏ أكديغمز , an-dyghym‏ أكديغم 
ah-dyghy;‏ أكديغى* 3 an-dygliyneya‏ أكديغكز, an-dyghyn-‏ 
jaraladyghymya 5‏ يا سل يغه و 9 pid la jaraladyghym‏ 
5 راز یاردلدیفکز jaraladjghyn=,‏ پاردلدیخك 
قوتاردیغمز » lotardyghym‏ قوتارديغم 0 ; jaraladyghy‏ پاره «لدیغی 
Ee‏ وسو ax.‏ د Lotardyghyings‏ 
à‏ سي رن boa;‏ يخم , kotardyghy‏ قوتاردیغی tardyghyn-y2,‏ 
قار if uo‏ و Kkazydygħyn-‏ قاريديغك , e kazydyghymyz‏ 
و vurdughùm‏ آوردیعم ; ; kazydyghy‏ قاريديغى .° lcazydyghyn-yz‏ ۱ 
gom‏ و vurdughùn='‏ أورديغك: 5 مس سیا أو ردیعمز 
olatdughüm 9‏ أوة قوديغم vurdughù ; š‏ أو ردیغی و vurdughun-iz‏ 


PEE) ۱‏ و okudughim-‏ اوقودیغك و okudughumùz‏ أوقوديغمز 
oludughun-bz; "RT TE T okudughi . Similmente si aggiun-‏ 


ge anche un ë je dopo il 5 kief و‎ 0 È ghain al Futuro 
dell Infinito > quando stà coi detti Affissi, ma non: già nel | 
` Nominativo! della 'seconda' persona, e ne Plurale della ter- 
za و‎ pea questi sono imi oc i onde si scrive was 
وه‎ gef te SEVE: Jegimiz ° ACC sevegegin-, 
دز‎ 8 < sevégeg di ; 3 دلليه جكيم‎ 


a. dil- 
" او"‎ | ۱ 
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dillejeZedim, PEREA dillejejedimiz , دلليه حكيك‎ dille- 
دللیمجکیکز وزو‎ > dillejeğeġin-iz VETE ی‎ 
Jedi; ; ps JEY, verejejim وبرج كهز و‎ verejedimiz y x 
سبعكت‎ 9 vereJedin- و‎ jo 5729 vereJegincia, Kasp و‎ 
verejedi; أرييمجکيم‎ erijejegim ر پیه‌جکهز و‎ erije Jedinis š 
۱ lasso erjejegin- أريممجعيكز‎ erijejjedinziz P 
Sar erije Jedi; qu d gere ge dim, جلكهز‎ Por go: 
rejegimis A di fas. gore Jedin-, fi pe 
| jegin-iz کووجی و‎ 97 > yr وو‎ ۱ 
پس درو یورویکهز‎ , deo ورو‎ 
0 Jn س رس‎ ° Says أكاجغيم > او وز‎ 
an-agyo ghym ; puni an-a Jyaghymyz , أكاحغك‎ an-a- 
Jyaghyn- اکاجغيکز و‎ an-ag Waglan-ga y ° اکاحغی‎ an-a- 
| Gyaghy ; ; باوليمجغيم‎ jaralajaZyaghym ; یاردلمه‌جغهز‎ Ja 
lajagyagh ymyz 1 Vd ot: jaralojagyaghgn- ; 
پارهليه جغيکز‎ jaralajaj yaghyr -yZ درمز يارەليەجغى‎ 
قوتارة جغيم‎ kotaragyaghym ° قوتارشجغهز‎ kotara رت‎ 7 » 
CA kotara; Jyaghyn-, |  زكيغجةراتوق‎ kotaragya- 
ghyn-yz , قوتارەجغى‎ kotaraZyaghy ; ; (heh قفا‎ Kkazyja- 
ğyaghym 9 قا زيم همجغهز‎ kazyjaĝyaghymyz : قا زيبمجغك‎ 
kanjajyaghyu- y قازيمه جخمکز‎ Kazyjağyaglyiryz, 

E Mmmm قازبیمجغی‎ 
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زربجه! قازيبه جغى‎ ptas ol أورةجغهز :د‎ 
vuraTyaghymyz š glaas, أو‎ vuraJyaglajne ; power 
pura jyaghyu-yz آوقویمجغهز 3 اه أو ,$5( و‎ oku- 
jaJyaghym š CE سيا 5 زاب او‎ 
okuja Fyaghy pr آوقوبه‌جغیکز‎ okujagyaglun-yz ° RE 
okujJag Tyaghuy . 0 | 

Le voci del Verbo Ausiliare اولق‎ olmàk, che si pren- 
dono in prestanza per la formazione dei Tempi composti و‎ 
secondo la moderna Ortografia si froncano nei Preteriti im- 
perfetti indefiniti , € determinati dell’Indicativo , e nelle prime 
| persone singolari degli stessi Tempi, e dei Preteriti perfetti , 
e più che perfetti و‎ e del Futuro misto quando ` 0 
l’azione per mezzo di rapporti ,econgetture ; e tali accor- 
ciamenti si fanno anche nel Presente و‎ e nel Preterito più 
che perfetto dell’ Ottativo; nei Presenti, e Preteriti imper- 
fetti del Subjuntivo , e nelle prime , e seconde voci del 
Preterito più che perfetto dell’ istesso modo; come pure in 


alcuni Gerundj terminati in آیکن‎ iden y e cosi si ERE 


s sever i-‏ سور اهشم و sevéjordurn‏ سوديوردم 9 severdim‏ سوردم 
sevmidim A‏ سومشم و sevèjor ymysym‏ سوکاچوز راهشم nisim y‏ 


`. 


sevegég ol-‏ سوت اومشم 9 sevmis irniširn‏ سومش مش أېشم 


mus- 


. 7 
musum $ سوجدم‎ sev?idim ° سومش أوليدم‎ sepmiš oldidym y 
pus sevérsem سودیورسم و‎ sevéjorsam, سورسيدم‎ sevèrsei- - 
dim سوبو رسيدم و‎ sevèjorsaidym , سورسه ايشم‎ Severse imi- 
fim, سوکپورسه اهشم‎ "cti imysym سوسيدم و‎ sevsèidim y 
سومش اولسيدم‎ seini olsàidym , سومش أولوردم‎ sevmif 
olùrdum ; "C مرکن و 5626710671 سو‎ 93594 sevéjorken سره کن و‎ 
sevmisillen in vece di سور أيدم‎ sevèr idim سودیوز أيدم و‎ 
sevèjor ydym و‎ el سوز آهش‎ sevèr m im و‎ el ¿e سوبور‎ 
۹۳ ymy$ ymy el سومش‎ sevmis im, e سومش آهش‎ 
sep imis im, asd E سوکخحكث‎ sevegèg ols ums سوک أيدم‎ 
seve idim سومش اوله أيدم و‎ sevmi$ اه‎ idym s - . سور أيسم‎ Se- 
vèr isem سوکیور ایسم و‎ Sevéjor ysam , por! سورسه‎ sevèrse 
idim سوکفیورسه ایدم و‎ 960610790 idym و‎ e? E سورسه‎ SE- 
verse imis in , ايم‎ fel سوهجور سه‎ — imy$ YIN y مسوسه‎ 
ایدم‎ sevsè idirn سومش اولسه ایدم و‎ sevmis olsà idyrn , سومش‎ 


سوکذیور رایکن 9 sevêr ilten‏ سور 4" sevmi$ olùr udurn;‏ اولور ایدم 
sevmis ¿en .‏ سومش مش ul‏ و sevejor ilen‏ 


La voce del Presente , e Preterito Imperfetto dell’ In- 
finito quando si ritrova cogli Affissi di possessione , nella 
moderna Ortografia perde P ultima lettera š scrivendosi per, 
esempio مم‎ gu 56111716711 و‎ [cov sevmèn- , سومسی‎ sevmesi " 

Mmmm 2 GAY 
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۱ . ` `. 

sevmeleri .‏ سوملری و se»nmen-iz‏ سومکز و scumemiz‏ س ومز 

Quando i Verbi della seconda, quarta, sesta, ottava, 
decima, e duodecima Conjugazione non hanno nella pe- 
nultima sillaba dell’ Infinito alcuna lettera , che faccia le 
veci di vocale, non possono rilevarsi nella seconda persona 
singolare dell’ Imperativo , se non ci si aggiunge qualche 


lettera و‎ a cui si appoggi la consonante . Onde dalli Verbi 


ils dillemen و‎ e TO jaralamák dovendosi formare I 


P Imperativo, si scrive als dülš, ¿Js La jaralà . 
‘I Verbi Transitivi determinati vogliono nei Presenti 
indefiniti un g vav innanzi all’ ultima sillaba ; onde si scri- 
ve سود درد ورم‎ sevdirdirim. و‎ e non سوديردډرم‎ sevdirdirim ; 
دالتدچرورم‎ dilletdiririm , enon pze dilletdiririm و‎ ٠ 

. H Verbo Ausiliare و‎ € Reciproco و اش لاه اولق‎ e il suo 
۱ Neg sativo اولمق‎ olmamak benchè sia diverso dal Verbo 
۱ Neutro dl 0/::۵/ و‎ e dal sue Negativo, لمك‎ Y olmermnelt و‎ 
pure per togliere da alcune voci ogni equivoco s bisogna se- 
guire l'Ortografia da noi adoperata in quella Conjugazio- 
ne, scrivendosi per — أولات‎ olan او مالو و‎ olmaly Š 
اولامز‎ olmamyz 9 أولاكز‎ olman-yz ° او مالری‎ .olmalary 5 
أوطار‎ olinàz ,&c. e non اوللری اولز‎ par E اولی اوللو‎ 


Sie- 
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Siccome i Verbi Negativi si riducono a due classi و‎ 
cioè in مق‎ malt, e Aa melt ; quelli و‎ che terminano in 
مك‎ mel! nell’ Infinito و‎ seguono P Ortografia dei Verbi del- 
la prima و‎ seconda ° terza, quarta, quinta , e sesta Con- 
jugazione , e quelli, che terminano in مق‎ mak, dens 
no quella della settima و‎ ottava, nona, decima, undecima, 
e duodecima Conjugazione ; onde si scrive Alora sèvme- 
mell š سومدكت‎ sèvmedili سوميهرك و‎ sèvmejereli سوميجك و‎ 
sèvmejegelt y سومدیکم‎ sèvmedigim سوم بكيم و‎ sèvmejeje- 
gin; كمف‎ | àn-mamak , ا كمدق‎ &n-madyk أکمیه‌رق و‎ 
an-majarak و‎ Gas | àn-majagyak أ کمدیغم و‎ àn-mady=, 
ghym > أكميصغيم‎ àn-majagyaghym . Però è da notarsi و‎ 
che quando i Negativi nell’ Infinito presente, o imperfetto 


si ritrovano accoppiati cogli Affissi di possessione , essig- 


` gono allora un | elif i innanzi all’ultima sillaba , come سومامم‎ 
sèvmemein, سومامک‎ sóvmemen-, ¿Les sëpmernesi: pus? ۱ 


àn-mamam كمامك و‎ án=maman-, کمماسی‎ 4 An-mamasy . 
— Dei Participj. 

Li Participj و‎ che terminano in « nun quando na- 

scono dai Negativi, dai Passivi و‎ e dai Verbi della secon- 

da, quarta, sesta و‎ ottava و‎ decima و‎ e duodecima Conju- 


Mmmamz ga- 
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gazione, esiggono sempre un | elif avanti il © nun, come 
سویلان‎ sevilèn و‎ chi È , era , fù, é stato, erastato, e sarà 
amato; سوميان‎ sevmejen y chi non ama, non amava, non 
amò, non ha, e non avea amato, e non amerà 3" دللیان‎ 
dillejen و‎ chi disfama و‎ disfamava و‎ disfamo و‎ ha, ed avea dis- 
famato و‎ e disfamera ; ارییان‎ erijèn, chi si liquefa و‎ si li- 
quefaceva , si liquefece, si è, e si era liquefatto و‎ e si li- 
quefarà ; چورویان‎ jitriijen و‎ chi cammina, camminava, cam- 
x minò s ha,ed avea camminato , e camminerà ; يارەليات‎ ja- 
ralaján و‎ chi impiaga, impiagava و‎ impiagó , ha , ed avea im- 
piagato و‎ e impiagherà; و ۵2/۵7 قارييان‎ chi raschia و‎ Ya- 
schiava, raschiò , ha, ed avea raschiato و‎ eraschierà; أو قويان‎ 
okuján و‎ chi legge و‎ leggeva و‎ lesse : ha, ed avea letto, elegserà . 
| bu / 

Il Participio indeclinabile in pla, 0 مه‌لو‎ meli, maly و‎ 
e in مش‎ mis, miis, my$ , o mus quando nasce dai Ver- 
bi Negativi , esigge secondo la moderna Ortografia un | elif 
avanti il ,ملو‎ eil و مش‎ come نوماملو‎ sévmemeli و‎ chi non 
deve amare, o non: bisogna amare ; سومامش‎ sèvmemiš و‎ 
chi non ha, o non abbia, o non avesse amato. 

Li Particip) passati و‎ © futuri usati cogli Affissi di pos- 
sessione avendo la stessa voce dei Preteriti, e Futuri dell’ 


۰ In- 


< 
E 
w. 


— 
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Infinito, hanno per conseguenza anche la stessa Ortografia 5 
end è superfluo di: parlarne " davantaggio š 
Degli Adverbj و‎ Preposizioni و‎ Congiunzioni و‎ € Interjezioni. 

Nei Nomi , che si adoperano come Adverbj coll’ ap 
giunta della Preposizione ايله‎ ile., ila و‎ yla و‎ spesse volte | 
la detta'Preposizione non si scrive intiera و‎ come دفتله‎ 
dykkàtyla و‎ diligentemente سرتلکله و‎ serthitle s bruscamen- 
te, غيرتله‎ ghajretile و‎ animosamente . x 

La Preposizione my! idiiin quando si trova cogli 
Affissi di possessione della terza persona dell’ uno, e dell’ 
altro numero و‎ troncansi dalla prima sillaba p! eif y e ü ` 
ى‎ je, come esi alil anasy icin y per la sua madre ; 
انالربچون‎ andlary ¿idiitn y per la loro madre; بو يون‎ 
sevmesi idiiin و‎ perchè egli ama; سوملرد ينون‎ sevmeleri idiün , 
perché quelli amano ; آیندیکیچون‎ etdidi idiitn, per aver 
egli fatto 3 Qe أيتن كلرد‎ etdillleri iciiin و‎ per aver quelli fat- x 
to; أيدهجكيهون‎ edejedi icii و‎ per dover egli fare, &c. 

La Preposizione أيله‎ ile, ila, yla accoppiandosi coll? ۱ 
Infinito و‎ o cogli Affissi di possessione della prima , secon- 
da, e terza persona di ambi i numeri و‎ - ammette tronca- 
mento come la precedente nelle due prime lettere; onde ' 


scri- 
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scrivesi مومکله‎ sevméll ile , coll’ amare ۱ us” an-màgh 
` yla, con rammentare ; بابامله‎ babàm yla s col mio padre, 
باباکله‎ babàn- yla, col tuo padre, باباسیله‎ babasy ila, col 
suo padre, بابامزل له‎ babamyz yla , col nostro padre, له‎ ¡ELL 
| baban-yz yla y col vostro padre بابالره یله و‎ babalary ila , col 
- loro padre; سوهله‎ sevmèm ile و‎ con amar io š سومکله‎ sev- 
mèn- ile, con amar tu, Pags sevmesi ile y con amar 
quello , سوت[ له‎ sevmemiz ile و‎ con amar noi و‎ dy; سومكزا‎ 
sevmen-iz ile, cen amar voi, سوملرد يله‎ sevmeleri ile , con 
amar quelli ; الديغمله‎ aldyghajm yla و‎ subito che io ho 
— , الديغكله‎ aldyghyn- yla , subito che tu hai preso 9 
الديغيله‎ aldyghy ila y subito che quello ha preso, aJ; الدیغهز!‎ 
aldyghymyz yla, subito che noi abbiamo prëso, al; الديغيکزل‎ 
aldygħyn-yz yla , subito che voi avete preso , , الىقلريله‎ 
aldyllary ila , subito che quelli hanno. preso . E coi Par- 


٠ po ک‎ 
ticip) :. الدیغمله‎ aldyghym yla , con quel che ho preso, 


E ! 
الديغكله‎ aldyghyn- yla و‎ con quel che hai preso, الديغيله‎ 
aldyghy ila و‎ con quel che ha preso, الىيغهزا له‎ aldyghymyz 
| yla و‎ con quel che abbiamo preso , الديغيکزل له‎ aldyghyn-yz 
3 ۱ ۱ 
yla و‎ con quel che avete preso الد قلر پله و‎ aldyklary ila و‎ con 
l quel che hanno preso . 


E La 


۱ 
` 
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La Preposizione ss son-ra alcune volte si scrive 

congiuntamente col Nome و‎ come پندنصرک‎ bendên son-ra و‎ 
dopo di me. : 


Le Preposizioni دک‎ de, da; @ den, dan ; as ge, 


gia; da gilein; e ge sizy SÜZ, 51/2 و‎ suz quando so- 


no precedute dai Nomi , che terminano in ب ت ت چ ج‎ 
خ س ش ص ض ط ط ع غ ف ف ك ل م نا ی‎ si scri- 
vono unitamente ai detti Nomi, come suas” ۵ و‎ nel li- 
bro, کونشدن‎ gitnesdèn, per il sole و‎ d adamgia, da uomo , 
بوجلین‎ bungylain, come questo و‎ PS etsiz, senza carne, &c. 

La Congiunzione دخى‎ dachi alle volte non si separa 
dal Nome, ma P enclitica 83 den da è sempre insepara- 
bile, basta, che i Nomi, coi quali si accoppia , non termi- 


nino ia و د 3 ر ز‎ | come بندخی‎ ben dachi و‎ c 


COR‏ جنندن ماعدا جهنمده ol dachi,quello ancora,s‏ او لدخی 


..— achretdè gennetdén añada gehennémde var و‎ nell’ altro Mondo 


non solamente vi è un Paradiso , ma anche vi è un Inferno. 
مل‎ 6 PERA istè si scrive meglio col و‎ va» و‎ che col 

Delle Abbreviature .‏ .ءزى 
I Turchi non ammettono veruna abbreviatura nei lo-‏ 


ro libri se non سه سر ا‎ di 
i s| 


2 
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$ ! in luogo di sàl di e di e in luogo di و موخره و مقدم‎ 
ciò non ostante nelle. oro lettere, e in alcune pubbliche 
scritture scrivono con abbreviatura i Nomi dei loro Mesi 
Lunari nella maniera, che segue, cioè: مم‎ per pe muharrerm y . 
qe per صضر‎ safer ; L per دول‎ En) rebi-ul- evvel; j per 
رمع الاخر‎ rebi-ul-acfyr ; حا‎ per الاو‎ sila gemaziel ¡lá ; 
c per جماذی الاخری‎ Gemaziel uchra ; ب‎ per وحن‎ rezeb s 
ش‎ per شعبان‎ susbán ن و‎ per olaa; remazín ; J per شوال‎ 
sevvdl; ذا‎ per E zil- kasde;5 per al سانه دی‎ 76۰ 

| $ IL 
Osservazioni sopra la Prosodia . | 

La Prosodia Turca è una parte della Gramatica , che 
insegna a proferire le parole con quelle lunghezze , e bre- 
vità, che sono in uso nella ia asua lingua ; ma siccome 
da alcuni si prende anche per una retta notizia della quan- 
tità delle sillabe , affin di poter formare con esse dei piedi, 
e comporre Versi , cosi noi ancòrchè non. avessimo in idea 
d' insegnare la Poesia ai nostri studenti, pure prima d'in- 
cominciare a dar loro qualche precetto sopra questa parte 
della Gramatica , vogliamo  lessiermente dimostrare anche 
` a essi cosa sia la Versificazione Turchesca . 1 Turchi hanno 


je | alle 
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alcuni metri presi dagli Arabi, su i quali misurano i piedi 
dei loro Versi , situando le lettere in tale maniera, che nel» 


la vibrazione vengano a corrispondere con quelle del metro, 


come per cagion 0 esempio . 


` مقاملن eb. gle‏ — 
- بنام خالق و حبی و 


cioè ( 410 chülykit hajjü 6 


U NC ی‎ NP 


) In nome del Creatore vivo e potente . 

Nella Lingua Turca tutte le voci si pronunziano coll’ 
accento nelP ultima sillaba a riserva di alcuni Nomi , come 
5, péngere و‎ finestra sb tengere و‎ caldaja و‎ ed.altri, 
che si proferiscono colla penultima breve . Ma nell’ accop- 
piatura delle parole per isfuggire ۲ asprezza degli accenti و‎ 
si proferisce accentata solamente la prima m و‎ 6 nelle 


altre si fa una leggiera posa , come أپو ادم‎ eji adam و‎ "o 


. deg padisàh oghlu ; ايله‎ pub babàm ie, صاتون الحم‎ 2 
aldym, سورم‎ sevèrim سومش اولورم و‎ sevmi$ — 9 سور ایدم‎ 
sevèr e 5 بن سی چوقدن. کورمدم‎ ben seni ciokdan gör- 
medim و‎ 1. | ۱ 

L’ accennato accento tal volta si proferisce più sonan- 


te 
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te, e caricato: e allora significa repetizione و‎ come سن بو‎ 
أيله‎ K کزمی‎ sen bu Ileremi ban-a ejle, fa a me questo pia- 
cere , sia me, e non agli altri : سورم‎ ¿Sw ¡y ben seni se- 
verim, io amo te, sì amo te, e non gli altri. | 


11 Preterito dell’ Infinito quando è posto cogli Affissi 


di possessione y € colla Preposizione أيله‎ ile , ila, yla, si | 


pronunzia colla penultima breve طاندم‎ alal بن سی کوردیکم‎ 
ben seni górdiigiim ile tanydym . Lo stesso peró non dee 
dirsi del Participio passato in دیکم‎ dijim , diigiim دیغم و‎ 
dyghym, o dughum و‎ ancorche nella voce non sia affatto 
differente dal Preterito dell’ Infinito . ۱ 

1 Quando le voci Arabe terminano in consonante rad- 
doppiata,.e si accoppiano col verbo cal etmelé , allora 
per rilevarle si ascrive nella pronunzia una di quelle con- 
sonanti alla prima sillaba del Verbo Aya etmel , come 
ایندم‎ vb zan-netdim و‎ mi son immaginato ; رد أيتدم‎ red- 


detdirn و‎ ho reso. Così ancora quando succede all’ Infinito و‎ 


o ته‎ Nomi terminati in وق‎ 0 c una parola, che cominci 

per vocale, si cambia per miglior suono il ف‎ in gh, e il 
۱ ! | ۱ 

Q in j و‎ come sevmèj istérim, ačmàgh istérim و‎ kajygh idiün, 


Hurej idiitn; eccetto però le monosillabe . 


e DIA- 
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DIALOGHI 


familiari in Turco y e in Italiano composti dall’ Autore 


per uso degli studenti della Lin gua Turca i 


ü eM اولی‎ Evveliti milkalene DIALOGO L 


قرى أيله قوجه 
بو کون sl‏ کسه 


cela کلوب‎ 


بلى سی دأيهك 
أوغلى soll‏ 


STE 


kary ila kogià 
arasyndadyr . 
bu gün evè Htimse 
` ` ` 
gelip beni arady- 
my 2 
٠ ` 
bëli seni dajymyn- 
oghlù arady . 


 ,dahà bir ghàjry 


ames” 15 84‏ کلمدهی 


MTS‏ غیری 


chair y ben ghàjry 


se dormedim .‏ کمسه كوره مدم 


 یسورغوط‎ 


doghrusunit sój- 


pe سویلہمی اد‎ lejimrni 9 7 


dindi baskà 7‏ شمد‌ی باشقه 


lar : söz‏ اولشلر سور 


Nann 


Tra il marito, 
e la moglie . 
Oggi è venuto nes-. 
suno in casa per 

cercarmi ? ۱ 
Si Signore و‎ il 
mio nipote vi ba 
cercato . 
Non é venuto 
nessun altro ? 


Non Sig., io non. 


| ho veduto altro . 


Volete, che vi dica 
la verità?Gli uomini 
presentemente si 
sono scambiati: pro- 


 met- 
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` 
9 ٣ ويي‎ verijorlar,ve sözle- 
دورمور لر‎ 503,J; سو‎ rinde dàrmajorlar . 


OTE | niciün y ne oldù‏ نه اولدی 
Ku san-a ? | ۱‏ | | 


f y bu gün kardaŝym‏ " قرنداشم 
bùraja delip ban-à‏ . بورأيه کلوب بكا أقينه ۱ 
¿Las a ahce getiregeg idi .‏ أيدى 


á ۱ ۱ 
بر شی‎ | PS san-à bir sej 
سويلهمى‎ 
اما عوجکه‎ amma ` ditgiun-é 


sojlejirmni 2 


Jelmesin .‏ کلمسون 
 süjé.‏ ^ سویله 1 
Seins kardasyn-dà‏ سنك قرندةشكدة 0 
C$» ES i$ jok .‏ 
copa 21 m‏ 
ja biz te dün‏ 0 یابزه asl‏ کوت 


ES EL etdi d rendi unut- 


dùn-mu? 


* 


mettono,e non man. 
tengono la parola, 


E perchè, cosa 


. yi è accaduto? 


Oggi voleva ve- 
nire qui il mio fra- 
tello per portarmi 
del denaro. | 

Volete , che io vi 
dica qualche cosa ? 
ma che non vi dis- 
piaccia . 

Ditela puré. 

Il vostro fratello 


non val niente. 


E perche? 
Come ! Vi siete 
dimenticato del 


giuoco, che ci ha 


fatto l’altro giorno ? 


. Quello exa una burla. 


Come 


TW أو يله‎ e 
. اولرمی ازقالدی‎ 


جوجغك کوزینی 
چقاره یازدی 


بن Sr‏ قرى 


hid oj 78 
olùrmu? az Laldy 
éiogiughin- . gö- 


` ۱ 
۸ dykarà jazdy. 


| ` 
ben ¿dok kary 


Tf کو رم أما سنك‎ dürdiın و‎ amma se- 


GUY.‏ فری 


` dal 
nin- gibi bir korkàk 


kary ġörmedim ;‏ کو رمدم 


قرند‌اشکه صاحبعلك 
ایله بقام صوكك 


sl, un 


صاحبتلك أيتمم 
سويلرم 
آحرهبیمی سنك 


üferün ! sen kar- 
dasyn-ù ‘salabetlil! 
eji? و‎ bakajum so- 
n-ùn- nèreje vara- 


eom o 
giak 5 


ben kardasyma 
sahabetlìlt etmèm 5 
làMin doghrusunù 
söjlèrim . 1 
eger hèpisi senin- 


Nnnn 2 
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Come! si burla 
mai in quella ma 
niera ? Poco ha . 
mancato s che non 
avesse cavato P oc- 
chio al figliuolo . 
lo ho veduto mol- 
te donne , ma non 
ne ho veduto nessu- 
na timida come voi, 
Bravo! Prendete 
voi le parti del vo- ` 
^ 
stro fratello , e ve- 
drò dove anderà a 
finire il vostro af- : 
fare . | 
PSA 
10 non prendo le 
parti del mio fra- 
tello, ma dico quel 
che è vero. 
Se tutti dicessero 


la 
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سويليجك اولسه 
يشم زښام أوأسور 

` call 


to 


(tas ARA 


Ka - باق‎ 


8 ليم‎ — gw برشی‎ 
die أو زون‎ calo 
oe JJ» وصه‎ 


عقلکز قصه پوخسه 


> 


اللهى سورسك 


قوبوبر بنى sal‏ 
زبرأ یشم چوق 


Presente . 


gibi doghrù sojleje- 
ud jc 
geg olsa و‎ 
ej ` ` 
isuniz tamam olur 
ucdi ٠ 
۱ to ۹ 
nije y begénme- 


din-ini ? (a) 


bak ko Ju san-ù 


bir šej 0 sojkj ndn bizé 
sadi » uzin y alely 


kyssà derler , laltin 
^ 


N 
«bilimèmn 57۱-۲2 al 


` 
lyn-yz kyssà و‎ 0 


N 
bizirnmi ? 


y ` 
Allahu seversen ` 
— beni rahat, 


zira Ln ciok . 


(a) Il Pret. perf. determ. dell’Indic. alle volte si usa per ` 


_ 


la verità come vol و‎ 


staressimo freschi o 


Come ! non vi 
piace . 

Sentite , marito 
mio; una cosa vi 
voglio dire . Si di- 
ce, che noi abbiame 
capelli abbondanti , 
e cervello scarso ; 
non so,se siamo nol, 
che abbiamo il cer- 
vello scarso, oppure 
voi altri uomini. 
Lasciatemi in pace 


per P amor di Dio و‎ 


| perchèhomoltiaffari: © 


E be- 


ul‏ شو دیی‌يحك 


ej su dedidin- 


llüpeleri né zaman‏ کوب هلرء ی نزه مان 


سكا طوغروسی 


همان بویله شيلرده 
اولازمی 
باقسنه أنلر sm‏ 


~ 


یا الك uni‏ 


terse و‎ 


satyn alagiaksyn 9 


san-à doghrustt- 
ue a : 
nú sojleimmi $ si- 
RN Lu. 
zin-aklyn-yz fikri- 


` [E AY e 
n-iz hèmen bojle šej- 


 lerdé. biraz sabr et- 


sen- olinàzmy f 


nasyl sabr ede- 


` ` l 
jiin; elin- karysynà 


| ۱ 
balsanazonlar ni je 


ise و‎ bende ojlé 
olmaly im . 
5 . EN 
ja elin- karysy 
hujuja ditémèlt is- 


sende | 
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E bene, ditemi 


quando volete com- 


prare gli orecchini 


che mi avete pro- 


- MESSO e 


Volete che vi di- 
ca la verità ? voial- 
tre donne non pen- 
sate che a simili co~ 
se . Non potete ave- 
re un poco di pa- 
zienza ? - | | 

Come volete che 
io abbia pazienza ; 
guardate alle don- 
ne altrui s io non 
devo essere diversa 
da quelle. 

E se le donne al- 
trui volessero pre- 
cipitarsi in un poz- 


ZO 
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دوشرمیسن 
جن قويو مویوره) ` 
prp‏ 


اولقدر dis‏ 
البتده ml‏ کعيصه 


كوي ليده . کلور 
E ehy‏ 


أوشقه شسه‌ی 
دنباده 


4 


kujujà 
diisermisin? ` 
ben kujù mujü 


bilmérm. : lüpeleri 


. sendèr istèrim ٠ 


òlkadar 1396 
elbetde jaryn gege 


llitpelérde delir 
bùraja . x 


ah öjlê süjle. 
isté sindi 


` 
sendén eji adam jok 


dinjada . 
A, 
élbetde tabi-atge 


xa . ٠ ; 
gidinge eji iz. 


20 و‎ vi precipitare- 
ste ancora voi? ` 

lo. non intendo 
queste parole: vo- 
glio gli orecchini da 
Vol. | 

Non vi riscaldate 
tanto : domani sera 
senz'altro verran- 
no qui anche gli 
orecchini . 

E bene parate 


cosi, Ecco che voi 


siete il miglior uo- 


mo del mondo. 


Sicuro ! quando 


andiamo a seconda 


- dei vostri desider] و‎ 


allora non siamo 


“più cattivi. | 


` ` (a) مويو‎ mujú non significa niente, ma si aggiunge alla 


‘voce 4295 /cujù come un ripieno per darle dell'energia,e grazia. 


7 


aa gal Iling i müllaleme 
بابا أيله اوغنل‎ babà ila سوه‎ 
ار سندلادر‎ ` arasyndadyr . 
PRO ای أوغل اوشته‎ | ej oghul, iste ben 


1 => اختیارلندم‎ ichtijarlandyn, ba- 


kajyin sen ne ja-‏ سن ذه يماجقسن 
pogyaksyn ?‏ 


` 
- ben senin-sozindën 


(399 وذ‎ gen جن سنك‎ I 
جقمم سن بنم‎ cylinám:sen benim 


Mt ve ben.‏ بابامسس و بسن 


Ku san-à yta-at etmeli‏ اطاعت اینملو 
im.‏ 1 


bak òghul : eger‏ ' باق أوغل أكر 


wal, سن دنيادئ‎ sen diinjadà rahat 


gecinmèli istérsen:‏ - اسخوه سكت 
بنم نصسقلر ی 
w my bir ejijè tut-‏ ەلو 

y maly syn. . | 


بهد أويملة 


— nasyhatlary- 


` 
benimde öjlê et- | 
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DIALOGO II. 
Tra il padre, 
e il figlio. 
Ecco che io son 
giunto alla mia vec- 
chiaja, o figlio , di- 


temi che io sappia, 


^ cosa pensate di fare? 


Io farò tutto quel 
cheyoi mi dite : voi 
siete il mio padre, 
ed io devo ubbidir- 
vi. 

Vedete figlio, se 
nel mondo volete 
fare una vita trane 
quilla و‎ dovete sẹ- 
guire appuntino li 
miei consigli. 

Così penso di fa- 

Tê 


mélidir muradym . 


berchordàr ol ò- 
ghul ; Allah senuis 
her TN 


rast getirsin : 


a ۱ 
umr versiniti 


` 
f sénde beni 


` : 
istedidin- gibi 


H ` q o | 
görüp haz-zedėsin. 


` bakòghul her šej 
Allahà baghlydyr : 


` sen Allahy Sev و‎ 6 


Allàh — 1 7 
۰ | مل‎ ٩ 
juregin-den bos 
` 
bràlmnazve her isin- 


` EN 
Allahyn-keremi ile 


re anche io i 


Siate benedetto, 


e il Signore faccia . 


sortire un buon fi- 


ne a tutti i vostri 


` Allah san-àda diok 


E conceda parimen- 
te a voi lunga vita و‎ 


affinchè vol ancora 


vedendo in me re- 


cato a effetto il vos- 


tro desiderio,vi em- 


| piate d° allegrezza . 


Vedete figlio , ogni 


cosa dipende da Dio: 


voi amate Iddio, e 


non allontanate dal 
vostro ‘cuore il suo 
timore; e tutti i vo- 
stri affari avranne 

buon 


- 
ووس‎ Ve وه‎ O SS -——C m= 


راست کله جکدر 


اويله در |a;‏ بنده 
بو ديديعك بر 
VG‏ که تجربه 
يهشم . 
سور سوپلیه‌جکیم 
وار دحنيني _ 
قاطولکلکنده قوي 
دور الك سوزينه 
قولاف ويرمه و 
پاپاسلبرهز بو 
هرنه أوكرتديلرأيسه 
اجر ايله زير 
پاپاسلربابا 
بيرندعدر و 
بابا أوغلنه 


rast gelegelldir . 


öjlèdir , zira 6 
bu dedi din-i bir 
ka ٠۴۳۳۵ 06 


etmi$ im . 


ûnğiqk san-à bir 


V 
süz sojlejegegun 


var daha : 


 katolilllidindà kavi 


dur + elin- 6 
kulak vèrme 3 6 
papaslarymyz bu 
chùsusda san-à 
herne öğretdilèr - 
igrá ejlè s zira 
papaslàr babà 
jerindèdir و‎ ve 


babà oghlunà 


llemlill istemez.‏ کبلك أسهز 


0 
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- buonesito coll’aju- 


to di Dio. 
Così è, perchè io 
stesso varie volte 


P ho sperimentato . 


Però ho qual che 
cosa ancora da dir- 
vi : tenétevi forte 
nella Religione Cat- 
tolica : non. daté 
orecchio alle parole 
del terzo,e del quar- 
to;e mettete in ese- 
cuzione tutto ciò, 
che vi avran inse- 


gnatoi nostri Sacer- 


doti su questo par- 


ticolare ; perchè i 
Sacerdoti stanno in 
luogo di padre;e un 

pa- 
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D‏ بنده‌اویله 
بلورم و Jol‏ سببدن 


باق بزم قاطولك 
بر ياياس Ars‏ 
وارمید‌که Bus‏ 
أيشليانه و كلك 
أيدنه أفرين دیسون 
٠‏ خيرينم أويله 
شی كبورد يكسم 


ایسه بل امدی 


پاپاس نه أولديغى 


7 سے 


bèli bènde öjlè 
`Ü 
bilirim, ve ol sebeb- 
den papaslarà 


` - 
istibarymn ciok . 


١ ١ 
bak bizin katolué 


papaslaryndan hid 


f . 
bir papas gordiigiin- 


varmydyriti giinah 
۰ ۰ ` 3 ` 
islejené pe 41۹1 
` 
edené aferirn desin? 
1 ANS 
chair benim öjle 
۰ (o. "T و‎ 
dej górditgiun 


` 
ve isi tdigim jok., 


ej ciun jl 
ise bil imdi pa- 


pàs ne oldughuni ; 


padre non vuol ma- 
le al suo figlio. . 
Sì Signore,anch* 
io sono di questo 
sentimento , 6 per- 
ciò fo molta stima 
dei Sacerdoti . 
` Ditemi avete ve- 
duto mai alcun no- 
stro Sacerdote Cat- 
tolico,che abbia ap- 
pravato il male , ed 
esaltato it peccato ? 
. Non Signore و‎ ta 
non ho veduto و‎ nè 


ho sentito una cosa 


sunile . 


E bene giacchè è 
così و‎ sappiate dun- 
que cosa voglia dire 


Sacer- 


وأذلرك سوزندن 
9 وکونوادملرایله 


۱ 
ve onlaryn- sözün- 


N ١ 
den dysary éykma, 


a 
por 0. 


^ Y : 
veliotit adamlàr yla 


. ` ١ 
انلر‎ ha 9j ddl) Te d goriisme, zira onlàr 


انسان کناهه 
دکللر باق سنك 
«Jl‏ ادلو سانلو 
ادملر أيديلر هيج 
لايق وسزامیدر 
ال انلری c^‏ 
ایفسون و سی 
ذم آیخسون 


EST أويله‎ Ja 
أنجق اولوب‎ 
اولاعسی بودکل‎ 
سكا سور وار دخی‎ 
ای‎ A s : 


e رما‎ 


insany giinahá 
cèlimejinge rahàt 
degiller. bak seni 
atalaryn- acdly sanly 
adamlàr ydylar;hié 
ljyk 1/4 7 
el onlary medh 
۱ 


etsin ve seni 


zem-m etsin . 


Bali ojlédir. - 

. éngiak olup 
olangiasy bu dedil, 
san-à s6z var dahà 


süjlejegelt ۰ 


O 000 2: ` 
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Sacerdote ; e fate 
tutto ciò ch'essi vi 
dicono , e non trat: 
tate coi cattivi,per= 
ché essi fin'a tanto 
che non tirano l’uo- 
mo al peccato non 
sono tranquilli.Sap- 
piate , che i vostri 
Antenati 209 
persone di gran fa- 
ma, e riputazione ; 
Onde ditemi, se è 
ben fatto, che gli 
uomini lodino quel- 
li e biasimino voi 2 
Sì Signore,cosié. 
Però non è que- 


sto il tutto ; vi è an- 


cora da dirvi qual- 


‘che cosa. 


Di- 
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سویله LL Lal‏ 
شمدیکی أدملرك 


ويرمه vs; aj‏ 
و مالداراولق 
ید del‏ 
باری دنیاده أيشه 
palo;‏ 


کوردکه مسالرینه 


و Ya‏ آودن اوه 
کیدوب e. zl‏ 


y 


sojle agha baba . 


Sindilli adamlaryn- 
cioghù gibi jure- 
din-i ahéejé ve malà 
vèrme , zira zendin 
ve maldàr olmak 
benün yndimdè 
hünèr dedil,àngiak 
sen ulii Ca) tahsil 
etmesine dialys ii 
bàre diinjada ۵ 
jarajasyn ۰ ben cioli 
zendin adamlár 
górditmiti mallary- 
ná giwendililerin 
dèn fukaré oldylàr, 
ve hala evdèn eve 


didip elme 


Ditela pure Sig: 
Padre . 

Non date il vO- 
stro cuore ai beni , 
e alle richezze come 
lo fanno. molti nei 
nostri tempi ; ° poi- 
chè il divenir ricco 
e dovizioso secondo 
il mio parere non é 
virtù: ma affatica- 
tevi ad acquistare 
E e , affinchè 
possiate almeno es- 
sere utile a qualche 
cosa in questo mon- 
do. lo ho-veduto 
molti ricchi, i quali 
per esser affidati al- 


۰ ۰ "۰ le 


(a) . Alle volte il Plurale si mette in Singolare s mas- 


sime quando si parla in astratto, o genericamente ٠ 


لر 


آوچتبی مكلمه 


شاكرد ايله خواجه 
۱ اراسعدر 00( 
ای خواجه أفندئ 
أوشته سز بز صرفدی 
)8( نحودن معانیدن 
cox $a. (c) vola‏ 


dilenijorlar A 


üdiüngiü mülla- 
leme 
šadird ile chòğia 
arusyndadyr . 
ej chòJia efendi 8۵ 


-siz biz? (d) sarfdàn 


a 
nahvdan و‎ me-ant- 


dèn و‎ mantyldan و‎ 
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le loro ricchezze so- 
no divenuti poveri, 


e tuttavia vanno ac- 


. cattando il pane da 


porta in porta. 
DiALOGO Ill. 


tralo Scolaro, 

e il Maestro. 

E bene Sig.Mae- 
stro ecco che mi 
avete insegnato la 


Gramatica , la Ret- 


adabdàn,hillmetdèn , torica, la Logica , 


la: 


[b] صرفا‎ è è il Trattato delle Conjugazioni; e "m pm 


della Sintassi , onde yá صرف و‎ vuol dire Gramatica . 


[c] اداپ‎ è il Trattato delle Argumentazioni, e Sinsegna. 


٧۳١ 1 منطق‎ 


[d] Nella lingua Turca quando si esprime in دد‎ la 


BON parla,è segno di sommissione ; e quando si dà il 


plurale alla persona, con cui si parla, è segno di rispetto + 


و 
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JA O Id DA 
مقابل دن درس‎ 
وبرد يكز شمدى‎ 
برزكرة” سواریدندء‎ 
درس ويرسكز‎ 


T 

jT لک‎ mn 
. <3 وأسئن‎ 
وأردر‎ 


hendesedèn و‎ jeri 
inukabeledén ders 
MT 
perdin-iz , Sidi 
biraz ۱۳۵ süvari- 
dènde ders verse- 
` 
° ` 9 
71-12 و‎ olnazr $ - 
` 
olùrJlallin Ritren-iz 
` 2 
varmy * 


vardyr . 


detir bakajym ٠‏ کنور بقام 


اوشته ۱ 


té, 


ir sitvaridè on‏ کر“ سواریده أون 


دای واردر التیسن 


بيوك و دوردی 


چوت و ٣‏ 


` 

dairè vardyr altysy 
و نزن‎ 6 dördü 
نأ‎ iiilt pe adlarynà 


dairèi ufuk و‎ ve 


٠ 
dairèi nysfyn-nehar, 


سا 
ve dairèt muaddilè,‏ 


` ` 
ve mintalcatii- 


` 
. burùg y ve medäri 


la Fisica و‎ la Geo- 
metria و‎ e l’Alse- 
bra و‎ non potreste 
adesso insegnarmi 
anche un poco la 
Sfera Armillaré ? 
Sì posso ; ma 
avete la Sfera? | E 
L^? ho. | 
۱ Portatela و‎ che la 
veda . 
` Eccola. ۱ 
La Sfera ha dieci 
Circoli, sei grandi, 
e quattro piccoli ; 
e si chiamano 
l'Orizzonte ; il Me. 
ridiano ;  Equato- 
re; il Zodiaco ; il 
Tropico di Cancro; 
il Tropico di Capri- 


.. COXa 


اورته so A Ls‏ اولات 


كرك نه أولەحق. š‏ 


او ل كرة کرة* زميده 
تقلید‌در و Ki‏ اول 
gs SNA‏ 
ارش وما دیز ` 
أى او Ass,‏ 
اورتسندت کن 

تله نه دیرلر ۱ 


` ` 
seratün, ve mecdlürt 
ú سم‎ ` ` ۰ 
geda و‎ vue 1 
۰ ۰ ` È e 
ruzi jelda ve sebi 
ia — 
jelda و‎ ve 1 
nevrùziamihrijiat, 
E 
ve meclarit kutbyl- 
`` me i ` 
burùiji simali و‎ ve 
` 
metcarii kutbyl-bu- 
٠ 
riii genubi derler . 
zi ` 1 
ej bu düairelerin- 
ortasynda olan 


Kiüré ne olagyak ? 


ol lliirà llitréi zeminè 
taldiddir,ve on-à ol 
sebebdèn lttrèi - - 


arz u ma derler . 


ej ol Aitrenin- . 


ortasyndan gedàn 


tele ne derler . : 
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corno; il Coluro dei 
Solstizj ; il Coluro 


degli Equinoz) ; il 


Circolo Polare Arti- ۱ 


co و‎ e il Circolo Po~ 


lare Antartico. 


: E il Globo, che 
sta in mezzo a que- ۰ 
sti Circoli, cosa sin 


gnifica ? 


senta la Terra , e 
perciò vien: detto 
Globo terracqueo . 
E quel fil di ferro, 


che passa da questo 


Globo,come si chia- 


ma ? 


$ 
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Ds del دیرثر و‎ 


بربانی قطب 
شماليده و اولبر 
باش قطب 
SER‏ 

ای أفندى شمديلك. 
بو فدرینشور 
قصورينى بارنه 


" 
دوردنجى مکاللا 


c= «Jul سياح‎ 


اراسندءدر 


ذرادن کلمورسن 
اد )22063( 


Do نزمان‎ 


دون 


; A^ 
on-d mihvéri alèm 


` 
derler ve ol mihverin- 


bir basy kitbu 
simalidè , ve ol bir 
basy kütbu 
Zenubidàdir ; 

ej efendi findilil 
bu kadar jetisir 9 
kusurunà — jarynà. 


brakalym š 


dördünğ iù mil 
Raleme 
sejjàh ile sejjàh 
arasyndadyr . 
neredèn delijorsun? 
Edirneden- . 


nèzaman geldin- ? 


dün . 


Si chiama Asse 
del Mondo, e nelle 


sue estremità sono 


i due Poli, cioè il 


Polo Artico , e il 
Polo Antartico . 

E bene Sig. Mae- 
stro basta tanto per 
adesso , il rimanen- 
te lasciamolo per 
domani. 


^ Diaroco IV. 


tra due Viag- . 
| glatori . 
Da dove venite ® 
Da Adrianopoli . 
Quando siete 'axri- 
vato? ` 
Jeri . i 
i — 


ای چوف ولایت سير 


أيتدكى 


ميدس صورمه روم . 


[a] soul‏ کلبول‌یی 
سلانییکی انینه‌یی 
PRETE E TORE SRO,‏ 
نارد یی أولونيه‌یی 


آوزی‌یی و بندری 


کوردم 


ماجارده 
T. i als‏ 


واردم 
ای eU LRL‏ 


ej diok vilajèt sejr 
etdin-mi ? 
١ hid 5۵717710 . Rum 
elide deliboluju 5 
Selanilli, Atineji 5 


` 
Inebachtiji ° 


Nàrdajy, Ulànjajy, 


Dirağy s F ilibeji " 
SMfiajy و‎ Niki, 

| ` 
Ozujù و‎ ve Benderi 


gordiim š 


Magiaràda. 
` 

vardyn-my i 
٠ 

vardymn ; 


` 
ej magtaryri- 
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E bene avete vedu- 
to molti paesi ? | 
immaginatevi . Ho 
veduto nella Tur- 
di Europea le Cit- 
tà di Gallipoli, Sa- - 
loniceo , Atene , 
Lepanto-, Larta, 
Valona, Durazzo, 
Filippopoli > Sofia و‎ 
Nissa و‎ Oczakow, ` 
e Bender . 
Siete stato anche 
nel Ungheria? |. 
Sì Signore .. 


E in quai luoghi d" 


[a] Ad روم‎ Riîm eli vuol dire Paese dei Romani; 


e si dà questa denominazione alle terre , che il Gran Signo- 


xe possiede in Europa و‎ forse perchè le medesime altre. vol: 


te crano. sottoposte all’ Impero di Costantinopoli و‎ o sia 


di nuova Roma. 
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ذرلاسنه وأردك 
بلخراده AI‏ 
وارزدینه و , 


طمشواره واردم ' 


USC. |‏ لوق هپه ده 


بانالوقه ده يشم 
طهرآغیدر 


iui ای‎ 
بره كتديكك‎ 
| ví 
Je MA 

allea‏ واردم 
۳ 5 


Nerèsine vardyn-9 x 


Beligradà,Bùdine š 
Varadinè, ve 


Temitvarà vardym 


Banalitkajada — 
varsdidyn- 0 ' eder 


We, 


Banalùltada ¡tim 
ne:Banalùla Bosna 


topraghydyr . 


ej dahà ghajry 
jerè ditdidin- l 
varmy ® 

Bùradan boghaz 
hisarlarynà var- 
dym و‎ ve boghaz 


. hisarlaryadàn — 
: ۱ 
. Limjaja و‎ pe 


Ungheria siete stato? 


Sono stato in Bel- 
grado , in Buda, in 
Varadino , e in Te- 
meswar . 

Se foste andato 
anche a  Bania- 
luca avreste fatto 
bene. 

Cosa volete , che io 
vada a fare in Ba- 
tales و‎ se sta in 
Bosnia . 

E bene, siete stato 
in qualche altra 
parte ancora ? 

Da qui sono anda- 
to ai Dardanelli و‎ © 
dai Dardanelli sono 


| passato a Lemnos; 
-da Lemnos a Me- 


telli- 


Lit FE 


Limjadan,Midillij?, 


ve Midilliden 


El E ghribozdan 


Nàk$aja و‎ ve 
Nàkšadan 
Dedirmenligë , ve 
Degirmenlilidèn 


ve giritdèn‏ و y «x^ dirità‏ كريتدن 


Rodosàywe Rodosdàn‏ رودسه و رودسدن 


قلبريسدن 
م و 
مورادن قسورفويه 
و قورف سودن 
3 مايه و 
جمهليادن ¿ab JU,‏ 
4 مال طا هدن 


قورسقادن ساردنیایه ‏ 


4 ساردنيادن 


Kybrysa و‎ 26 ` 
Kybrysdan 
Moraja , ve 
Moradan Rorfoja و‎ 
ve Korfodan 

di dilijaja ve 


didilijadan Maltaja, 


ve Maltadan 
Korsikaja , ve 
Korsikadan Sardin- 
jajape Sardinjadan 
Pppp 2 
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tellino; da Metele © 
lino a Negroponte ; 
da Negroponte a 
Nascia ; da Nascia ٠ 
a Milo : da Milo a 
Candia ; da Candia 
a Rodi ; da Rodi 
a Cipro; da Cipro 
alla Morea و‎ dalla 
Morea a . Corfù ; 


: da Corfù alla Sici- 


lia ; dalla Sicilia a 
Malta ¿ da Malta a 
Corsica ; da Corsi- 
ca alla Sardegna ; 
dalla Sardegna a 
Minorca ; da Mi- 
norca a Majorica , 
e da Majorica a 


Ivica ٠ 


Co- 
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مینورفیه و 

مجنم ور كش دن 

مادورق هيه 5 

مايررقه دت ۱ 
ایوپقدیه p‏ 

SIN,‏ و مر زاده 


Minórkaja y ve 
Minòrkadan 
Majorkaja و‎ ٥ 
Majórkadan 
Ivikaja geédim ? 
giritde we Morada, 


"P A 
ve ciciljada ne 


gördün- ?‏ کو > دک 


T4‏ یتده گند په یی 
و موږده 

أنابولىيى. و 
ججلياده مسنه‌یی 


کوردم 


اسيانياي ده 
وأرد ia‏ ۱ 

silo da 
۱ e»t 


giritdé kàndijajy و‎ 


‘ve Morada 


Andboluju و‎ ve 
` ` 
ciciljada Misinaji 


gördün. 


Ispanijajàda 
vardyn-my ? 
Beli orajada 

vardym . 


Ej Ispànija 


٠ 


Cosa avete veduto 
in Candia, nella 
Morea, e nella Si- 
cilia ? 

Ho veduto in Can- 
dia la Città di Can- 
dia ; nella Morea 
la Città di Napoli ; 
e nella Sicilia la 
Città di Messina. 

Siete stato anche in 


ma 2 
Ispagna $ 


. Sì Signore sono sta- 


to anche là. 
E’grande la Spa- 
gna ? 
Sì, 


اوغرادکمی 


۱ اناده‌یه‎ C 


soudo Bilbavà,Santèlanajtt,.‏ سانتلل‌نایبه 


أويددديه قورونايه 

A al‏ هيه 

داروة قوديه 

أوغراآدم و 

و دأاروقه دن 

ah lgb‏ كقدم 
e‏ 

يورتوقاله وارمسش 

Ss 7 دييورکه‎ 

pi طوماردن‎ 


bèli böjülidür 

sen Ispànijanyn- 
bütün Sehirlerinè 
oghradyn-my 2 
chajr ben àngiak 
Granadaja , 
Malaghaja و‎ 
Mùrdiaja, S ivilaja, 


Madridè, girànaja, 


O»rjédeje,Kuritnaja, 
Astùrghaja , 
Darükaja 
oghradyim 5 ve 
Darùltadan 
Navàraja gitdim . 
benim Dir dostùm 
1 6 varmys: 
déjorki Lizbòna و‎ 
Tomardan neltadar 


uzagh ysa 
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Si, ègrande. 
Voi siete passato per 
tutte le- Città di 
Spagna ? 
Non Signore , io 
non son passato, 
che per Granada, 


Malaga , Murcia, 


Siviglia و‎ Madrid, 


Girona , Bilbao , 
Santillana, Oviedo, 
Corogna, Astorga, 

e Tarraga ; e da l 
Tarraga son andato 


a Navarra . 
A 


Un mio amico, che - 
è stato in Portogal- 
lo dice و‎ che tanto 


é lontana Lisboná 


da Tomar, quanto 


e lon- 
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ويزاودن أولقدر 


ديرسن 
بنم پورتوقاله 


Tomàr dachi 
Vizavdan 67 
uzakdyr. Sen nè 
dersin? 


benim Portulcalà 


Gil كتديكم يوق‎ ditdijun jok, 


angiak istersen- 
san-a Frandiajy ` 
sojlejirn . 

sijle. 

Frandiada sehirler 
ve memleltetler 
diok , lalin ins 
miîateberì Narbòna 
Monpelijè و‎ Tolón, 
Marsilija 9 
Klermünta و‎ Lijón و‎ 
Paris 3 Kaskóna و‎ 


Ankima,Lorréna و‎ 


è lontano Tomar da 
Viseu . Voi cosa né 
dite? -~ 


Io non sono stató 
in Portogallo , però 
se volete, vi parle- 


rò della Francia. | 


Parlate . 

Francia ha molte 
Città, e Provincie , 
ma le Città le più 
ragguardevoli sono 
Narbona, Montpel- 
lier و‎ Tolone و‎ Mar- 
812112 و‎ Clermont, 
Lione, e Parigi;e le 


Provincie : la Gua- 


Puétu, Burkónija و‎ scogna,’An gomese, 


$sampànija و‎ 


la Lorena,il Poitù,la 
Bor- 


- — ww سس‎ EM —a r چن‎ 


apor, NE 


يغار las‏ 
نورمانديا و 
برپتانیادر 


هيا C)‏ 
ديد كذرى ولايست 
سوپهری دید کلری 
جمهوردن عجارتب 


أتاليه يه يقين بر 


بيوجك 29995( 
أتاليديه واروب 


Pikardija 1 
Normandija و‎ ve 


Britànijadyr . 


ja Sivideri 


dediltleri vilajet 


nasyl vilajetdir? 

Sivideri dedillleri 
vilajet bir had 
giumhurdan ibaret 
Itàlijaja jakyn bir 
bojügel vilajetdir . 
eder. elimdàn gelsè 
Itàlijaja varyp 
Milànoju و‎ 
Mantovajy و‎ 
genovajy و‎ 
Fijorèndiajy و‎ 
Rómajy و‎ 
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Borgogna, la Sciam- 


pagna و‎ la Picardia, 
la Normandia, ela 
Brettagna . 

E il Paese degli 
Svizzeri che sorte 
di Paese è ? 

Il Paese degli Sviz- 
zeri è un gran pae- 
se situato vicinoall 
Italia , ë contiene 
varie Repubbliche , 
Se potessi side 
in Italia a vedere le 
Città di Milano , 


Mantova , Genova, 


Fiorenza, Roma, 
Napoli , Tortona, 
e Venezia. 


lo 


(a) Roma si chiama anche ui قزل‎ K. yal elma per an- 
tonomasia dal Pomo della Basilica di S. Pietro. . ۱ 


(to 
نابول یی نورنونایی‎ 


س أتاليدنك هر 


—— b 
لکن طوسقاناده‎ 


Gra‏ أوتردم 


SALI وارایدیکه‎ 


چوق آوترمش آیدی 
ودیر اد که 
.مه دک الق Da‏ 
xe‏ وار دركه 
— طرول 
قرنتيا liu‏ 
موراويا جهو 
سقصونیا —— 


NadolijiyTortónajy, 
ve Vènedigi sejr 
eder idim. . 

ben Itálijanyn her 
tàrafyny gézmedim 
lallin Toskànada 


1 oturdum ۰ 


benim bir kardasym 
varydy ki 0 
diok oturmus ndu و‎ 


ve der idiki 


memleltèt var dyrKi 
adlarynà Tirol, 

Karintija : Istrija 9 
Moràvija و‎ ceh و‎ ve 


Saksónija derler ٠ 


derdèlimidir .‏ کرچکیدر 


beli dercàkdir و‎ 


¿ost لین آسترد‎ lalin Istrijanyn- 


To non ho cammi. 


nato tutte le parti 
d'Italia و‎ però sono 
stato molto, tempo 
in Toscana. 

Io avevo un fratel- 
lo,il quale era stato 
molto tempo in 
Vienna, ediceva, 
che in Germania vi 
sono sei gran paesi 
chiamati Tirolo, 
Carintia و‎ Istria . و‎ 
Moravia, Boemia, 


e Sassonia . E vero? 


Sì Signore , è vero, 


peròla maggior par- 


te 


بلى فلمنكدودر 


ای eil,‏ دید کلری 
يرنه اصل پردز 


برابان E‏ 
یقین بر ولایتدر . 
pre‏ 
)5 ايه ” پر 


“e - 


dioghù: venèdi de 
tabi*dir . 
Filemènli nasyl 
vilajetdir ? 
Filemènlt bir eji 
vilajetdir . 
Muysyrdam yla 
Róterdam 


` Filemenlidémicdir ? 


beli Filemenkdédir. 


ej Brabàn dedillleri 


jer nasyl jerdir ? 


Brabàn Filemengè 


j akyn bir vilajetdir. 


benim 7 
Ingiltèraja gitmis 
idi .و‎ ve Lóndrajy و‎ 

| A Qq4q4 
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te della Istria appar- 
tiene ai Veneziani. 
L^Olanda che sor- 
te di paese è ? 

L' Olanda è un 
buon paese . 

Le Città di Amster- 
dam, .e di Roter- 
dam dove sono , in 


Olanda ? 


- Si Signore , esse so- 


no in Olanda. 
E il paese detto il 
Brabante che sor- 


te di paese è ? 


‘I Brabante è una 


Provincia nelle vi- 
cinanze d'Olanda. 
H mio Padre era 
stato in Inghilterra, 
e lodava molto le 


Cit- 


اسقنوچیه‌یه واروب 
۱ ادن مور عسی 
دوتکلد ی گورسك 
شاشردك 


داهارقهميه 


يكل اوخرادم 


غوب yal‏ 
اون رکون أوتردم 


سنك له ده 


De Ghludesteri ciok 


medh edér idi ۰ 
` 


memlelietdir sen 
yskócijaja varyp 
Edinburghù 
Donlleldi ' górsén- 


sasàr ydyn- + 


sen ludiltéraja 
gitdin- ise — 
Dino i 
oghradyn-my د‎ — 

beli 9/0677 د‎ 
ve Berdendè و‎ ve 
Ghobernagijoda ` 


` MAT) 
01:07 gün oturdum. 


۱ POE Lehède 


Città di Londra-3 
e di Glocester . 

LI nghilterra-ë ET 
£ran paese. Se voi 
andaste in Iscozia و‎ 
e vedeste le Città di 
Edimburgo و‎ e di 


Dunkeld, rimarre- 


Ste attonito ٠: 


Quando voi siete 
andato in In ghilter- 
ra , siete passato da 
Danimarca 2}. - 
Sì Signore sono 
passato da Dani- 
marca , e mi son 
trattenuto dieci 
giorni in Bergen, 
e dieci in Copenha- 
ghen. . ۱ 

Siete stato voi are 


che 


۱ no vas gitdigin- varmy ? 


لی کشم 


یي د 
لوكا و کيوو 


beli gitmis im. 


ej ne dérsin Krakoj, 
MP 
Kamenic و‎ Radom و‎ 


Lila و‎ ne 0 


y کوزل‎ güzel sehirler 


sull 


ش-هرلری دخی 


degilmi? 2° 


- gitzeldir 7 laltin 


Kurlandijanyn- 


dchirieri daha 


güzeldir .‏ کو زلدر 


. لهدن قدرجسه 
قولكى BAT.‏ 


لور 


بن قرة دکزدن 
قورقرم يوضسسه 
قرمه > QU‏ 


Lehdén 6 


N 
Kolûj gecilirmi $ 


decilir .. 

ben Kara € 
Korkàrym و‎ jòksa 
Kyryma 6 


Pe. ` e ge 
pr gitmnis idim . 


© 2 
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che in Polonia ۰ 
Sì Signore sono 


stato . 


E bene cosa ne dite, 


non sono belle Cit- 
tà Cracovia , Ka- 
minieck, Radom, 
Lucko , e Kiovia ? 
Sono belle, peró 
sono più belle le 
Città della Curlan, 
dia. : 
Dalla Polonia E 


passa. facilmente 


. alla Crimea ? 


¿Si passa. 
lo temo dal Mar 
Negro , altrimenti 
sarei andato da 
molto tempo alla 
Crimea. . ۱ 
Pe- 
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رید 


=. A | ۱ 
benin Kyrymda 
isin jols làkin Or 


yla Azaghy 


۱ posl ym كورمك‎ gormèg ister ۰ 


وحوسيا‌يه 


وارمی 


un‏ هم دالقاره 


هم حو 
هم AA‏ 


so LA d 


hië senin- Dalkarà 
ve Hosijaja 
vardyghgn- 
varmy 9 

ben he:n Dalkarà, 
hem Hosijaja و‎ 
hem Norvègjaja , 


ve hem Lapònijaja 


# ° x`. e 
کهشم‎ gitmis un + : 


تسش 
چکنت کی 


اولار زرا اسوجك 


. Bèrgeni 


begendin-mi 2 
haj haj . 


ej Ystoholinù ? 


Ystoholinà söz 


` 
olmnàz,zira Isvecin- 


Però io ‘non ho 
affari in Crimea , 
con tutto ciò vorrei 
vedere le Città di 
Precop , e di Azof. 


Voi siete stato. 


mai in Dalecarlía و‎ ِ 


e in Gozia ? 


` losono stato, e 
in Dalecarlia, e in 
Gozia , e in Nor- 
vegia, ein Lappo- 
nia. ۱ 

Vi piace la Città 
di Bergen 2 ۱ 


Anzi. ` 


` ElaCittà di Sto- 


kolm ? 
Per Stokolm non 
c'è che dire; per- 
ché 


5 وأردم‎ d) 


ای شمدی 8,5 


tach tydyr i 


Allah alm sen 
Moskovada 
gitrniósin ? ` 
beli, angiak chastà 
oldughumdan her 
jerini gezèmedim 9 
lalin jene  üjle 
ilen Novghorodà و‎ 
Karghapùlijaja و‎ 
Kazana , Petozòri- 

` 
jaja , Divinaja و‎ ve 


Rostovà vardym . 


ej indi nereje 


gidegelisin ?‏ کیدهحجکسی 


شمدی أناطولۍ يه 
(a)‏ كيد جكم 


sindi Anàdoluja 
didejegim š 


LE n 
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chè è la Capitale 


della Svezia . 


. Credo , che voi 


siete stato anche in 


Russia 2 


Sì Signore, ma 
siccome ero amma- . 


lato و‎ non ho potu- — 


to viaggiare da per 


tutto ; ciò non os- 


tante sono stato in 
Nevogorod, in Kar- 


gapolia, in Casan, 


in Petozoria , in. 


Dwina, e in Ro- 


stovia. 
E adesso dove pen- 
sate di andare ? 


Adesso penso di 


andare nella Tur- 


. chia 


(a) اناطول‎ Anàdolu è voce corrotta dalla parola greca 


— 


VE‏ أويله أيسه سن 
بو ولا — i2,‏ 


ay&ToX و‎ Che vuol dire Oriente ; 


ben Anadoludà 
. 
ciok gezdin; hatta 
Teo mo لح‎ 
gurgistand y. De 
A 
Arabistana و‎ ve 


A 


Agemistanà , ve 


Sibirijajà , ve 


` Maveràin- nehrè ve 


Hindé , ve Ciné ve 
Rollinkinaja و‎ 6 
Maghribe dachi 
vardyrn ٠ 

ej ojlé ise و‎ sen 


bu vilajetlerde 


chia Asiatica . 

lo ho viaggiato 
molto nellaTurc hia 
Asiatica : anzi so- 
no stato anche in 
Giorgia, nell’ Aras 
bia, in Persia, in 
Siberia, nella Sog- 
diana, nelle Indie, 
in China و‎ in Co- 
chinchina, e nell’ 
Africa. : „, 
Dunque se è così 
voi dovete sapere 


tutte 


e i Greci diedero questa 


denominazione a tutti i Paesi , che possedeva P Impero 


Orientale in Asia: e i Turchi la ritengono per il medesi- 


sino: fine. `` 


. [b] “saa Maghrib in Arabo significa Occidente ° 


gli Arabi posero questo nome all'Africa per essere nella par- 
te Occidentale delP Arabia... 


- 


- e 
SIT 
معتبرينی بل لوس‎ 

h.‏ بلوزم 

سویله آمدی 
أشدكيم || 
اناطولیده e‏ 
ea csl‏ رک اف 
معتبری —— 


کوتاهیه قسطموف 


أنكورى 

قیصریه اقشهر 
أمناسيه سيواس 
اس‌کن درون 
Us‏ دیارسکر 
أرضروم طرأبزون 
قارس حلب 


gas‏ سود 2 و 


vakys olan 
y ۱ 
Sehrlerin- en mii*- 
e° ` e ` 9 
teberini bilinelisin ٠ 
N 
beli bilirim .. 
söjlè indi 
TA 
isiclejim 2^ 
Anadoluda valcys 
en ` 
olan gehirlerin- en- 
è : M | ` 
miisteberi Izmir و‎ 


Brizsa 9 Boli 9 


ilótàhija,Kastàmu- 


ni, Endürü 9 
Kajserije و‎ Aksehr , 
Amasija y Syvas و‎ 
Islienderùn و‎ 
Malatja , Ki dis A 
Tokat و‎ Dijarbelür, 
Erzüriim و‎ Trabu- 
zàn, Kars و‎ Halép و‎ 
Entakijè و‎ $am y 


N 
Kudsuserif 5 
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tutte le Città rag» 


guardevoli , che so- 


no in quei Paesi. 


Sì Signore le so . 

Ditele dunque , 
che io le senta. ` 

. Le Città le più 
ragguardevoli della 
Turchia Asiatica : 
sono Smirne,Prusay 
Bolli, Cutaige و‎ Cac . 
stromena و‎ Áncira, 
Cesarea و‎ Acsehir, 


Amasia و‎ Sebaste و‎ 


Alessandretta, Ma- 


. latia و‎ Kelis, To- 


kat , Diarbecker , | 
Erzerom و‎ Trabi- 
sonda , Kars, Alepr 
po » Antiochia, Da- 
1112660 و‎ Gerusalem- 


me 


Bag Adad ; gürgi- 
standa Kabartay , 
Ajderhàn , Tiflis, 
Achyska : 


Arabistanda. 


Hàvra و‎ Bàsra و‎ 
Rahbê و‎ Kalahàt و‎ 
» ^ 
Sur, Ferteli,Adèn , 


Múucha,Bujútu derif, 


Gidde, Medine و‎ 
Mèlike;AJemistan- 
dà Revàn, Van, 
gilàan, Musil, 
Ysfahàn و‎ 
Aslteritmiilirèm 5 


الما 


giurgian و‎ Sistan و‎ 


Kandahàr,Lendiir š. 


Erüllà , Mastyh و‎ 
MeltransSibirijadà, 


Jakud و‎ Samoj و‎ 


Maverain-nehrede 


` 


me , Bagdad; della 
Giorgia Cabarda x" 
Astraean , Tiflis , 
Akacike ; dell Ara- 
bia Haura و‎ Basora و‎ 
Rabba و‎ Calajate و‎ 
Tsur و‎ Fartach, 
Aden, Mocha,Cu- 
bitsarif و‎ Gidda و‎ 
Medina, Mecca ; 
della Persia Erivan, 
Van و‎ Gilan, Mo- 
sul و‎ Ispahan و‎ Es- 
— s Goure- 
jan, Sistan Kanda- 
har , Langor,Alun- 
kan, Mastich و‎ Ma- 
keram ; della Si- 
beria Jakud , Sa- 
moj ; della Sog- 
diana Munkis- 

chlak a 


Manghyslàk , 
Semerkánd , . 
Buchàra - 3. Hinddé 
Surét و‎ Deli 5 
Kempajèd و‎ 
Almèdabad و‎ 
Manlcalùr و‎ ` 
Masulipatàn و‎ 
P?tene و‎ Serengèr و‎ 
Pisnaghàr و‎ 
Devlétabad و‎ 

fapùr و‎ Hesmir 9 
Tata و‎ Atùch, 
Bidanèr s dinde 
Pelin و‎ Nanlli و‎ 
Kantón ; Kollinlti- 


nada Arahan , 
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chlak , Samarkand, 
Buchara A della In- 
dia Surate , Delli , 
Cambaja. : Amin. 
dabat , Mangaloor 
Masulipatan , Pats 
tena و‎ Sirinagar و‎ 
Bisnagar, Dultabat, | 
Taxapoer و‎ Cache- 
mire و‎ Tata, Atok; ` 
Becaner; della Chi- 
na Pekin, Nankin, ` 
Canton ; della Co- 
chinchina Aracan و‎ 
Malacca , Campo- 
dia, Siam, Pegu, 
Ava ; e della Afri- 


Màlaka Kampodija, ca Cairo , Suez y 


Sijam, Peghù „Ava, 

ve Maghrybde 

Mys و‎ 5 iivejis ۳ 
Rrrr 


Alessandria, Roset- 
to و‎ Barca , Bonan-. 
drea 9 Tripoli 9 Tu- 


nesi, 


7 
(y do) T i 


Iskenderije, Rasid ; 


Bàrka Bendérije و‎ 


Taràbulus y Tunus 


Tebessa و‎ Fes, ٠ 


` 
Melila و‎ 76201۳ y 


Orán و‎ Telmesàn > 
ve Kostuntanije dir. 
dferirn,ben sendén 
ciok  hüzzetdim: ; 
lakin sojf?"- ban-à 
٠ ` 
senin- sitte دک‎ 
boghazynà hi 
gitdiġin- vàrmy? 7 
bèli y ditdigim © 
var. | 
Ja Kànarija — 
adalarynà ? 


oràjada gitdi gim 


var. 


öj le ise sen 


Meraltesedè و‎ 6 


nesi , T'ebessa ; Fez, 
Melilla „Algeri š 
Orano و‎ Tremeceny 


e Gostántina . 


Li 


Bravo—,. voi- mi 
avete - ‘dato “gran 
piacere; ma-ditenii 
siete-stato mai in 
Gibikerra?- سه‎ 7 


$ 


1 T D 

Si Signore , ci so 
nostato;- '- ` 
'E nelle Isole `Ca2 

narie 1 

‘Là anéora ° sono 
stato» ` ^ | 
Sé è cosi voi sare- 

te ` stato anche in 


Ma- . 


836.564 ii 


e0 های.‎ cla. 

ol مالك سود‎ ٠ 
ig 

أورأقميدر | 
خيريشهل بورونه 


 .: 71499 


a.. eb 


de Js یا‎ 


cota Ju 
s اورالفد»‌در‎ 


سودانك معمور 


شهرلری وارمیدر 
واردر و أك 


معتجرۍ PIÈ‏ 
بيافرة بورنوی 


lle‏ و 


Jesil burunada | 


ditmiésin La 


haj haja |... 

Memalilli S eudàn 
Jesil burundan 
uzakmydyr ? 

C hajr,Jesil burunà 
jalgatlyr s 50 


۱ ` ° ` 
ja Nili 7 


Nili 76 
oralykdadyr. . . 


S evdanyn- 7726127711۳ 
dehrleri varmydyr ? 
várdyr و‎ ve en- 
müsteberi Ghùber , 
Bijafüra و‎ Burnij و‎ 

Ghagho ; ve 


Rrrr 2 


Borno , 
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Maroeco , e an- 
che in Capo. Ver- 
de. T T n 


Anzi ر‎ z 


t, 


La Negrizia è lon- 

tana dal.Capo Ver: 
‘Non Signore قو‎ 
vicina al Capo.Ver- 
de : | px b eh 

E il Fiume Sene- 
gal ? 

Il Fiume Senegal ' 
ancora, é in quei 
contorni.. 

La Negrizia ha 
Città popolate ? 

Le ha, e le più 
ragguardevoli sono 
Guber , Biafara , 
Gago و‎ 

Gao- . 


فوبهدكاميدر ' 


(do‏ ده در 


csl‏ بنین 
- ضبن عمنهبه 


ro 


۰ 
köghadyr š 


. ` 
Ma ghribde dachi 


| P 
Sevdandan ma-ada 
ghajry vilafetlèr. 


varmydyr 2 


vardyr و‎ lalin enx 


uet Habèš و‎ 
Nübe, Adel, Ghinè, 
Biladil-gerid , ve 
Biladiil- berberdir . 


Dengialè Nübed?-- 


midir 2 


beli Nübedédir? - 


ej Benin ? 
Benin Ghinejè 
jalcyndyr ۰ 


Gaoga + 

In Africa oltre la 
Negrizia vi sono al- 
tı paesi ancora 2 
“Vi sono ;- ma le 
Hnomaté siriduco- 
no in sei paesi, che 
sono P Etiopia و‎ la 
Nubia , 1 Adel, la 
Guinea, il Biledul- 
gerid و‎ e la Barba- 
ria . 5 

La Città di Don- 
gola sta in Nubia ۶ 

Sì Signore و‎ sta iñ 
Nubia . 

E Benin ? ` 


‘Benin sta: nelle vi- 


‘cinanze della Gui- 


nea. <<... 


- — — _ _T—— _._. 


أى باب مندب 
ی Jin‏ 
بوغازپدر 
بوغاریدر 
جوف فورط نهلو 
i‏ 
و loss‏ .... 
کوفزینك و 
عر dik‏ 
E aui.‏ 


كورفزينك و 


و قورة كورفزينك 
ito‏ 
جاقغه as‏ 
uta‏ بر تی 


ej Babu miindib 
dedillleri 852 
nërenin= 
boghazydyr? 
Sitvejis den-izinin- 
boghazydyr . 
Sitvejis den-izi 
diok furtunaly . 


N 
den-izinidir 2 


` 
chajr.Karà den-izin- 


ve Bahri hazazyn- 
ve 1818 
Horfezinin- s: ve 
Bàhri baltykyn- و‎ 
ve Hitrmuz 


` 
lórfeziuin- `, ۰ ve 


Bengal Jlërfezinin-, 


` 
ve Kurra llürfezinin- 
furtunalarynà 
bakyng gia bunün- 


furtunasy bir Sej 
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E lo stretto detto 


Babel-Mandel che 


stretto è ? 


È lo stretto del 
Mar Rosso . 

Il Mar Rosso è un 
Mare molto tempe- 
stoso ? ` 

Non Signore : Le ` 
tempeste di questo 
Mare sono un nien- 
te riguardo a quelle, 


che accadono nel 


Mar Negro و‎ nel 


Mar Caspio , nel 
Mar Adriatico , nel 
Mar Baltico , e nel 
Golfo di Persia, di 
Bengala,e di Corea. 


E il 


a | 
٠ 
۳ 


١ 
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Ko‏ ۱ ۱ 
أى قور كورفزى 
225585 
قوره كورفزى 
یاپونه 2 ` 
وروز" 
rp M3‏ 
مندناوه مندناودن. 


dita 


ebbi 
بورنوبه بورنودت.‎ 


È ilo 


سیلانه سیلاندن 
و قیمر 


بورنندن مالديو 
اطهلرينه Aus‏ 


değil . 
ej Kurra Hrfezi 
nerededir ? 

Kurra lörfezd 
Japunà jakyndyr . 
ej bir adam Japun- 
dàn Formozà š 
Formozdàn 
Filipine, F. ilipindèn 
Mindanavà .و‎ Min- 
danavdàn Mululiè, 
Múlúliden 
Paraghuvà x" 
Paraghuvadan 
Burnojà, Burnodàn 
S umàtraja 5 
Sumàtradan 
Sejlanà ySejlandàn و‎ 
ve Kumér 
bürnundan Maldiv 


adalarynà gitmeli 


E il Golfo di Corea 
dov? è? ` 
- Il Golfo di Corea è 
vicino al Giappené 


E bene una perso- 


na quando volesse, 


potrebbe andare da 
Giappone a Formo- 
Sa y: da-Formosa al- 
le Filippine ., dalle 
Filippine a Minda- 


ha و‎ da-Mindana 


alle . Molucche و‎ 
dalle. Molucche د‎ 


Paragoja-da Para». 


goja a Borneo ,.-da 
Borneo a Sumatra و‎ 
da Sumatra a Cci- 
lan و‎ da Ceilan , € 


Capo Cemorin alle | 


Iso- 


— — —- «= 


: آولورمی‎ im] 
آولور‎ 
ڊشخجی مکالة‎ 
دوست ايله دوسي‎ 
Jobs] 
ppal 
۱ أولسون‎ 


istesò olùrmu ? 

olur. 

Bešingi müllaleme 
dost yla dost ` 
arasyndadyr . 

Sabahyn -yz chajr 
olsùn 

alejbetin-iz chajr 
olsùn e a 
.ne japajorsyn و‎ 


ejimisin و‎ chò$mu- 


sun? ۱ 
e ` Š ] ` 
ne- japajym derdim- 


hid 167 
ètme, Allah Herim : 
isin-i Allahà havale 
ejle و‎ ve in allah 
bir gün- senin-de 


وه 0 ۰۰ 
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Isole Maldive ? 
Potrebbe š 
DiALoco V. 


tra due amici. 


Buon giorno Si- 


gnore. 


Buon giorno. 


. Come state و‎ cosa 


fate ? 


Cosa volete che io 
faccia , se ho dei 
gan guai. | 
Non vi attristate 
affatto و‎ Addio è 
grandes mettete il 
vostro affare nelle 
mani ‘di. Dio ; e 
non dubitate و‎ che ` 


un 
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لکن بقایورم که 


کوندن کونه 


أرتمور دردم 


شی وأرمى 


26-4 Gu 


انه اه دا سا 


ur جاب‎ 


سن —— و 


HON 
سلسلهمك نه‎ 
أولديغنى پك ایو‎ 
بلورس بزى هيم‎ 


bende ojle umàrym, 
laléin balràjorumlti 
gitndèn gine 


artàjor derdim . 


hic jen-idèn bir šej 
varmy ? 
chajr, jen-idèn bir 


Sej jok, angiak bu 


` : 
ane gelinge daima 


gian eziltisi 
delldidimdén 6 
takat kàlmady ٠ 
Sen benim و‎ ve 
babamyn- y ve 
sinsilemin- iib 


oldughunù pell eji 


` 4 
bilirsin y bizi hid 


un giorno Coll? aju- 
to di Dio voi anco- 
ra sarete consolato. 
lo anche ho questa 
speranza , ma vedo 
che i miei guai van- 
no aumentandosi 
di giorno in giorno 
C’ è qualche cosa 
dinuovo? - 


Ww. 


Non Signore, nen 


-c'ë niente di nuo- 


vo, ma siccome fin” ` 


adesso sempre ho 
sofferto degli ama- 
reggiamenti di cuo- 
re, Cosi non ho più 
lena . Voi cono- 
scete molto bene 
me,il mio padre, e 
la mia prosapia; 


con- 


بو قدرخسور باقمق 


جایزمیدر 


یوق ¡la‏ د كلدر 
عليه وسلسله په 
اعتبار اپښيولر | 
اعبارايه‌يولر ` 
4 سنك dirt‏ 
أولسه سکاده اعتبار 
jos!‏ ایدی لکن 


lai 


bù kadar chor 7۰ 
mal: Jiñizmydyr 2 
jek giaiz degildir; 
laltin 4168 

id s ve sinsilejè 
istibàr étmejorlar, 
amma ahéejë 
iatibar edejorlar ; 
ve senine ahdén- 
olsà san-àda i*tibar 
ederler idi, lallin 
ahcén- 


olmadyghyndàn 


\ 
isté seni bojlegene 


` chor bakhajorlar ul 


ej bu delilill .. 
dedilmi 2 
elbetde delililidir و‎ 


amina ne japagya- 


ksyn , elin-dén bir 


s» sej delirmi . èger 


Ssss 


697 
conviene vilipen- 
dermi tanto ? 

No, non convie- 
ne; ma in oggi non. 
si conta più la na- 
scita, e il sapere,ma 
piuttosto il denaro... 
E così se voi aveste. 
del denaro , voi an- 
cora sareste tenuto 
per qualche cosa و‎ 
ma siccome non 
Pavete و‎ così non 
siete . stimato. un 
punto . y d 

E questo non é 
una pazzia ? | 

Certamente éuna 
pazzia , ma cosa 
potete fare . Se voi 
aveste un appoggio 


per 
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سنك بسر c s;‏ 
اولیدی البتده 
بوقدر زرحت 
چکمزايدك لکن 
باق ملذيه که )539 
آیچون سوميور 
اکن بن مکمسدیه 


ضررم يوف 


واسونلر اللهه 


۱ A ۰ ` 
senin- bir arkan- 


olaicly élbetde 
bà kadar 1161 
celiméz idin- làn 
bak 0610414 òda 
j ok ° 
. ` 
cioghu bent 
isüzar oldughurn 
iciitn 3606/0۳ و‎ 
fo ` a e 
lain benim kimseje 
۱ e 
zarargin jok. 
a ` 
agiatb senin- 
` 
bundà kabahatyn- 
| da 
ne . San-à ilni 
` 
Allah vermisdir; ko 
varsynlar Allah 
Sillajet etsinler $ 


sendè: ne isterler . 


per certo non pati- 
reste tanto ; ma il 
male 6 و‎ che questo 


ancora vi manca. 


La mia capacità è 


incorsa in odio a. 


molti, ma io non 
fo male a nessuno, 
onde abbia da me- 
ritare l' odio altrui. 

O bello ! E che 
colpa avete voi in 
questo . Iddio vi 
ha dato il sapere. 
Dunque essi cosa 
pretendono da voi; 
che vadano a con- 
tendere col Dona- 


tore. 


به 


بلی اوپله‌در لکن 


her Habilin- bir‏ هر هابلك بر 


قابلی اولالودر 


bèli èjledir , laltin 


kabili olmalydyr , 
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Sì Signore così è, 


ma ogni Abele de- 
ve avere il suo Cai- 
no, che è à dire che 
la virtù è sempre 


perseguitata . 


FAVOLE LATINE 


raccolte da Marquardo Gudio , e tradotte in Turco 


dall’ Autore per uso degli Studenti di questa Lingua . 


اولی Je‏ 
بهاری vs‏ 
بر زغ زياده 
خسته وصاحب 

فراش الوب 

صاغلفندن 
ماءپوس اولتدقده 
والدسنين استدعا 
ايتبيكه جوامع و 
معابدة واروب 
صاغلغی اپحچون 


Evvellii mesel 


٠ 
Bimarii zaghan 5 


^ bir zaghàn ziadè 


chastà ve sahibi 
firas olùp 
saghlyghyndàn 
meejüs oldukda 
vülidesinden is 
etdilti gevami-ii 
calida daryp 
saghlyghy iciiin 
nicé nezirlér ede. 


 Ssss2 


FAB. I. 
Milvus eegrotans . 

Multos quum men- 
ses segrotasset 
Milvus , 

Nec jam videret es- 
se vite spem 
sue ; 

Matrem rogabat و‎ 

` Sancta circumi- 
ret loca , 
Et pro salute vota 


fa- 


۰ 
è 
/ 
b 5 5 
: ` 
' 
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والدسی دخی 
رد جواب 3— eo‏ 
Di bla Guys‏ 
ایچون بسن بو 
STR‏ ادا 


— pol 


رمعم بوشه 


¿Glas‏ داها 
هرسصجدکاهی 
برباد و E‏ 
cile‏ الودة 
و قلمنويث ایدر 
أسترسنکه‌بن سنك 


TE VN 
Valhdest dachi 
réddi نع‎ edip 

. fe N f 
dedil chatryn- 
iciiln ben bu 

| ` ` 
chyzineti eda 
edèrim 80 
Korkàrymlti 

7 M کر .وا‎ 
zahmetin bosa 
gide 5 zira sen háli 
71777 
hajatyn-dá dama 
5 ٠ : 
her segdegiahy 
A. 
berbad و‎ ve Zemi-i 
` 
mihrablary aludè 
` 
vu telvis 7 
ta. N i 
idin- و‎ Sindi ne 
Jiiz ile 
istersinléi ben senin- 


` 
iditin Sifüregiásynà 


; ` 
la) كيدم و بو‎ gidèm are bu 6 


دخسی عنداله 


Jl. 


dachi indáallahi ثَ‎ 
` یی‎ 
705156 mniisteg ab 


ola ` 


dE g e‏ ررض 
"faceret maxima .‏ 
Faciam inquit fili 3‏ 
sed opem ne non‏ 
و impetrem‏ 
Vehementer ve-‏ 


reor ; tu qui de- 


- labra omnia 


Vastando , cuncta 
polluisti altaria , 
Sacrificiis nullis 
parcens , nunc 


quid vis rogem ? 


FAB. 


أيكتجى مغل 
1 بیزاری* خرکوشان. 
aj! 1‏ 
أيسه غيريلرة 
نظر أيدوب obl‏ 
صب رای کلک 
اوکرخت أيهون» ۱ 
x‏ 50484 خرکوشلردت 
برطايفهبر 
eU ast‏ ابهنده 
کشت وکذا رأيد رلركن 
برعظیم کورلدی 
فهر أيدوب 
اول سببله زيادة 
JU Lac‏ 
اولد قلرنده خوی و 
x a‏ سردت 


ternsildir ۰ 


«ol 


Ikin اي‎ Mesel : 
Bizarii سو و‎ 
2ه‎ zendedi š 
ol 1 dendi 
belásyny celiemez 
ise و‎  ghajrylará 
nazar edip — 

sabr etmelilij di 
öğrenmeli idiún — 
Bir 
vaktdè chargiis sler- 
den bir taifa bir 


orman idinde | 


gestit gunas ederler . 


Ken bir calm gürül- 
tii zuhür edip ۳ 
_sebéble  ziade 
musevvesiil-hal' 

olduklaryndà chàv- 


fü chasjetlerinden 
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_ I, . 


. Lepores vite . 


pertoesi . 
Qui sustinere non 
| potest suum ma- 


lum, SET 


Alios inspiciat , & 


. discat  toleran- 


E tiam . + us E 


-Aliquando in silvis 


| strepitu magno 
conciti. 
Lepores C 5 


56 propter. assi- 


.. duos metus 


Finire velle vitam . 
Sic quemdam ad 
lacum 


Venerunt , miseri 


. quo se precipi- 


tcs 
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موت مرني‌سنه 
واروب تك بو 
بروالردن بعيد 


Gata 


کريزان اوزره أيكين 


sa) 
أولوب‎ els برأبكير‎ 
كندولريى آپچنه‎ 
er القاايمك‎ 
بونلرك ورودندن‎ 
ENT) DEN Cl 
| ۳۳ غوكان‎ 
SO) أو لدقلر:‎ 
يران وهراسان‎ 
أولوب فچرق صو‎ 
اولان يشيل‎ sos sl 
اوتلر ارالرينه‎ 
باشلديلر‎ C 
يس اولزمان مزدور‎ 


mevt mértebesine 
varyp tell bu 
pervalardan ba-id 
olalym dijú 
ciaghyrysaràk 
dirizün üzre iken 
rehgüzärlaryndà 
bir abdir vakya olup 
ġendilerini iċinè 
ilkà etrnek istejigell 
bunlarin- vurudin- 
dèn abdirde. olàn 
ghullán agúh 
olduklaryndà 
hajrànii hirásán 
olup lcaciaràl su 
üzerinde 6 jesil 
otlar aralaryna 
girmegebasladylar; 


pes òlzaman mezbur 


tes darent . 
Adventu quorum 
, postquam ranæ 
territoe 
Virides in algas mi- 

serae fugientes 

ruunt: 
Heu, inquit unus, 
x sunt & alii, quos 
timor 
Vexat ` malorum: , 
ferte vitam ut 


caeteri. 


خركوشلردن uM‏ 
ديديبكه بوراده 


دضی اکن 


قورقوسندن Sal)‏ 
دکللر أمشأمدى 
پولدابلرسز دخی 
بلی‌لره صب رأیدوب 
p‏ بلکهدار 


ID 


chargiislerdenbirist 
dediki 6 


dachi mütemeilllin 


. olanlar belû 


korkusyndan rahat 
degiller imis. Imdi 
bojlè ise ej 
joldaslar siz dachi 
sàirlar gibi gendi 
mahallerin-izdè 
belalarà sabr edip 
te-ajjùs ediniz , 
zira dünjá dàri ra- 
hût ve dari emn 
degildir bèllti 1 
afet ve dari . 


beladyr ۰ 


193 


أودةنك بر 


EIT) e Í 
úciiingiil mesel 


٠ 
Jùpater ile disi 


` 
tilliti meselidir . 
ve bu mesél 
A x 
bet tabi-ati 
hid bir mansup setr 


٠ 
edemedigin beján- 


N 
dyr . Jupater disi 


` 
tilltinin- birisini 
insan 6 
y 5 e 
teshil edip ` 
à da 
tachti 0 0 0 86 
A. ` ۱ 
vaz- u teskin 
etdilide bir gún 
A 
bir kara giu-al 


odanyn bir ۱ 


- FAB. TIL. 
Vulpis & Jupiter ' 


Naturam turpem 
nulla fortuna ob- 
regit, ان‎ 

Humanam in spe- 

. ciem quum ver- 
tisset Jupiter 

Vulpem, regali pel- 
lex ut sedit thro=" 
no, 

Scarabeum vidit 
prorepentem €x 

angulo; | | 


Notamque ad pree- 


lolesinden churijj. — dam celeri prosi-‏ کوشه co‏ خروج 


أيدوب ديوارل-ره 


سورتنوکن اول 


Si ۹ | A وفت‎ 


o 4‏ و سي 
viene i‏ 


edip duvarlarà 
sitrtilnilrlien ol 


valit melilièi 


luit gradu و‎ 
Superi risere و‎ ma- 
gnus erubuit Pa- 
ter, | 
Re- 


مالوفسی pl‏ 
واردقده مهيع 
sail,‏ اولان 
مسر ایتدکطری 


دخی أوتانوب 


AA عورت‎ 
سن بنم ایولکلریه‎ 
J x ۲ di 

أي هيوسن وار 
أمدى سن سسكا 
لايق کوردیکك 
وجل + أوررة 


کین دپو قودى 


mezlitré jerindèn 
sydrajyp adèti 
mets izre 


any avlamag hà 


vardykdà Jemi-i 


derjahyndà olan 
evlialàr 0 
temaschar etdillleri 
sebebile Jùpater 
dachi utanyp 

2 ` 
avrèti mezbureji 
sen benim ejlütleri- 
mé tenezzill 
ètrnejorsun var 
indi | sen san-a 
lajyk gördüğün- 
vej h üzre. 


š H ` (000 
gecin dijü Kovdu . 


Tttt 


795 
Repudiatam و‎ tur- 
pemque pellicem 
expulit و‎ 
His prosequutus : 
Vive quo digna 
es modo , I 


Qua nostris uti 


` meritis digne 
non potes . 
FAB, 
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ارسلات ايله موش 


Cd in ارسلانكک‎ 


نایم y‏ موش 
اولوب ایچلرندت 
درى انسزیی اول 
خسہی د اولان 
شمرك أوزري نه 
صهرادی اولوقت 
o|‏ دخی آوپانوب 


Dérdilngi iz mesel. 
Aslan yla miis 
meselidir . 
bu mesel gendinden 

Kihtéri& | ۳ 
olanlarà ri-üjet 
edip rengide 

vil dildir etmemelè 
idiiin 14 
mesi dur . 

۱ ۱ 
aslanyn- birisi 
bir orman icinde 
naim iken musi 

destiler Sehviti 
nefsanijjcjè tabi 
olup ۳۹0 
biri ansyzyn ol 
chuspidè olan 
iri iizerine 
syérady . ol valt 
esed dachi uj anyp 


FAB. IV. 
Leo, Mus. , 


Nequis minores 
ledat و‎ fabula 
haec monet . 

Leone in Silva dor- 
miente , rustici 

Luxuriabant mu- 
res, & unus ex 

. dis 

Super cubantem 
casu quodam ' 
transit. — 

Expergefactus mi- 

. serum Leo cele- 

, nimpetu 


Arripuit ; ille ve- 


niam sibi dari 
rogat , 
Crimen fatetur 


pec- 


ali 
هکم قاورادی‎ 
اما اول موش‎ 
دخی اول وج‎ 


كلت دودن 


بلا رويه ماهر 


أقرار أيدوب عفوو 
مغفرت ib‏ 


۱ زأدو أطلاق ایلدی 
پس کونلرده Es‏ 


کون أرسلان كيجه 


A, 
865) 6 
binden 1 
mühliènm kavrady s Š 
` ۴ 
amma ol mus 
dachi ol 16 
gendindèn 
۴ 
alylsyzlykdan ve 
` 
bilà rujetin zahir 
. ` 
oldughunù 8 
ikrar edip «fon 
maghfirèt taleb 
i `w 
etdilide Siri 


nachgirgir bundan 


intikam alinasyny 


ull Sep sájmajyp 
musùn- suciunú 
; ` 
baghyslady و‎ 
02:01 itlàk ejledi ۰ 
Pes gitnlerde bir 
giin aslán 
ile gezer iken bir 


Tttt 2 


ve: 


jeje 
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" pecéatum impu- 
` dentie. 


Hoc.Rex ulcisci 
gloriosum non 
putans 5 

Isnovit, & dimisit š 
Post paucos dies 

Leo dum vagatur 

^ noctu و‎ in fo- 
veam decidit . 

Captum ut se agno- 
vit laqueis , voce 
maxima 

Rugire ceepit ; cu- 
jus inmanem ad 
sonum 

Mus subito occur- 
rens : non est 
quod timeas.ait y 

Beneficio magno 


gratiam reddam 


pa- 


yo8 
حفرةيه دوشدی‎ 
ودامه‎ 
طوتب لدیغنی‎ 
GS فهم ایدوب‎ 
اواز ای له‎ 
جاغرمفغه‎ 
باه لدى موش‎ 
دخى أنك بويله‎ 
مفرد سسنی‎ 
أيشتدكدة سکردوب‎ 


قورقمه سن با 


فلن وقده در 


Gua!‏ أي ون 


شمدی بن دخى 


اتس مکرك دیوب ‏ 
e als Sd‏ 
مله دوک و 
باغلرینی. يوق مغه 


hufrejè düsdit, 7 
" damà 
tutuldughunù 
fehm edip و‎ kat) 
avaz yla 
diaghyrmagha 
baslady $ mus 
dachi anùn- bàjle 
miifrid sesini 


isitdillde , sedirdip 


kórkma sen ban-à 


filan vaktde bir 
EN 7 
azin ejl 
ه‎ Je e ۶ و ره‎ 
etdigin- 7 
` 
gindi ben dachi 
۱ ` 
san-a öjle 7 
` 
etsern gerek 790 
`w 
flhdl damyn- 
۱۱۱06 ditgilnii 
1 | 
baghlerini joklama- 


għa baslady ; ve 


١ 


parem. 

Mox omnes artus , 
artuum , & liga- 
mina 

Lustrare ccepit, co- 
gnitosque den- 
tibus » e 

Nervos rodendo la- ۱ 
xat ingenia ar- 
tuum. 

Sic captum mus 
Leonem  Silvis 


reddidit . 


edo گومکه قولذى‎ gevmede kolaj 6 | 


بافلري sot‏ 
دیشلربله کر وب 
T‏ کسدی 
و بو طرر ايله اول 
سجان أرسلاق 
قورتروب آورمانه 


تسلیم ایلدی 


ba ghlary buldukda 
disleri ile demirip 
diigitmleri Nesdi ; 
ve bu tarz yla ol 
syéian Aslany 
kurtaryp ormanà 
teslim ejledi . 

Besin gi mesel 
Balta ila adam 
meselidir ۰ 
bu mesel dendi 

dismanlarynà 
11106111 nusrèt 
edenlerin- bi $übhe 
helàllit zail 
olmalaryny ifade 
iditin náshu 


penddir ۰ 


— bir adam bir baltă 


peda edip 
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Fab. V. 
Homo, & Ar- 
. . bores. 

Pereunt , suis au- 
xilium qui dant 
hostibus . 

Facta bipenni qui- 
dam abarboribus 
petit ; 

Manubrium ut da- 
rent e ligno 

quod foret 


Firmum: jusserunt 


om- 


no, 
أغاجليرة رجا‎ 
ایندیکه اک قوی‎ 
بر ساب‎ mall 
الیوپردلربس اول‎ 
جلسی‎ auis 
زيتونندن وپرلسوت‎ 
ديوأمرؤفرمان‎ 
بالنەنك صاحبی‎ 
دخی اول برکذاری‎ 


قبول ایدوب 


بالغه‌سنه اأويدردقدة 
۱ ملری و 
ساير درضتلری 
اس وا 
¿Cl‏ باشلدی 
اولوقت بل b,‏ 
اغاجی دیش loja‏ 


^ 
°°. 


aghaglarà regia 

۷ `. 
۲0/61 en- kavi 
aghajdàn bir sap 


alyvereler . Pes ol 


31 ° N tm è ` 
dirach tlaryn- giüm- 


lesi bejnlerindé 
ittifak ile jabàn 
zejtininden verilsin 
diii èmrit fermàn 
etdiler ; ba*dehu 


` ` 
baltanyn- sahibi 


۱ Hach ol berditzary 


kabiil edip 

baltasynà — ujdur- 
sui ۱ ` 

dukda meseleri ve 


` 
sair dirachtleri 


baltasy ila kata 


etmege baslady . 
Olvakt pelit 
aghagy dis budàk 
aghagyna dediki 


omnes oleastrum 
dari . | 
Accepit munus , 
aptans & manu- 
brium 
Cepit securi magna 
excidere robora . 
Dumque ۰ 
quae vellet : sic 
Fraxino 
Dixisse fertur Quer- 
cus: merito Cæ- 


` dimur. 


7 1 ] 
أوشته على‎ istè alel- 


$ 
الاسعقاق کندو‎ istihkàk dendi 


nadanlyghymyz‏ نادانلغمز 


A sebebile katl-‏ 73 قمل 


7 اولیور:‎ olùjoruz ۰ 


LE MEDESIME TRADOTTE IN TURCO VOLGARE. 


اول مغل 


عبادنکاهلره واروب صاغلغى 
ایچون جوق خیرلو نیتلر 


ایلیه واناسی دخی جواب 
ویروب دیدیکه خاطرك og‏ 


بن بوحذمتی گسورزم لکن 


دايا عبادتکاهلری سرابلريله 
مردارلر Jo!‏ شمدی 


Evvellli mesel 

Chastà éiajlàk meselidir . 

Bir. ciajlàk éiok chastà -olup 
saghlyghyndàn umudunù 
llesdilid 748 regia etdiki 
ibadetdahlarà varyp saghly- 
ghy iċiün ciok chairly nijetler 
ejleje , ve anasy dachi gévab 
verip dedili chatryn- iciün 


^ 
ben bu hyzrneti goritrilmJaltin 


| 1 I 
— zahmetim bosà 


gide 9 zira sen saghlyghynda 
dúima ibadetdahlary mihrabla- 
ry ila murdarlar ydyn-, Sindi 


nc 
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ایجون شفا رجاسنه واردیم 
وبو رجا دخی Agli‏ عندنده 
مقبوله کچه 
ce el‏ مثل 
طوشانل coi les‏ بزوب 
اولی ارتکاب ايلد کلرپنك 
مغليدر ٠‏ 

ه ae‏ كندو دردينى 
جکهمز أيسه اله pa”‏ أيدوب 
voll‏ صمر iS] ¿asal‏ 
cl‏ غشیلدر 

بروقت بر سوری طوشان بر 
آورمان آیچنده کزرایکن بر 
بيوك کورلدی قويوب اول 
A Van‏ 
أوم مرتبمسنه واروب دك 
> قورقولردن goa‏ 
ديوجاغرشرق قجر 
ایکن يول اوستنده ب رکوله 


ne jüz ile istèrsin Ki ben senin- 
iciün $ifà regiasyna varajym, 
ve bu regia dachi Allahyn- in 
dinde makbulà gede . x 
Ilin Ji mesel 
Tav$anlár ۱ bezip 
¿lini irtilliab ejledilllerinin- 
meselidir e 
Her li rniii dendi. derdini 

celiémez ise el nazar edip ۾‎ 
elden sabr etmesini ögrenmelt 
icitin temsildir . 

bir vakt bir siri tavsan bir 
orman icinde gezer iken bir 
bijl dürültü kopup ol | 
sebeb ile ghàjet harelletè jel 
dillerinde korkularyndàn 
oliun mertebesine varyp tel 
bu korjulardan emin olalym 
diji éiaghyrysaràk kadiar 
iken jol üstünde bir doi? 


rast 


راست کلوب گندولربی أيهته 


اولان ii‏ بونلرک 


x‏ کوله اتلدقلریی کوروب 


قورقولرندت قجدیلر و 
صو cl 503» 9l‏ بشيل ne‏ 


و اول ol‏ اول طوشانلردن 


بريسى دیدیکه بوراده بونلر 

دخی قورقودن أمين د mo‏ 

يولداشلر سز دخی اله باقوب 

ال نججه sgh‏ سه BI jam‏ اویله 
أوچنجی منل 

یوپاد adal‏ دیش دلکو منلیدر 


5 9 ; له قويسوب Tto‏ 


١ `.‏ ې 
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rast gelip dendilerini icinè 
atmal: istediler . Ve ol goldè 
olan kurbaghylar bunlaryn- 
فا تل‎ atyldyklaryny görüp 
korlularyndan kaédylar ; ve 
su üzerinde ۹6 jesil otlar 
aralarynà girmege bašladylar: | 
ve ol zaman el: 0 
birisi dediki bùrada bunlar 
dachi korkudàn emin dediller 
imis ; imdi böjlè ise ej 
joldaslar siz dachi ele bakyp و‎ 
el nije dedinirse sizde öjlè 
dedinin-iz. 

iui — 
Jùpater ile disi tillti i meselidir. 
ve bu mesel bet tabi-atyne 
degisilmesinè hid bir mansup 
Hifajet etmèdigini bejan eder . 
Jüpater bir disi cilitiji insan 
seliline kojup. 47 


Vvvv oturt- 
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A بر‎ cf ڊ‎ saus, 39) oturtdukdà bir din bir sijah 
حمام بوجى أودەنك بر‎ ammam اا‎ odanyn- bir 
5, —) J "T کوشه‌سندن جقوب‎ Kosesinden ĉykyp duvarlara 
انسان شکلنه‎ J او‎ o5 سورتنو‎ silrtilnitt iken ol insan seliline 
كيرن دیشی دلکویرندت‎ dirón dili tilld jerindón = © 
8); أو‎ Tr ai صییرایوب‎ sudrajyp onir adeti üzre | 
Si) اولغه واردی و اطر‎ avlamaghà vardy; ve etrafyn- 
¡ll c, او لذن اوليال‎ da olan evlialaryn- gtiimlest 
is 229 1 كولوب مس — 5 ابند‎ gülüp  maskarà etdillleri 


سببیله يوياتردخى اونانسوب 
اول عورتی سن بنم أيولكارهه 


تنزل آیهیورسن وارامدی 


سن سكا لای قکورديک-ك أوزرة 


کین ديو قودى 


دوردنجى مغل 
أرسلان أيله سصان مغليدر 
sols) s, Joel‏ ۱ أيدوب 


آیچون تنبيهدر | 


C I‏ درپسی براورماب 


د واو 


. | 
sebebiile Jùpater dachi utanyp 


da ` 
ol avreti sen benim ejiliKlerirne 


tenezzill ètrnejorsun 7 imdi 
sen san-a lajyk gördüğün- ٢ 
re dedin dijü kovdu. 

Dördiin iii mesel 
Aslàn yla syéiûn meselidir . 
bu mesèl gendinden edna 

olanlara ri -ajèt edip 
chatyrlarynà dokunmamak 
iciitn tenbihdir e 

۰ ` ` 
 Zslanyn- birisi bir 83 


idinde 


ايجنده اوپوراینکن يبان 
سهانلرى جفتلسشسوب 
ایچلرندت بري انسزیی اول 
يتان pera‏ او j‏ — 
صچرادی اولوقت ارسلات دخی 
اوپانوب ای کم قاورادى 
اما اول سچان (a)‏ اول Er?‏ 


۱ 715 
icinde ujur illen jaban 
syéianlary diftlesip 
idlerinden biri ànsyzyn ol 
jatan — ilzerinè 
syérad . Ol vakt aslan dachi 
ujanyp any mithlióm kavrady; 


imma ol sydian dh ol sud 


lyghyndan zuhiir‏ وي gendi ali‏ کندو عقلسزل لغندی هرر 


"Uu أيدوب‎ J اقرا‎ ¿Gol 
ديدى و ار سلان اندن أنتقام‎ 


ejledi dini ikrar edip amàn 
dedi ; ve aslàn andàn intykam 


dlmasyimy gendi $anyna 6 


۱ ` | ` ۱ 
صوحج فى‎ Alga کورمیوب‎ gormejip sydianyn- ۳68 


بغشلدى لین کونلرده 
بركون أرسلا ن كيصجه أيله 


کزرایکن برچقوره دوشدی 
و دوراغه طوتلديعغی 


baghy$lady . Lakin giinlerde 9 
bir dün aslàn dege ile 

dezer iken bir diukura dit$dit, 
ve tuzaghà tutuldughunù ` 


dujùp katy avaz yla éiaghyr- 


guia maghabaslady : Sydian dachi‏ سصان دخى 
anyn- bojlé mufrit sesini‏ أنك بویله مفردسسی 
aldykda segirdip kòrkma‏ الدقده ردوب قورقمه 
sen ban-à filan vaktde bir böjük‏ سن Vo‏ فلان وقتده بربيورك 
Vvvv2 ejlik‏ 
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من‎ vr Albo أيلك‎ 


ejlill etdidin- idiiin ben 


A 
dachi san- oje ejlilî etsem 


eo ss كرك دیرف شال‎ gerelt dii fil hal tuzaghyn- 


له باغلریی يوقليغه 
باشلدی وکومکه قولای 
اولان باغلری sost‏ دیشلری 
أيله كروب دویلری 1 ¿Go‏ 
و بویشنه اول سجهان ارسلانی 
قورتروب آورمانه تسلیم ایلدی 
بومغل کندو دشمنلرینه 
امد اد ویرت Id)‏ 
شبهسز هلاك اوللری نی 
بیان orsi cau!‏ غنیلدر 
در ادم بر بالته بیدا ایدوب 
أغاجلره رجا أيتديعه DIV)‏ 
قوی أغاجدن بر صاب المويرهلر 
واول أغاجلرك ملس 
vl‏ زیتونندن وبرلسون 
ديوأمواينديطر و بوبإمنه 


Jiiirnle baghlaryny joklama- 
gha baslady; ve gevmege kolaj | 
olan baghlary bulduleda disleri 
ile demirip diigiunleri Kesdi و‎ 
vebojlegene ol sycian aslany 
kurtaryp ormanà teslim ejledio 
Besing i mesel 
Baltà ila Adàm meselidir ٠ 
bu mesel dendi dusmanlaryna 
imdad veren adamlaryn- 5 
diibhesiz helall olmalaryuy ۱ 
beján etmeli iciün ternsildir . 
bir adùn bir baltà pejda edip 
aghaélarà regia etdilti an-à en- 
kavi aghaddàn bir sap alyve- 
reler;ve ol aghadlaryn- 0/177» 
lesi jaban zejtinindèn verilsin 
dijiù emr etdiler 5 ve bojlegenë 
ol 


برکذاری قبول ایدوت بالعه‌سنه 
اوبدردقده ميشهلرى و ابر 
باشلدى اول اتناده bio,‏ 
أغاجى ديش بودأق أغاجنه 


أولمورر 
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` 
el baltanyn- sahaby ol 
bergiizary kabuledip baltasynà 


' ujdurdulcdà medeleri ve ol bir 


aghaglary baltasy ila © 
baslady . Ol esnade pelit 

aghazy dit budak aghajyna 
deditti iste biz tahkik dendi | 
nadanlgghymya sebebi ile katl 


olujoruz , 


IL FINE. 


Vvvv 3 IN- 


badoo o عرصي ۱ د‎ 
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INDICE . 
DELLE MATERIE, PARTI, E CAPI 
DELLA GRAMATICA TURCA. 
NOTA 
di alcuni Caratteri , de'quali ci serviamo in quest? Opera 


per esprimere le parole Turche secondo la loro retta 


pronunziazione e suono. ` pag. 10 
x ALFABETO ` ü 
Delle Lettere Turche . x: ۱ tI 
PARTE L 
۱ Dei Nomi . x pag. I 
CAP.L Della Declinazione de' Nomi Sostantivi . ivi 
CAP.IL Della Declinazione de” Nomi Adjettivi . 8 
CAPIM. Delle diverse sorti di Nomi Adjettivi. i 2 
CAP.IV. Dei Nomi Derivativi. — . 20 
CAP.V. Dei C parol و‎ e Superlativi, e dei 
۱ Nomi Composti. | 26 
CAP.VL Dei Pronomi, 28 


PAR- 


CAD. 
CAP.II. 
CAP.III. 
CAP.IV. 
CAP.V. 
CAD.VI. 
CAP.VII. 
CAP.VIII. 
CAD.IX. 
CAP.X. 
CAP.XL 
- CAP.XI. 
CAP.XIIL 
CAP.XIV. : 
CAP.XV; 
CAP.XVL 


CAP.XVIL 6 onjugazione del Verbo Ausiliare y e Reci- 
proco اولوم‎ olurun come أو رورم‎ vururum ۰ 
CAP.XVII. Delle Conjugazioni de Verbi Diffettivi . 


PARTE IL 
Dei Verbi. 


- Degli Accidenti del Verbo . 
- Dei Verbi Derivati. 


Prima C onjugazione ٠ 
Seconda C onjugazione . 
Terza Conjugazione . 
Quarta Conjugazione . 
Quinta Conjugazione . 
Sesta Conjugazione ٠ 
Settima Conjugazione . 


Ottava C onjugazione š 


- Nond Conjugazione no 


Decina Conjugazione è ` 
Undecima Conjugazione . 


Duodecima Conjugazione : 


Delle Conjugazioni de V erbi Pussivi . 
Delle Conjugazioni de V erbi Negativi . 


ivi 
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CAP.XIX. Osservazioni sopra le Voci del Modo Ot- 

tativo و‎ e Subjuntivo semplice . 

PARTE IIL 
Degli Averbj و‎ Preposizioni و‎ Congiunzioni و‎ 

P e Interjezioni è 
CAP.I. Degli Adverbj . 
CAP.II. Delle Preposizioni . ` 
CAP.HI. Delle Congiunzioni è — 
CAP.IV. Delle Interjezioni. | 5 

۱ PARTE IV. 

۱ | Della Costruzione و‎ o sia Sintassi . 

= CAPI. 161/6 6. | 
CAD.II. Della Costruzione de’ Verbi Attivi . 
CAP.HL Della Costruzione de Verbi Passivi . 
0۵0.1۷. Della Costruzione e? Verbi Neutri . 
CAP.V. Della Costruzione de’ Verbi Deponenti. — 
CAP.VI. Della Costruzione de’ Verbi Cooperativi و‎ 

e Transitivt e 
CAP.VII. Della Costruzione de V. "erbi e : 
CAP.VIIL | Delle Regole Comuni del luogo ٠ ۱ 
CAP.IX.. Delle Regole comuni del tempo» 


491 


493 


۰ e 
5 UD 
۳ - 


513 


517 
522 


523 
927 
534 


. $38 
. 943 


541 
549 
550 


NI. 
CAD. 


T° 

CAP.X. Regole Comuni della Misura . 554 

CAP.XL ^ Della Costruzione del Verbo Infinito. ` 560 
CAP.XI. Della Costruzione del Verbo Impersonale 

gerek . E . 5375‏ كرك 


CAP.XII. Della Costruzione di alcuni Nomi Sostantivi. 577. 
CAP.XIV. Della Costruzione di varj Nomi Adjettivi. 578 


CAP.XV. Della Costruzione di alcuni Adoerbj. — 583... 
CAP.XVI. Del Gerundio و‎ e Supino + ۱ ۱ ېز‎ 589 
CAD.XVII. Del Participio. ——. — |. 0 ۱ 591 


CAP.XVII. Delle Preposizioni و‎ Congiunzioni و‎ e In- © 
terjezioni . x . 599 

CAP.XIX. Varj Esempj per facilitare P uso ai prin- 
cipianti di alcuni ternpi,straordinarj و‎ che si 


trovano in questa Gramatica ۰ 606 


. CAP.XX. Delle Figure Gramaticali , e della Parti- ا‎ 


cola Interrogativa ¿s= mi. ٣٨ و‎ 
AGGIUNTA 


di Regole , e Osservazioni delP Autore intorno al’ 


Ortografia و‎ e Prosodia Turca . 621 
6. Z. Osservazioni sopra l’Ortografia. ivi 
. §. H. Osservazioni sopra la Prosodia . 654 
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Raccolte da Marquardo Gudio, e tradotte in Turco 


dall Autore per uso degli Studenti di questa 
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ERRORI CORREZIONI 
pas. II 


723 


1. و‎ Alb. —- Abl. 
12 Lui p" | uad 
18 L6 altifàr o . altysàr 1 
18 16 sel - ` sei | 
27 8 قازام‎ ۱ pe تاس‎ a 
68 L 2- farfare far dare 
152 L8 آولورسه‌لر لورسهلر‎ 
185 Lg کورمش کومش‎ 
209 L r jm. 29 | 
250 1. 17 dopola parola Nom. si aggiunga اکانلر‎ 
384 1. 8 dopo la parola leggere si aggiunga Tutti 


i Verbi della prima e sesta Conjugazione che hanno 


nella penultima sillaba dell’Infinito le vocali sl og 


^ Os ly 6, it, si tengono per Anomali, essendo 


i loro Preteriti perfetti, più che perfetti in tutti - 

1 modi و‎ fuorchè nel Subjuntivo di dovere و‎ simili 

a quelli della quinta و‎ e undecima ال‎ GRADE 9 

come da کومرم‎ gomèrim, کومدم‎ dömdüm ; da 

sojárim J‏ صوپارم sürdimn; ; da‏ سوردم و sitrérim‏ سوررم 

dujdàm ۰‏ د ويدم dujàrym‏ 192 پارم kawaii‏ صويدم 
X x x x‏ 
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ERRORI 
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. 459 1, 8 dopo la — stato si aggiunga أولەرق‎ 


403 


SHA ق يف د‎ ٢ ٢-٢ 


> A 


AA o 
` 


464 


REI A a e e e o T 
x 


470 


M 
دص‎ 


—L Ato LE T = “er UM.‏ سآ 
t‏ 


x 


El ce 


L 


I. 


B 


1 
1 
L. 
1. 
1 


466 ۰ 


اولمامك 4 
اولمامز s‏ 
أولمامرك 6 
اولناحك و 
أولماكز ro‏ 
اولماحزت 11 
اولمالبی و: 


أولمالرينك 14 . 
| أولماسى 15 . 


اولماسنك 16 


14 seconda 


olaràk essendo و‎ coll'essere, per essere . 


L 


"VY 
اولامز‎ 
اولامزک‎ 
db. 
y 
أولامكزك‎ . 
اولاملری‎ 

٠‏ أولاملرينك 


terza 


9 dopo la parola stato si aggiunga اولی‌رف‎ 


olmajarále non essendo و‎ col non essere و‎ per 


. MON essere è 


1. 19 dopo la parola avuto sì aggiunga اولم‌رق‎ 


olaràk essendoci و‎ essendovi و‎ o coll’esserci, es- 


servi, o avendo colPavere . 


476 L 5 .dopo la parola avuto si aggiunga أفليهرق‎ 


سا 


—- A —— 
` 
- 


480 


489. 


490 
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olmajaràk non essendoci , nonessendovi, o col 
non esserci, col non esservi, o non avendo و‎ col . 
non avere. | 

I. 8 dopola parola successo si aggiunga اوله‌رق‎ 
olaràl: succedendo و‎ succedere 


L 4 اولماسی‎ "v" 


اولامسنك اولماسنك 16 


I. 4 dopo la parola fare si aggiunga أوليه رف‎ 
olmajarál non succedendo و‎ col non succedere و‎ 


o non potendosi fare و‎ col non potersi fare - 


l a Crisiàngia ` Rristiangia 

L 3 Catolilije Katolille 

L rr uzerinde- © lizerindé 

Ls Kardalyn Kardasyg- 

L 14 cosa? casa ? ۱ 

L ro ricco. - ricco? ` 

l. 2 dopo la parola Verbi si aggiunga della prima 
l. 15 Zabacche. Zabacche ? ` | 

l 6 piastre. piastre ? 


I. 20 de verbo del verbo 


 Xxxx2 
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573 17 dórdüjüm gördüğüm 
526 Ll 15 semèl f seprnël¿ 
578 1. 7 Christiani Cristiani 
585 L ro Advebj — Adverb) 
586 1. 19 sevmis sevmi$ I 


5929 


591 


598 


I. 4 dopo la parola impervertirsi si agciunga 


Questo Gerundio fa alcuna volta anche le voci del 


Participio i In (o nun, come شربك آپوسندن اول‌رق‎ ۱ 


jr K $arabyn- ejisinden olarak ban-à‏ شراب أب کوندر 
biraz,$arab dönder mandami un poco di vino,ma che‏ 
s‏ ,555 فلحك نقاط ارفا صن ریەس : sia del migliore‏ 
Ktitredè felegin-‏ اوله‌رت دورت غيری Abs;‏ دچ واردر 
ny kati erbe-ai sadrijesi olarak dört ghàjri nokta‏ 
nella sfera vi sono quattro altri punti‏ و dachi vardyr‏ 


ancora و‎ che sono li quattro principali punti del 


mondo . 
. J. 4 libro | libro? 
I. 6 dopo la parola andare &c. si aggiunga 


Questo Participio si usa alle volte anche come 


سا سی 


@ 


121 


ERRORI . CORREZIONI 


semplice Adjettivo و‎ e allora si esplica in Italiano 
con questi e simili: modi اونردجق یر 6016 و‎ otu- 
ragiak jer, luogo da sedere: p يارەجق‎ Ei jazy 
jazagiak jer , luogo da scrivere ; سوبلشه حك‎ p 


` مز بلميوف‎ La; bir sójlesejell zemariymyz bil jok , 


non abbiamo némeno un pò di tempo per discor- 


rere : didi بو سويلمك‎ bu sevilejeg adamdyr, 


questo: è un uomo amabile , o degno d'esser ama- 


| ni 
616 
618 
619 
624 
625 


630: 


631 


MS 
< 


* ; bay | > 7° ٩ 
to: بوپنه جك شيدر‎ bu jenegelì Sejdir و‎ questa è 
cosa da mangiarsi cioè “è commestibile . 


l. 13 avanti la parola بای‎ si metta سز‎ 


l. 7 stanza |. stanza? 
I. 20 difamerai .  diffamerai 
L ‘to: 68 ICE ilmriln-dè 


l. ۰۲ 2۰ ۵ (Cose f: c oy 
l. 20 dopo la parola je si aggiunga massime nele 
le parole puramente Turche: 


vecie —— . 6‏ وا 


! 


l. 2 | سرو سروی‎ 
Ey CMS Pig 


nt o کسه‎ - ce Y | ene بې‎ ia په مت هه‎ Sapri nac á(úOMIII TT [AT zl كر ی‎ car. rs 


su o. 


1 | 
G, پوه چ‎ Ñ w o_o 


ي & =" 


w 


28 . 
۸ ERRORI“ | CORREZIONI 
ES "635. L. rr dopo la parola ium أو‎ aggiunga massime : 
quando s'incontrano nel Genitivo tre ك‎ Kief 
insieme . | 
6 636 l. 7 "€ la parola evin-in- si aggiunga o secon- 
do la moderna Ortografia agg! e evinin- 
l. 14 — la parola evlerin-in- si metta 0 او > ينك‎ 
evlerinin- i 
I. 17 dopo la — le sue case si aggiunga. 
 كنکلکلوطاق‎ Katolillliginin- della tua Cattolicità 
in vece di قاطولكلككك‎ : : 


640 leo 4 ا‎ rv 0 
| L 16 dellenirim dillenirim 
644 L 12 آوردیعمز‎ ۱ pe 


l. 20 سولاجكيكك‎ ALa sga 


دلليمجككفح دليمجكيك Lr‏ 645 

.646 L 17 moda 1 Modo ` 

648 l 1 scomemiz ۱ sevmemiz 

649 l 7 dopo la parola ey si aggiunga 


o سومامك‎ ۱ | | 
I. 10 dopo la parola احسمق‎ si aggiunga o أكمامق‎ 


TTT TTT ld —— پس‎ 


429 
: ERRORI ` CORREZIONI 
` 16 ue . urb. 
l. 17 احمامسی احمماسی‎ a dai 
652 l. 10 aldyghym ۱ Ady gly 
l. rr aldyghyn= | ` dldyghyne 
را‎ aldyghy x ۱ àldyghy ` ` 1 ENE 
. L 13 aldyghymyz - aldyghymyz . 
l. r4 aldyghyn-yz | aldyghyn-yz 
l. 15 aldyldary c aldyklary 
653 L 2 Sad ¿Cadí 
l. 18 istè ۱  istè ۱ 
656 1. 21 dopo la parola monosillabe si aggiunga le 
quali a riserva di DS göl و‎ e di چوق‎ dk $- 
sempre si proferiscono come sono scritte . š 
661 l 5 promesso promesso ? ۱ 
663 1. 4 iste ¿ste — 
667 L8 سانلو‎ o nU" 
670 L 19 منطقة 2 منطقه‎ + 
679 l. 13 se potessiandare se io potessi anderei 
685 l 8 gezmedim dezèmedim 


I. 20 gidegegim gidegegim 


| 730. 


688 L 4 akacike 


ERRORI 


704 L2 `) 
1-8 > 


705 L و و‎ Jüpater 


713 L 16 y) 


1. 20 ) 
714 L ro) ^ 
jeC 11 )o( ٤ s 
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` Akalcike 
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